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Transcriber’s Note:





Текст снабжен многочисленными примечаниями, которые нумеровались по порядку на каждой странице. Иногда само примечание поясняется сноской, в качестве знака которой используется звездочка. Это различие соблюдается и здесь: такие «примечания к примечаниям» обозначены буквами в алфавитном порядке (A, B и т. д.). Поскольку в этом томе насчитывается более 1500 примечаний, они собраны в конце каждой главы и заново пронумерованы для каждой главы.

Примечания представляют собой сочетание примечаний автора и редактора настоящего издания. Последние заключены в квадратные скобки.

Наконец, для удобства ссылок сохранена пагинация оригинального издания, вышедшего в 1820-х годах: соответствующие номера страниц приведены в тексте также в квадратных скобках.

В тексте имеется ряд ссылок на карту, которая, как иногда указывается, помещена в Первом томе. В настоящем издании КАРТА помещена в конце Третьего тома.

План Крукка по обновлению оригинального текста Тода, включая обсуждение транслитерации неанглийских слов, подробно изложен в Предисловии.

Незначительные ошибки, допущенные по вине печатника, были исправлены. Учитывая историю текста, было сочтено лучшим оставить всю орфографию в том виде, в каком она была напечатана.

Пожалуйста, обратитесь к примечанию составителя в конце этого текста за подробностями относительно порядка работы с любыми текстовыми трудностями, встретившимися при его подготовке.


Все исправления отмечены подчеркиванием. При наведении курсора на исправление во всплывающем окне отображается исходный текст.







Все исправления оформлены в виде гиперссылок, которые перенаправляют читателя к соответствующей записи в таблице исправлений в примечании в конце текста.
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[Original Dedication of the First Volume.]







TO

HIS MOST GRACIOUS MAJESTY

GEORGE THE FOURTH





Сир,

Милостивое разрешение, дарованное мне — положить к подножию Престола плоды моих трудов, — позволяет мне склонить Ваше Величество к благосклонному рассмотрению цели этого труда, осуществление которого я сделал своей важнейшей обязанностью.

Раджпутские князья, счастливо избавленные триумфом британского оружия от ига беззаконного угнетения, ныне являются самыми отдаленными данниками обширной империи Вашего Величества; и их почитатель и летописец, возможно, смеет надеяться, что вздохи этого древнего и интересного народа о восстановлении былой независимости, предоставить которую отвечало бы нашей мудрейшей политике, не будут сочтены недостойными внимания Вашего Величества.




With entire loyalty and devotion, I subscribe myself,

Your Majesty’s

Most faithful subject and servant,

JAMES TOD.










Bird Hurst, Croydon,

June 20, 1829.









[Original Dedication of the Second Volume.]







TO

HIS MOST GRACIOUS MAJESTY

WILLIAM THE FOURTH





Сир,

Ваше Величество милостиво санкционировало представление Второй части «Летописи Раджпутаны» публике под эгидой имени Вашего Величества.

Завершая этот труд, я стремился нарисовать верную картину государств, руководящим принципом которых является отеческое отношение Суверена. О том, что эта патриархальная форма наилучшим образом соответствует духу народа, можно судить по ее долговечности, которую не смогли уничтожить война, голод и анархия. Трон всегда был заветным словом и объединяющим центром раджпутов. Я молюсь о том, чтобы так продолжалось и впредь, и чтобы ни страсть к завоеваниям, ни ложные политические виды не искусили нас подорвать независимость этих государств, некоторые из которых выдержали бури более чем десяти веков.

Не будет, полагаю, сочтено дерзостью со стороны летописца этих доблестных и долго угнетаемых племен таким образом испрашивать для них полную меру благосклонного покровительства Вашего Величества; в ответ на это раджпуты, сделав врагов Вашего Величества своими собственными, сочли бы за честь облачиться в «шафрановые одежды», символизирующие смерть или победу, под знаменем того рыцарства, во главе которого стоит Ваше Величество.

С сердечным чаянием обращаюсь я к тому, чтобы трон Вашего Величества всегда был окружен вождями, которые будут следовать принципам верности, соблюдаемым раджпутами во что бы то ни стало,




Sire,

Your Majesty’s

Devoted subject and servant,

JAMES TOD.









ПРЕДИСЛОВИЕ



Никто не может с легким сердцем браться за подготовку нового издания великого труда полковника Тода «Легенды и древности Раджастхана» [Легенды и древности Раджастхана / Летопись и древности Раджастхана]. Однако ведущая роль, которую раджпуты сыграли в Великой войне, призыв одного из их князей занять место на Имперской конференции, а также уверенность в том, что в результате нынешнего катаклизма они получат право на более широкое участие в управлении Индией, — все это способствовало возникновению желания представить это классическое описание их истории и социологии в форме, адаптированной для нужд современного ученого и исследователя индийской истории и древностей.

В последующем Введении я попытался оценить достоинства и недостатки труда полковника Тода. Здесь необходимо лишь отметить, что, хотя книга несколько раз переиздавалась в Индии и один раз в этой стране, очевидные трудности подобного почина до сих пор мешали кому-либо из писателей, более квалифицированных, чем я, попытаться подготовить аннотированное издание. Независимо от того факта, что этот труд был опубликован столетие назад, когда изучение истории, древностей, социологии и географии Индии только начиналось, метод автора привел его к формулированию теорий по широкому кругу вопросов, не связанных напрямую с раджпутами. В свете наших нынешних знаний некоторые из этих спекуляций устарели, и можно было бы, не умаляя ценности труда как хроники раджпутов, исключить из текста и примечаний многое, что уже не представляет ценности. Но этот труд является классическим, и к нему следует относиться соответствующим образом; было решено, что любое искажение оригинального текста и примечаний будет противоречить цели этой серии переизданий классических трудов по индийской тематике. Единственным альтернативным вариантом было исправление в примечаниях, четко отличающихся от авторских, тех фактов и теорий, которые больше не принимаются учеными.

Излишне говорить, что за последнее столетие был достигнут значительный прогресс в наших знаниях об индийской истории, древностях, филологии и социологии. Теперь мы имеем возможность использовать улучшенные переводы многих авторитетных источников, которые цитировались автором по неадекватным или неверным версиям. Перевод «Истории» Феришты, выполненный А. Доу и Джонатаном Скоттом, был заменен переводом генерала Дж. Бриггса, а перевод «Аин-и-Акбари» Ф. Гладвина — версией профессора Х. Блохманна и полковника Х. С. Джарретта. Что касается «Мемуаров Джахангира», то автор полагался на несовершенную версию майора Дэвида Прайса, которая была заменена новым переводом текста в более полном виде, выполненным господами А. Роджерсом и Х. Бевериджем. Для «Законов Ману» у нас есть перевод доктора Г. Бюлера. Отрывки из классической литературы, касающиеся Индии, были собраны, переведены и прокомментированы покойным г-ном Дж. В. Маккриндлом. Множество сведений, недоступных для использования автором, было предоставлено в «Истории Индии в рассказах ее собственных историков» сэра Х. М. Эллиота и профессора Дж. Доусона, а также в переводе Н. Мануччи «Storia do Magor», выполненном г-ном В. Ирвайном с подробными примечаниями. Среди первоисточников, полезных для настоящего издания, можно упомянуть следующие: «История маратхов» Дж. Гранта Даффа; «Ранняя история Индии», «История изобразительного искусства в Индии и на Цейлоне», «Ашока, буддийский император Индии» и «Акбар, великий Могол» доктора Винсента А. Смита; «История Аурангзеба» профессора Джадунатха Саркара, из которой опубликовано только три тома; «Армия индийских Моголов» г-на В. Ирвайна; «Защищенные князья Индии» сэра У. Ли-Уорнера.

Многочисленные исторические, географические и этнографические сведения собраны в новом издании «Имперского словаря Индии», в «Бомбейском словаре», отредактированном сэром Дж. М. Кэмпбеллом, и, в особенности, в пересмотренном «Словаре Раджпутаны», включая словарь Мевара, Резидентури западных государств и Агентства Биканер под редакцией подполковника К. Д. Эрскина, а также словарь Аджмера под редакцией г-на С. С. Уотсона. Труд подполковника Эрскина, основанный на лучших местных сведениях, представляет особую ценность, и весьма прискорбно, что этот офицер, прослужив генеральным консулом в Багдаде, заболел и умер в Англии в 1914 году, оставив непересмотренной ту часть словаря, которая касается восточных государств — Джайпура, Кота и Бунди. Для ботаники, сельского хозяйства и природных богатств я использовал «Словарь экономических продуктов Индии» и «Коммерческие продукты Индии» сэра Г. Ватта; для архитектуры и древностей — «Историю индийской и восточной архитектуры» Дж. Фергюсона, отредактированную доктором Дж. Бёрджессом, и «Пещерные храмы Индии» тех же авторов. В этнографии я консультировался с публикациями Этнографического सर्वेक्षण Индии, среди которых особую ценность представляют «Словарь племен и каст Пенджаба и Северо-Западной пограничной провинции» г-на Х. А. Роуза, описание индусов г-на Бхимбхая Кирпарама и описание мусульман Гуджарата Кхана Бахадура Фазалуллы Лутфуллы, опубликованные в «Бомбейском словаре» (том IX, части I и II). Помимо упомянутых общих трудов, множество статей о Раджпутане и раджпутах можно найти в «Журнале Королевского азиатского общества» и его Бомбейского отделения, в «Журнале Азиатского общества Бенгалии», а также в «Индийском антикваре» и других периодических изданиях. Огромное значение имеют отчеты Археологического обследования Индии под руководством сэра А. Каннингема, доктора Дж. Бёрджесса и сэра Дж. Х. Маршалла.

Я не могу претендовать на то, чтобы исчерпать всю массу новой информации, доступной в трудах, на которые я ссылался, и в других работах, названных в Библиографии; да и не было моей целью перегружать и без того объемные примечания. Общему читателю принятая мной система аннотирования может показаться излишне педантичной, но иной путь казался невозможным, если книга должна была стать более полезной для историка и ученика. Редактор труда такого рода вынужден взять на себя несколько неблагодарную обязанность обращать внимание на недосмотры или ошибки, будь то в фактах или в теории. Но это не умаляет истинной ценности труда. В некоторых случаях я ограничивался добавлением вопросительного знака, чтобы предупредить читателя, что к определенным утверждениям следует относиться с осторожностью. Что касается географии, то во многих случаях я вкратце указал положение наиболее важных мест настолько, насколько их удалось проследить по предоставленным мне картам. Автор был настолько близко знаком с местностью, что предполагал у обычного читателя степень осведомленности, которой тот не обладает.

Текст и примечания, за исключением нескольких очевидных недосмотров, перепечатаны в том виде, в каком они были в первом издании, и поскольку последнее часто цитируется в авторитетных книгах, я добавил его пагинацию для удобства ссылок. После долгих размышлений было решено исправить транслитерацию личных имен, географических названий и других местных терминов в соответствии с системой, принятой ныне в официальных справочниках, картах и отчетах. Это изменение, возможно, было бы излишним, если бы транслитерация этих слов по системе, действовавшей во время написания книги, была повсеместно правильной. Но это не так. В то же время я сохранил оригинальные прочтения тех имен, которые утвердились в народном употреблении, таких как «могол», «маратха», «Декан», вместо «мугхал», «мархата», «даккхин». Следуя примеру автора, я не счел необходимым перегружать текст использованием ударений и диакритических знаков, которые бесполезны для ученого и лишь смущают обычного читателя. Однако в Указателе я расставил ударения в личных именах и географических названиях настолько, насколько, как я полагал, мог сделать это безопасно. Некоторые из них мне не удалось обнаружить в более поздних источниках, и я опасаюсь, что мне не удалось обеспечить полную единообразность метода.

Замысел книги, в которой предпринимается попытка дать параллельные описания каждого государства, естественно, создает трудности для читателя. Подобное затруднение испытывает любой историк, который пытается объединить в едином повествовании судьбы империи Моголов с судьбами царств в Бенгалии, Декане или южной Индии; историк Греции, где центр активности смещается из Афин в Спарту, Фивы или Македонию; историк Германии до того, как мелкие королевства были более или менее полностью поглощены Гогенцоллернами. Я постарался помочь читателю разобраться в этих независимых летописях, значительно расширив оригинальный Указатель, а также используя колонтитулы и краткие резюме абзацев.

В датах, приведенных в резюме, я в целом следовал указаниям подполковника Эрскина, насколько его труд был доступен. Принимая во внимание несоответствия между некоторыми датами в тексте и датами, зафиксированными в резюме, следует помнить, что автор имел привычку при переводе дат самвата в эру от Рождества Христова вычитать из первых 56, а не 57 лет, вопреки практике современных историков.

Я признателен многим друзьям за помощь. Капитан К. Д. М'К. Блант любезно оказал мне большую помощь в сборе сведений о жизни полковника Тода и предоставил фотографию очаровательной миниатюры с изображением автора в молодости и бюста, которые воспроизведены на фронтисписах. Г-н Р. Э. Энтовен, компаньон Индийской империи, предоставил мне фотографию автора за занятиями со своим гуру-джайном [1]. Фрагменты местных баллад, разбросанные по тексту, к сожалению, были скопированы с очень неточных текстов. Доктор Л. П. Тесситори, итальянский ученый, который до начала войны занимался сбором местных баллад раджпутов, предоставил правильную версию этих баллад; а в улучшении их текста мне помогали полковник К. Э. Луард, его пандиты и сэр Г. Грирсон, рыцарь-командор ордена Индийской империи. После того как бо́льшая часть следующих страниц была набрана, я получил копии трех отчетов доктора Л. П. Тесситори: «План бардического и исторического обследования Раджпутаны» и два отчета о проделанной работе за 1915 и 1916 годы, опубликованные в «Журнале Азиатского общества Бенгалии» (новая серия, т. X, № 10; XII, № 3; XIII, № 4). Они содержат информацию о рукописных копиях некоторых баллад и надписей, которые проливают свет на традиции и древности раджпутов. Я сожалею, что не смог воспользоваться этими документами, которые, впрочем, не дают много информации по вопросам, связанным с «Летописью». Среди других друзей, помогавших мне в разное время, могу назвать покойного сэра Г. Бирвуда; г-на У. Фостера, компаньона Индийской империи; профессора А. Кейта, члена Лондонского королевского общества; подполковника сэра Д. Прайна, члена Лондонского королевского общества; и доктора Винсента А. Смита, компаньона Индийской империи.

W. CROOKE.




1. Эта картина, предположительно являющаяся работой Гаси, художника автора, была недавно обнаружена в Раджпутане.
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ВВЕДЕНИЕ



Джеймс Тод, автор этого труда, сын Джеймса Тода и Мэри Хитли, родился в Ислингтоне 20 марта 1782 года. Его отец, Джеймс Тод Первый, старший сын Генри Тода из Бонесса и Джанет Монтит, родился 26 октября 1745 года. В 1780 году он женился в Нью-Йорке на Мэри, дочери Эндрю Хитли, члена семьи, первоначально обосновавшейся в Меллерстоне (графство Бервик), где они владели земельным участком на протяжении примерно четырех веков. Эндрю Хитли эмигрировал в Род-Айленд, где умер в возрасте тридцати шести лет в 1761 году. Он был женат на Мэри, дочери Сьютона Гранта из семьи Гартинбег (на самом деле из Балваддона), которая уехала из Инвернесса в Ньюпорт (Род-Айленд) в 1725 году, и Темперанс Талмадж, или Толльмаш, внучке одного из первых и главных поселенцев в Истгемптоне (Род-Айленд). Он был вынужден эмигрировать в Америку во время Протектората из-за своей преданности королю Карлу I. Джеймс Тод Первый покинул Америку и в партнерстве со своим братом Джоном стал плантатором индиго в Мирзапуре, в Объединенных провинциях Агра и Оуд.

Таким образом, Джеймс Тод Второй через своего отца и дядей Патрика и С. Хитли, бывших членами гражданской службы Ост-Индской компании, был тесно связан с Индией, и в 1798 году, будучи шестнадцати лет от роду, он получил благодаря влиянию своего дяди Патрика Хитли кадетский чин на службе Ост-Индской компании. По прибытии в Калькутту он был зачислен во 2-й европейский полк. В 1800 году он был переведен в чине лейтенанта в 14-й туземный пехотный полк, откуда в 1807 году в том же чине перешел в 25-й туземный пехотный полк. В 1805 году он был назначен командиром конвоя своего друга г-на Граэма Мерсера, в то время правительственного агента в лагере Даулата Рао Синдхии, потерпевшего поражение двумя годами ранее в битве при Ассаи от сэра Артура Уэлсли. Более чем в одном месте «Летописи» Тод отзывается о г-не Граэме Мерсере с уважением и привязанностью; именно он ввел его в официальную жизнь, а также в раджпутскую и маратхскую политику. Его склонность к географическим исследованиям побудила его предпринять съемки в Раджпутане и Центральной Индии в период с 1812 по 1817 год, и он нанял нескольких туземных топографов для исследования малоизученного в то время региона между Центральной Индией и долиной Инда.

В этот период правительство Индии было занято планом подавления пиндариев — шайки беззаконных разбойников смешанного происхождения, представлявших собой обломки авантюристов, которые обрели власть во время упадка империи Моголов и не вошли в состав армий местных держав, поднявшихся на ее руинах. В 1817 году для их подавления генерал-губернатор маркиз Гастингс собрал сильнейшие британские силы, какие до того времени когда-либо собирались в Индии. Две армии, действуя во взаимодействии с севера и юга, сошлись на разбойниках и добились быстрых успехов. Синдхия, чья власть зависела от деморализованного состояния Раджпутаны, был устрашен; Холкар потерпел поражение; раджа Нагпура был захвачен в плен; маратхский пешва пустился в бегство; пиндарии были рассеяны. Один из их лидеров, Амир-Хан, часто упоминаемый в повествовании Тода, распустил свои войска и получил в качестве своей доли добычи княжество Тонк, которым до сих пор правят его потомки.

В ходе этой кампании Тод оказал ценные услуги. В начале операций он снабзил британский штаб грубой картой театра военных действий, и в других случаях его знание местных условий было использовано генералами, руководившими операциями. В 1813 году он был произведен в капитаны и назначен командиром конвоя резидента г-на Ричарда Стрейчи, который назначил его на пост своего второго помощника. В 1818 году он был назначен политическим агентом Западной Раджпутаны — пост, который он занимал до своей отставки в июне 1822 года. Работа, которую он проделал в Раджпутане в этот период, подробно описана в «Летописи» и в его «Личном повествовании». Из-за маратхского гнета и опустошений, чинимых пиндариями, положение страны — политическое, социальное и экономическое — было плачевным. Чтобы исправить эту царившую анархию, государства постепенно переводились под британский контроль, а их отношения с верховной властью были закреплены в серии договоров. В этой работе по реформированию, восстановлению и примирению Тод сыграл активную роль, а доверие и уважение, которыми он пользовался у князей, вождей и крестьянства, позволили ему с успехом вмешиваться в межплеменные распри, перераспределять наделы мелких вождей и выступать в качестве арбитра между раной Мевара и его подданными.

Тод был убежден, что плачевное состояние страны главным образом объясняется нерешительностью индийского правительства во вмешательстве с целью восстановления порядка; и на этом основании он без колебаний осуждает осторожную политику лорда Корнуоллиса во время его второго срока пребывания в должности генерал-губернатора. Мало кто в настоящее время склонен защищать политику невмешательства. «Эта политика была осуждена историками и комментаторами, а также государственными деятелями, военными и дипломатами: Миллом и его редактором Х. Х. Вильсоном, Торнтоном, лордом Лейком и сэром Джоном Малкольмом. Беда была совершена, и утрата влияния не была восполнена в течение десятилетия. Лишь по завершении дорогостоящей и затяжной кампании индийское правительство вернулось в положение, в котором его оставил Уэлсли. Вину за эту слабую и неудачную политику следует разделить между Корнуоллисом и Барлоу, между Директорами Компании и Контрольным советом». Но она проводилась во исполнение приказов лондонского правительства. «Совет директоров некоторое время испытывал тревогу из-за энергичной внешней политики лорда Уэлсли. Каслри в Контрольном совете испугался, и даже Питт увлекся и предал огласке поспешное мнение о том, что генерал-губернатор действовал неосмотрительно и незаконно» [1].

Тод немного рассказывает о своих отношениях с верховным правительством за четыре года службы в качестве политического агента. Общеизвестно, что он был сторонником раджпутских князей, в особенности князей Мевара и Марвара; он неустанно критикует политику императора Аурангзеба, и, к счастью для успеха его труда, мусульмане составляют лишь незначительное меньшинство населения Раджпутаны. Такое отношение закономерно подвергло его критики. Епископ Хебер, писавший в 1824 году [2] и признающий, что Тод пользовался любовью и уважением «всех высших и средних классов общества», продолжает: «Его несчастье заключалось в том, что из-за его чрезмерного благоволения к туземным князьям калькуттское правительство заподозрило его в коррупции и, следовательно, стало урезать его полномочия и приставлять к нему других офицеров, пока он не разочаровался и не подал в отставку. Теперь они, полагаю, вполне убедились, что их подозрения были безосновательны. Капитан Тод (так в тексте) решительно оправдан от этого обвинения всеми офицерами, с которыми я беседовал и у некоторых из которых были все возможности узнать, что сами туземцы думают о нем». Вдова епископа в более позднем издании «Дневника» своего мужа добавляет, что «она стремится рассеять любые неблагоприятные впечатления, которые могут существовать по этому поводу, заявляя, что теперь располагает авторитетным мнением джентльмена, бывшего в то время членом Верховного совета, согласно которому никакое подобное обвинение никогда не омрачало репутацию полковника Тода (так в тексте)».

Каковы бы ни были истинные причины преждевременного окончания его официальной карьеры в возрасте сорок лет, в качестве официальной причины выхода в отставку было выдвинуто слабое здоровье. Он прослужил около двадцати четырёх лет на индийских равнинах без единого отпуска; он долго страдал от малярии; и, хотя сам он тогда едва ли подозревал об этом, один из его слуг пытался отравит его дурманом (Datura); он попал в серьезную аварию, когда по воле случая или по умыслу его погонщик слона ударил хавдах о ворота форта Бегун в восточном Меваре. Несмотря на все это, он сохранил достаточно здоровья, чтобы накануне своего отъезда из Индии совершить продолжительное путешествие, описанное в его «Путешествии по Западной Индии». Ни при выходе в отставку, ни в какой-либо последующий период его официальные и литературные заслуги не были отмечены никакими знаками отличия.

За семнадцать лет службы в Центральной Индии и Раджпутане он проявил неутомимое трудолюбие в сборе материалов, которые частично использовались в его великом труде. Его склонность к изучению истории и древностей, этнографии, народной религии и суеверий стимулировалась новаторскими трудами сэра У. Джонса и других авторов в «Азиатских исследованиях». Он не был профессиональным филологом и черпал большую часть информации от своего гуру, джайнского яти Гьянчандры, и брахманов-пандитов, которых нанимал для сбора сведений от своего имени. Они тоже не были подготовленными учеными в современном смысле этого слова, и многие из его ошибок объясняются его опрометчивостью в следовании их указаниям.

Его жизнь продолжалась еще тринадцать лет после отъезда из Индии. В 1824 году он получил чин майора, а в 1826 году — подполковника. Большую часть времени в Англии он проводил за упорядочением своих материалов и составлением трудов, на которых зиждется его репутация: «Летописи», опубликованной между 1829 и 1832 годами, и «Путешествия по Западной Индии», опубликованного после его смерти в 1839 году. Он поддерживал тесные связи с Королевским азиатским обществом, библиотекарем которого он некоторое время работал. В этом прекрасном собрании книг и рукописей он почерпнул значительную часть тех разносторонних знаний, которые находят отражение в «Летописи». Он подарил Обществу многочисленные рукописи, надписи и монеты. Прекрасная серия рисунков, выполненных для иллюстрации его трудов капитаном П. Т. Во и туземным художником по имени Гаси, была недавно заново систематизирована и каталогизирована в Библиотеке Общества. Они вполне заслуживают осмотра всеми, кто интересуется индийским искусством. Он также часто совершал поездки по Континенту и однажды навестил великого военачальника графа Бенуа де Буаня, который умер в 1830 году, оставив состояние в двадцать миллионов франков.

16 ноября 1826 года Тод женился на Джулии, дочери доктора Генри Клатербака, выдающегося лондонского хирурга, от которой у него было два сына и дочь. В 1835 году он поселился в доме в Риджентс-парке, а 17 ноября того же года внезапно скончался во время ведения дел в конторе своих банкиров, месье Робертс с Ломбард-стрит. Имена его потомков указаны в генеалогическом древе, прилагаемом к этому Введению.

«Легенды Раджастхана», два тома которых были с разрешения посвящены соответственно королям Георгу IV и Вильяму IV, были встречены весьма благосклонно. Один современный критик отзывается о них следующим образом [3]: «Полковник Тод заслуживает похвалы как восхитительный и трудолюбивый собиратель исторических материалов, а его собственный повествовательный стиль во многих местах обнаруживает большую свободу, силу и ясность. Хотя он не всегда верен в фактах, а порой сух и официален, он нередко весьма оживлен и живописен. Недостатки его труда неотделимы от его характера; было бы почти невозможно слепить в единую непрерывную историю разрозненные и обособленные летописи различных раджпутских племен. Терпение читателя тем самым неминуемо подвергается суровому испытанию необходимостью вновь подниматься к истокам и снова прослеживать сверху вниз параллельные летописи какого-нибудь нового племени, порой переплетающиеся с предшествующими, а порой совершенно отличные от них. Но в целом, поскольку никто, кроме полковника Тода, не смог бы собрать материалы для такого труда, найдется немного тех, кто мог бы использовать их столь же хорошо. Ни один непредвзятый читатель не может завершить чтение без глубочайшего уважения к характеру автора, а ученый — тем более без уважения к его познаниям и признательности за услугу, оказанную им отрасли литературы, которая, пусть и далекая от популярности, отнюдь не должна оцениваться по своей реальной значимости степенью благосклонности эпохи карманных изданий».

Оценивая ценность местных источников, на которых зиждется история, Тод излишне полагался на эпосы и баллады, сочиненные поэтом Чандом и другими племенными бардами. Считается, что с его времен исчезла не одна из этих поэм, а эти материалы были отредактированы и переведены лишь частично. Ценность бардической литературы — вопрос не лишенный трудностей. «Веря древним песням, этим неопределенным, но единственным памятникам варварства, — говорит Гиббон, — [Кассиодор и Иордан] вывели первоначальное происхождение готов» [4]. Поэт может изредка фиксировать ценные факты, но из усердия к чести представляемого им племени он искушен преувеличивать победы и преуменьшать поражения. Это опасность, которой особенно подвержены индийские поэты. Их ремесло есть занятие славословием, и в таком обществе, как у раджпутов, где процветают племенные и личные соперничества, велик соблазн исказить историю. По сути, бардическая литература часто полезна не как свидетельство событий древности, а как указание на нравы и верования, бытовавшие в эпоху автора. Она представляет факты не такими, какими они происходили на самом деле, а какими их воображали автор и его современники. Сознание поэта со всеми его предрассудками переносится в далекое прошлое. Хорошие примеры методов бардов обнаруживаются в попытке связать ратхоров с династией Канауджа или представить чауханов основателями империи в Декане.

Недавние исследования пролили новый свет на происхождение раджпутов. Между ведийскими кшатриями и раджпутами средневековья лежит широкая пропасть, которую ныне невозможно преодолеть. Некоторые кланы при помощи услужливого барда способны возвести свою родословную к кшатриям буддийских времен, которые признавались одним из ведущих элементов индийского общества и, по собственному мнению, стояли даже выше брахманов [5]. Но теперь достоверно известно, что происхождение многих кланов восходит к сакскому или кушанскому вторжению, начавшемуся примерно в середине II века до н. э., или, что еще более определенно, к вторжению белых гуннов, которые уничтожили империю Гуптов около 480 года н. э. Племя гурджаров, связанное с последним народом, приняло индуизм, и их вожди составили тот основной косток, из которого произошли высшие раджпутские семьи. Когда эти новые претенденты на княжеские почести приняли веру и институты брахманизма, естественным образом возникло стремление причислить себя к мифическим героям, чьи подвиги описаны в «Махабхарате» и «Рамаяне». Отсюда возник свод легенд, зафиксированный в «Летописи», согласно которому баснословное происхождение от Солнца или Луны приписывается двум великим раджпутским ветвям — генеалогия, на которую претендуют и другие княжеские семьи, подобные инкам Перу или микадо Японии. Либо, как в случае с ратхорами Марвара, была изобретена столь же баснословная история, связывающая их с королевским домом Канауджа, одной из подлинных старых индусских правящих семей. То же чувство лежит в основе «Энеиды» Вергилия, придворного поэта новой империи. Клан императора Августа — Юлии, патрицианская семья албанского происхождения, — был представлен наследниками Юла, предполагаемого сына Энея и основателя Альба-Лонги, что связало новый августовский дом с героями «Илиады».

Одно из достоинств труда Тода заключается в том, что, хотя его познания в этнографии были несовершенными и он не мог отбросить местные хроники раджпутов, он отстаивал — в предвосхищении выводов более поздних ученых — так называемое «скифское» происхождение этой расы. Чтобы восполнить нехватку прямых доказательств скифских нравов и социологии для подтверждения этой позиции, он был вынужден полагаться на определенные поверхностные сходства обычаев и верований — не между раджпутами, скифами и гуннами, а между раджпутами, гетами или фракийцами, либо германцами Тацита. Точно так же предполагаемое тождество названий побудило его отождествить джатов северной Индии с гетами или готами и, наконец, привести их вместе с ютами в Кент.

Аналогичный процесс блуждания в полутьме побуждал его постоянно ссылаться на змеепоклонство, которое, как заметил сэр Э. Тайлор, «годы назад попало в руки спекулятивных авторов, которые смешали его с оккультными философиями, друидическими мистериями и тем чудовищным вздором, который называется „аркистским символизмом“, до тех пор пока ныне трезвые студенты слышат самое название офиолатрии с содроганием» [6]. Он неоднократно упоминает народ, который называет «такшаками», по-видимому, одно из скифских племен. Тем не менее, нет никаких оснований полагать, что змеепоклонство составляло важный элемент в верованиях скифов, или предполагать, что этот культ, каким мы наблюдаем его в Индии, имеет иное, кроме местного, происхождение.

Более свежие взгляды на происхождение раджпутов можно вкратце проиллюстрировать на примере некоторых ведущих септ. Доктор Винсент А. Смит придерживается мнения, что термин «кшатрий» был не этническим, а профессиональным обозначением. «Раджапутра», то есть «сын раджи», по-видимому, было именем, применявшимся к младшим сыновьям правящих домов, которые, согласно древнему обычаю племенного общества, имели обыкновение искать счастья на чужбине, завоевывая доблестью руку принцессы, чью землю они посещали, а вместе с ней и преемственность в царстве, закрепленную за ней при системе материнского права. Сэр Джеймс Фрейзер описал различные формы этого способа престолонаследия на примере царей Рима, Ашанти, Уганды, в некоторых греческих государствах и других местах [7]. Доктор Смит продолжает: «Термин „кшатрий“, я полагаю, всегда имел весьма расплывчатое значение, просто обозначая индусские правящие классы, которые не претендовали на брахманское происхождение. Изредка раджа мог быть брахманом по касте, но место брахмана при дворе было скорее местом министра, нежели царя» [8]. Эта должность в Раджпутане, как мы узнаем из многочисленных примеров в «Летописи», часто занималась представителями баний, или торгового класса, поскольку пустынные брахманы из-за распущенности своих обычаев приобрели сомнительную репутацию и в массе своей были неграмотны. Раджпут всегда, вплоть до недавнего времени, отдавал предпочтение бхатам, или бардам, нежели брахманам.

Группа, обозначаемая именем кшатрия или раджпута, таким образом, зависела скорее от статуса, чем от происхождения, и поэтому было возможно вовлечение чужеземцев в племена без какого-либо нарушения предрассудков кастовости, которая тогда была развита лишь частично. В более позднее время под руководством брахманов правила эндогамии, экзогамии и конфарреации были четко сформулированы. Но по мере возрастания мощи жречества возникла необходимость замаскировать это принятие чужеземцев удобной фикцией. Отсюда возникла легенда, изложенная в двух различных формах в «Летописи» и описывающая то, как посредством священного акта очищения или посвящения под руководством одного из древних ведийских риши, или вдохновенных святых, были созданы «рожденные из огня» септы, чтобы помочь брахманам подавить буддизм, джайнизм или иные ереси и восстановить древнюю традиционную индусскую социальную политику, временный крах которой под натиском иноземных вторжений тщательно скрывается в индусской священной литературе. Эта привилегия, как нам говорят, была ограничена четырьмя септами, известными как агникула, или «рожденные из огня», — пармар, парихар, чалукья (или соланки) и чаухан. Но есть веские основания полагать, что пармар была единственной септой, предъявлявшей права на это различие до времен поэта Чанда, процветавшего в XII веке нашей эры [9]. Местное предание в Раджпутане было столь смутным, что в одной версии истории совершавшим обряд жрецом назван Васиштха, а в другой — Вишвамитра.

Что касается сесодий Мевара, д-р Д. Р. Бхандаркар привел основания полагать, что гехлот, или гухилот, означает просто «сын Гухилы», сокращение от Гухадатта, имени ее основателя [10]. Утверждается, что он принадлежал к роду гурджаров, сородичей или союзников гуннов, которые вошли в Индию примерно в VI веке нашей эры и основали царство в Раджпутане со столицей в Бхилмале или Шримале, примерно в пятидесяти милях от горы Абу — места возрождения раджпутов. Эта ветвь, принявшая имя маитрика, как утверждается, тесно связана с племенем мер, которое дало свое название Меваре и подробно описано в «Летописи». Сам завоеватель Читора, Бапа, или Баппа, в надписях именуется принадлежащим к ветви, известной как нагарские, или «городские», брахманы, чья нынешняя штаб-квартира находится в городе Вадгара в штате Барода. Это превращение брахмана в раджпута на первый взгляд поразительно, но факт этот подразумевает, что институт касты, каким мы его наблюдаем, тогда был установлен лишь несовершенно и не было никаких трудностей в том, чтобы верить, будто брахман мог быть предком княжеского дома, ныне заявляющего о происхождении от Солнца. Как станет ясно далее, Бапа представляется историческим лицом. Эти факты помогают нам понять странную историю в «Летописи», которая рассказывает о том, как Гохадитья получил интронизацию в качестве вождя через смазывание его лба кровью, взятой из пальца бхила, — форма кровного союза, которая встречается у многих диких племен [11]. В те дни не проводилось четкой грани между бхилами, ныне диким лесным племенем, и раджпутами. Бхилы были свободными господами джунглей, изначальными владельцами земли, и хотя они отправляли обряды и следовали обычаям, отталкивающим для ортодоксальных индусов, они не разделяли нечистости, свойственной скверным париям вроде дома или чандалы. Поскольку бхилы почитались автохтонами и потому понимали методы управления местными духами или их умиротворения, посредством этой формы интронизации они передали свое знание раджпутам, которых признали своими господами. Отношения минов, другого лесного племени того же класса, с качхвахами Джайпура были того же рода.

Согласно бардической легенде, приведенной в «Летописи», ратхоры, второй великий раджпутский клан, обязаны своим происхождением переселению части своих членов в западную пустыню, когда территория Канауджа была завоевана Шихабу-д-дином в 1193 году н. э. Но теперь достоверно известно, что правящая династия Канауджа принадлежала не к ратхорам, а к клану гахарваров, и что первое поселение ратхоров в Раджпутане должно было произойти до завоевания Канауджа мусульманами. Надпись от 997 года н. э., найденная в развалинах древнего города Хатунди (или Хастикунди) в бали-хакумате штата Джодхпур, называет четырех раджских раджей-ратхоров, правивших там в X веке [12]. Местная легенда является попыткой связать линию раджпутских князей-ратхоров с династией Канауджа. Было высказано предположение, что деканская династия Раштракутов, которая по крайней мере по названию тождественна ратхорам и правила в Нашике или Малкхеде с 753 по 973 год н. э., была связана с редди, или радди, — земледельческой кастой, которая, по-видимому, мигрировала из Мадраса в Декан в ранний период. Но любая расовая связь между деканскими редди и ратхорами Раджпутаны весьма сомнительна [13].

Клан чанделов, причисляемый в «Летописи» к тридцати шести королевским расам, как полагается, тесно связан с бхарами и гондами — лесными племенами Бунделькханда и Центральных провинций. Р. В. Рассел предпочитает связывать их с одними лишь бхарами на том основании, что гонды, согласно наилучшим преданиям, вошли в Центральные провинции с юга и не создали эффективных поселений в Бунделькхенде, являющемся оплотом чанделов [14]. Тем не менее, в округе Хамирпур в Бунделькхенде существовало гондское поселение, а тесная связь между гондами и чанделями началась в нынешнем штате Чхатарпур.

Результаты недавних исследований в области этнографии раджпутов имеют, таким образом, огромную важность и позволяют нам исправить бардические легенды, на которых строились родословные, зафиксированные в «Летописи». Многое еще предстоит сделать, прежде чем вопрос будет окончательно решен. Необходимо собрать и отредактировать местные раджпутские предания и баллады бардов; следует раскопать древние памятники в Раджпутане; физические измерения, ныне несколько дискредитированные в качестве критерия расового родства, должны быть проведены в больших масштабах и более научными методами. Тем не менее, общий тезис о том, что некоторые из благороднейших раджпутских септ происходят от гурджаров или других иноземцев, в то время как другие тесно связаны с автохтонными расами, можно считать окончательно доказанным.

Одна из наиболее ценных частей «Летописи» — это глава, описывающая народную религию Мевара, праздник и обряды в честь Гаури, Богини-матери. По всему труду также рассыпаны многочисленные попутные упоминания культов и суеверий. Раса воинов, подобная раджпутам, естественно, благоволит культу Шивы, который как преемник Рудры, ведийского бога бури, изначально был наводящим ужас божеством — сторона его характера, лишь несовершенно прикрытая его эвфемистическим титулом Шивы, то есть «Благого, или Блаженного». В своем фаллическом проявлении его главный храм находится в Эклингджи («единый, или примечательный фаллос»), примерно в четырнадцати милях к северу от города Удайпура. Раны занимают должность царей-жрецов, диванов, или премьер-министров, бога. Их связь с этим божеством была объяснена надписью, недавно обнаруженной в храме Натха («Господина»), который ныне используется как складское помещение храма Эклингджи [15]. Надпись, датированная 971 годом н. э., представляет собой посвящение Лакулише — ипостаси Шивы, изображаемой с палицей, — и упоминает шиваитскую секту, известную как лакулиша-пашупаты. В ней зафиксировано имя царя по имени Шри-Баппака («луна среди князей династии Гухила»), правившего в месте под названием Нагахвада, отождествляемом с Нагдой, древним городом, неоднократно упоминаемым в «Летописи», развалины которого существуют у подножия холма, на котором стоит храм Эклингджи. Шри-Баппака — это, безусловно, Бапа, или Баппа, традиционный основатель династии Мевара, столица которой в то время находилась в Нагде. Из этой надписи очевидно, что храм Эклингджи существовал до 971 года н. э., и, как отмечает г-н Бхандаркар, «это показывает, что старое предание о Нагендре и младенчестве Баппа Равала, приводимое Тодом, имело под собой историческое основание, и становится понятным, как раны Удайпура могли вступить в столь тесную связь с храмом в качестве верховных жрецов, в каковой должности они служат по сей день». Эта должность, закрепленная за ними, является хорошим примером одной из тех династий царей-жрецов, подробное описание которых дал сэр Джеймс Фрейзер [16].

Более мягкая сторона характера раджпутов представлена культом Кришны в Натдваре. Махант, или настоятель храма, расположенного в старой деревне Сиарх в двадцати двух милях от города Удайпур, пользуется полукоролевским статусом. В преддверии набега Аурангзеба на Матхуру в 1669–1770 гг. н. э. древнее изображение Кешавадевы, одной из ипостасей Кришны — «Того, у кого струятся локоны», — было вывезено в безопасное место раной Раджем Сингхом из Мевара. Когда повозка с изображением прибыла в Сиарх, бог, остановив повозку, как утверждается, выразил свое намерение остаться там. Это стало началом знаменитого храма, который до сих пор посещают толпы паломников и который является одним из главных центров секты валлабхачарьев, «эпикурейцев Востока», чья практика, ставшая достоянием гласности в ходе знаменитого дела о клевете в отношении махараджи, рассматривавшегося в Бомбее в 1861 году, породила тяжкий скандал[17]. Неприязнь к этой секте, вызванная этими разоблачениями, была столь сильна, что махараджа Джайпура приказал вывезти два знаменитых изображения Кришны, почитаемых в его княжестве и изначально происходивших из Гокула близ Матхуры, из его владений на территорию княжества Бхаратпур.

Тод свидетельствует о благотворном влиянии на раджпутов поклонения этому богу, которого он называет «аполлоном Браджа», священной земли Кришны близ Матхуры. Он также утверждает, что император Акбар благоволил культу Кришны — чувство, разделяемое его преемниками Джахангиром и Шах Джаханом. Акбар, в своих поисках новой веры, которая заменила бы ислам, приверженцем которого он был весьма умеренным (parcus cultor et infrequens), заигрывал с индуистскими пандитами, жрецами-парсами и христианскими миссионерами, и он, несомненно, был хорошо осведомлен о чувственном ритуале храма в Натдваре[18].

Характер раджпутов обсуждается во многих местах «Анналов». Автор выражает явную симпатию к народу, среди которого прошла его официальная служба, и выражает признательность за любезность и доверие, которые тот ему оказал. Это относится прежде всего к сесодиям Мевара и ратхорам Марвара, с которыми он жил в теснейшей близости. С другой стороны, он демонстрирует решительную предвзятость по отношению к качхвахам из Джайпура, чья дипломатия вызывала у него неодобрение. Можно предполагать, что это чувство отчасти объяснялось их нерешительностью в принятии британского союза — политики, в которой он был глубоко заинтересован.

Добродетели раджпутов лежат на поверхности: их преданность, самоотверженность и доблесть; их рыцарское отношение к женщинам; их уважение к национальным обычаям. Их слабости — хотя Тод не перечисляет их подробно — очевидны при изучении их истории: непостоянство характера, склонность к внезапным вспышкам гнева, тенденция поддаваться панике на поле боя, неспособность из-за своей племенной системы создать прочный союз против общего врага, временами проявляемая неверность по отношению к своим вождям и союзникам, чрезмерное употребление опиума. Эти пороки свойственны большинству восточных народов, но в целом они выгодно отличаются от других рас Индийской империи. В их характере и институтах многое напоминает галлов в том виде, в каком их изобразил Моммзен в ярком отрывке[19]. Раджпутские женщины описываются как добродетельные, любящие и преданные, принимающие участие в управлении семьей, разделяющие со своими мужьями опасности войны и охоты, презирающие трусов и оказывающие благотворное влияние на общественные и семейные дела.

Как ни странно, Тод упускает возможность дать нам подробный отчет об их брачных правилах и церемониях. По словам г-на Э. Х. Кили[20], хотя число мальчиков в возрасте до одного года превышает число девочек, «это превышение недостаточно велико, чтобы делать вывод об убийстве девочек младенческого возраста, равно как и теория о том, что девочки погибали из-за небрежного ухода, не подтверждается статистикой. К сожалению, данные показывают, что высокая доля замужних женщин сочетается с очень низким процентом женщин по сравнению с мужчинами в возрасте от десяти до четырнадцати лет — раннего периода семейной жизни, — и этот изъян в значительной степени объясняется преждевременным сожительством, отсутствием медицинской помощи и санитарных мер». Невозможно читать без ужаса многочисленные рассказы о джохаре — последнем жертвоприношении, посредством которого женщины в час поражения отдавали свои жизни, чтобы спасти свою честь, — и о многочисленных случаях сати. Оба эти обычая ныне стали лишь достоянием истории, однако еще в 1879 году генералу Херви удалось насчитать во дворце Биканера отпечатки ладоней по крайней мере тридцати семи вдов, взошедших на погребальный костер вместе со своими господами[21].

Значительное место в «Анналах» занимает обзор так называемой «феодальной» системы в Раджпутане. В ходе своего беггового чтения Тод закономерно увлекся трудом Генри Хэллама «Взгляд на состояние Европы в Средние века», впервые вышедшим в свет в 1818 году, за четыре года до того, как Тод оставил свою должность в Индии. Сам Хэллям предостерегал, что «имеет великое значение быть начеку против кажущихся аналогий, которые исчезают при внимательном рассмотрении»[22]. Это предупреждение Тод опрометчиво упустил из виду. Хэллям признавал, что феодализм был институтом, первоначальное происхождение которого до сих пор остается в некоторой степени неясным. Возможно, он начался со стремления к защите, рахвалы раджпутов, но, судя по всему, в конечном счете основывался на римском частном праве, в то время как влияние церкви, заинтересованной в обеспечении своих земельных пожалований, было одним из факторов его эволюции. В завершенном виде он представлял собой финальную стадию процесса, начавшегося при франкских завоевателях Галлии. Во всяком случае, он имел европейское происхождение, и хотя впитал многое из того, что было свойственно типам племенной организации, встречающимся в других частях света, он был сформирован политической, социальной и экономической средой, в которой развивался. Следовательно, хотя и можно проследить, как это сделал Тод, определенные аналогии между племенными институтами раджпутов и социальной организацией средневековой Европы — аналогии феодальных инцидентов, связанных с рельефами (пошлинами при вступлении в наследство), штрафами за отчуждение имущества, выморочным имуществом, помощью вассалов, опекой и браком, — при более детальном рассмотрении эти аналогии оказываются в основном поверхностными. Если мы желаем предпринять сравнительное изучение раджпутской племенной системы, нет необходимости отправляться в средневековую Европу, в то время как у нас под рукой имеется социальная организация более или менее родственных племен на индийском пограничье: патанов, афганцев или белуджей — либо, на более примитивной стадии, кхендов, гондов, мундов или ораонов. Мало пользы в сравнении двух систем, у которых общим является лишь ядро, и в сопоставлении институтов, обнаруживающих лишь фиктивное сходство, поскольку социальное развитие каждого из них шло по разным путям.

Экскурсы автора в филологию — это развлечения умного человека, а не подготовленного ученого, но интересующегося предметом на любительском уровне. В его время новые изыскания по восточным предметам лишь недавно начали привлекать внимание ученых, пророком которых был сэр У. Джонс. Тод был усердным исследователем «Азиатских изысканий», публикация которых началась в Калькутте в 1788 году. Хотя в этих томах содержится много ценного материала, многие статьи капитана Фрэнсиса Уилфорда и других полны опрометчивых спекуляций, которые не выдержали проверки позднейшей критикой. Тода нельзя винить в том, что он следовал руководству ученых, писавших статьи для ведущего индийского обозрения своего времени; в том, что он не знал законов Гримма или Вернера; в том, что он, подобно своим современникам, верил, что мифология Египта или Палестины оказала влияние на верования индийского народа. Его участь заключалась в том, что многие его догадки цитировались с одобрением такими авторами, как Т. Морис в его «Индийских древностях» и Н. Покок в его «Индии в Греции». Также полезно помнить, что многие этимологии названий индийских божеств, в которых были столь уверены Кун и Макс Мюллер несколько лет назад, ныне больше не принимаются. Тод, во всяком случае, опубликовал свои взгляды на феодализм и филологию без какой-либо претензии на догматизм.

Один особый вопрос заслуживает рассмотрения — постоянные упоминания культа Бал-Шивы, одной из ипостасей бога Солнца. Ученый индийский индолог панди́т Гауришанкар Оджа, который в настоящее время работает над аннотированным изданием «Анналов» на хинди, утверждает, что в Раджпутане не известно ни одного храма или изображения, посвященных этому богу. Разумеется, вполне вероятно, что Шива как божество плодородия мог ассоциироваться с культом Солнца, но нет никаких свидетельств существования культа, на котором Тод делает особый акцент. Почти бесполезно гадать о происхождении его ошибки. Она может основываться на упоминании в «Аин-и Акбари»[23] некоего Баланатха, йога, который занимал келью в местечке в Синд-Сагар-дуабе в Пенджабе. В то же время, подобно многим писателям своего дня, он мог держать в уме семитского Ваала.

Во многом из-за несовершенных сведений, получаемых от его помощников, он разделял свойственное другим писателям того времени смешение буддизма и джайнизма и полагал, что первая из этих религий была занесена в Индию из Центральной Азии. Его детальную попытку извлечь историю и заслуживающую доверия хронологическую систему из пуран следует признать несостоятельной. Недавно ученый-востоковед г-н Ф. Э. Паржитэр показал, в какой мере исследование этих авторитетных источников может вестись с какой-либо долей вероятности[24].

Рассмотренные вопросы не умаляют в сколько-нибудь значительной степени подлинной ценности этого труда. Даже в тех пунктах, которые наиболее открыты для критики, «Анналы» сохраняют важность, поскольку представляют собой определенный этап в изучении индийских религий, этнологии и социологии. Никто не может изучать их без возрастающего удовольствия и восхищения писателем, который, будучи погружен в сложную официальную работу, находил возможность предаваться своим исследовательским склонностям. Это была первая реальная попытка исследовать верования крестьянства в противовес официальному брахманизму — исследование, которое в последние годы произвело революцию в устоявшихся представлениях об индуизме. Даже если его переводы собранных им надписей не удовлетворяют требованиям более поздних ученых, он заслуживает признания за то, что спас от забвения и почти неизбежной гибели эпиграфический материал для использования его преемниками. То же самое можно сказать о рисунках зданий, некоторые из которых пришли в запустение или были искалечены своими нерадивыми хранителями. Когда он имеет дело с фактами, ставшими предметом его личного наблюдения, его отчеты о верованиях, фольклоре, общественной жизни, обычаях и нравах обладают непреходящей ценностью.

Он наблюдал раджпутов в период их переходного состояния. Изолированные труднодоступностью своей страны, они были последними стражами индуистских верований, институтов и нравов перед лицом наступающего прилива мусульманских нашествий; без их защиты многое из того, что важно для изучения индусов, должно было бы исчезнуть. Во избежание анархии и окончательной гибели этих княжеств им было необходимо принять более тесный союз с британцами как с верховной властью. Благодаря этому они кое в чем потеряли, но многое приобрели. Новая связь повлекла за собой новые обязанности и ответственность по адаптации их примитивной системы правления к современным требованиям. Таким образом, Тод стоял на распутье. С появлением железной дороги и почты, исчезновением каравана как средства транспорта, ростом торговли, возникновением новых потребностей и возможностей развития в содружестве с Империей период изоляции раджпутов подошел к концу. Для некоторых может послужить предметом сожаления то обстоятельство, что личное правление вождя над народом, находящимся под сильным влиянием того, что они называют свамидхармой — взаимной верностью подданного князю и князя народу, — заменяется управлением более демократического толка. Но это изменение было неизбежно в силу самой природы вещей. В качестве примера можно привести заявление махараджи Биканера, сделанное им, когда он был вызван на Имперскую конференцию в 1917 году: «В моих собственных владениях мы несколько лет назад заложили основы представительного собрания. Теперь оно состоит как из выборных, так и из назначенных неофициальных членов, а их законодательные полномочия идут в русле тех, что были определены для законодательных органов Британской Индии в ходе реформ 1909 года. В отношении бюджета они обладают теми же полномочиями, что и те, которые были предоставлены высшим и провинциальным законодательным органам в Британской Индии реформами Лансдауна, действовавшими с 1893 по 1909 год. Объявляя о своем намерении создать этот представительный орган, я дал понять, что по мере того, как народ будет доказывать свою состоятельность, ему будут передаваться новые полномочия. Соответственно, по окончании первого трехлетнего срока, когда пройдут выборы, мы пересматриваем регламент работы в направлении большей либерализации и устранения ненужных ограничений». Еще предстоит увидеть, насколько успешной окажется эта политика.

Счастливой случайностью было то, что еще до того, как переходный период начался всерьез, столь компетентный и сочувственный наблюдатель сумел исследовать и задокументировать одну из самых интересных сохранившихся фаз древнего индуистского государственного устройства.

Будучи солдатом и спортсменом, Тод научился понимать романтическую, авантюрную сторону характера раджпутов и с полным пониманием запечатлел прекрасные предания о мужественной доблести, женском самопожертвовании, трагедиях читорских осад, героизме ран Санги, Партаба Сингха или Дургадаса. Многие из этих сказаний напоминают эпоху средневекового рыцарства, и Тод проявляет себя с наилучшей стороны, записывая их. Никто не может без восхищения читать его рассказ о нападении сактаватов и чондаватов на Унталу; о Судхе и тигре; о трагедии Кришны Кунвари; о царице Ганора; о Санджогте из Канаджа; о Гуге Чахане и Алу Харе. Во многих из этих преданий раджпут демонстрирует верность и доблесть, пунктуальное уважение к своей личной чести, которые в случае с испанским грандом стали притчей во языцех.

Хотя раджпут обходителен в общении с теми, кто готов принимать его таким, каков он есть, при встрече с английским офицером он пресекает любой намек на покровительство, ревниво оберегает от вторжения уединенный мир женщин за занавесом и зачастую держится скорее как знакомый, нежели как друг, склонный укрываться за исполненной достоинства сдержанностью, не желая открывать душу никому, кто не принимает его традиционного отношения к людям иной расы и иной веры. Нанося официальный визит европейскому офицеру, он часто ограничивает свою беседу общепринятыми любезностями или болтовней о погоде и состоянии урожая.

Молодому офицеру в Индии можно посоветовать изучить методы, проиллюстрированные в этом труде, дабы устранить те препятствия, которые мешают дружескому и доверительному общению. Однако ему будет полезно избегать открыто выраженной пристрастности Тода. Привязанность и уважение, выказываемые ему князем и крестьянином и даже ревниво охраняемыми дамами зенаны, объяснялись его доброжелательностью и сочувствием, готовностью свободно беседовать с людьми всех классов, терпением при выслушивании жалоб — даже тех, которые он не был волен исправить, — его беспристрастностью в качестве арбитра в спорах между раной Мевара и его народом либо между враждующими друг с другом лицами или сектами. Он изучал национальные традиции и обычаи; он знал религиозные верования и социальные нравы в объеме, достаточном для того, чтобы не оскорбить ни словом, ни делом; он мог изъясняться с народом на его местном наречии и умел придать меткость замечанию удачной цитатой из пословицы или отрывком из старой баллады.

Если новая история раджпутов когда-либо будет написана, она должна в значительной степени опираться на собрания Тода, дополненные более широкими историческими, антикварными и эпиграфическими изысканиями. История последнего столетия не может быть составлена до тех пор, пока недавние административные отчеты, ныне рассматриваемые как конфиденциальные, и архивы Калькутты и Лондона не откроются для исследователя. Однако маловероятно, что, по крайней мере в настоящее время, какой-либо писатель сможет получить тот доступ к документам и переписке, хранящимся во дворцах вождей, которым пользовался Тод.

Для самого раджпута и для уроженцев Индии, интересующихся историей своей страны, этот труд надолго сохранит свою ценность. В нем бережно сохранены сведения о племенных правах и привилегиях, о претензиях, основанных на древней традиции, о распрях и их урегулировании, о генеалогиях и семейной истории, которые без тщательных записей Тода могли бы быть забыты или истолкованы неверно даже самими раджпутами. В оригинальном английском тексте, который ныне способны изучать многие раджпуты, они найдут картину племенного общества, ныне стремительно исчезающего, написанную компетентной и дружественной рукой. Его интерес не уменьшится от того факта, что, хотя автор выказывает искреннее восхищение характером раджпута, он не слеп к его порокам. Во всяком случае, раджпут испытает удовлетворение от того, что его народ был избран для того, чтобы послужить материалом для самой исчерпывающей монографии, когда-либо составленной британским офицером и описывающей один из ведущих народов Индии.
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ВВЕДЕНИЕ АВТОРА К ПЕРВОМУ ТОМУ ОРИГИНАЛЬНОГО ИЗДАНИЯ





В Европе ощущалось большое разочарование из-за бесплодности исторической музы Индостана. Когда сэр Уильям Джонс впервые начал исследовать обширные залежи санскритской литературы, возлагались большие надежды на то, что история мира существенно пополнится за счет этого источника. Возникшие тогда сангвинические ожидания не оправдались; и, как это обычно бывает, за воодушевлением последовали апатия и равнодушие. Теперь всеобщей аксиомой считается то, что Индия не имеет национальной истории; чему мы можем противопоставить замечание одного французского востоковеда, который остроумно спрашивает: откуда Абу-л-Фазл почерпнул материалы для своего очерка древней истории индусов? [25] Г-н Уилсон, действительно, многое сделал для преодоления этого предрассудка своим переводом «Раджа-тарангини», или «Истории Кашмира» [26], что наглядно демонстрирует, будто регулярное историческое сочинение не было искусством, неизвестным в Индостане, и дает достаточные основания сделать вывод, что подобные произведения когда-то были менее редкими, чем в настоящее время, и что дальнейшие усилия могут выявить новые реликвии. Хотя труды Коулбрука, Уилкинса, Уилсона и других наших соотечественников, которым подражали многие ученые мужи во Франции [viii] и Германии [27], открыли Европе некоторую часть сокрытой мудрости Индии, все же не утверждается, будто мы сделали нечто большее, чем просто переступили порог индийской науки; и следовательно, мы некомпетентны судить с уверенностью о ее масштабах или ее характере. Огромные библиотеки в различных частях Индии по-прежнему целы и невредимы; они пережили опустошения исламистов. Коллекции в Джайсалмере и Патане, например, ускользнули от внимания даже зоркого Алау-д-дина, который завоевал оба эти королевства и который проявил бы столько же милосердия к этим литературным сокровищам, сколько Омар проявил по отношению к Александрийской библиотеке. Многие другие мелкие собрания, состоящие из тысяч томов каждое, существуют в Центральной и Западной Индии; некоторые из них являются частной собственностью князей, а другие принадлежат общинам джайнов. [28]

Если мы примем во внимание политические изменения и потрясения, происходившие в Индостане со времен вторжения Махмуда, а также нетерпимый фанатизм многих его преемников, то сможем объяснить скудость его национальных трудов по истории, не прибегая к маловероятному выводу о том, что индусы были невежественны в искусстве, которое культивировалось в других странах чуть ли не с самых ранних веков. Можно ли вообразить, что столь высокоцивилизованная нация, как индусы, у которых точные науки процветали в совершенстве, у которых изящные искусства [ix], архитектура, скульптура, поэзия, музыка не только культивировались, но преподавали и определялись самыми тонкими и сложными правилами, были совершенно незнакомы с простым искусством фиксировать события своей истории, характеры своих правителей и деяния их правлений? Там, где существуют такие следы разума, мы едва ли можем поверить в отсутствие компетентных летописцев событий, которые, как свидетельствуют синхронные авторитеты, были достойны увековечивания. Города Хастинапур и Индрапрастха, Анхилвара и Соманатха, триумфальные колонны Дели и Читора, святилища Абу и Гирнара, пещерные храмы Элефанты и Эллоры служат столькими же подтверждениями этого факта; и мы также не можем вообразить, чтобы эпоха, в которую возводились эти сооружения, была лишена историка. И тем не менее от «Махабхараты», или Великой Войны, до вторжения Александра и от этого грандиозного события до эпохи Махмуда Газневи любопытству западных ученых до сих пор не был открыт почти ни один параграф чистой туземной истории индусов (за исключением вышеупомянутого). В героической истории Притхираджа, последнего из индусских суверенов Дели, написанной его бардом Чандом, мы находим сведения, дающие основания предполагать, что в то время существовали произведения, подобные его собственному, касающиеся периода между Махмудом и Шихабу-д-дином (1000–1193 гг. н. э.); но они исчезли.

После восьми веков тягостного подчинения завоевателям, совершенно незнакомым с классическим языком индусов; после того как почти каждая столица была неоднократно взята штурмом и разграблена варварскими, фанатичными и озлобленными врагами, было бы слишком ожидать, что литература страны не понесет, наряду с другими важными интересами, невосполнимых потерь. Мои собственные упреки по поводу несовершенного состояния анналов Раджвары не раз останавливались весьма справедливым замечанием: «Когда наши князья находились в изгнании, будучи изгнаны из одного убежища в другое и вынуждены ютиться в расселинах гор, часто сомневаясь, не заставят ли их [x] бросить саму похлебку, которая для них готовилась, было ли это временем для размышлений об исторических записях?»

Те, кто ожидает от такого народа, как индусы, сочинений точно такого же характера, как исторические труды Греции и Рима, совершают вопиющую ошибку, упуская из виду те особенности, которые отличают уроженцев Индии от всех прочих рас и которые резко выделяют их интеллектуальные произведения любого рода среди произведений Запада. Их философия, их поэзия, их архитектура отмечены чертами оригинальности; и того же следует ожидать от их истории, которая, подобно перечисленным искусствам, приобрела свой характер благодаря тесной связи с религией народа. Следует также помнить, что до тех пор, пока изучение классических моделей не привнесло более правильный вкус в литературу Англии и Франции, хроники обеих этих стран, и поистине всех цивилизованных наций Европы, в гораздо более поздние времена были столь же грубыми, дикими и бесплодными, как и хроники ранних раджпутов.

Однако при отсутствии регулярных и легитимных исторических записей существуют и другие туземные произведения (можно даже сказать, что они изобилуют), которые в руках умелого и терпеливого исследователя предоставили бы немаловажные материалы для истории Индии. Первыми из них являются Пураны и генеалогические предания князей, которые, будучи затуманены мифологическими деталями, аллегориями и маловероятными обстоятельствами, содержат множество фактов, служащих ориентирами для направления исследований историка. То, что Юм замечает об анналах и анналистах саксонской Гептархии, с равной долей истины может быть применено к анналам Семи раджпутских государств [29]: «они изобилуют именами, но чрезвычайно бедны на события; или же события излагаются настолько без указания обстоятельств и причин, что самый глубокий и красноречивый писатель должен отчаяться [xi] представить их поучительными или занимательными для читателя. Монахи» (вместо которых мы можем читать «брахманы»), «жившие вдали от общественных дел, считали гражданские дела подчиненными церковным и были сильно подвержены доверчивости, любви к чудесам и склонности к обману».

Героические поэмы Индии представляют собой еще один источник для истории. Бардов можно рассматривать как первобытных историков человечества. Прежде чем вымысел начал поглощать внимание поэтов или, вернее, прежде чем область истории была вознесена классом писателей, сделавших ее отдельным направлением литературы, функции барда, несомненно, заключались в регистрации реальных событий и увековечивании реальных персон. В Индии Каллиопа почиталась бардами со времен Вьясы, современника Иова, и до эпохи Бенидасы, нынешнего летописца Мевара. Поэты являются главными, хотя и не единственными историками Западной Индии; и нет в них недостатка, хотя они и говорят на особом языке, который требует перевода на трезвый язык вероятности. В качестве компенсации за их мантиком и неясность перо их свободно: деспотизм раджпутских князей не распространяется на поэтическую песнь, которая льется без ограничений, за исключением оков чанд бхуджанг, или «змеиной строфы» — нужно признать, это немалое ограничение для свободы исторической музы. С другой стороны, между бардом и князем существует некий пакт или взаимопонимание, обмен «сытного обеда на пустую хвалу», в силу которого достоверность поэтической хроники несколько страдает. Эта продажа «славы», как называют ее барды, придворными поэтами-лауреатами и историографами Раджастана будет продолжаться до тех пор, пока в обществе не появится класс, достаточно просвещенный и независимый, чтобы не искать за литературный труд иного вознаграждения, кроме общественного признания.

И все же эти летописцы осмеливаются произносить правду, порой крайне [xii] неприятную для их господ. Когда они оскорблены или движимы праведным возмущением против безнравственности, они не боятся последствий; и горе тому человеку, который бросает им вызов! Не одно решение пало под ударами их сатиры, которая обрекла на вечное осмеяние имена, в противном случае, возможно, избежавшие известности. Виш, или яд барда, раджпуты боятся сильнее, чем стали врага.

Отсутствие какой-либо таинственности или сдержанности в отношении общественных дел в раджпутских княжествах, в которых каждый индивидуум, от аристократа до привратника у городских ворот, принимает участие, приносит большую пользу летописцу событий. Когда важные вопросы в дезорганизованном состоянии страны делали обязательным соблюдение секретности, рана Мевара, к которому обратились с необходимостью скрыть их, ответил следующим образом: «Это Чаумукха-радж [30]; Эклингга — суверен, я — его наместник; на него я уповаю, и у меня нет секретов от моих детей». Эту публичность отчасти можно списать на неэффективность любого всеобщего союза против общих врагов; но она придает правительству некий патриархальный характер и внушает, если не лояльность и патриотизм в их самом возвышенном понимании, то чувства, по крайней мере, весьма близкие к ним.

Существенным недостатком ценности этих бардических историй является то, что они ограничиваются почти исключительно воинскими подвигами своих героев и ранг-ран-бхум, или «полем бойни». Сочиняя ради развлечения воинственной расы, авторы пренебрегают гражданскими делами и искусствами и занятиями мирной жизни; любовь и война — их любимые темы. Чанд, последний из великих бардов Индии, действительно говорит в своем предисловии, «что он даст правила управления империями; законы грамматики и композиции; уроки дипломатии, внутренней и внешней и т. д.»; и он выполняет свое обещание, перемежая предписания по этим пунктам в различных эпизодах по всей своей работе [xiii].

Опять же: бард, хотя он и допущен к знанию всех тайных пружин, направляющих каждое мероприятие правительства, слишком глубоко погружается в интриги, а также в легкомыслие двора, чтобы быть способным вынести трезвое суждение о его деяниях.

Тем не менее, несмотря на все эти возражения, труды туземных бардов предоставляют множество ценных данных в виде фактов, инцидентов, религиозных взглядов и черт нравов; многие из них, будучи введены небрежно, должны рассматриваться как наименее подозрительный вид исторических свидетельств. В героической истории Притхираджа, написанной Чандом, встречается множество географических, а также исторических деталей в описании войн его суверена, очевидцем которых был сам бард, являвшийся его другом, глашатаем, послом и в конце концов выполнивший печальную роль участника его смерти, дабы спасти его от бесчестия. Поэтические истории Чанда были собраны великим Амра Сингхом из Мевара, покровителем литературы, а также воином и законодателем. [31]

Другой вид исторических записей обнаруживается в рассказах брахманов о пожертвованиях храмам, их разрушении и ремонте, что дает повод для включения исторических и хронологических деталей. В легендах, касающихся мест паломничества и религиозного поклонения, светские события переплетаются с суеверными обрядами и предписаниями, местными церемониями и обычаями. Споры джайнов также содержат малку исторической информации, особенно в отношении Гуджарата и Нахрвалы во время династии Чаулукья. Из тщательного и внимательного изучения записей джайнов, которые воплощают все, что те древние сектанты знали о науке, многие пробелы в истории индусов могли бы быть заполнены. Партийный дух враждующих сект Индии, несомненно, препятствовал чистоте истории; и сама почва, на которой брахманы строили свое возвышение, была невежеством народа. Похоже, что в Индии [xiv], как и в Египте в древние времена, существовал союз между иерархией и государством с целью держать массу нации в темноте и подчинении.

Эти различные записи, работы смешанного исторического и географического характера, которые, как я знаю, существуют; раэсы, или поэтические легенды о князьях, которые являются обычным явлением; местные Пураны, религиозные комментарии и традиционные двустишия [32]; наряду с авторитетными источниками менее сомнительного характера, а именно надписями, «высеченными на скале», монетами, медными пластинами с пожалованиями, содержащими грамоты об иммунитетах и отражающими множество своеобразных черт гражданского управления, представляют собой, как я уже отмечал, немаловажные материалы для историка, которому к тому же будут помогать синхронизмы, которые можно установить с древними языческими и более поздними мусульманскими писателями.

С самого раннего периода моей официальной связи с этой интересной страной я посвятил себя сбору и исследованию ее ранних исторических записей с целью пролить некоторый свет на народ, едва ли еще известный в Европе и чья политическая связь с Англией казалась мне способной претерпеть существенные изменения к выгоде обеих сторон. Читателю было бы утомительно подробно рассказывать о том процессе, который я предпринял, чтобы собрать разрозненные реликвии раджпутской истории в ту форму и субстанцию, в которой он видит их теперь. Я начал со священной генеалогии из Пуран; исследовал «Махабхарату» и поэмы Чанда (полную хронику его времен); объемные исторические поэмы Джайсалмера, Марвара и Мевара [33]; истории кичи и истории князей хара [xv] из Кота и Бунди и т. д., составленные их соответствующими бардами. Часть материалов, собранных Джай Сингхом из Амбера или Джайпура (одного из величайших покровителей науки среди современных индусских князей) для иллюстрации истории своего рода, попала мне в руки. У меня есть основания полагать, что существовали более обильные материалы, от которых его распутный потомок, покойный князь, при разделе империи с проституткой мог избавиться при дележе государственной библиотеки, бывшей лучшим собранием в Раджастане. Подобно некоторым из знаменитых князей династии Тимура, Джай Сингх вел дневник под названием «Калпадрума», в котором записывал каждое событие: труд, написанный таким человеком и в столь интересный момент, стал бы ценным приобретением для истории. От князя Датии я получил копию журнала его предка, который с таким экլатом служил среди великих феодалов в армии Аурангзеба и из которого Скотт сделал много выписок в своей истории Декана.

В течение десяти лет я был занят с помощью ученого джайна тем, что рылся в каждом труде, который мог внести какие-либо факты или инциденты в историю раджпутов или пролить какой-то свет на их нравы и характер. Выписки и переводы всех таких отрывков делались моим помощником-джайном на более знакомые диалекты (которые образованы из санскрита) этих племен, на языке которых мое долгое проживание среди них позволяло мне свободно общаться. Ценой больших затрат и в течение многих утомительных часов, для выдерживания которых требовалась немалая доля энтузиазма, я стремился завладеть не только их историей, но и их религиозными представлениями, их привычными мнениями и характерными нравами, общаясь с их вождями и бардическими летописцами и слушая их традиционные сказки и аллегорические поэмы. Впоследствии, по мере расширения круга моих [xvi] изысканий, я мог бы существенно приумножить свои знания по этим предметам; но слабое здоровье заставило меня отказаться от этого приятного, хотя и утомительного занятия и вынудило меня вновь посетить родную землю как раз тогда, когда я получил разрешение заглянуть за порог индусской Минервы; откуда, впрочем, я привез несколько реликвий, исследование которых теперь передаю в другие руки. Большая коллекция древних рукописей на санскрите и бхакха, которую я перевез в Англию, была передана Королевскому азиатскому обществу, в библиотеке которого они и хранятся. Содержимое многих из них, до сих пор не исследованных, может пролить дополнительный свет на историю древней Индии. Я претендую лишь на заслугу того, что довел их до сведения европейских ученых, но могу надеяться, что это послужит стимулом для других предпринять аналогичные усилия.

Тот небольшой точный объем знаний, который Европа до сих пор приобрела о раджпутских государствах, вероятно, породил ложное представление об относительной важности этой части Индостана. Великолепие раджпутских дворов в ранний период истории этой страны, делая все скидки на преувеличения бардов, должно было быть огромным. Северная Индия была богата с самых ранних времен; та ее часть, что располагалась по обе стороны Инда, составляла самую богатую сатрапию Дария. Она изобиловала более яркими событиями, которые составляют материалы для истории; нет в Раджастане ни одного мелкого государства, у которого не было бы своих Фермопил, и едва ли найдется город, который не породил бы своего Леонида. Но мантия веков скрыла от взора то, что волшебное перо историка могло бы освятить для бесконечного восхищения: Сомнатх мог бы соперничать с Дельфами; добыча Инда могла бы поспорить с богатством ливийского царя; а по сравнению с армией Пандавов войско Ксеркса уменьшилось бы до ничтожных размеров. Но индусы либо никогда не имели, либо к несчастью потеряли своих Геродота и Ксенофонта.

Если «мораль истории зависит от сочувствия, которое она вызывает» [xvii], то анналы этих государств обладают непреодолимым интересом. Борьба храброго народа за независимость на протяжении ряда веков, жертвовавшего всем, что было ему дорого, ради поддержания религии своих предков и стойко защищавшего до самой смерти и вопреки любым искушениям свои права и национальную свободу, образует картину, которую трудно созерцать без волнения. Если бы я мог передать читателю лишь малую часть того восторженного восхищения, с которым я слушал рассказы о временах минувших среди сцен, где происходили их события, я бы не отчаивался одержать победу над апатией, которая обрекает на забвение почти каждую попытку просветить мою родину в отношении Индии; и я бы не опасался какого-либо дурного эффекта от звучания имен, которые, сколь музыкальными и выразительными они ни были для индуса, являются диссонирующими и бессмысленными для европейского слуха, ибо следует помнить, что почти каждое восточное имя обозначает какое-то качество, личное или ментальное. Сидя посреди развалин древних городов, я слушал предания об их падении или слышал подвиги их прославленных защитников, рассказываемые их потомками возле алтарей, воздвигнутых в их память. Находясь в обозе южных готов (маратхов), по мере того как они несли опустошение по земле, я разбивал лагерь на многих полях сражений, гражданских распрей или чужеземной агрессии или пересекал их, чтобы прочитать на грубых мемориалах на курганах павших их имена и историю. Такие анекдоты и записи дают данные как об истории, так и о нравах. Даже двустишие, фиксирующее возведение «колонны победы», или храма, или его ремонт, вносит свой вклад в наш запас знаний о прошлом.

Что касается древности династий, правящих ныне в Центральной и Западной Индии, то есть лишь две, происхождение которых не полностью лежит в пределах исторической вероятности; остальные же обязаны своими нынешними устоями продвижению мусульманского оружия, и их анналы подтверждаются анналами их завоевателей. Все существующие [xviii] семьи действительно обрели свои нынешние поселения после мусульманских вторжений, за исключением Мевара, Джайсалмера и некоторых более мелких княжеств в пустыне, тогда как другие первостатейные, такие как Парамара и Соланки, правившие в Дхаре и Анхилваре, уже несколько веков как перестали существовать.

Я был столь дерзок, что утверждал и пытался доказать общее происхождение воинственных племен Раджастана и племен древнего Запада. Я довольно подробно распространялся о доказательствах в пользу существования феодальной системы в Индии, подобной той, что преобладала в ранние века на европейском континенте и остатки которой до сих пор сохраняются в законах нашей собственной нации. Подобные гипотезы, я сознаю, рассматриваются с подозрением, а иногда подвергаются осмеянию. Что касается представлений, которые я развил по этим вопросам, и частых ссылок на них на страницах этого тома, я не питаю к ним никаких упорных пристрастий или предрассудков. Мир в наши дни слишком просвещен, чтобы подвергаться опасности быть введенным в заблуждение каким-либо гипотетическим писателем, каким бы искусным он ни был; но велика вероятность того, что множество ложных теорий, разоблаченных временем, заставило нас впасть в противоположную ошибку и мы стали излишне скептически относиться к общему происхождению народов востока и запада. Как бы то ни было, я представляю свои доказательства на беспристрастный суд мира; аналогии, если они и не являются решающими по данным вопросам, все же достаточно любопытны и примечательны, чтобы окупить труд чтения и вызвать дальнейшие исследования; и они, как можно надеяться, оправдают автора за его попытку прояснить тему, «пробираясь через темные каналы древности при тусклом свете забытых хроник и несовершенных записей».

Я сознаю, что в этой работе есть многое, что требует снисхождения публики, и я верю, что мне не потребуется приводить в свое оправдание более веский аргумент, чем тот, о котором я уже [xix] упоминал, а именно состояние моего здоровья, из-за которого приведение моих громоздких материалов даже в их нынешний несовершенный вид оказалось делом весьма сложным, я бы даже сказал, рискованным. Я должен заметить, что у меня никогда не было намерения трактовать предмет в суровом стиле истории, что исключило бы множество подробностей, полезных как для политика, так и для любознательного студента. Я предлагаю этот труд как обширный сборник материалов для будущего историка и гораздо меньше беспокоюсь об идее дать слишком много, чем об опасении утаить то, что могло бы оказаться полезным.

Я не могу завершить эти замечания, не выразив своей признательности моему другу и сородичу майору Вогу, гением кисти которого мир обязан сохранением и передачей великолепных памятников искусства, украшающих этот труд.




25. М. Абель Ремюза в своих «Азиатских смесях» делает много уместных и убедительных замечаний по этому поводу, которые непреднамеренно выражают справедливый упрек равнодушию наших соотечественников. Учреждение Королевского азиатского общества, особенно той его ветви, которая посвящена восточным перевалам [оригинальный контекст указывает на переводы], все еще может искупить этот упрек.




26. Азиатские исследования, т. XV. [«Раджатарангини» Калханы переведена М. А. Стейном, 2 т., Лондон, 1910.]




27. Когда гений и эрудиция таких людей, как Шлегель, соединяются с энтузиазмом, характеризующим этого знаменитого писателя, каких откровений мы еще можем ожидать от развития восточной литературы?




28. Некоторые копии этих джайнских рукописей из Джайсалмера, написанные от пяти до восьми веков назад, я подарил Королевскому азиатскому обществу. Из огромного числа этих рукописных книг в библиотеках Патана и Джайсалмера многие имеют глубочайшую древность и написаны письмом, которое уже не понимается их владельцами или понимается лишь верховным понтификом и его посвященными библиотекарями. Существует один том, почитаемый столь священным из-за своего магического содержимого, что он подвешен на цепи в храме Чинтаман в последней из названных столиц в пустыне и снимается только для того, чтобы сменить его обложку, или при инаугурации понтифика. Предание приписывает его авторство Сомадитье Суру Ачарье, понтифику прошлых дней, живших до того, как исламист пересёк воды Инда, и епархия которого простиралась далеко за эту реку. Его волшебная мантия также хранится здесь и используется при каждой новой инсталляции. Письменность, несомненно, представляет собой гвоздеобразное пали; и если бы мы могли ввести изобретательного, неутомимого и скромного господина Э. Бюрнуфа вместе с его способным помощником д-ром Лассеном в этот храм, мы могли бы узнать что-то об этом сивиллином томе, не подвергая их риску потери зрения, который постиг последнюю особу, женщину-вати джайнов, которая святотатственно попыталась постичь его содержание. [О библиотеке храма в Джайсалмере см. IA, iv. 81 и след.; об оных в Удайпуре — там же, xiii. 31. Дж. Бёрджесс посетил библиотеку в Патане, описанную автором (WI, 232 и след.), и обнаружил коллекцию рукописей на пальмовых листьях, тщательно завернутых в ткань и сложенных в большие сундуки (BG, vii. 598).]




29. Мевар, Марвар, Амбер, Биканер, Джайсалмер, Кота и Бунди.




30. Правительство «четырех уст», намек на четырехликий образ божества-покровителя.




31. [Переведены лишь части «Чанд-раэсы» или «Притхирадж Раэсы» (Смит, EHI, 387, прим.; IA, i. 269 и след., iii. 17 и след., xxxii. 167 и след.).]




32. Некоторые из них сохранили имена князей, вторгавшихся в Индию во времена между Махмудом Газневи и Шихабу-д-дином, которые не упоминаются Фериштой, мусульманским историком. Вторжение в Аджмер и захват Баяны, резиденции князей яду, стали известны нам благодаря этому средству.




33. Что касается Марвара, то здесь имелись «Виджая Вилас», «Сурья Пракас» и «Кхьяд», или предания, помимо разрозненных фрагментов о правлениях. Что касается Мевара, существовала «Хуман Раэса», современное произведение, составленное из старых материалов, которые утеряны, и начинающееся с нападения на Читор Махмуда, предполагаемого сына Касима Синдского, в самые ранние эпохи исламизма; а также «Джагат Вилас», «Радж-пракас» и «Джая Вилас», все поэмы, сочиненные в правления князей, чьи имена они носят, но обычно кратко представляющие ранние части истории. Помимо этого, имелись фрагменты семьи Джайпура из их архивов и «Ман Чаритра», или история раджи Мана.





ВВЕДЕНИЕ АВТОРА КО ВТОРОМУ ТОМУ ОРИГИНАЛЬНОГО ИЗДАНИЯ





Представляя публике заключительный том «Анналов Раджпутаны», я выполнил то, что считал священным долгом перед народами, среди которых провел лучшую часть своей жизни; и хотя никто не может ценить общественное одобрение выше, я гораздо менее стремлюсь снискать это одобрение, сколько пробудить сочувствие к объектам моего труда, интересному народу Раджпутаны.

Мне не нужно ничего добавлять к тому, что утверждалось во Введении к Первому тому на тему индийской истории; и я надеюсь, что сколь бы ни было мало сходство между хрониками индусов и хрониками Европы как исторических произведений, они послужат изгнанию упрека, под которым Индия так долго находилась, в том, что она не имеет записей о прошлых событиях; теперь я опасаюсь лишь того, что они могут показаться избыточными.

Я думаю, что могу с уверенностью утверждать: всякий, кто, не испугавшись их объема, обладает терпением внимательно прочитать эти Анналы, неизбежно хорошо ознакомится со всеми специфическими чертами индусского общества и сможет проследить основание и развитие каждого государства в Раджпутане, а также составить справедливое представление о характере народа, от которого в будущем может зависеть наше существование в Индии.

Какую бы новизну ни обнаружил исследователь происхождения наций на этих [viii] страницах, я стремлюсь притязать для них на более высокое звание, чем просто масса археологических данных. Видеть человечество во всех аспектах и наблюдать влияние различных вероучений на человека в его социальном качестве всегда должно быть одним из высочайших источников умственного наслаждения; и я могу надеяться, что описанные здесь личные качества позволят труженику на этой обширной ниве философии расширить круг знакомств с человеческими разновидностями. В нынешних обстоятельствах нашего союза с этими государствами каждая черта национального характера и даже каждый традиционный инцидент, которые, заставляя нас понять и уважать их особенности, могут позволить нам обеспечить их дружбу и уважение, приобретают бесконечную важность. Чем больше мы изучаем их историю, тем лучше мы будем понимать причины их межгосударственных распрей, происхождение их даннических обязательств, сокровенные принципы их взаимного отталкивания и источники их силы и слабости как совокупного целого; без коего знания невозможно беспристрастно арбитрировать в их национальных спорах; а что касается нас самих, мы можем превратить средство защиты в источник горькой вражды.

Моей целью было максимально разнообразить детали этого тома. В «Анналах Марвара» я проследил завоевание и заселение огромного региона горсткой чужеземцев и остановился, пожалуй, с утомительной скрупулезностью на долгом правлении раджи Аджит Сингха и Тридцатилетней войне, чтобы показать, что энергия одного из этих мелких государств, движимая чувством угнетения, совершила против колоссальной мощи своих врагов. Это часть их истории, которую должны глубоко изучить те, кто унаследовал верховную власть, ибо у Аурангзеба было меньше причин опасаться за стабильность своего владычества, чем у нас: однако что представляет собой ныне дом Тимура? Ресурсы Марвара были сведены к столь же плачевному состоянию в конце правления Аурангзеба, каковы они и в настоящее время; и тем не менее это [ix] государство преодолело все трудности и вывело в поле армию, которая уничтожила силы империи. Давайте же не будем принимать апатию, порожденную долгим угнетением, за отсутствие чувств и не станем мерить этот гордый народ той же мерой презрения, с которой мы обращались с подданными наших более ранних завоеваний.

«Анналы батти» можно рассматривать как звено, соединяющее племена Собственно Индии с древними расами к западу от Инда, или индо-скифами; и хотя они лишь незначительно заинтересуют общего читателя, антикварий сможет найти в них много новых тем для исследований, равно как и в «Очерке пустыни», сохранившем реликвии имен, которые некогда сулили бессмертие.

Патриархальная простота общин джатов, на руинах которых было основано государство Биканер, дает картину, пусть и несовершенную, мелких республик — формы правления, мало известной восточному деспотизму и доказывающей приверженность древних гетов свободе.

Амбер и его ветвь Шайхавати представляют еще больший интерес в силу своей близости к нашей границе. Множество уникальных привилегий связано с конфедерацией Шайхавати, которую верховной власти надлежит тщательно понять, дабы она по ложным соображениям не проводила политику, пагубную как для них, так и для нас. К этому обширному сообществу принадлежат ларкхани, настолько нам неизвестные, что недавний внутренний мятеж этого племени был поначалу принят за вторжение наших старых врагов — пиндари.

Хараоти может претендовать на наше уважение благодаря благородной выправке своей доблестной расы — хара, и своеобразному характеру личности, биографией которой завершается ее история и которая неизбежно порождает более верные понятия о духе азиатов [x].

Столь о содержании этого тома — что касается формы, то, поскольку раджпуты ненавидят любые мольбы ad misericordiam, точно так же поступает и их летописец, который просит повторить, дабы отмежеваться от критериев критики, неприменимых к данному труду, что он заявляет о себе не как о созданном на основе строгих исторических принципов: Non historia, sed particulae historiae.

В заключение я принимаю перорацию простодушного, благочестивого и либерального Абу-л-Фазла, завершавшего свою «Историю провинций Индии»: «Хвала Богу, что с помощью Его Божественной благодати я завершил „Историю раджпутов“. Сбор этого повествования стоил мне огромного труда, и я столкнулся с такой сложностью при установлении дат и примирении противоречий в различных историях князей Раджпутаны, что едва не решил вовсе отказаться от этой задачи; но кто может противиться велениям Судьбы? Я уповаю на то, что те, кто сумел раздобыть лучшие сведения, не станут зацикливаться на моих ошибках, но в целом я встречу одобрение». [34]




York Place, Portman Square,

March 10, 1832.








34. [Аин, ii. 418.]
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КНИГА I



ГЕОГРАФИЯ РАДЖАСТАНА, ИЛИ РАДЖПУТАНЫ

Границы Раджпутаны.
—Rajasthan is the collective and classical
denomination of that portion of India which is ‘the abode[1]
of (Rajput) princes.’ In the familiar dialect of these countries
it is termed Rajwara, but by the more refined Raethana, corrupted
to Rajputana, the common designation amongst the British to
denote the Rajput principalities.

Каковы были номинальные пределы Раджастана до мусульманского завоевателя Шихабу-д-дина (когда они, вероятно, простирались за Джамну и Ганг, вплоть до подножия Гималаев), ныне неизвестно. В настоящее время мы можем придерживаться его ограничительного определения, все еще охватывающего широкое пространство и множество интересных рас.

До создания мелких мусульманских монархий Манду и Ахмадабада (столиц Малвы и Гуджарата) на руинах Дхара и Анхилвара Патана термин Раджпутана [оригинал: Rajasthan] относился бы к пространству, охваченному картой, предваряющей этот труд: долина Инда на западе и Бунделкханд [2] на востоке; на севере — песчаные тракты (к югу от Сатледжа), именуемые Джангладес; и горы Виндхья на юге.

Это пространство охватывает почти 8° широты и 9° долготы, простираясь от 22° до 30° северной широты и от 69° до 78° восточной долготы и занимая общую площадь в 350 000 квадратных миль [3] [2].

Хотя предполагается затронуть анналы всех государств в этом обширном регионе, а также их прошлое и настоящее состояние, наибольшее внимание привлекут те, что находятся в центре; особенно Мевар, подробное описание которого послужит образцом, избавляющим от необходимости столь же детального описания остальных.

Государства Раджпутаны.
—The order in which these States will
be reviewed is as follows:


	1. Мевар, или Удайпур.

	2. Марвар, или Джодпур.

	3. Биканер и Кишангарх.

	4. Кота
5. Бунди
} или Хараоти.


	6. Амбер, или Джайпур, с его ветвями, зависимыми и независимыми.

	7. Джайсалмер.

	8. Индийская пустыня до долины Инда.



История географических съемок.
—The basis of this work is
the geography of the country, the historical and statistical portion
being consequent and subordinate thereto. It was, indeed,
originally designed to be essentially geographical; but circumstances
have rendered it impossible to execute the intended
details, or even to make the map[4] so perfect as the superabundant
material at the command of the author might have enabled him
to do; a matter of regret to himself rather than of loss to the
general reader, to whom geographic details, however important,
are usually dry and uninteresting.

Предполагалось также провести сопоставление между картой и теми остатками древней географии, которые можно извлечь из Пуран и других индусских авторитетов; однако это должно быть отложено на будущее время, когда пробел настоящего беглого и общего очерка может быть восполнен, если автор сможет возобновить свои труды.

Кропотливое исследование, в ходе которого были накоплены эти данные, началось в 1806 году, когда автор был прикомандирован к посольству, направленному по окончании маратхских войн ко двору Синдхии. Армия этого вождя находилась тогда в Меваре, в тот период бывшем почти terra incognita, положение двух столиц которого, Удайпура и Читора, на лучших существовавших картах было переставлено с точностью до наоборот [3]; то есть Читор был помещен к юго-востоку от Удайпура вместо северо-восточного, что служит доказательством скудных знаний, которыми обладали в тот период.

В остальном наблюдался почти полный пробел. На картах, предшествовавших 1806 году, отсутствуют почти все западные и центральные государства Раджстана. Незадолго до этого воображали, будто реки течет в южном направлении в Нарбуду; заблуждение, исправленное отцом индийской географии, выдающимся Реннелом. [5]

Этот пробел автор восполнил; и в 1815 году география Раджстана впервые была сведена воедино и представлена маркизу Гастингсу накануне всеобщей войны, когда труды десяти лет были щедро вознаграждены тем, что легли в основу планов кампании этого прославленного полководца. Это долг перед самим собой — заявить, что каждая карта, без исключения, напечатанная после этого периода, в отношении Центральной и Западной Индии базируется на трудах автора. [6]

Съёмки Автора.
—The route of the embassy was from
Agra, through the southern frontier of Jaipur to Udaipur. A
portion of this had been surveyed and points laid down from
celestial observation, by Dr. W. Hunter, which I adopted as the
basis of my enterprise. The Resident Envoy[7] to the court of
Sindhia was possessed of the valuable sketch of the route of
Colonel Palmer’s embassy in 1791, as laid down by Dr. Hunter, the
foundation of my subsequent surveys, as it merited from its importance
and general accuracy. It embraced all the extreme
points of Central India: Agra, Narwar, Datia, Jhansi, Bhopal,
Sarangpur, Ujjain, and on return from this, the first meridian of
the Hindus, by Kotah, Bundi, Rampura (Tonk), Bayana, to
Agra. The position of all these places was more or less accurately
fixed, according to the time which could be bestowed, by astronomical
observation [4].

В Рампуре Хантер перестал быть моим проводником: и с этого пункта началась новая съемка Удайпура, куда мы прибыли в июне 1806 года. Определенное тогда положение с помощью весьма несовершенных инструментов изменилось всего на 1´ долготы, хотя широта отличалась примерно на 5´.

Из Удайпура дальнейший марш армии, с которой мы двигались, пролегал мимо знаменитого Читора и через центр Малвы, последовательно пересекая все великие потоки, текущие с Виндхьи, пока мы не остановились на время на границе Бунделкханда в Химласе. В этом путешествии протяженностью в семьсот миль я дважды пересекал маршруты прежнего посольства и с удовлетворением обнаружил, что мои первые попытки в целом совпадают с их установленными точками.

В 1807 году, когда армия предприняла осаду Рахатгарха, я решил воспользоваться временем, которое маратхи теряют при таком процессе, и продолжить свой излюбленный замысел. С небольшим конвоем я решил пробиваться через неизведанные земли по берегам Битвы к Чандери и от его широты двигаться в западном направлении к Коте, снова проследить русла всех тех потоков с юга и точки слияния важнейших из них (Кали Синд, Парбати и Банас) с Чамбалом; и, совершив это, продолжить свое путешествие к Агре. Это мне удалось сделать времена́х, сильно отличающихся от нынешних, когда я часто был вынужден сворачивать пашни [оригинал: палатки] и выступать в полночь, и не раз становился объектом грабежа. [8] Главными пунктами на этом маршруте были Химласа, Раджвара, Котра на Битве, Каньядана [9], Бурадунгар [10], Шахабад, Барах [11], Пулета [12], Барода, Шеопур, Пали [13], Рантхамбхор, Караули, Шри Матхура и Агра.

По возвращении в маратхский лагерь я решил еще больше расширить сферу и направился на запад через Бхаратпур, Катумбар, Сентри в Джайпур, Тонк, Индаргарх, Гугал Чхапру, Рагугарх, Арон, Курваи, Борасу в Сагар: путешествие протяженностью более чем в тысячу миль. Лагерь я нашел почти там же, где оставил.

С этим кочующим двором я повсюду передвигался в пределах этого региона, постоянно занимаясь съемкой вплоть до 1812 года, когда двор Синдхии стал стационарным. Именно тогда я разработал свои планы по получению знаний о тех странах, в которые не мог проникнуть лично [5].

Съёмочные отряды.
—In 1810-11 I had despatched two parties,
one to the Indus, the other to the desert south of the Sutlej. The
first party, under Shaikh Abu-l Barakat, journeyed westward,
by Udaipur, through Gujarat, Saurashtra and Cutch, Lakhpat and
Hyderabad (the capital of the Sindi government); crossed the
Indus to Tatta, proceeded up the right bank to Sehwan; recrossed,
and continued on the left bank as far as Khairpur, the
residence of one of the triumvirate governors of Sind, and having
reached the insulated Bakhar[14] (the capital of the Sogdoi of
Alexander), returned by the desert of Umrasumra to Jaisalmer,
Marwar, and Jaipur, and joined me in camp at Narwar. It was
a perilous undertaking; but the Shaikh was a fearless and enterprising
character, and moreover a man with some tincture of
learning. His journals contained many hints and directions for
future research in the geography, statistics, and manners of the
various races amongst whom he travelled.

Другим отрядом руководил ценнейший человек, Мадари Лал, который стал настоящим знатоком в этих экспедициях географических открытий и прочих вытекающих отсюда знаний. Нет ни одного сколько-нибудь значимого округа на том обширном пространстве перед читателем, который не был бы исхожен этим энергичным человеком, чьи способности к столь сложным и опасным путешествиям никогда не превосходили [оригинал: не имели равных]. Пылкий, настойчивый, обаятельный и в целом прекрасно осведомленный, он пробивался там, где другие могли погибнуть. [15]

Из этих отдаленных регионов самые осведомленные местные жители путем уговоров и вознаграждений препровождались ко мне; и я всегда мог в маратхском лагере в Гвалиоре с 1812 по 1817 год предоставить уроженца долины Инда, пустынь Дхата, Умрасумры или любого из государств Раджстана.

Точность, с которой касиды и другие официальные доставщики писем в странах, где почта мало используется, могут детализировать особенности длинной линии маршрута, и точность их расстояний едва ли нашли бы веру в Европе. Я без колебаний утверждаю, что если бы было получено правильное исчисление измеренных [6] кос страны, линию можно было бы нанести на плоскую поверхность с величайшей точностью. Я слыхал утверждения, будто у старых индусских правительств было принято производить измерения дорог от города к городу и что «Абу Махатма» [16] содержит упоминание об инструменте для этой цели. Воистину, удивительное совпадение между линиями, измеренными с помощью дорожного измерителя [оригинал: perambulator], и расчетными расстояниями туземцев служит лучшим доказательством того, что последние выводятся из какого-то более надежного метода, чем простое вычисление.

Я никогда не довольствовался результатом работы лишь одной группы моих помощников, за единственным исключением партии Мадари, всегда полагая сведения одной группы основой для инструктажа другой, которая проходила тот же маршрут, но с дополнительными видами и преимуществами, а также с помощью местных жителей, приводимых каждой из них по очереди, пока я не исчерпал все области.

Таким образом, за несколько лет я заполнил несколько томов маршрутными линиями по всему этому пространству; и имея множество пограничных и промежуточных точек, положения которых были определены, был составлен общий абрис результатов, в котором были сведены все эти данные. Я говорю более конкретно о западных государствах, поскольку центральная часть, или орошаемая Чамбалом и его притоками, будь то с возвышающихся гор Аравалли на западе или с гор Виндхья на юге, была лично обследована и измерена во всех направлениях с точностью, достаточной для любых политических или военных целей, вплоть до распространения большой тригонометрической съемки полуострова на всю Индию. Эти страны образуют протяженную равнину на севере до Сатледжа и на западе до Инда, что делает объединение географических материалов гораздо менее сложным, чем там, где вмешиваются горные регионы.

Нанеся эти разнообразные линии на описанный абрис, я решил проверить и подтвердить его точность, возобновив съемку по новому плану, а именно тригонометрическому.

Мои партии были снова отправлены для возобновления работы на ставших им теперь знакомыми участках. Они начали с точек, чьи позиции были зафиксированы (а мои знания позволили мне дать серию таких точек), от каждой из которых в качестве центра они собирали каждый расходящийся маршрут до каждого города в пределах двадцати миль. Выбранные точки в целом приближались к равносторонним [7] треугольникам; и хотя осмысление информации стало тяжелым трудом, этот метод покажется даже случайному наблюдателю способным исключать собственные ошибки; ибо эти линии пересекались во всех направлениях и, следовательно, исправляли друг друга. Таким путем я прокладывал себе путь в тех неизведанных трактах, и результат частично предстает перед читателем. Я говорю: частично, ибо мое здоровье заставляет меня с неохотой опускать многое, что могло бы быть объединено из десяти фолиантов путешествий, простирающихся по этим регионам.

Карта автора.
—In 1815, as before stated, an outline map
containing all the information thus obtained, and which the
subsequent crisis rendered of essential importance, was presented
by me to the Governor-General of India. Upon the very eve of
the war I constructed and presented another, of the greater
portion of Malwa, to which it appeared expedient to confine the
operations against the Pindaris. The material feature in this
small map was the general position of the Vindhya mountains,
the sources and course of every river originating thence, and the
passes in this chain, an object of primary importance. The
boundaries of the various countries in this tract were likewise
defined, and it became essentially useful in the subsequent dismemberment
of the Peshwa’s dominions.

При составлении этой карты я опирался на множество фиксированных точек как доктора Хантера, так и моих собственных; и отрадно отметить, что, хотя с тех пор через это пространство было проложено несколько измеренных линий, в картах, представленных впоследствии миру, сохранились не только общие, но зачастую и тождественные особенности моих работ. Поскольку благодаря нескольким измеренным линиям через этот тракт были достигнуты значительные улучшения, а многие позиции определены научным и ревностным географом, я без колебаний включил небольшую часть этой усовершенствованной географии в представляемую ныне карту. [17]

Многие съемки маршрутов были выполнены мной в период с 1817 по 1822 год; и здесь я выражаю признательность моему сородичу, [18] которому одному я обязан любой помощью в улучшении этой части моих географических трудов. Этот офицер совершил обходной топографический обход, охвативший почти крайние точки Мевара: от столицы через Читор, Мандалгарх, Джахазпур, Раджмахалл и обратно через Банаи, Баднор, Деогарх [8] к исходной точке. Из этих крайних точек он смог определить множество промежуточных, чему Мевар столь благоприятствует благодаря своим изолированным холмам.

В 1820 году я совершил важное путешествие через Аравалли через Кумбхалмер, Пали в Джодпур, столицу Марвара, и оттуда через Мерту, прослеживая течение Луни до его истока у Аджмара; и из этой знаменитой резиденции царей чауханов и императоров моголов вернулся через центральные земли Мевара через Банаи и Банеру в столицу.

Я испытал особое удовлетворение, обнаружив, что определенное мной положение Джодпура, использовавшееся в качестве опорной точки при определении географии на западе и севере, расходилось по широте всего на 3 минуты, а по долготе — чуть более, что объясняло совпадение моего положения Биканерта с положением, указанным г-ном Эльфинстоном в его описании посольства в Кабул.

Помимо Удайпура, Джодпура, Аджмара и др., положение которых я зафиксировал наблюдениями, и точек, проложенных Хантером, я воспользовался несколькими позициями, предоставленными мне тем предприимчивым путешественником, автором путешествия в Хорасан, [19] который шел из Дели через Нагор и Джодпур в Удайпур.

Абрис земель Гуджарата, [20] полуострова Саураштра и Кача, включенный главным образом в качестве связующего звена, полностью заимствован из трудов выдающегося географа, покойного генерала Рейнольдса. Мы оба прошли значительную часть одного и того же поля, и я считаю своим долгом отдать должное ценности его изысканий в странах, в которые он никогда лично не проникал, что свидетельствует о том, чего можно достичь трудолюбием и использованием таких материалов, какие я описал.

Физиография Раджпутаны.
—I shall conclude with a rapid
sketch of the physiognomy of these regions; minute and local
descriptions will appear more appropriately in the respective
historical portions.portions.

Раджастан представляет собой большое разнообразие рельефа. Позвольте мне поместить читателя на высочайшую вершину уединенного Абу, именуемую «священной вершиной» [21], и направить его взор в обзоре по этому широкому пространству, от «голубых вод» Инда на западе до покрытой ивняком [22] Бетвы на востоке. Отсюда, с самого возвышенного места [9] в Индостане, возвышающегося на тысячу пятьсот футов над горами Аравалли, его взор спускается к равнинам Медпата [23] (классический термин для Мевара), чьи главные реки, стекающие с подножия Аравалли, впадают в Берач и Банас и удерживаются от слияния с Чамбалом лишь Патаром [24], или плато Центральной Индии.

Поднимаясь на это плато близ знаменитого Читора, отведем взгляд немного в сторону от прямого восточного направления и последуем единственным практичным путем через Ратангарх и Синголи в Котах, и наблюдатель заметит его три последовательные ступени, миниатюрное представление ступеней русской Татарии. Пусть наблюдатель бросит взгляд через Чамбал и пересечет Хараоти до его восточной границы, охраняемой крепостью Шахабад: оттуда резко спустится с плато до уровня Синда, продолжая двигаться на восток, пока столовая гора, западный рубеж Бунделкханда, не предоставит место для отдыха.

Чтобы сделать это более наглядным, я представляю профиль описанного тракта от Абу до Котры на Бетве: [25] от Абу до Чамбала — результат барометрического измерения, а от последнего до Бетвы — по моим общим наблюдениям [26] за неровностями поверхности. В результате Бетва у Котры находится на высоте одной тысячи футов над уровнем моря и на одну тысячу футов ниже города и долины Удайпура, который, в свою очередь, лежит на одном уровне с основанием Абу, в двух тысячах футов над морем. Эта линия, общее направление которой находится на небольшом расстоянии от тропика, имеет длину около шести географических градусов; тем не менее это небольшое пространство весьма разнообразно как по своим обитателям, так и по продукции почвы, будь то скрытой или явной.
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Теперь с нашей возвышенной станции (все еще обращенной на восток) направим взор как к югу, так и к севере от описанной линии, которая почти делит пополам Мадхьядесу [27], «центральную землю» Раджастана, лучше всего определяемую течением Чамбала и [10] его притоков до его слияния с Джамной: в то время как регионы к западу от трансальпийских Аравалли [28] с тем же правом могут определяться как Западный Раджастан.

Глядя на юг, взор останавливается на длинной и четко очерченной линии гор Виндхья, истинных границах Индостана и Декана. Хотя с нашей возвышенной площадки на «Священной вершине» Абу мы смотрим на Виндхья как на хребет меньшего значения, дело в том, что наша позиция наименее благоприятна для оценки его величия, которое наиболее очевидно с юга; хотя на протяжении этого крутого склона неровные возвышения достигают высоты многих сотен футов над точками обрыва.

Можно сказать, что сама Аравалли соединяется с Виндхья, причем точка их соединения находится по направлению к Чампанеру; хотя было бы столь же верно сказать, что Аравалли оттуда поднимается и тянется от Виндхья. Хотя она гораздо менее высока, чем севернее, она повсеместно представляет собой смелые очертания [29] к югу через Лунавару, Дунгарпур и Идар до Амба Бхавани и Удайпура.

Все еще глядя из Абу на плато Малвы, мы замечаем ее равнины из черного суглинка, изборожденные многочисленными потоками с высочайших точек Виндхья, продолжающими свой северный путь; одни меандрируют по долинам или падают с обрывов; другие сносят любое сопротивление и фактически пробивают себе выход через центральное плато, чтобы влиться в Чамбал.

Хребет Аравалли.
—Having thus glanced at the south, let
us cast the eye north of this line, and pause on the alpine Aravalli.[30]
Let us take a section of it, from the capital, Udaipur, the line of
our station on Abu, passing through Oghna Panarwa, and Mirpur,
to the western descent near Sirohi, a space of nearly sixty miles
in a direct line, where “hills o’er hills and alps on alps arise,”
from the ascent at Udaipur, to the descent to Marwar. All this
space to the Sirohi frontier is inhabited by communities of the
aboriginal races, living in a state of primeval and almost savage
independence, owning no paramount power, paying no tribute,
but with all the simplicity of republics; their leaders, with the
title of Rawat, being hereditary. Thus the Rawat of the Oghna
commune can assemble five thousand bows, and several others [11]
can on occasion muster considerable numbers. Their habitations
are dispersed through the valleys in small rude hamlets, near their
pastures or places of defence.[31]

Позвольте мне теперь перенести читателя к цитадельной вершине Кумбхалмера, [32] окинув оттуда взором хребет, идущий на север к Аджмару, где вскоре после этого он теряет свою столообразную форму и, распадаясь на высокие гряды, посылает многочисленные ветви через федерацию Шайкхавати и Алвар, пока в виде невысоких холмов не заканчивается у Дели.

От Кумбхалмера до Аджмара все это пространство называется Мервара и населено горной расой мер или маир, нравы и история которой будут описаны далее. Ширина хребта в среднем составляет от шести до пятнадцати миль, а по его долинам и скалам разбросано более ста пятидесяти деревень и хуторов, обильно орошаемых, не испытывающих недостатка в пастбищах и с достаточным для внутренних нужд земледелием, хотя оно поднимается с бесконечным трудом на террасах, подобно тому как виноград возделывают в Швейцарии и на Рейне.

Напрасно взор ищет следы колесного транспорта через этот сложный хребет от Идара до Аджмара; и потому он вполне заслуживает своего названия ара, «преграда», ибо сильнейшему оружию современной войны — артиллерии — пришлось бы обходить эту цепь с севера, чтобы избежать непроходимого спуска на запад. [33]

Виды с холмов Аравалли.
—Guiding the eye along the chain,
several fortresses are observed on pinnacles guarding the passes
on either side, while numerous rills descend, pouring over the
declivities, seeking their devious exit between the projecting ribs
of the mountain. The Berach, the Banas, the Kothari, the
Khari, the Dahi all unite with the Banas to the east, while to
the west the still more numerous streams which fertilize the rich
province of Godwar, unite to ‘the Salt River,’ the Luni, and
mark the true line of the desert. Of these the chief are the Sukri
and the [12] Bandi; while others which are not perennial, and
depend on atmospheric causes for their supply, receive the general
denomination of rela, indicative of rapid mountain torrents,
carrying in their descent a vast volume of alluvial deposit, to
enrich the siliceous soil below.

Каким бы грандиозным ни казался вид хаотичной массы скал с этой возвышенной площадки Кумбхалмера, именно с равнин Марвара его величие проявляется наиболее ярко; здесь его «осколочные вершины» возвышаются друг над другом в разнообразных формах или нависают над темными изрезанными углублениями его покрытых лесом и пересеченных склонов.

Размышлив, я склоняюсь к тому, чтобы назвать Аравалли частью «Апеннин Индии» — Гатов на Малабарском побережье полуострова; и прохождение Нарбады или Тапти через ее суженный центр не опровергает эту гипотезу, которая может быть лучше обоснована сравнением их внутреннего характера и структуры.

Геология Аравалли.
—The general character of the Aravalli
is its primitive formation:[34] granite, reposing in variety of angle
(the general dip is to the east) on massive, compact, dark blue
slate, the latter rarely appearing much above the surface or base
of the superincumbent granite. The internal valleys abound in
variegated quartz and a variety of schistous slate of every hue,
which gives a most singular appearance to the roofs of the houses
and temples when the sun shines upon them. Rocks of gneiss
and of syenite appear in the intervals; and in the diverging
ridges west of Ajmer the summits are quite dazzling with the
enormous masses of vitreous rose-coloured quartz.

Аравалли и сопутствующие ей холмы богаты минеральными и металлическими продуктами; и, как указано в анналах Мевара, только последним можно приписать те ресурсы, которые позволяли этому роду столь долго бороться против превосходящей силы и воздвигать те великолепные сооружения, которые сделали бы честь самым могущественным царствам запада.

Рудники являются королевской прерогативой; их продукция — монополия, увеличивающая личный доход их князя. Ан-дан-кхан — это тройное образное выражение, охватывающее сумму суверенных прав в Раджастане: вассальная верность, торговые пошлины, рудники. Оловянные рудники Мевара когда-то были весьма продуктивными и давали, как утверждается, немалую долю серебра; но каста шахтеров вымерла, а политические соображения во время владычества Моголов привели к сокрытию таких источников богатства. Медь прекрасного качества также в изобилии и обеспечивает денежное обращение; а вождь Салумбара даже чеканит монету по соизволению из рудников в своем поместье. Сурма, или оксид сурьмы, встречается на западной границе. Гранат, аметистовый кварц, горный хрусталь, хризолит и низшие разновидности изумрудного семейства — все это можно найти в Меваре; и хотя я не видел образцов определенной ценности, рана часто говорил мне, что, согласно преданиям, его родные холмы содержат все виды минеральных богатств.

Плато Патар.
—Let us now quit our alpine station on the
Aravalli, and make a tour of the Patar, or plateau of Central
India, not the least important feature of this interesting region.
It possesses a most decided character, and is distinct from the
Vindhya to the south and the Aravalli to the west, being of the
secondary formation, or trap, of the most regular horizontal
stratification.

Окружность плато лучше всего объясняется на карте, хотя его поверхность описана крайне неравномерно и постоянно чередует свой характер между столообразной формой и скоплениями гряд.

Начав путешествие от Мандалгарха, двинемся на юг, огибая Читор (оба на изолированных скалах, отделенных от плато), затем через Джавад, Дантоли, Рампуру, [35] Бханпуру, перевал Мукунддарру [36] к Гаграуну (где Кали Синд пробивает себе вход через свой столовый барьер к Эклере) [37] и Маргвасу (где Парвати, пользуясь уменьшенной высотой, переходит из Малвы в Хараоти), и через Рагугарх, Шахабад, Газигарх, Гасвани в Джадонвати, где плато заканчивается на Чамбале на востоке; в то время как от той же исходной точки, Мандалгарха, быстро теряя свою столовую форму, оно простирается смелыми хребтами, временами столообразными, как в крепости Бунди, через Даблану, Индаргарх [38] и Лахери [38] к Рантхамбхору и Караули, заканчиваясь у Дхолпур Бари.

Высоту и неровности этого плато лучше всего увидеть, пересекая его с запада на восток, от равнин до уровня Чамбала, где, за исключением короткого ровного участка между Котахом и памом Пали, эта благородная река мчится через скалистый барьер.

У Рантхамбхора плато распадается на высокие хребты, их белые вершины [14] сверкают на солнце; обрывистые, но не остроконечные, сохраняющие характерное образование, хотя и отделенные от массы. Здесь насчитывается не менее семи отчетливых хребтов (Сатпара), через все из которых Банас вынужден прокладывать себе путь для слияния с Чамбалом. За Рантхамбхором и на всей дороге от Караули к реке простирается нерегулярное плоскогорье, на краю вершины которого находятся крепости Утгир, Мандрел и более известная Тхун. Но к востоку от восточной стороны есть еще одна ступень спуска, которая берет начало близ истока Синда у Латоти и, проходя через Чандери, Канядану, Нарвар и Гвалиор, заканчивается у Деогарха на равнинах Гохада. Спуск с этой второй ступени ведет в Бунделкханд и долину Бетвы.

Сколь ни выдающимся является этот возвышенный регион на поверхности Центральной Индии, его вершина лишь немногим выше общей высоты гребня Виндхья и находится на одном уровне с долиной Удайпура и основанием Аравалли. Следовательно, уклон или спуск от обоих этих хребтов к окраинам плато велик и крут, наиболее понятным и простым доказательством чего служит течение этих рек. Немногие части земного шара столь мощно свидетельствуют о силе, проявляемой водным действием для преодоления любого препятствия, как вид скованных скалами русл этих рек в этом алмазном барьере. Четыре реки — одна из которых, Чамбал, могла бы соперничать с Рейном и почти с Роной — проложили здесь свой путь, обнажая стратификацию от уровня воды до вершины на три-шесть сотен футов в отвесной высоте, причем скала выглядит так, будто высечена рукой человека. Здесь геолог может читать книгу природы по отчетливым знакам; немногие тракты (от Рампуры до Котаха) окажутся более интересными для него, для антиквара или для любителя природы в ее самом суровом убранстве.

Поверхность этого обширного плато весьма разнообразна. У Котаха голая выступающая скала местами не представляет ни единого следа растительности; но там, где она сглаживается к берегам Пара, это одна из богатейших и наиболее продуктивных почв в Индии, возделываемая лучше любого участка даже британской Индии. В его изрезанных склонах лежат ущелья самого романтичного описания (как источник «царя змей» близ Хиндладжа) и глубокие лощины, истоки небольших ручьев, где множество сокровищ искусства [39] в храмах и древних жилищах все еще вознаграждают путешественника [15].

Это центральное возвышение, как описывалось ранее, относится к вторичной формации, называемой траппом. Его преобладающий цвет там, где он обнажен Чамбалом, молочно-белый: он плотный и мелкозернистый, и хотя, возможно, это минерал, наиболее устойчивый к резцу, скульптуры в знаменитом Баролли свидетельствуют о его полезности для художника. Белый цвет преобладает и в западном направлении. Около Котаха он часто бывает смешанно-белым и порфировидным, а около Шахабада — смешанного красно-коричневого оттенка. При воздействии атмосферы на его восточном склоне разложившаяся и шероховатая поверхность заставила бы почти принять его за песчаник.

Эта формация не благоприятствует минеральному богатству. Единственные металлы — свинец и железо; но их руды, особенно последней, в изобилии. Имеются рудники, как говорят, ценные, сульфида свинца (галенита) в провинции Гвалиор, образцы которых у меня были, но они также закрыты. Местные жители боятся извлекать свое минеральное богатство; и хотя здесь изобилует свинец, олово и медь, они обязаны почти полностью Европе даже материалами для своей кухонной утвари.

Не пытаясь дать описание низших хребтов, я лишь еще более привлеку внимание читателя к важному выводу из этого поверхностного обзора физиогномики Раджвары.

Горная система Центральной Индии.
—There are two distinctly
marked declivities or slopes in Central India: the chief is
that from west to east, from the great rampart, the Aravalli
(interposed to prevent the drifting of the sands into the central
plains, bisected by the Chambal and his hundred arms) to the
Betwa; the other slope is from south to north, from the Vindhya,
the southern buttress of Central India, to the Jumna.

Расширяя наше определение, мы можем утверждать, что течение Джамны указывает на центральное падение той огромной долины, северный склон которой идет от подножия Гималаев, а южный — от гор Виндхья.

В мои планы не входит описание извилистого течения великолепной Нарбады, хотя у меня есть для этого изобилие средств; ибо как только мы поднимаемся на вершину тропического [40] Виндхья, чтобы спуститься в долину Нарбады, мы покидаем Раджастан и раджпутов ради коренных народов, первых владельцев этой земли. Я оставлю их другим и начну и закончу Чамбалом, верховным владыкой вод Центральной Индии [16].

Река Чамбал.
—The Chambal has his fountains in a very
elevated point of the Vindhya, amidst a cluster of hills on which
is bestowed the local appellation of Janapao. It has three co-equal
sources from the same cluster, the Chambal, Chambela,
and Gambhir; while no less than nine other streams have their
origin on the south side, and pour their waters into the Nerbudda.

Сипра от Пипалды, малый Синд [41] от Деваса и другие второстепенные речки, протекающие мимо Удджайна, впадают в Чамбал на разных этапах до того, как он прорывается через плато.

Кали Синд от Багри и его малый приток Содвия от Рагугарха; Ниваз (или Джамнири) от Морсукри и Магарды; Парвати от перевала Амлахера с ее более восточным рукавом от Даулатпура, сходящиеся у Фархара, — все это точки на гребне хребта Виндхья, откуда они продолжают свой путь через плато, катясь через обрывы [42], пока не поглощаются Чамбалом у паромных переправ Нунера и Пали. Все они впадают с правого берега.

На левом берегу его воды пополняются Банасом, подпитываемым вечными потоками с Аравалли, и Берачем из озер Удайпура; и после орошения Мевара, южной границы Джайпура и нагорья Караули река поворачивает на юг, чтобы слиться у священного Сангама [43], Рамесвар. Второстепенные ручьи вносят свой вклад (впрочем, недостойные отдельного упоминания), и после тысячи извилин он достигает Джамны у священного Тривени [44], или «тройственно-соединенного» потока, между Этавой и Калпи.

Течение Чамбала, не считая мелких изгибов, составляет свыше пятисот миль; [45] и вдоль его берегов можно найти представителей почти каждой расы, ныне существующей в Индии: сонди, чандараваты, сесодии, хара, гаур, джадон, сакарвал, гуджар, джат [46], туар, чаухан, бхадаурия, качхваха, сенгар, бундела; каждый в объединениях различной численности, начиная с автономного состояния маленьких республиканских общин между Чамбалом и Кувари [47] [17].

Западная пустыня.
—Having thus sketched the central
portion of Rajasthan, or that eastward of the Aravalli, I shall
give a rapid general[48] view of that to the west, conducting the
reader over the ‘Thal ka Tiba,’ or ‘sand hills’ of the desert, to
the valley of the Indus.

Река Луни.
—Let the reader again take post on Abu, by
which he may be saved a painful journey over the Thal.[49] The
most interesting object in this arid ‘region of death’ is the ‘salt
river,’ the Luni, with its many arms falling from the Aravalli to
enrich the best portion of the principality of Jodhpur, and distinctly
marking the line of that extensive plain of ever-shifting
sand, termed in Hindu geography Marusthali, corrupted to Marwar.

Луни от ее истоков, священных озер Пушкар и Аджмар, и более удаленного рукава от Парбатсара до ее устья в великом западном соленом болоте Ранн имеет протяженность более трехсот миль.

В термине Эиринон у историков Александра мы имеем искажение слова Ран или Ранн [50], до сих пор используемого для описания той обширной топи, образованной отложениями Луни и столь же насыщенными солеными потоками из южной пустыни Дхат. Ее длина составляет сто пятьдесят миль, а в самом широком месте, от Бхуджа до Балиари, около семидесяти [51]; в этом направлении караваны пересекают ее, имея в качестве места остановки изолированный оазис в этом средиземноморском соленом болоте. В сухой сезон взору предстает лишь обширная и слепящая пелена соли, раскинутая по ее коварной поверхности и полная опасных зыбучих песков; а в дожди это грязный соленый раствор, во многих местах доходящий верблюдам до подпруг. Маленький оазис Хари-Каба обеспечивает пастбище для этого полезного животного и отдых путешественнику, продолжающему свой путь к любому из берегов.

Мираж.
—It is on the desiccated borders[52] of this vast salt
marsh that the illusory phenomenon, the mirage, presents its
fantastic appearance, pleasing to all but the wearied traveller,
who sees a haven of rest in the embattled towers, the peaceful
hamlet,[53] [18] or shady grove, to which he hastens in vain; receding
as he advances, till “the sun in his might,” dissipating these
“cloud-capp’d towers,” reveals the vanity of his pursuit.

Такие явления обычны для пустыни, особенно там, где существуют эти обширные соляные отложения, но они варьируются по определенным причинам. В большинстве случаев эта мощно увеличивающая и отражающая среда представляет собой вертикальный пласт; сначала плотный и непрозрачный, он постепенно истончается с повышением температуры, пока максимум тепла, которому он больше не может сопротивляться, не уносит его в виде эфирного пара. Эта оптическая иллюзия, хорошо известная раджпутам, называется сикот, или «зимние замки», поскольку видна главным образом в холодное время года: отсюда, возможно, зародился столь же иллюзорный и восхитительный «воздушный замок» (Chateau en Espagne), столь хорошо известный на западе. [54]

Пустыня.
—From the north bank of the Luni to the south,
and the Shaikhavat frontier to the east, the sandy region commences.
Bikaner, Jodhpur, Jaisalmer are all sandy plains,
increasing in volume as you proceed westward. All this portion
of territory is incumbent on a sandstone formation: soundings of
all the new wells made from Jodhpur to Ajmer yielded the same
result: sand, concrete siliceous deposits, and chalk.

Джайсалмер повсеместно окружен пустыней; и ту часть, что окружает столицу, можно было бы недалечно от истины назвать оазисом, где производятся пшеница, ячмень и даже рис. Крепость воздвигнута на оконечности хребта высотой в несколько сотен футов, который прослеживается за его южными границами до руин древнего Чхотана, воздвигнутого на них и сохранившегося в предании как столица племени или князя по имени Хапа, от которого не осталось никаких иных следов. Весьма вероятно, что эта гряда может быть связана с той, что тянется через богатую провинцию Джалор; следовательно, являться отрогом от основания Абу.

Хотя все эти регионы вместе носят название Марустхали, или «область смерти» (выразительная и образная фраза для пустыни), ограничительное определение относится лишь к части их, находящейся под властью расы ратхоров [19].

От Балотры на Луни по всему Дхату и Умрасумре, западной части Джайсалмера и широкой полосе между южными границами Даудпуры и Биканерта лежит подлинное уединение и запустение. Но от Сатледжа до Ранна, на пространстве пятисот миль по долготе и шириной от пятидесяти до ста миль, встречаются многочисленные оазисы, где пастухи из долины Инда и Тхала пасут свои стада. Источники воды в этих местах имеют различные названия: тар, пар, рар, дар — все они выражают этот элемент, вокруг которого собираются населяющие пустыню раджары, содхи, мангалии и сахарии [55].

Я не буду касаться соленых озер, месторождений соды или других продуктов пустыни, растительных или минеральных; хотя последние можно было бы описать быстро, поскольку они ограничиваются яшмовой скалой близ Джайсалмера, которая широко использовалась в прекрасных арабесках того сказочного строения в Агре — мавзолея царицы Шах-Джахана.

Я также не стану описывать долину Инда или ту ее часть к востоку от потока, где заканчиваются песчаные гряды пустыни. Я лишь отмечу, что небольшой ручей, ответвляющийся от Инда у Дары, в семи милях к северу от изолированного Бакхары, и впадающий в океан у Лакхпата, показывает ширину этой восточной части долины, образующей западную границу пустыни. Путешественник, движущийся от равнин Кхичи или Синда на восток, видит четко обозначенную линию пустыни с ее возвышенными тибасами, или песчаными грядами, под которыми течет Санкра, обычно пересыхающая за исключением периода периодических наводнений. Эти песчаные холмы имеют значительную высоту и могут считаться пределом наводнений «сладкой реки» — Митха Маран, скифского или татарского названия реки, под которым только и известен Инд от Панхнада [56] до океана [20].




1. Или «царское (радж) жилище (тхан)».




2. Довольно странно, что река Синд будет отмечать эту восточную границу, как Инд (или великий Синд) — западную. К востоку от этого малого Синда индусские князья не чистокровны и исключены из Раджастана или Раджвары.




3. [Раджпутана, как ныне официально определяется, лежит между 23° 3´ и 30° 12´ с. ш. и 69° 30´ и 78° 17´ в. д., общая площадь согласно Отчету о переписи 1911 года, включая Аджмер-Мервару, составляет 131 698 квадратных миль.]




4. Гравировано тем заслуженным художником г-ном Уокером, гравером Ост-Индской компании, который, я надеюсь, сможет в дальнейшем полнее использовать мои материалы. [Это было заменено современной картой.]




5. [Джеймс Реннелл, 1742–1830.]




6. Когда разразилась война 1817 года, копии моей карты в уменьшенном масштабе были разосланы по всем дивизиям армий в полевых условиях и попали в руки многих штабных офицеров. Были сделаны копии, которые привезли в Европу, а фрагменты включены в каждую недавнюю карту Индии. Одна карта действительно была издана таким образом, что создавало впечатление, будто предоставивший материалы был их автором. Это оправдало предсказание маркиза Гастингса, который, предвидя невозможность того, чтобы такие материалы оставались частной собственностью, «и опасность их присвоения другими», и желая, чтобы автор извлек полную выгоду из своих трудов, распорядился дать понять, что требования о вознаграждении в архивах последовательных правительств не должны откладываться. Не следует делать вывод, что автор удивлен тем, что он замечает. Хотя он заявляет о своем приоритете, он меньше всего желает видеть остановку в науке —




“For emulation has a thousand sons.”










7. Мой уважаемый друг Грэм Мерсер, эсквайр (из Мэвисбанка), который поощрял мои усилия своим одобрением.




8. Многие события в этих путешествиях не потребовали бы помощи воображения, чтобы казаться романтическими, но им здесь не место.




9. Восточное плато.




10. Река Синд.




11. Река Парвати.




12. Река Кали Синд.




13. Прохождение Чамбала и слияние Пара.




14. Шейх принес мне образцы породы, которая является кремнистой; а также кусок кирпича очень древней крепости Сехван и немного зерна из ее ям, обугленного и, согласно преданиям, пролежавшего там со времен раджи Бхартрихари, брата Викрамадитьи. Не исключено, что это могло быть связано со страшным шествием Александра и уничтожением их припасов огнем. Капитан Поттинджер предполагает, что Сехван — это столица Мусикана. [Столица согдиев отождествляется с Алором или Арором; однако Каннингем помещает ее между Алором и Учхом. Столицей Мусикана, возможно, был Алор, а Сехван — Синдимана греков. Но из-за изменений в русле Нижнего Инда очень трудно идентифицировать древние памятники (Маккриндл, «Александр», 157, 354 слл.).]




15. Его здоровье было окончательно подорвано, и он стал жертвой упадка духа. Он умер внезапно: я полагаю, от отравления. Фатех, почти столь же ревностный, как и Мадари, также погиб в этих поисках. География губила всех, кто преследовал ее с жаром на Востоке.




16. Ценный и древний труд, который я подарил Королевскому азиатскому обществу.




17. Однако он ограничивается Малвой, география которой была значительно улучшена и расширена трудами капитана Дангерфилда; и хотя мои материалы могли бы заполнить всю эту провинцию, я включаю лишь главные точки для связи ее с Раджастаном.




18. Капитан П. Т. Во, 10-й полк легкой кавалерии Бенгалии.




19. Г-н Дж. Б. Фрейзер [книга которого была опубликована в 1825 году].




20. Мое последнее путешествие в 1822–1823 годах было из Удайпура через эти страны к дельте Инда, но больше с целью исторических и антикварных, нежели географических исследований. Оно оказалось самым плодотворным из всех моих многочисленных путешествий. [Результаты записаны в книге «Путешествия по Западной Индии», опубликованной в 1839 году, после смерти автора.]




21. Гуру-Сикхар.




22. Ее классическое название — Ветравати, ветрав на санскрите — обычная ива [или тростник]; по утверждению Вилфорда, то же самое на валлийском.




23. Буквально «центральная (мадхья) равнина». [Означает «Земля племени мед».]




24. Означает «столовая (пат) гора (ар)». — Хотя ар и не встречается ни в одном словаре санскрита со значением «гора», оно представляется первобытным корнем, имеющим такое значение — например, Ар-буддха, «холм Будды»; Аравалли, «холм силы». Ар — это еврейское слово обозначающее «гора» (вопрос: Арарат?) Ὅρος по-гречески? Общее слово для горы на санскрите, гир, является таковым же и на иврите. [Эти этимологии устарели. Происхождение слова патар неясно. Ср. Г. Грирсон, к которому обратились с этим вопросом, предполагает связь с маратхи патхар — «плоскогорье» или гуджаратским патхаром (скр. прастара — «пространство, протяжение»). Слово, вероятно, не связано с хинди пат — «доска».]




25. Река Бетва протекает под упомянутым плато на востоке.




26. Я хорошо знаком с этими регионами и с уверенностью предсказываю, что когда подобное измерение будет произведено от Бетвы до Котаха, эти результаты мало ошибутся, и ошибка будет заключаться в том, что Котах сделан несколько слишком возвышенным, а русло Бетвы — немного слишком низким. [Город Удайпур находится на высоте 1950 футов над уровнем моря.]




27. Центральная Индия — термин, который я впервые применил в качестве названия карты, представленной маркизу Гастингсу в 1815 году, «Центральной и Западной Индии», и с тех пор ставший привычным. [Обычно применяется к междуречью Ганга и Джамны.]




28. Следует помнить, что Аравалли, хотя и теряет свою столообразную форму, посылает свои ветви на север, заканчиваясь у Дели.




29. Те, кто совершал марш от Бароды к Малве и замечал неровности рельефа, признают эту цепь связи Виндхья и Аравалли.




30. «Прибежище силы» [?], титул, заслуженно полученный за предоставление защиты древнейшей суверенной расе, правящей как на востоке, так и на западе — древнему роду Сурьяванши, гелиадам Индии, нашим «детям солнца», князьям Мевара. [Аравалли, вероятно, означает «Угловая линия».]




31. Я намеревался проникнуть в их уникальные жилища; я вел переговоры и получил от этих «владык леса» обещание гостеприимного пропуска, в котором я никогда не позволял себе сомневаться, поскольку добродетели данного слова и гостеприимства всегда находят более строгое соблюдение в обратной пропорции к цивилизации. Много лет назад одной из моих партий было разрешено путешествовать по этому тракту. В одном из проходов их протяженных долин «Властелин Горы» был мертв: мужчины все были в отлучке, а его вдова осталась в хижине одна. Мадари рассказал свою историю и потребовал ее поручительства и пропуска; который бхилнийка достала из колчана своего покойного мужа; и стрела, которую он держал в руке, была узнана столь же хорошо, как громоздкий свиток со всеми печатями и приложениями европейского путешественника.




32. Меру означает «холм» на санскритском языке, отсюда Комал, или правильнее Кумбхалмер, — это «холм» или «гора Кумбхи», князя, чьи подвиги описываются. Аналогично, Аджмер — это «холм Аджа», «Непобедимый» холм. Мер пишется с долгим é, как Mère во французском, в классической орфографии. [Аджмер, «холм Аджа, чаухана».]




33. В точке моего спуска это было характерно проиллюстрировано моим другом-раджпутом из Семара, владение которого было подвергнуто нападению, а коровники опустошены всего за несколько дней до этого горным разбойником из Сирохи. Своей добычей они выбрали кратчайшую и не самую удобную дорогу; но хотя их альпийские буренки довольно хорошо привыкли прыгать в таких местах, казалось, здесь они засомневались. Трудность была быстро преодолена одним из мин, который своим кинжалом пронзил одну из коров и сбросил ее с высоты, причем ее туша служила одновременно прецедентом и ступенью для его рогатой сородицы.




34. [«Древнейшей из всех физических особенностей, пересекающих континент, является горная цепь, известная как Аравалли, которая пересекает полуостров с северо-востока на юго-запад, возвышаясь над песчаными пустынями Раджпутаны. Аравалли — это лишь пониженные и разрушенные остатки гораздо более заметной горной системы, которая в палеозойские времена возвышалась на краю Раджпутанского моря. Распавшиеся породы, некогда составлявшие часть Аравалли, ныне раскинулись широкими равнинами из красного камня на востоке» (IGI, i. 1).]




35. Здесь Чамбал впервые прорывается в Патар.




36. Здесь находится знаменитый перевал через горы.




37. Здесь Ниваз прорывает цепь.




38. Оба знаменитых перевала, где гряды очень сложны.




39. Я спас некоторые из них от забвения, чтобы преподнести их моим соотечественникам.




40. Отсюда ее название, Виндхья, «преграда» для дальнейшего движения солнца в его северном склонении. [Скр. корень бинд, бид, «разделять».]




41. Это четвертый Синд Индии. У нас есть, во-первых, Синд, или Инд; этот малый Синд; затем Кали Синд, или «черная река»; и снова Синд, поднимающийся у Латоти, на плато к западу и выше Сиронджа. Син — скифское слово для реки (ныне не используемое), так применяемое индусами. [Скр. Синдху, вероятно, от корня сьянд, «течь».]




42. Водопады Кали Синда через скалы у Гаграуна и Парвати у Чапры (Гугал) вполне заслуживают посещения. Последнего, хотя я дважды разбивал лагерь в Чапре, откуда, по слухам, было пять миль, я не видел.




43. Сангам — это точка слияния двух или более рек, всегда священная для Махадевы.




44. Джамна, Чамбал и Синд [тривени, «тройная коса»].




45. [650 миль.]




46. Единственные племена не раджпутской крови.




47. «Девственный» поток.




48. Я не повторяю названия городов, образующих округа различных государств; они четко обозначены на границах каждого.




49. Тхал — общий термин для песчаных гряд пустыни. [Скр. стхала, «твердая земля».]




50. Весьма вероятно, искажение слова аранья, или пустыня; [или ирина, īрина, «пустыня, соленая почва»], так что греческий способ написания более правилен, чем нынешний.




51. [Площадь Ранна составляет около 9000 квадратных миль: его длина — 150, ширина — 60 миль. Бхудж лежит в глуши, а не на берегах Ранна.]




52. Именно здесь дикий осел (горкхар) бродит на свободе, необузданный, как в день арабского патриарха из Уца: «Которому пустыню я сделал жилищем и солончаки [или согласно ивритскому тексту: соленые места] — землею его. Он смеется над городским многолюдством и не слышит криков погонщика» (Иов xxxix. 6, 7).




53. Пурва.




54. Я созерцал это с вершины разрушенной крепости Хиссар с неограниченной дальностью видимости, когда ничто не отклоняло луч, кроме миниатюрных лесов; весь круг горизонта представлял собой цепь превосходящих воображение дворцов, башен и этих воздушных «столпов небес», поочередно завершающих свое мимолетное существование. Но в пустынях Дхат и Умрасумра, где пастухи пасут свои стады и особенно где произрастает щелочное растение, стратификация более горизонтальна и производит больше водяного обмана. Именно на эту иллюзию ссылается вдохновенный писатель, когда говорит: «обманчивый водоем пустыни станет настоящей водой» [Исаия xxv. 7]. Жители пустыни называют это Читрам, буквально «картина», что отнюдь не является неудачным обозначением.




55. Сехраи [в тексте] от сахра, «пустыня». Отсюда сарацин — искажение слов сахра, «пустыня», и задан, «ударять», в сокращении. Рахзани, «нападать на дороге» (рах). Рахбар, «на дороге», искаженное пиндарами в лабар, название их набегов. [Настоящее имя — сахария, которое связывается с именем саваров, племени в Восточной Индии. Слово «сарацин» пришло к нам из поздней латыни Saraceni, происхождение которого неизвестно; оно не может быть произведено от арабского шаркий, «восточный» (см. New English Dictionary, s.v.).]




56. Сливающиеся рукава или истоки Инда.







КНИГА II ИСТОРИЯ РАДЖПУТСКИХ ПЛЕМЕН




ГЛАВА 1

Пураны.
—Being desirous of epitomizing the chronicles of
the martial races of Central and Western India, it was essential to
ascertain the sources whence they draw, or claim to draw, their
lineage. For this purpose I obtained from the library of the
Rana of Udaipur their sacred volumes, the Puranas, and laid
them before a body of pandits, over whom presided the learned
Jati Gyanchandra. From these extracts were made of all the
genealogies of the great races of Surya and Chandra, and of facts
historical and geographical.

Большинство пуран содержат элементы исторических и географических знаний; но Бхагавата, Сканда, Агни и Бхавишья являются главными путеводителями. Скорее следует радоваться, чем сожалеть, что их хронологии не полностью совпадают. Количество правителей в каждой линии различается, а имена переставлены; однако мы отчетливо узнаем главные особенности в каждой из них, что приводит к выводу, что они являются произведениями различных авторов, заимствовавших из какого-то общего первоисточника [21].

Легенда о потопе.
—The Genesis[2] of India commences with an
event described in the history of almost all nations, the deluge,
which, though treated with the fancy peculiar to the orientals, is
not the less entitled to attention. The essence of the extract
from the Agni Purana is this: “When ocean quitted his bounds
and caused universal destruction by Brahma’s command, Vaivaswata[3]
Manu (Noah), who dwelt near the Himalaya[4] mountains
was giving water to the gods in the Kritamala river, when a small
fish fell into his hand. A voice commanded him to preserve it.
The fish expanded to an enormous size. Manu, with his sons
and their wives, and the sages, with the seed of every living thing,
entered into a vessel which was fastened to a horn on the head of
the fish, and thus they were preserved.”

Здесь приводится великая северная цепь гор, к которой приближалось обиталище великого патриарха человечества. В «Бхавишья-пуране» утверждается, что «Вайвасвата (рожденный солнцем) Ману правил у горы Сумеру. Из семени его произошел Какутстха Раджа, получивший верховную власть в Айодхье, [5] а потомки его заполнили страну и рассеялись по земле».

Мне известно значение, придаваемое слову «Сумеру», — так индусы называли северный полюс Земли. Но у них также была гора с тем же превосходным названием Меру — «холм», с приставкой Су — «благая, священная»: Священный холм.

Меру, Сумеру.
—In the geography of the Agni Purana, the
term is used as a substantial geographical limit;[6] and some of
the rivers flowing from the mountainous ranges, whose relative
position with Sumeru are there defined, still retain their ancient
appellations. Let us not darken the subject, by supposing only
allegorical meanings attached to explicit points. In the distribution
of their seven dwipas, or continents, though they interpose
seas of curds, milk, or wine, we should not reject strong and
evident facts, because subsequent ignorant interpolators filled
up the page with puerilities [22].

Эту священную гору (Сумеру) брахманы называют обителью Махадевы, [7] Адисвары [8] или Багхеса; [9] джайны — обителью Адинатха, [10] первого джинишвары, или джайнского владыки. Здесь, как они утверждают, он научил человечество искусству земледелия и цивилизованной жизни. Греки почитали ее обителью Вакха; отсюда и греческая сказка о том, что этот бог был извлечен из бедра Юпитера, — в ней произошло смешение слов мерос (бедро) и меру (холм) этого индийского божества. В окрестностях этого места сподвижники Александра устраивали свои Сатурналии, пили вволю вино из местных диких лоз и украшали свои чела плющом (вела) [11], священным для багхесов востока и запада, почитатели которых одинаково предаются «крепким напиткам».

Эти предания, по-видимому, указывают на одно место и на одну личность в ранней истории человечества, когда сходятся индудийский и греческий фокусы; ибо нет почти никаких сомнений в том, что Адинатх, Адисвара, Осирис, Багхес, Вакх, Ману и Менес обозначают патриарха человечества — Ноя.

Индусы в настоящее время могут дать лишь весьма общее представление о местонахождении Меру; но они, судя по всему, локализуют его в пространстве, крайними точками которого были бы Бамиан, Кабул и Газни. Известно, что в первом из этих городов сохранились остатки буддийской религии в его пещерах и колоссальных статуях. [12] Паропамисадская Александрия находится недалеко от Бамиана; однако Меру и Нисса [13] Александра помещаются греческими писателями гораздо восточнее, а по мнению осторожного Арриана — между Кофасом и Индом. Авторитетные источники локализуют ее между Пешаваром и Джелалабадом и называют Меркох, или Маркох, [14] «голой скалой высотой 2000 футов [23] с пещерами с западной стороны, названной императором Хумаюном Бедоулат из-за ее унылого вида». [15] Однако это название — Дашт-и Бедоулат, или «печальная равнина», — было дано местности между вышеупомянутыми городами [24].

Единственная цель этих замечаний о Сумеру состоит в том, чтобы показать: сами индусы не считают Индию в пределах Инда колыбелью своего народа; они указывают на запад, на холмы Кавказа, [16] откуда сыновья Вайвасваты, или «рожденного солнцем», мигрировали на восток к Инду и Гангу и основали свое первое поселение в Косале, столице Айодхье, или Уде.

Большинство народов предавалось стремлению определить источник своего происхождения, и немногие места представляют такой интерес, как эта возвышенная Мадхья-бхуми, или «центральная область» Азии, где берут свое начало Аму, Оксис, или Джихун, и другие реки и в которой как расы (шакха) сурья, так и инду [17] почитают холм, [18] посвященный великому патриархальному предку, откуда они мигрировали на восток.

Раджпутские племена вряд ли могли приобрести некоторые из своих сохранившихся до сих пор скифских привычек и воинственных суеверий на выжженных равнинах Инда. Было слишком жарко, чтобы с пламенным восторгом приветствовать возвращение солнца от его южного пути для оживления северного полушария. Это должна быть религия более холодного климата, принесенная из их первых очагов — истоков Джихуна и Яксарта. Великий праздник солнцестояния — ашвамедха, или жертвоприношение коня (символ солнца), практикуемый детьми Вайвасваты, «рожденного солнцем», — весьма вероятно, был одновременно введен из Скифии на равнины Инда и на запад сыновьями Одина, Водена или Будхи в Скандинавию, где он стал хи-элем или хи-улом, [19] праздником зимнего солнцестояния, великим юбилеем северных народов, и в первые века христианства, будучи столь близок к эпохе его зарождения, был с радостью использован первыми отцами церкви для увековечения этого события [20] [25].




1. «Каждая пурана, — говорит главный авторитет в области санскритской учености, — повествует о пяти предметах: о сотворении вселенной, ее развитии и обновлении мира; о генеалогии богов и героев; о хронологии в соответствии с фабульной системой; а также о героической истории, содержащей подвиги полубогов и героев. Поскольку каждая пурана содержит космогонию, как мифологическую, так и героическую историю, труды, носящие это название, можно небезосновательно сравнить с греческими теогониями» («Очерк санскритского и пракритского языков», соч. Г. Т. Колбрука, эскв.; As. Res., vol. vii. p. 202). [Об эпохе пуран см.: Смит, EHI, 21 и след.]




2. Сводится к санскритским словам джанам — «рождение», а также ис и ишвар — «владыки» [γένω, γίγνομαι, санскр. корень жан — «порождать»].




3. Сын солнца.




4. Снежный Кавказ. Сэр Уильям Джонс в отрывке из труда под названием «Сущность Пуран» говорит, что это событие произошло в Дравире в Декане.




5. Нынешняя Айодхья, столица одной из двадцати двух сатрапий, составлявших империю Великих Моголов, и в течение нескольких поколений принадлежавшая титулярному визирю, который недавно принял царский титул. [Гази-уд-дин Хайдар в 1819 г.]




6. «К югу от Сумеру находятся горы Химаван, Хемакута и Нишадха; к северу — страны Нил, Света и Шринги. Между Хемачалом и океаном простирается земля Бхараткханд, именуемая Кукарма Бхуми (земля порока, в противовес Арьяварте, или земле добродетели), в которой семь главных хребтов суть Махендра, Малайя, Сахья, Суктимат, Рикша, Виндхья и Парипатра» («Агни-пурана»).




7. Творец, буквально «Великий Бог».




8. «Первый владыка».




9. Багхес, «тигриный владыка». Он носит тигровую или пантеровую шкуру, которую подстилает под себя. Так поступал и Вакх. Фалос является эмблемой каждого из них. У Багхеса есть несколько храмов в Меваре. [Отождествляя Вакха с индийским тигриным богом, автор опирался на труды «Asiatic Researches», i. 258, viii. 51. О приведенном в тексте греческом сюжете см.: Квинт Курций, viii. 10; Диодор, iii. 63; Арриан, Анабасис, vii.]




10. Первый владыка.




11. Вела — общее название вьющегося растения, священного для индийского Вакха (Багхеса, Адисвары или Махадевы), жрецы которого, следуя его примеру, любят опьяняющие напитки или наркотики. Амарбел, или бессмертная вела, — благородное вьющееся растение.




12. [«В тумане Зохака и Бамиана крепость Зохак является памятником глубокой древности и находится в хорошей сохранности, но крепость Бамиан лежит в руинах. В склоне горы высечены пещеры, украшенные штукатуркой и росписью. Их насчитывается 12 000; они называются сумадж и в прежние времена использовались жителями как зимние убежища. Здесь находятся три колоссальные фигуры: одна — статуя мужчины высотой 80 ярдов, другая — женщины высотой 50 ярдов и третья — ребенка высотой 15 ярдов. Как ни странно, в одной из пещер помещен гроб с телом того, кто покоится вечным сном. Старейшие и ученые антиквары не могут ничего сказать о его происхождении, но полагают, что оно очень древнее. В старые времена древние готовили лекарство, которым мазали трупы и превали их земле на твердой почве. Простаки, обманутые этим искусством, приписывают их сохранность чуду» («Аин», ii. 409 и след., с примечаниями Джарретта). О Бамиане см.: EB, iii. 304 и след.]




13. Нишадха упоминается в Пуране как гора. Если она стоит в родительном падеже (что обозначает конечный слог), то это может быть местный термин, происходящий от города Нисса. [Ниса не связана с Нишадхой. Вероятно, она лежала близ Джелалабада или Кох-и Мора (Смит, EHI, 53).]




14. Меру на санскрите и кох на персидском означают «холм».




15. «Asiatic Researches», vol. vi. p. 497. Уилфорд, по-видимому, многое заимствовал из этой древней сокровищницы (как выразился бы индус) учености — «Всемирной истории» сэра Уолтера Рэли. Однако он объединяет многое из того, что этот великий человек столь необычайным образом приобрел и сжал, со своими собственными сборами и при помощи воображения создал любопытную мозаику. Но когда он заглянул в «хорографическое описание земного рая», я удивляюсь, почему он не отделил очаги человечества до и после потопа. Существует также один отрывок из труда сэра Уолтера Рэли, который помог бы его гипотезе о том, что Эдем находился в Высшей Азии, между общими истоками Джихуна и других великих рек: изобилие фикуса священного (Ficus Indica), или дерева бар, священного для первого владыки, Аднатха или Махадевы.

«Что же касается дерева познания добра и зла, то некоторые люди осмелились зайти дальше; особенно Горапий Бокан, который удостаивает себя чести открыть породу этого дерева, которую никто из писателей былых времен не мог и угадать, чему Горапий весьма удивляется».




——“Both together went

Into the thickest wood; there soon they chose

The fig tree; not that kind for fruit renowned,

But such as at this day, to Indians known

In Malabar or Decan, spreads her arms

Branching so broad and long, that in the ground

The bended twigs take root, and daughters grow

About the mother tree, a pillar’d shade

High overarched, and echoing walks between.

There oft the Indian herdsman, shunning heat,

Shelters in cool and tends his pasturing herds.”

——“Those leaves

They gathered, broad as Amazonian targe.”

Paradise Lost, Book ix. 1100 ff.







Сэр Уолтер решительно поддерживает индусскую гипотезу относительно местонахождения колыбели воспитания человечества и того, что «Индия была первой заселенной и населенной страной после потопа» (с. 99). Его первый аргумент заключается в том, что это было место, где виноградная лоза и олива были автохтонными, как среди саков-скифов (каковыми они и поныне являются вместе с овсом между Кабулом и Бамианом); и что Арарат не мог находиться в Армении, поскольку Гордиевские горы, на которых покоился ковчег, лежали на 75° восточной долготы, а Сенаарская долина — на 79°–80°, что противоречило бы направлению миграции. «Двигаясь с востока, они нашли равнину в земле Сенаар и поселились там» (Бытие, гл. xi, ст. 2). Он добавляет: «Арарат, названный Моисеем, — это не какая-то отдельная гора, а общий термин для всего великого Кавказского хребта; следовательно, мы должны взорвать эту гору Арарат, срыть ее и вывезти из Армении либо найти ее в другом месте, в более тепламем климате и к востоку от Сенаара». Поэтому он помещает ее в Индо-Скифии, на 140° долготы и 35°–37° широты, «где горы воздвигаются необычайно высоко», и заключает: «Именно на плодородном теплом востоке почил Ной, где он посадил виноградник, где он обрабатывал землю и жил на ней. Placuit vero Noacho agriculturæ studium in qua tractanda ipse omnium peritissimus esse dicitur; ob eamque rem, sua ipsius lingua, Ish-Adamath: [A] hoc est, Telluris Vir, appellatus, celebratusque est. Изучение земледелия пришлось по сердцу Ною (говорит превосходный ученый муж Арий Монтан), в упорядочении и познании которого Ной, как сказано, превзошел всех людей, за что и был назван на своем языке человеком, упражнявшимся в земле». Этот титул, характер и обитель точно соответствуют описанию, которое джайны дают своему первому джинишваре Адинатху, первому высокородному человеку, научившему их земледелию, вплоть до «намордника для быка при молотьбе зерна».

Если бы сэр Уолтер знал, что в священных книгах индусов их страна называется Арьяварта [B] и что ее северной границей служит великий Имаус, он, несомненно, назвал бы ее своим Араратом. [Излишне говорить, что эти спекуляции устарели.]




A. На санскрите иш — «владыка», ади — «первый», матти — «земля». [Это производное абсурдно: матти — «глина» — современное хинди.] Здесь санскрит и иврит имеют одно и то же значение: «первый владыка земли». В этих отдаленных раджпутских регионах, где сохранились древние нравы и язык, самое сильное выражение для обозначения человека или человеческого существа — буквально «земля». Вождь, описывая стычку между своими людьми и жителями пограничья, в результате которой были убитые, говорит: Мери матти мари — «Моя земля была поражена»: фраза, не нуждающаяся в комментариях и означающая, что он должен получить кровь в ответ.




B. Арьяварта, или земля обетованная либо добродетели, не может простираться на плоские равнины Индии к югу от Химавата; ибо в Пуранах она именуется прямо противоположным — кукарма дес, или землей порока. [Арьяварта — это земля, ограниченная Гималаями и Виндхьей, от восточных морей до западных (Ману, Законы, ii. 22).]




16. Инду-, или Инду-куш, или кох — местное название; «лунная гора». [Говорится, что Индукуш означает «убийца индусов» или «индийский Кавказ».]




17. Солнечная и лунная.




18. Меру («холм») используется в качестве отличительного определения, как в Джайсалмере (столице племени бхатти в Западной пустыне) — «холм Джайса»; Мервара — «горный регион»; а его жители — мерасы, то есть «горцы». Точно так же в великом эпосе «Рамаяна» (кн. i, с. 236) Мена — горная нимфа, дочь Меру и супруга Химавата, от которой произошли две дочери: богиня реки Ганга и горная нимфа Парвати. В «Махабхарате» она также именуется Сайла — дочерью Сайла, другого названия снежной цепи; отсюда и горные потоки на санскрите называются силлети [?]. Сайла обладает теми же атрибутами, что и фригийская Кибела, которая также была дочерью горы с тем же названием; первую несут, вторую везут львы. Таким образом, греки также превратили Парбат Памер, или «гору Памер», в Паропамисан, применительно к Инду-Коху к западу от Бамиана; однако бардом Чандом упоминается Парбат пат Памер, или «Памер, владыка холмов», находящийся далеко к востоку от этого тракта, под которым проживал Хамира, один из великих вассалов Притхвираджа Делийского. Если бы это было Паропанисан (как пишут некоторые авторы), это больше соответствовало бы местности, где это название перенимается, поскольку она находится близко к Ниссе и Меру, версией чего был бы Парбат или Пахар, образуя Паронисан, «Гору Ниссы», — хребет Нишадха Пуран. [Истинная форма — Паропанисос; предложенная этимология невозможна.]




19. Хай или хи на санскрите — «конь», эл — «солнце»: отсюда ἵππος и ἕλιος. Ηλ, по-видимому, было термином скифского происхождения для обозначения солнца, а Хари, индийский Аполлон, почитается как солнце. Хиул, или юл, северных народов (вопр.: французский Ноэль?) — это индусская санкранти, о чем подробнее будет сказано далее. [Праздник был известен как Хвиль, Юл, или Йоль, и предложенная этимология невозможна.]




20. «Северные древности» Малле.





ГЛАВА 2

Генеалогии из пуран.
—The chronicles of the Bhagavat and Agni,
containing the genealogies of the Surya (sun) and Indu (moon)
races, shall now be examined. The first of these, by calculation,
brings down the chain to a period six centuries subsequent to
Vikramaditya (A.D. 650), so that these books may have been
remodelled or commented on about this period: their fabrication
cannot be supposed.

Хотя части этих генеалогий авторства сэра Уильяма Джонса, мистера Бентли и полковника Уилфорда появлялись в томах «Asiatic Researches», никому не следует довольствоваться чужими изысканиями, если он может каким-либо путем добраться до первоисточника самостоятельно.

Если в конце концов это вымышленные генеалогии древних семейств Индии, то вымысел этот имеет древнее происхождение, и это все, что они сами знают по данному вопросу. Шаг, следующий по важности за обретением полного знакомства с подлинной ранней историей народов, — это узнать, что те самые народы считают таковой.

Без сомнения, оригинальные пураны содержали много ценного исторического материала; но в настоящее время трудно отделить немного чистого металла от низкопробной примеси невежественных толкователей и интерполяторов. Я лишь скользнул по поверхности: исследования для способных людей еще могут быть вознаграждены множеством разрозненных фактов и важных событий, ныне скрытых под завесой невежества и аллегории.

Пренебрежение историей у индусов.
—The Hindus, with the decrease
of intellectual power, their possession of which is evinced
by their architectural remains, where just proportion and elegant
mythological device are still visible, lost the relish for the beauty
of truth, and adopted the monstrous in their writings as well as
their edifices. But for detection and shame, matters of history
would be hideously distorted even in civilized Europe; but in
the East, in the moral decrepitude of ancient Asia, with no judge
to condemn, no public to praise, each priestly expounder may
revel in an unfettered imagination, and reckon his admirers in
proportion to the mixture of the marvellous[1] [26]. Plain historical
truths have long ceased to interest this artificially fed people.

Если в столь сравнительно поздний период, как III век до нашей эры, вавилонский историк Берос сочинил свои вымыслы, которые приписали этой монархии столь невероятную древность, то это поддавалось опровержению со стороны многих авторитетных историков, живших до него. Но против индийского сказочника у нас нет такого средства проверки. Если сам Вьяса написал эти предания в их нынешнем виде, то поток знания осквернен у самого истока. Если таков источник, то поток, фильтруясь через века невежества, лишь пополнялся новыми нечистотами. Трудно представить, как могли развиваться науки и искусства, когда считается нечестивым сомневаться в истинности всего переданного и тем более предполагать, что выродившиеся потомки могут усовершенствовать это. Высшая амбиция нынешнего ученого духовенства из поколения в поколение состоит в том, чтобы быть способным постичь дошедшее до них и составлять комментарии к прошлой мудрости; причем комментарии эти комментируются ad infinitum. Всякий, кто осмелится нынче стремиться к их усовершенствованию, должен держать это в тайне в своей груди. Они — лишь толкователи древних оракулов; будь они чем-то большим, они были бы еретиками. Но так было не всегда.

У индусов, как и у других народов, путь к вершинам науки, которых они достигли, должен был быть постепенным; если только мы не откажем им в заслуге самостоятельного изобретения и не посчитаем их заимствователями системы. Эти рабские оковы разума должны были быть выкованы в более поздний период, и справедливо будет заключить, что монополия на науку и религию возникла одновременно. Каков же должен быть эффект такой монополии на импульсы и операции рассудка? При ее наличии знание не могло долго оставаться статичным; оно неизбежно должно было пойти вспять. Если бы мы только могли обнаружить время, когда религия [2] перестала быть профессией [27] и стала наследственной (а в том, что такое время было, свидетельствуют сами эти генеалогии), мы могли бы приблизительно определить эпоху, когда наука достигла своего апогея.

Жреческое служение.
—In the early ages of these Solar and Lunar
dynasties, the priestly office was not hereditary in families; it
was a profession; and the genealogies exhibit frequent instances
of branches of these races terminating their martial career in the
commencement of a religious sect, or gotra, and of their descendants
reassuming their warlike occupations. Thus, of the ten
sons of Ikshwaku,[3] three are represented as abandoning worldly
affairs and taking to religion; and one of these, Kanina, is said to
be the first who made an agnihotra, or pyreum, and worshipped
fire, while another son embraced commerce. Of the Lunar line
and the six sons of Pururavas, the name of the fourth was Raya;
“from him the fifteenth generation was Harita, who with his
eight brothers took to the office of religion, and established the
Kausika Gotra, or tribe of Brahmans.”

От двадцать четвертого князя в прямой нисходящей линии от Яяти по имени Бхарадваджа ведет свое начало знаменитая секта, которая до сих пор носит его имя и является духовными наставниками нескольких раджпутских племен.

Из сыновей двадцать шестого князя, Манавы, двое посвятили себя религии и основали знаменитые секты: Махавира, чьи потомки составляли пушкарских брахманов, и Санкрити, чье потомство было обучено в Ведах. Из линии Аджамидхи эти служители религии непрерывно ответвлялись.

В самые ранние периоды гонители солнечной линии, подобно египтянам и римлянам, сочетали функции жречества с царской властью, и это независимо от того, были ли они брахманами или буддистами. [4] Многие члены царского рода до и после Рамы проводили большую часть жизни как аскеты; и в древней скульптуре и рисунках голова столь же часто украшена сплетенными прядями аскета, сколь и царской диадемой. [5]

Величайшие монархи отдавали своих дочерей за этих царских отшельников и мудрецов. [28] Ахалья, дочь могущественного Панчалы, [6] стала женой аскета Гаутамы. Мудрец Джамадагни взял в жены дочь Сахасры [7] Арджуны из Махишмата, [8] царя племени хайхая, великой ветви рода яду.

У египтян, согласно Геродоту [ii. 37, 141], жрецы наследовали верховную власть, так как только они и военное сословие могли владеть землями; а Сетхос, жрец Вулкана, вызвал революцию, лишив военных их поместий.

Мы встречаем в Индии различные примеры того, как брахманы от Джамадагни до маратхского пешвы боролись за верховную власть; причем власть [9] и почтение оставались их главной целью, как в дни Вишвамитры [10] и Васиштхи, царственных мудрецов, [29] к которым «Джанака, государь Михилы, обращался со сложенными руками в знак превосходства».

Отношения раджпутов с брахманами.
—But this deference for
the Brahmans is certainly, with many Rajput classes, very weak.
In obedience to prejudice, they show them outward civility; but,
unless when their fears or wishes interfere, they are less esteemed
than the bards.

История царя Вишвамитры из Гадхипуры [11] и брахмана Васиштхи, которая заполняет столько разделов первой книги «Рамаяны», [12] иллюстрирует под покровом аллегории борьбу за власть между брахманским и военным сословиями и послужит указанием на вероятный период, когда касты стали незыблемыми. Очищенная от аллегорий, легенда, по-видимому, указывает на время, когда деление на сословия еще было несовершенным; хотя по ожесточению борьбы мы можем заключить, что это было последнее время, когда брахманство могло быть получено военным сословием.

Вишвамитра был сыном Гадхи (из рода Каусика), царя Гадхипуры, и современником Амбариши, царя Айодхьи, или Уда, сорокового князя от Икшваку; следовательно, он жил примерно за двести лет до Рамы. Это событие, из которого мы заключаем, что система каст приближалась к совершенству, произошло, вероятно, около тысячи четырехсот лет до нашей эры.

Датировки генеалогий.
—If proof can be given that these
genealogies existed in the days of Alexander, the fact would be
interesting. The legend in the Puranas, of the origin of the
Lunar race, appears to afford this testimony.

Вьяса, автор великого эпоса «Махабхарата», был сыном Шантану (из рода Хари) [13], государя Дели, и Йоджанагандхи, дочери рыбака [14] [30], следовательно — незаконнорожденным. Он стал духовным отцом, или наставником, своих племянниц — дочерей Вичитравирьи, сына и преемника Шантану.

Легенда о Геракле.
—Vichitravirya had no male offspring.
Of his three daughters, one was named Pandaia[15]; and Vyasa,
being the sole remaining male branch of the house of Santanu,
took his niece, and spiritual daughter, Pandaia, to wife, and
became the father of Pandu, afterwards sovereign of Indraprastha.

Арриан излагает эту историю так: «Далее говорится, что у него [Геракла] [16] было очень многочисленное потомство детей, рожденных в Индии... [31] но что у него была лишь одна дочь. [17] Имя этой девочки было Пандая, и земля, в которой она родилась и над которой Геракл вручил ей верховную власть, была названа по ее имени Пандаей» («Индика», viii).

Это в точности та легенда, которая содержится в пуранах о Вьясе (который был Хари-кул-эс, или вождем рода Хари) и его духовной дочери Пандае, в честь которой великий род пандавов, а также Дели и его владения были названы владычеством пандавов.

Ее потомство правивело в течение тридцати одного поколения по прямой линии, то есть с 1120 по 610 год до нашей эры; тогда военный министр, [18] связанный с ним кровными узами, был избран вождями, восставшими против последнего царя пандавов, представленного как «пренебрегающий всеми заботами управления», чье свержение и смерть открыли новую династию.

Две другие династии сменились тем же образом путем узурпации со стороны этих военных министров вплоть до Викрамадитьи, когда владычество пандавов и эра Юдхиштхиры были оба сокрушены.

Индрапрастха осталась без государя, а верховная власть переместилась с севера на юг Индии, вплоть до четвертого или, по некоторым данным, восьмого века после Викрамы, когда трон Юдхиштхиры снова был занят раджпутским племенем туаров, претендовавшим на происхождение от пандавов. Этой древней столице, таким образом основанной заново, было дано новое наименование — Дели; и династия основателя, Анангпала, просуществовала до XII века, когда он отрекся от престола в пользу своего внука [19] Притхвираджа, последнего имперского раджпутского государя Индии, чье поражение и смерть привели к приходу мусульман.

Эта линия также завершилась призрачным подобием князя, и колония, вернувшаяся с крайнего запада, ныне является единственным арбитром тронов Панду и Тимура.

Британия стала наследницей памятников Индрапрастхи, воздвигнутых потомками Будхи и Илы; железной колонны пандавов, «пьедестал [20] [32] которой укреплен в преисподней»; колонн, воздвигнутых в честь побед и исписанных пока еще неизвестными знаками; массивных руин ее древних непрерывных городов, охватывающих пространство, которое до сих пор больше самого большого города мира, чьи разрушающиеся купола и места крепостей, [21] сами названия которых утрачены, представляют благородное поле для размышлений о бренности власти и славы. Какой памятник оставит Британия далеким потомкам в знак своего преемства в этом владычестве? Никакого: разве что памятник еще менее преходящей природы — памятник национальной пользы. Многое в нашей власти: многое дано, и потомство потребует отчета о результатах.




1. Знаменитый Гоге замечает безумие большинства народов, претендующих на то, чтобы возводить свое происхождение к бесконечности. Вавилоняне, египтяне и особенно скифы кичились своей глубокой древностью, причем первые сходятся с индусами в хвастовстве тем, будто они наблюдали движение звезд в течение 473 000 лет. Каждый громоздил эпохи на эпохи; но основы этой мнимой древности не подкреплены вероятностью и являются даже современным изобретением («Происхождение законов»).




2. Говорили, что брахманская религия была чужеродной для Индии; но относительно периода ее заимствования у нас есть лишь расплывчатые утверждения. Мы легко можем поверить в то, что различные вероучения и догматы веры время от времени включались в состав до того, как были написаны нынешние книги, и что прежде это звание принадлежало исключительно царским сыновьям. Авторитетные источники сообщают нам об этих прививках; например, г-н Колбрук приводит отрывок из своего труда «Индийские классы»: «Вождь дваждырожденного племени был доставлен орлом Вишну из Сака Двипы; отсюда брахманы Сака Двипы были известны в Джамбу Двипе». Под Сака Двипой понимается Скифия, о чем подробнее будет сказано далее. Феришта, переводя с древних авторитетов, говорит в том же духе, что «в царствование Махрадже, царя Каноуджа, из Персии пришел брахман, который принес с собой магию, идолопоклонство и поклонение звездам»; так что нет недостатка в свидетельствах в пользу введения новых догматов веры. [Неточно процитированный отрывок взят из работы Доу, i. 16. См. перевод Брюггса, i. Введ., lxviii.]




3. См. Таблицу I. [ныне устарела, не перепечатывается].




4. Некоторые из более ранних двадцати четырех тиртханкар, или джайнских иерархов, возводят свое происхождение к солнечной расе князей. [Как обычно, буддизм перепутан с джайнизмом.]




5. Даже сейчас рана Мевара совмещает духовные обязанности с царскими, и когда он посещает храм покровительствующего божества своего рода, он сам исполняет все обязанности верховного жреца на этот день. В этом отношении существует сильное сходство со многими расами древности.




6. Князь страны Пенджаб, или пяти рек к востоку от Инда. [Панчала находилась в межречье Ганга и Джамны и его окрестностях.]




7. Легенда об этом монархе, укравшем корову своего зятя-отшельника (о чем «Рамаяна» дает другую версию), воплощение Парасурамы, сына Джамадагни, и его подвиги кажутся чисто аллегорическими, означающими насилие и притеснение царской власти над землей (притхиви), олицетворяемой священной гао, или коровой; а то, что брахманам удалось отнять царскую власть у воинственного племени, показывает, как сильно они размножились. О производных от слова гао я осмеливаюсь предложить этимологию для дальнейшего изучения другими:

ΓΑῙΑ, гея, ге (дор. га), то, что производит все вещи (от гао, genero); земля. — Словарь Джонса.

ΓΆΛΑ, молоко. Гаола, пастух, на санскрите. Галатикой, кельтой, галатами или галлами и кельтами (признаваемыми за одно и то же), были бы пастушеские расы, скотоводческие завоеватели Европы [?].




8. Махешвар на реке Нарбаде.




9. Индистан изобилует брахманами, которые получаются отличными солдатами, поскольку храбрость является добродетелью; но наши офицеры по опыту осторожны и не допускают слишком многих в отряд или роту, ибо они до сих пор сохраняют свои интриганские привычки. Я видел в некоторых ротах почти столько же брахманов, сколько военных; опасная ошибка [осознанная во время Великого мятежа].




10. У брахмана Васиштхи была корова по имени Савала, столь плодовитая, что с ее помощью он мог совершить все, что пожелает. С ее помощью он принял царя Вишвамитру и его войско. Очевидно, эта корова обозначает какой-то участок земли, которым владел жрец (помня, что гао и притхиви означают «землю», а также «корову»): дар, вне всякого сомнения, сделанный кем-то из неразумных предков Вишвамитры, который тот пожелал вернуть. От нее исходили «возлияния богам и пиридева (богам-отцам, или предкам), вечный жертвенный огонь, всесожжения и жертвы». Это был «источник религиозных деяний»; это была Савала, за которую царь предлагал «сто тысяч коров»; это было «сокровище, владельцем которого должен быть только царь». Подданные брахмана, казалось, не оценили такого перемещения и с помощью «мычания коровы Савалы» получили многочисленных иностранных союзников, что позволило брахману бросить вызов своему государю. Из них «пахлавские (персидские) цари, страшные саки (сакаи) и яваны (греки) с ятаганами и золотыми доспехами, камбоджи» и т. д. — каждый в свое время были порождены всепроизводящей коровой. Армии пахлавских царей были изрублены в куски Вишвамитрой, который наконец под воздействием непрерывных подкреплений был одолеван ополчением брахмана. Эти подкрепления, по-видимому, были древними персами, саками, греками, жителями Ассама и Южной Индии, а также различными расами вне круга индийской религии; все они классифицировались под термином млеччха, эквивалентным греческому и римскому термину «варвар».

Царь Вишвамитра, побежденный и опозоренный этим могущественным жрецом, «подобно змею с выломанными зубами, подобно солнцу, ограбленному затмением своего великолепия, был охвачен волнением. Лишенный сыновей и войска, сорванный с гордости и уверенности, он остался без средств к существованию, как птица, лишенная крыльев». Он оставил свое царство сыну и, подобно всем индийским князьям в беде, решил путем покаянных обрядов и аскетизма «обрести брахманство». Он поселился в священном Пушкаре, живя фруктами и корнями, и, сосредоточив мысли, сказал: «Я стану брахманом». Благодаря этим покаяниям он достиг такой духовной мощи, что смог узурпать должность брахмана. Теократы предостерегают Вишвамитру, столь решившего стать брахманом путем аскетизма, что «божественные книги должны соблюдаться с осторожностью лишь теми, кто знаком с их свидетельствами; и тебе (Вишвамитра) не пристало разрушать порядок вещей, установленный древними». Описывается история его странствий, аскетизма и искушений, встретившихся на его пути. Небесные красавицы были направлены прервать его раздумья. Сама мать любви спустилась вниз; в то же время Индра, присоединившись к делу брахманов, принял форму кокилы и добавил сладость своих трелей к соблазнам Рамбхи и благоуханным зефирам, обрушившимся на царственного святого в пустыне. Он выдержал все искушения и обрек красавицу стать каменным столбом. Он упорствовал, «пока всякая страсть не была укрощена», пока «в нем не осталось ни единой примеси греха», и вызвал такую тревогу у всего духовенства, что они испугались, как бы его чрезмерная святость не оказалась для них роковой: они боялись, что «человечество станет атеистами». «Боги во главе с Брахмой были вынуждены удовлетворить его желание стать брахманом; а Васиштха, умиротворенный богами, согласился с их желанием и подружился с Вишвамитрой» [Мьюр, «Оригинальные санскритские тексты», ч. i (1858), с. 75 и след.].




11. Каноудж, древняя столица нынешнего рода Марвар. [Это миф.]




12. См. перевод этого эпоса, выполненный гг. Кэри и Маршманом [в стихах Р. Т. Х. Гриффита].




13. Хари-кула.




14. Крайне любопытно, что индийское предание приписывает двум своим самым знаменитым авторам, которым они придали священный характер, происхождение из аборигенных и нечистых племен Индии: Вьяса — от рыбака, а Вальмики, автор другого великого эпоса «Рамаяна», — от баддхика или разбойника, сподвижника племени бхилов в Абу. Обращение Вальмики (которое, как говорят, было чудом во время грабежа святилища божества) вплетено в историю с немалым эффектом в трудах Чанда на основе древних авторитетов.




15. Причина этого имени приводится следующим образом. Поскольку одна из этих дочерей была от рабыни, необходимо было выяснить, какая именно: задача трудная из-за затворнического образа жизни, в котором их содержали. Поэтому Вьясе было поручено обнаружить чистокровную, и он определил, что благородство крови проявится само, и приказал принцессам пройти перед ним обнаженными. Старшая от стыда закрыла глаза, и от нее родился слепой Дхритараштра, государь Хастинапуры; вторая из того же чувства покрыла себя желтой охрой, называемой панду, и с тех пор она носила имя Пандья, а ее сын звался Панду; в то время как третья выступила без смущения. Она была признана неблагородной, и ее потомком стал Видура.




16. Родовой термин для государей рода Хари, используемый Аррианом как собственное имя [?]. Один из разделов «Махабхараты» посвящен истории Харикулы, к каковому роду принадлежал Вьяса.

Арриан отмечает сходство фиванского и индийского Гераклов и ссылается в качестве авторитета на посла Селевка Мегасфена, который говорит: «Этот Геракл пользуется особым почетом у сурасенов — индийского племени, владеющего двумя большими городами: Меторой и Клейсоборой... Но одежду, которую носил этот Геракл, как говорит нам Месгафен, напоминает одежду фиванского Геракла, в чем сами индийцы признаются» [Арриан, Индика, viii; Метора — это Матхра; Граус (Mathura, 3rd ed. 279) предполагает, что Клейсобора — это Кришнапура, «город Кришны»].

У Диодора приводится та же легенда с некоторыми вариациями. Он говорит: «Геракл родился среди индийцев, и, подобно грекам, они наделяют его палицей и львиной шкурой. Силой (бала) он превосходил всех людей и очистил море и сушу от чудовищ и диких зверей. У него было много сыновей, но лишь одна дочь. Говорят, что он построил Палиботру и разделил свое царство между сыновьями (балика-путрами, сыновьями Бали). Они никогда не колонизировали земли; но со временем большинство городов приняли демократическую форму правления (хотя некоторые были монархическими) вплоть до времен Александра». Подвиги Геракла, на которые ссылается Диодор, — это те подвиги, что совершались в легендарных местах пребывания харикулов во время их двенадцатилетнего изгнания из мест обитания их предков.

Сколь бесценны такие остатки древнего рода Харикулы! Как освежает ум еще обнаружить среди руин на Ямуне Геракла (Балдеву, бога силы), удерживающего свою палицу и львиную шкуру, стоящего на пьедестале в Балдео и по сей день почитаемого сурасенами! Это имя было дано большому участку земли вокруг Матхры или, скорее, вокруг Сурпуры, древней столицы, основанной Сурасеной, дедом индийских божественных братьев Кришны и Балдевы, Аполлона и Геракла. Этот титул применим к любому из них, хотя у Балдевы есть атрибуты «бога силы». Оба они — эс (владыки) рода (кула) Хари (Хари-кул-эс), из чего греки могли составить сложное имя Геракл. Не могла ли какая-то колония после Великой войны мигрировать на запад? Период возвращения Гераклидов, потомков Атрея (Атри — прародитель Харикулы), подошел бы: это было примерно полвека спустя после Великой войны. [Эти спекуляции ничего не стоят.]

К несчастью, историки Александра не смогли проникнуть в тайны индусов, как это удалось Геродоту в отношении египтян. Краткосрочность пребывания Александра и неизвестный язык, в котором были скрыты их наука и религия, представляли непреодолимую трудность. Они не могли добиться сколько-нибудь значительных успехов в изучении языка, не обнаружив его сходства с их собственным.




17. Арриан обычно проявляет рассудительность в подобных вопросах и совсем не доверчив. По этому поводу он говорит: «Что до меня, то мне кажется: даже если бы Геракл мог совершить столь чудесную вещь, он мог бы сделать себя более долговечным, чтобы иметь связь со своей дочерью, когда та достигнет зрелого возраста» [Индика, ix].

Арриан упоминает, что Сандрокотт принадлежит к этой линии, и поэтому мы без колебаний отводим ему место в династии Пуру, второго сына Яяти, откуда происходит патроним, используемый ныне исчезнувшим родом, как и Яду, старший брат Пуру. Отсюда Сандрокотт, если он сам не пуру, связан с цепью, звеньями которой являются Джарасандха (герой «Бхараты»), Рипунджая, двадцать третий в нисходящей линии, когда новая во главе с Санакой и Шешнагом раса около шестисот лет до нашей эры узурпировала трон прямых потомков Пуру; к этой линии узурпаторов принадлежит Чандрагупта из племени маурья, сандрокотт Александра, ветвь этой расы Шешнага, Такшака, или Змей, которая, будучи очищена от аллегорий, предоставит простор для дальнейших рассуждений. Прасиои Арриана были бы родом Пуру; Праяг провозглашается в существующих поныне анналах колыбелью их рода. Это современный Аллахабад, а Эранабоас должен быть Джамной, и в точке слияния с Гангом мы должны поместить столицу прасиоев. [О Сандрокотте, или Чандрагупте Маурье, см.: Смит, EHI, 42 и след. Он определенно не принадлежал к «змединой расе». Эраннобоас (санскр. Хираньяваха, «золотоносный») — река Сон. Прасиои (санскр. прачьяс, «жители востока») имели столицу в Паталипутре, современном Патне (Маккриндл, Alexander, 365 и след.).]




18. Аналогично майордому (maire du palais) первых династий франков.




19. Сын его дочери. Это не первый и не единственный случай отступления от салического закона в Индии. Их два в истории государей Анхилвара Патана. При всех усыновлениях подобного рода, когда ребенок «повязывает себе вокруг головы тюрбан» своего приемного отца, он окончательно порывает со стоком, из которого имел свое рождение. [О ранней истории Дели см.: Смит, EHI, 386 и след.]




20. Хиль, или железная колонна пандавов, упоминается в поэмах Чанда. Нечестивый князь-туар захотел проверить истинность предания о глубине ее фундамента: «из центра земли хлынула кровь, колонна расшаталась (дхили)», как и удача этого дома от подобного нечестия. Отсюда и происходит название Дели. [Надпись на колонне доказывает ложность легенды, а название Дели древнее династии туаров (IGI, xi. 233).]




21. Я сомневаюсь, известен ли Шахпур в настоящее время. Я проследил его протяженность по остаткам башни между гробницей Хумаюна и величественной колонной Кутб. В 1809 году я провел четыре месяца у мавзолея Сафдар-Джанга, предка нынешнего [почившего] короля Ууда, среди развалин Индрапрастхи, в нескольких милях от населенного Дели, с которым эти руины составляют обособленные звенья единой цепи. Я отправился в это уединенное место с ныне покойным другом, лейтенантом Макартни — именем хорошо известным и почитаемым. Мы оба занимались съемкой каналов, которые брали свое общее начало у истока Джамны, там, где эта река покидает свои скалистые преграды, цепь Сивалик, и выходит на равнины Индостана. Эти каналы по обе стороны, подпитываемые родительским потоком, снова возвращали воды в него: один через город Дели, другой — с противоположной стороны. [Каннингем (ASR, i. 207 и след.) доказал, что подлинным местонахождением древнего города Сири был старый разрушенный форт к северо-востоку от оплота Раи Питхоры, который в настоящее время называется Шахпур. Это отождествление оспаривалось К. ДЖ. Кэмпбеллом (JASB, 1866, с. 206). Но Каннингем приводит веские причины в пользу своего мнения. Это место получило свое название от Шер-шаха и его сына Ислама или Салим-шаха. См. также: Carr Stephens, Archaeological and Monumental Remains of Delhi (1876), pp. 87 f., 190.]





ГЛАВА 3

Князья Солнечной династии.
—Vyasa gives but fifty-seven princes
of the Solar line, from Vaivaswata Manu to Rama; and no list
which has come under my observation exhibits more than fifty-eight,
for the same period, of the Lunar race. How different
from the Egyptian priesthood, who, according to Herodotus,
gave a list up to that period of three hundred and thirty[1]
sovereigns from their first prince, also the ‘sun-born[2] Menes!’

Икшваку был сыном Ману и первым, кто двинулся на восток и основал Айодхью.

Будха (Меркурий) основал Лунную династию; но нам не сообщают, кто основал их первую столицу, Праяг [3], хотя мы имеем основания предполагать, что она была основана Пуру, шестым потомком Будхи в нисходящей линии [33].

Пятьдесят семь государей правили в Айодхье от Икшваку до Рамы. От сыновей Яяти Лунные династии происходят неравными ветвями. Родословные от Яду [4], завершающиеся Кришной и его двоюродным братом Кансой, насчитывают пятьдесят семь и пятьдесят девять поколений от Яяти; в то время как Юдхиштхира [5], Салья [6], Джарасандха [7] и Вахурита [8], являющиеся современниками Кришны и Кансы, отделены от общего предка Яяти соответственно пятьюстью одним, сорока шестью и сорока семью поколениями.

Солнечные и лунные генеалогии.
—There is a wide difference
between the Solar and the Yadu branches of the Lunar lines;
yet is that now given fuller than any I have met with. Sir
William Jones’s lists of the Solar line give fifty-six, and of the
Lunar (Budha to Yudhishthira) forty-six, being one less in each
than in the tables now presented; nor has he given the important
branch terminating with Krishna. So close an affinity between
lists, derived from such different authorities as this distinguished
character and myself had access to, shows that there was some
general source entitled to credit.

Списки г-на Бентли [9] совпадают со списками сэра Уильяма Джонса, показывая соответственно пятьдесят шесть и сорок шесть поколений для упомянутых последними Солнечной и Лунной династий. Но при тщательном сопоставлении оказывается, что он либо переписал их, либо взял из того же первоисточника, впоследствии переставив имена, что, хотя и помогает правдоподобной гипотезе, не согласуется с их историческими верованиями.

Солнечный список полковника Уилфорда [10] бесполезен; но две его династии Пуру и Яду Лунной династии превосходны, причем та часть линии Пуру от Джарасандхи до Чандрагупты — единственная правильная из всех находящихся в печати.

Удивительно, что Уилфорд не воспользовался солнечной хронологией сэра Уильяма Джонса; однако он, по-видимому, опасался относить Раму ко времени Кришны, поскольку, как известно, он предшествовал «Великой войне» родов Яду на четыре поколения.

Очевидно, что Лунная династия дошла до нас в дефектном виде. Так полагают и их генеалоги; и Уилфорд увеличил бы эту ошибку, взяв ее за эталон и сократив Солнечную династию так, чтобы она ей соответствовала.

Поэтому метод г-на Бентли предпочтительнее, а именно: предположить, что в Лунной династии между Джанмеджаей и Прачинватом пропущено одиннадцать правителей. Но поскольку для этого нет [34] никаких оснований, правители Лунной династии распределены в таблицах параллельно с Солнечной, сохраняя синхронное родство там, где это позволяют синхронизмы. Благодаря этому удастся избежать любых гипотез, и генеалогии будут говорить сами за себя.

Существует весьма небольшая разница между списками сэра Уильяма Джонса и полковника Уилфорда в той главной ветви Лунной династии, наиболее выдающимися звеньями которой являются Пуру, Хастин, Аджамидха, Куру, Шантану и Юдхиштхира. Совпадение настолько близкое, что позволяет предположить общность источника; но тщательный осмотр показывает, что у Уилфорда были более полные материалы, поскольку он приводит новые ветви как потомства Хастина, так и потомства Куру. У него также есть одно имя (Бхимасена) ближе к концу, которое есть в моих списках, но отсутствует у сэра Уильяма Джонса; и сразу за Бхимасеной в обоих этих списках появляется Дилипа, которого нет в моей копии «Бхагаваты», хотя он содержится в «Агни-пуране» — это доказательства разнообразия источников материала, что весьма отрадно, учитывая удаленность этих источников. В моих списках также присутствует Тансу, девятнадцатый потомок Будхи, которого нет ни в списках сэра Уильяма Джонса, ни у Уилфорда. Далее, у Уилфорда перед Хастином идет Сухотра, которого нет в генеалогиях сэра Уильяма Джонса [11].

Далее, Джахну назван преемником Куру; тогда как Пурана (откуда взяты мои выписки) называет преемником Парикшита, который усыновляет сына Джахну. Этот сын — Видуратха, занимающий свое место во всех трех источниках. Остальные варианты носят исключительно орфографический характер.

Сравнение солнечных генеалогий сэра Уильяма Джонса с моими таблицами дает практически такой же удовлетворительный результат с точки зрения первоначальной достоверности. Я говорю «список сэра Уильяма Джонса», поскольку другого эффективного списка не существует. Мы впервые расходимся на четвертом имени от Икшваку. В моем списке это Ам-Притху, из которого он делает два имени: Аненас и Притху. Оттуда и до Пурукутсы, восемнадцатого, разница заключается лишь в орфографии. До Тришуаки, двадцать третьего в моем списке и двадцать шестого в списке сэра Уильяма Джонса, одно имя было учтено выше; но здесь в моем списке не хватает двух: Трасадасю и Харьяшвы. Имеется также значительная разница в орфографии тех имен, которые у нас общие. Далее, мы расходимся в отношении преемников Чампы, двадцать седьмого, основателя Чампапура в Бихаре. У сэра Уильяма за ним следует Садева, а за тем — Виджая; но мои авторитеты утверждают, что оба они — сыновья Чампы, и что Виджая, [35] младший, был его преемником, так как старший, Садева, предался религиозному аскезису. Тридцать третье и тридцать шестое имена, Кеси и Дилипа, не отмечены сэром Уильямом Джонсом; но пропущено лицо гораздо более важное, чем любое из них, которое служит важным связующим звеном и обеспечивает хороший синхронизм ранней истории. Это Амбариша, сороковой, современник Гадхи, который был основателем Гадхипуры, или Канауджа. Нала, Сарура и Дилипа (номера 44, 45, 54 в моих списках) — все они пропущены сэром Уильямом Джонсом.

Этот сравнительный анализ хронологий обеих этих великих династий не может не принести удовлетворения. Те сведения, которые я предоставляю, взяты из священных генеалогий в библиотеке князя, заявляющего о своем общем с ними происхождении, и в меньшей степени подвержены интерполяциям. Едва ли найдется хотя бы один вождь, отличающийся знаниями, который не смог бы повторить генеалогию своего рода. Князь Мевара обладает на редкость цепкой памятью в этом отношении. Профессиональные генеалоги, бхаты, должны хранить их в памяти, а чараны (панегиристы) обязаны хорошо в них разбираться.

Первая таблица демонстрирует две династии Солнечной расы князей Айодхьи и Митхила-деса, или Тирхута, каковую последнюю я не встречал больше нигде. В ней также представлены четыре большие и три малые династии Лунной расы; и добавлена восьмая линия — расы Яду, взятая из анналов племени бхатти в Джайсалмере.

Прежде чем покинуть эту стоянку в генеалогической истории древних рас, где прославленные имена Рамы, Кришны и Юдхиштхиры завершают Трета-югу (серебряный век) Индии, а их потомство открывает нынешнюю Кали-югу (железный век), я вкратце упомяну о тех немногих синхронистических точках, которые допускают различные авторитеты.

Для столь отдаленных периодов максимальное приближение к истине — это все, на что можно рассчитывать, и именно из «Рамаяны» и пуран заимствованы эти синхронизмы.

Харишчандра.
—The first commences with a celebrated name of
the Solar line, Harischandra, son of Trisanku, still proverbial for
his humility.[12] He is the twenty-fourth,[13] and declared contemporary
of Parasurama, who slew the celebrated Sahasra-Arjuna[14]
of [36] the Haihaya (Lunar) race, Prince of Mahishmati on the
Nerbudda. This is confirmed by the Ramayana, which details
the destruction of the military class and assumption of political
power by the Brahmans, under their chief Parasurama, marking
the period when the military class ‘lost the umbrella of royalty,’
and, as the Brahmans ridiculously assert, their purity of blood.
This last, however, their own books sufficiently contradict, as the
next synchronism will show.

Сагара.
—This synchronism we have in Sagara, the thirty-second
prince of the Solar line, the contemporary of Talajangha, of
the Lunar line, the sixth in descent from Sahasra Arjuna, who had
five sons preserved from the general slaughter of the military class
by Parasurama, whose names are given in the Bhavishya Purana.

Между этими двумя великими соперничающими расами, Сурья и Инду, постоянно велись войны, описанные в пуранах и «Рамаяне». В «Бхавишья-пуране» война между Сагарой и Таладжангхой описывается как «подобная войне их предков, в которой хайхайцы пострадали не менее тяжело, чем прежде». Но то, что они восстановили всю свою мощь со времен Парашурамы, очевидно из того факта, что они полностью отомстили сурьям и изгнали отца [15] Сагары из его столицы Айодхьи. Сагара и Таладжангха, судя по всему, были современниками Хастина из Хастинапуры и Анги, происходившего от Будхи, основателя Ангадесы [16], или Онгдесы, и расы ангов.

Амбариша.
—The Ramayana affords another synchronism;
namely, that Ambarisha of Ayodhya, the fortieth prince of the
Solar line, was the contemporary of Gadhi, the founder of Kanauj,
and of Lomapada the Prince of Angadesa.

Кришна.
—The last synchronism is that of Krishna and Yudhishthira,
which terminates the [37] brazen, and introduces the Kali
Yuga or iron age. But this is in the Lunar line; nor have we
any guide by which the difference can be adjusted between the
appearance of Rama of the Solar and Krishna of the Lunar races.

Таким образом, из расы Кросту мы имеем Кансу, князя Матхуры, пятьдесят девятого правителя, и его двоюродного брата Кришну, пятьдесят восьмого от Будхи; в то время как из линии Пуру, происходящей через Аджамидху и Двимидху, мы имеем Салью, Джарасандху и Юдхиштхиру — соответственно пятьдесят первого, пятьдесят третьего и пятьдесят четвертого правителей.

Раса ангов называет Притхусену в числе участников и переживших Махабхарату, а также пятьдесят третьим потомком Будхи.

Таким образом, беря в среднем по всей совокупности, мы можем считать числом поколений от Будхи до Кришны и Юдхиштхиры пятьдесят пять правителей; и, допуская в среднем по двадцать лет на каждое правление, получаем период в одиннадцать тысяч (одиннадцатьсот) лет; добавляя к этому такой же период, отсчитанный оттуда до Викрамадитьи, который правил за пятьдесят шесть лет до Христа, я осмелюсь датировать утверждение в Индии Собственной этих двух великих рас, именуемых соответственно Сурья и Чандра, примерно 2256 годом до христианской эры; в каковой период, хотя и несколько позднее, обычно принято датировать установление египетской, китайской и ассирийской монархий [17], и примерно полутора веками позже того великого события — Потопа.

Хотя пассаж в «Агни-пуране» указывает на то, что линия Сурьи, во главе которой стоял Икшваку, была первой колонией, проникшей в Индию из Центральной Азии, мы тем не менее вынуждены считать патриарха Будху его современником, поскольку утверждается, что он прибыл из отдаленного региона и женился на Иле, сестре Икшваку.

Прежде чем мы перейдем к замечаниям о потомках Кришны и Арджуны, продолжающих Лунную династию, или о кушитах и лавитах от Кусы и Лавы, сыновей Рамы, продолжающих Солнечную династию, в следующей главе [38] будут высказаны некоторые соображения относительно главных королевств, основанных их прародителями на континенте Индия.




1. Геродот, ii. 99, 100.




2. Египтяне также называют солнце первым основателем царства Египет.




3. Анналы Джайсалмера называют в качестве столиц Инду, или Лунной, расы в эпохи, предшествующие Бхарату или Великой войне, Праяг, Матхуру, Кусатхалу и Двараку в последовательном порядке. Хастинапур был основан двадцатью поколениями позже них Хастином, от которого разветвились три великие сакхи, а именно: Аджамидха, Вимидха и Пурумидха, разнообразившие род Яду.




4. См. Таблицу I. [не перепечатана].




5. Дели — Индрапрастха.




6. Салья, основатель Арора на Инде — столицы, которую мне посчастливилось открыть. Салья — это Сихарас Абу-л Фазла. [Āīn, ii. 343.]




7. Джарасандха из Бихара.




8. Вахурита, пока не известен. [? Бахуратха.]




9. Asiatic Researches, vol. v. p. 341.




10. Ibid. vol. v. p. 241.




11. Однако я нахожу их в «Агни-пуране».




12. [Трагическая история Харишчандры рассказана Дж. Мьюром в Original Sanskrit Texts, i. 88 ff.]




13. «Сахьядри-кханда» «Сканда-пураны».




14. В «Бхавишья-пуране» этот государь, Сахасра-Арджуна, именуется чакравартином, или верховным сувереном. Говорится, что он покорил Каркотаку из рода Такшак, турушков, или Змеиной расы, увел с собой население Махишмати и основал Хеманагару на севере Индии, будучи изгнан из своих владений на Нарбудде. На Нарбудде до сих пор сохраняются традиционные легенды об этом государе, где его называют Сахасрабаху, то есть «тысячеруким», что является метафорой его многочисленного потомства. Змеиная раса, или такшаки, упоминаемая здесь, впоследствии привлечет наше внимание. Имена животных в ранние времена, планет и неодушевленных предметов — все они служили источником символических наименований для различных рас. В Писании мы встречаем муху, пчелу, барана для описания правителей Египта, Ассирии и Македонии; здесь же мы имеем змею, лошадь, обезьяну и т. д. Змеиная раса, или такшаки, была одной из самых обширных и древнейших в Высшей Азии, прославившейся на всех своих просторах, и к ней мне еще придется вернуться впоследствии. [Под такшаками, о которых столь часто упоминается, автор, судя по всему, имеет в виду группу скифских змеепоклонников. Существуют примеры курганов со змеями и использования змеи в качестве орнамента у скифов, однако за исключением этого свидетельства змеепоклонства скудны (E. H. Minns, Scythians and Greeks, 328 f., 66 note, 294, 318, 323, etc.). На самом деле это были такка — пенджабское племя (Beal, Si-yu-ki, i. 165 ff.; Cunningham, Ancient Geography of India, 148 ff.; Stein, Rājatarangini, i. 204 f.).]

В «Рамаяне» утверждается, что жертвенный конь был украден «змеем (такшаком), принявшим облик Ананты».




15. «Асита, отец Сагары, изгнанный враждебными царями хайхайцев, таладжангхов и сасавинду, бежал в горы Химават, где и скончался, оставив своих жен беременными, и от одной из них родился Сагара» («Рамаяна», i. 41). Именно для того, чтобы спасти Солнечную расу от уничтожения, которое грозило ей со стороны плодовитой Лунной расы, взял в руки оружие брахман Парашурама; что наглядно доказывает: брахманистская вера исповедовалась Солнечной расой, в то время как религия Будды, великого прародителя Лунной расы, все еще управляла его потомками. Это усилило противодействие мудрецов Солнечной линии получению брахманства Вишвамитрой (происходившим из рода Будды, то есть Лунной расы). То, что Кришна, принадлежавший к лунному роду, до основания новой сект почитал Будду, поддается доказательству.




16. Ангдес, Онгдес или Ундес граничит с Тибетом. Жители называют себя хунгиями и, по-видимому, являются хунну китайских авторов, гуннами (хунами) Европы и Индии, что доказывает принадлежность этой татарской расы к Лунной и к Будде. [Анга, современный Бхагалпур, смешивается с Хундесом, или Тибетом.]




17. Египетская при Мистраиме — 2188 г. до н. э.; ассирийская — 2059; китайская — 2207. [Первая египетская династия теперь датируется 5500 г. до н. э.; китайская — 2852 г. до н. э.; вавилонская — 2300 г. до н. э. Любая попытка установить индийскую хронологию по материалам, использованным Автором, не обещает увенчаться успехом.]





ГЛАВА 4

Айодхья.
—Ayodhya[1] was the first city founded by the race of
Surya. Like other capitals, its importance must have risen by
slow degrees; yet making every allowance for exaggeration, it
must have attained great splendour long anterior to Rama. Its
site is well known at this day under the contracted name of
Oudh, which also designates the country appertaining to the
titular wazir of the Mogul empire; which country, twenty-five
years ago, nearly marked the limits of Kosala, the pristine
kingdom of the Surya race. Overgrown greatness characterized
all the ancient Asiatic capitals, and that of Ayodhya was immense.
Lucknow, the present capital, is traditionally asserted to have been
one of the suburbs of ancient Oudh, and so named by Rama, in
compliment to his brother Lakshman.

Митхила.
—Nearly coeval in point of time with Ayodhya was
Mithila,[2] the capital of a country of the same name, founded by
Mithila, the grandson of Ikshwaku.

Имя Джанаки [3], сына Митхилы, затмило имя основателя и стало патронимом этой ветви Солнечной расы.

Другие царства.
—These are the two chief capitals of the
kingdoms of the Solar line described in [39] this early age; though
there were others of a minor order, such as Rohtas, Champapura,[4]
etc., all founded previously to Rama.

Многочисленными династиями Лунной расы Будды было основано множество царств. Многое было сказано о древности Праяга; тем не менее первой столицей Инду, или Лунной расы, судя по всему, была столица, основанная Сахасра Арджуной из племени хайхайцев. Это был Махишмати на Нарбудде, существующий поныне в виде Махешвара [5]. Упоминалось соперничество между Лунной расой и расой сурьев из Айодхьи, на помощь которым поднялось духовенство и изгнало Сахасра Арджуну из Махишмати. Небольшая ветвь этих древних хайхайцев [6] до сих пор существует в долине Нарбудды, близ самого верховья долины в Сохагпуре в Багхелкханде, сознавая свое древнее происхождение; и, хотя они немногочисленны, они все еще славятся своей доблестью [7].

Дварака.
—Kusasthali Dwarka, the capital of Krishna, was
founded prior to Prayag, to Surpur, or Mathura. The Bhagavat
attributes the foundation of the city to Anrita, the brother of
Ikshwaku, of the Solar race, but states not how or when the
Yadus became possessed thereof.

Древние анналы джайсалмерского семейства из рода Яду отдают приоритет основания Праягу, за ним — Матхуре и в последнюю очередь — Двараке. Все эти города слишком хорошо известны, чтобы нуждаться в описании, особенно Праяг при слиянии Ямуны и Ганга. Прасиев были потомками Пуру [8] из Праяга, посещенного Мегасфеном, послом Селевка, и бывшим главным городом яду, прежде чем от него ответвились четыре ветви от Сатваты. В Праяге жил знаменитый Бхарат, сын Шакунталы.

В «Рамаяне» сасавинду (еще одна раса яду) [9] упоминаются как союзники хайхайцев в войнах с расой Сурьи; и к этой же расе принадлежал Шисупал [10] (основатель Чеди [11]), один из врагов Кришны [40].

Сурпур.
—We are assured by Alexander’s historians that the
country and people round Mathura, when he invaded India, were
termed Surasenoi. There are two princes of the name of Sursen
in the immediate ancestry of Krishna; one his grandfather, the
other eight generations anterior.anterior. Which of these founded the
capital Surpur,[12] whence the country and inhabitants had their
appellation, we cannot say.say. Mathura and Cleisobara are mentioned
by the historians of Alexander as the chief cities of the
Surasenoi. Though the Greeks sadly disfigure names, we cannot
trace any affinity between Cleisobara and Surpur.

Хастинапура.
—The city of Hastinapura was built by Hastin
a name celebrated in the Lunar dynasties. The name of this
city is still preserved on the Ganges, about forty miles south of
Hardwar,[13] where the Ganges breaks through the Siwalik mountains
and enters the plains of India. This mighty stream, rolling
its masses of waters from the glaciers of the Himalaya, and joined
by many auxiliary streams, frequently carries destruction before
it. In one night a column of thirty feet in perpendicular height
has been known to bear away all within its sweep, and to such an
occurrence the capital of Hastin is said to have owed its ruin.[14]
As it existed, however, long after the Mahabharata, it is surprising
it is not mentioned by the historians of Alexander, who invaded
India probably about eight centuries after that event. In
this abode of the sons of Puru resided Porus, one of the two
princes of that name, opponents of Alexander, and probably
Bindusara the son of Chandragupta, surmised to be the Abisares[15]
and Sandrakottos of Grecian authorities. Of the two princes
named Porus mentioned by Alexander’s [41] historians, one
resided in the very cradle of the Puru dynasties; the abode of
the other bordered on the Panjab: warranting an assertion that
the Pori of Alexander were of the Lunar race, and destroying
all the claims various authors[16] have advanced on behalf of the
princes of Mewar.[17]

Хастин породил три великие ветви: Аджамидху, Двимидху и Пурумидху. О двух последних мы теряем всякое представление; но потомство Аджамидхи расселилось по всем северным частям Индии, в Пенджабе и за Индом. Этот период — вероятно, за одну тысячу шестьсот лет до Христа.

От Аджамидхи [18] в четвертом поколении родился Баджасва, который приобрел владения в сторону Инда и чьи пять сыновей дали свое имя, Панчала, Пенджабу, то есть пространству, орошаемому пятью реками. Столица, основанная младшим братом Кампилой, была названа Кампильнагарой [19].

Потомки Аджамидхи от его второй жены Кесини основали другое царство и династию, прославленные в героической истории Северной Индии. Это династия Каусика.

Канаудж.
—Kusa had four sons, two of whom, Kusanabha and
Kusamba, are well known to traditional history, and by the still
surviving cities founded by them. Kusanabha founded the city of
Mahodaya on the Ganges, afterwards changed to Kanyakubja, or
Kanauj, which maintained its celebrity until the Muhammadan
invasion of Shihabu-d-din (A.D. 1193), when this overgrown city
was laid prostrate for ever. It was not unfrequently called
Gadhipura, or the ‘city of Gadhi.’ This practice of multiplying
names of cities in the east is very destructive to history.
Abu-l Fazl has taken from Hindu authorities an account of
Kanauj; and could we admit the authority of a poet on such
subjects, Chand, the bard of Prithwiraja,[20] would afford materials.
Ferishta states it in the early ages to have been twenty-five
coss [42] (thirty-five miles) in circumference, and that
there were thirty thousand shops for the sale of the areca or
beetle-nut only;[21] and this in the sixth century, at which
period the Rathor dynasty, which terminated with Jaichand,
in the twelfth, had been in possession from the end of the fifth
century.

Кусамба также основал город, названный по его собственному имени Каусамби [22]. Это название существовало еще в одиннадцатом веке; и руины все еще могут существовать, если провести поиски по берегам Ганга от Канауджа на юг.

Остальные сыновья построили две столицы: Дхармаранью и Васумати; но ни о той, ни о другой мы не имеем точных сведений.

У Куру было два сына: Судхануш и Парикшита. Потомство первого пресеклось на Джарасандхе, столицей которого был Раджагрих (современный Раджмахал) на Ганге в провинции Бихар [23]. От Парикшиты произошли монархи Шантану и Балака: первый породил соперников по Великой войне — Юдхиштхиру и Дурьодхану, второй — балакапутр.

Дурьодхана, преемник на троне Куру, проживал в древней столице Хастинапуре; в то время как младшая ветвь, Юдхиштхира, основала Индрапрастху на Ямуне (или Джамне), каковое название в восьмом веке было изменено на Дели.

Сыновья Балаки основали два царства: Палиботру на Нижнем Ганге и Арор [24] на восточном берегу Инда, основанный Сахлом [43].

Одна великая ветвь дерева Яяти остается без внимания — ветвь Уру, или Урвасу, которую другие пишут как Турвасу. Уру был отцом линии царей, основавших несколько империй. Вирупа, восьмой государь от Уру, имел восемь сыновей, двое из которых особо упоминаются как давшие начало двум великим побегам — Друхью и Бхабру. От Друхью на севере была основана династия. Арадват вместе со своим сыном Гандхарой, как утверждается, основал государство; Прачетас, как говорят, стал царем Млеччхадеса, или варварских регионов. Эта линия завершилась Душьянтой, мужем знаменитой Шакунталы, отцом Бхарата, который, находясь под гневом некоего оскорбленного божества, как говорят индусы, стал причиной всех бед, постигших впоследствии этот род. Четыре внука Душьянты — Каланджар, Керал, Панд и Чаул — дали свои названия странам.

Каланджар.
—Kalanjar is the celebrated fortress in Bundelkhand,
so well known for its antiquities, which have claimed considerable
notice.

Керала.
—Of the second, Kerala, it is only known that in the list
of the thirty-six royal races in the twelfth century, the Kerala
makes one, but the capital is unknown.[25]

Пандья.
—The kingdom founded by Pand may be that on the
coast of Malabar, the Pandu-Mandal of the Hindus, the Regia
Pandiona of the geographers of the west, and of which, probably,
Tanjore is the modern capital.[26]

Чаул.
—Chaul[27] is in the Saurashtra peninsula, and on the
coast, towards Jagat Khunt, ‘the world’s end,’ and still retains its
appellation.

Анга.
—The other shoot from Bhabru became celebrated.
The thirty-fourth prince, Anga, founded the kingdom of Angadesa,
of which Champapuri[28] was the [44] capital, established about
the same time with Kanauj, probably fifteen hundred years
before Christ. With him the patronymic was changed, and the
Anga race became famous in ancient Hindu history; and to this
day Un-des still designates the Alpine regions of Tibet bordering
on Chinese Tartary.

Притхусена завершает линию Анги; и поскольку он пережил бедствия Великой войны, его род, вероятно, умножился в тех краях, куда кастовое деление, судя по всему, так и не было привнесено.

Резюме.
—Thus have we rapidly reviewed the dynasties
of Surya and Chandra, from Manu and Budha to Rama, Krishna,
Yudhishthira, and Jarasandha; establishing, it is hoped, some
new points, and perhaps adding to the credibility of the whole.

Обломки почти всех огромных городов, основанных ими, до сих пор можно обнаружить в виде руин. Город Икшваку и Рамы на Сарью; Индрапрастха, Матхура, Сурпур, Праяг на Ямуне; Хастинапура, Каньякубджа, Раджагрих на Ганге; Махешвар на Нарбудде; Арор на Инде и Кусатхали-Дварака на берегу Индийского океана. Каждый из них оставил какое-то напоминание о былом величии; исследования могут открыть и другие.

В Панчале все еще остается неисследованный регион: его столица Кампильнагара и те города, которые были основаны к западу от Инда сыновьями Баджасвы.

Следы ранних индо-скифских народов, возможно, вознаградят поиски какого-нибудь авантюрного путешественника, который проникнет в Трансоксиану, к местам расположения Кирополя и самой северной Александрии; в Балх и среди пещер Бамиана.

Равнины Индии до сих пор сохраняют множество древних городов, из руин которых можно почерпнуть нечто, чтобы внести свою лепту в знание; и где могут быть найдены надписи письменами, которые, хотя пока еще неразборчивы, не останутся таковыми вечно в эту эпоху открытий. Пусть поиски таковых будут всеобщими, и как только ключ будет найден, они прояснят друг друга. Всюду, где властвовали роды Куру, Уру и Яду, были найдены древние и до сих пор нерасшифрованные письмена.

Многое станет наградой для того, кто составит более удачный свод исторического и географического материала, содержащегося в пуранах. Но мы должны отбросить идею о том, что история Рамы, «Махабхарата» о Кришне и пяти братьях Пандавах [29] — это [45] чистая аллегория: идею, поддерживаемую некоторыми, несмотря на то, что их роды, их города и их монеты существуют до сих пор. Давайте освоим письмена на колоннах Индрапрастхи, Праяга и Мевара, на скалах Джунагадха [30], в Биджолли, на Аравалли и в джайнских храмах, разбросанных по всей Индии, и тогда мы сможем прийти к справедливым и удовлетворительным выводам.




1. Картина, нарисованная Вальмики столицы Солнечной расы, настолько ярка, что Айодхья могла бы сойти за Утопию, и было бы трудно найти такой перечень столичных украшений в нынешний железный век Ууда. «На берегах Сураю лежит большая страна под названием Косала, в которой находится Айодхья, построенная Ману, протяженностью в две йоджаны (сорок восемь миль), с регулярными и хорошо орошаемыми улицами. Она была полна купцов, украшена садами, разукрашена величественными воротами и высокоаркированными портиками, снабжена оружием, переполнена колесницами, слонами и лошадями, а также послами из чужих земель; украшена дворцами, купола которых напоминали горные вершины, жилищами одинаковой высоты, оглашаемыми восхитительной музыкой барабана, флейты и арфы. Она была окружена непреодолимым рвом и охранялась лучниками. Дасаратха был ее царем, могучим колесничим. Там не было атеистов. Привязанности мужчин были обращены к их женам. Женщины были целомудренны и послушны своим господам, наделены красотой, остроумием, мягкостью, благоразумием и трудолюбием, в ярких украшениях и прекрасных одеждах; мужчины были преданы правде и гостеприимству, почтительны к своим старшим, предкам и богам.

«Там было восемь советников; два избранных жреца, глубоко знающих закон, помимо другого низшего совета из шести. Обуздавшие страсти, бескорыстные, сдержанные, приятные, терпеливые; не алчные; хорошо знакомые со своими обязанностями и народными обычаями; внимательные к армии, казне; беспристрастно воздающие наказание даже собственным сыновьям; никогда не угнетающие даже врага; не высокомерные; благообразные в одежде; никогда не уверенные самоуверенно в сомнительных вопросах; преданные суверену».




2. Митхила, современный Тирхут в Бенгалии [включающий современные округа Дарбханга, Чампаран и Музаффарпур].




3. Кусадхваджа, отец Ситы (супруги Рамы), также именуется Джанакой; это имя было обычным в этой линии и носившееся третьим государем в порядке преемственности после Суварна Ромы, «золотоволосого» вождя Митхилы.




4. [Рохтас в современном округе Шахабад; Чампапура в Бхагалпуре.]




5. Широко известна под названием Сахасра Баху ки Басти, или «город тысячерукого». [В штате Индор (IGI, xvii. 8).]




6. Хайхайская раса линии Будды может претендовать на родство с китайской расой, которая первой дала монархов Китаю [?].




7. Об этом я слышал самые романтические подтверждения в самые недавние времена.




8. Пуру стал патронимом этой ветви Лунной расы. Историки Александра сделали из этого Порса. Сурасены из Метораса (потомки Сурсена из Матхуры) все были пуру, прасиями Мегасфена [см. с. 37, прим.]. Аллахабад до сих пор сохраняет свое индуистское название Праяг, произносимое как Праг.




9. Зайцы. Говорят, что Сесодия имеет то же происхождение. [От Сесоды в Меваре.]




10. Князья Рантамбхора, изгнанные Притхвираджем из Дели, принадлежали к этой расе.




11. Современный Чандери [в штате Гвалиор, IGI, x. 163 f.] называют этой столицей, и одной из немногих, куда не проник ни один англичанин, хотя я упорно пытался в 1807 году. Несомненно, она представила бы пищу для любопытства; ибо, находясь в стороне от путей армий в дни завоеваний и революций, она может и, я полагаю, действительно сохраняет многое, достойное исследования. [Столицей чедийской, или калачурийской, династии была Трипура или Каранбел близ Джабалпура (IGI, x. 12).]




12. Мне выпало удовольствие в 1814 году обнаружить остатки этого города, который поглотила Ямуна. [Древняя Сурьяпура находилась близ Батесара, в 40 милях к юго-востоку от города Агры. Ср. Х. Эллиот (Supplemental Glossary, 187) замечает, что странно, будто Автор столь часто приписывает себе заслугу открытия, когда ее положение зафиксировано в ряде знакомых стихов. О Сурьяпуре см. A. Führer, Monumental Antiquities and Inscriptions, 69.] Священное место паломничества Батесар стоит на части его территории. Мое открытие его было вдвойне отрадным, ибо, обнаружив сурасеноев греков, я добыл медаль малоизвестного Аполлотота, который довел свои воины до устьев Инда и, возможно, до центра земли яду. Байер не включает его в свои списки царей Бактрии, но мы имеем лишь несовершенное представление о масштабах этой династии. «Бхагавата-пурана» утверждает, что тринадцать яванских, или ионийских, князей правили в Балихдесе [?] или Бактрии, среди которых они упоминают Пушпамитру Двимитру. Мы имеем право утверждать, что это Деметрий, сын Евтидема, который, однако, не наследовал своему отцу, поскольку между ними вклинился Менандр. У меня также есть медаль этого последнего завоевателя, добытая среди сурасеноев и отчеканенная в ознаменование победы, поскольку крылатый вестник небесного мира протягивает пальмовую ветвь из своей руки. Эти двое заполнят брешь в бактрийских анналах, ибо Менандр хорошо им знаком. Аполлотот погиб бы безвестно, если бы не Арриан, который во втором веке написал «Перипл Эритрейского моря», будучи торговым агентом в Броуче, или в классической древности Бригукаччхе, — Баругазе греков. [«Перипл Эритрейского моря» был написан неизвестным греческим купцом первого века н. э. (McCrindle, Commerce and Navigation, Introd. p. 1).]

Без сведений, предоставленных нам этим автором, моя медаль Аполлотота потеряла бы половину своей ценности. По прибытии в Европу я также узнал о существовании медали Деметрия, обнаруженной в Бухаре, о которой ученый (savant) в Санкт-Петербурге написал эссе.




13. Врата Хари или Хары, чей тришула, или трезубец, находится там.




14. Уилфорд говорит, что это событие упоминается в двух пуранах как происходящее в шестом или восьмом поколении от Великой войны. Те, кто путешествовал по Междуречью (Доабу), должно быть, замечали места, где и Ганг, и Джамна меняли свои русла.




15. [Абисар — это Абхисара в современном штате Кашмир (Smith, EHI, 59).]




16. Сэра Томас Роу; сэром Томас Герберт; голштинский посол (у Олеария); Делла Валле; Черчилль в своем сборнике; и заимствующие у них Д’Анвиль, Байер, Орм, Реннел и т. д.




17. Неведение семьи Мевара об этом факте отнюдь не было бы убедительным аргументом против него, если бы он мог быть обоснован иным образом; но раса Сурьи была полностью затмена в ту эпоху Лунной и новыми расами, которые вскоре хлынули с запада от Инда и со временем вытеснили их всех.




18. Аджамидха от своей жены Нилы имел пять сыновей, которые распространили свои ветви (сакха) по обе стороны Инда. О трех пураны умалчивают, что подразумевает их миграцию в отдаленные регионы. Возможно ли, что они были родоначальниками мидян? Эти мидяне являются потомками Яяти, третьего сына патриарха Ману; а Мадай, основатель мидян, происходил из линии Иафета. Аджамидха, патроним ветви Баджасвы, происходит от aja — «козел». Ассирийский мидянин в Писании символизируется козлом. [Эти спекуляции ничего не стоят.]




19. Из этого рода происходила Драупади, общая жена пяти братьев Пандавов: нравы, свойственные Скифии.




20. Царь Дели.




21. [Briggs i. 57. Сведения о размерах города преувеличены (Elphinstone, HI, 332 note; Cunningham, ASR, i. 279 ff.).]




22. В Каре на Ганге была обнаружена надпись, в которой Яспал упоминается как государь царства Каусамби (As. Res. vol. ix. p. 440). Уилфорд в своем эссе по географии пуран говорит: «Каусамби близ Аллахабада» (As. Res. vol. xiv.). [Местонахождение неточно (Smith, EHI, 293, note).]




23. [Раджгир в округе Патна.]




24. Арор, или Алор, был столицей Синда в глубокой древности: мост через поток, ответвлявшийся от Инда близ Дары, — чуть ли не единственный след этой столицы согдиев Александра. На его месте пустынные пастухи основали обширное селение; оно расположено на гряде кремнистой скалы в семи милях к востоку от островного Бакхара и не подвержено наводнениям Инда. Племя содха, мощная ветвь расы прамаров, правили в этих странах с глубокой древности, и до самого недавнего времени они были владыками Умаркота и Умрасумры, к каковым округам относился Арор. Сахл и его столица были известны Абу-л Фазлу, хотя он не ведал о ее местонахождении, перенеся его в Дебал, или Девал, — современную Татту. Этот неутомимый историк описывает его следующим образом: «В древние времена жил раджа по имени Сихарас (Сахл), столицей которого был Алор, и его владения простирались на север до Кашмира и на юг до океана» [Āīn, ii. 343]. Сахл, или Сахр, стал титульным наименованием страны, ее правителей и ее жителей — сехраев. [См. с. 21 выше.] Алор, по-видимому, был столицей царства Сигердис, завоеванного Менандром Бактрийским. Ибн Хаукаль, арабский географ, упоминает его; но лишняя точка в написании превратила Арор в Азор, или Азур, в переводе сэра У. Оукли. Знаменитый Д’Анвиль упоминает его; однако, не зная его местонахождения, цитируя Абульфеду, говорит, что по своему величию «Azour est presque comparable à Mooltan». Я заявляю права на открытие нескольких древних столичных городов на севере Индии: Сурпур на Ямуне — столицы яду; Алор на Инде — столицы содхов; Мандодри — столицы парихаров; Чандравати у подножия гор Аравалли и Валабхипура в Гуджарате — столицы балака-раев, бальхарров арабских путешественников. Бала-раджпуты Саураштры могли дать название Валабхипуре как потомки Балаки от Сахла из Арора. Благословение барда им звучит до сих пор: Tatta Multān ka Rāo («владыка Татты и Мултана», резиденций балака-пупров); и не исключено, что ветвь их под предводительством индийского Геркулеса Баларамы, покинувшего Индию после Великой войны, основала Балич, или Балх, подчеркнуто именуемый «матерью городов». Анналы Джайсалмера утверждают, что ветви яду и балака индуистской расы правили Хорасаном после Великой войны — индо-скифские расы греческих авторов. Помимо балаков и многочисленных ветвей индо-медян, многие сыновья Куру расселились по этим регионам; среди них мы можем назвать Уттара Куру (Северные Куру) пуран, оторокрорров греческих авторов. И индуистские, и солнечные расы вечно отправляли свое избыточное население в те отдаленные регионы, когда, вероятно, одна и та же первобытная религия управляла расами к востоку и к западу от Инда. [Многое из этого неверно.]




25. [Царство Чера, или Керала, охватывало Южные Конканы, или малабарский берег, нынешний округ Малабар с Траванкором и Кочином, причем эта династия существовала уже в начале нашей эры (Smith, EHI, 447; IGI, x. 192 f.).]




26. [Царство Пандья включало округа Мадура и Тирунелвели с частями Тричинополи и иногда Траванкора, а его столицами были Мадура, или Кудал, и Коркаи (Smith, op. cit. 449 f.; IGI, xix. 394 f.).]




27. От Чаула на побережье при путешествии в сторону Джунагадха, примерно в семи милях от первого, находятся остатки древнего города.




28. Из описания в «Рамаяне» того, как царь Дасаратха направляется в Чампамалину, столицу Ломапады, царя Анги (шестого потомка основателя), очевидно, что это был весьма гористый регион, и дремучие леса и крупные реки представляли серьезные препятствия для его путешествия. Исходя из этого, я считаю невозможным, чтобы Ангадеса относилась к части Бенгалии, в которой находится Чампамалина, описанная полковником Франклином в его эссе о Палиботре. [Царство Анга со столицей в Чампапури близ Бхагалпура соответствовало современным округам Северный Монгир, Северный Бхагалпур и Пурния к западу от реки Махананда (IGI, v. 373).]




29. История и подвиги пандавов и харикулов лучше всего известны в самых отдаленных уголках Индии: среди покрытых лесом гор Саураштры, в густых лесах и пещерах Хидимбы и Вираты (до сих пор служащих убежищем для диких бхилов и коли) или на скалистых берегах Чарманвати (Чамбал). В каждом из этих мест предание локализовало убежище этих героев, когда они были изгнаны из Ямуны; а высеченные в горах колоссальные фигуры, древние храмы и пещеры с надписями на пока еще неизвестных письменах, приписываемые пандавам, подтверждают легендарное сказание.




30. «Древний город» par eminence — это единственное название, под которым известна эта старая столица у подножия священной горы Гирнар, охраняющая ее. Абу-л Фазл говорит, что она долгое время оставалась заброшенной и неизвестной и была обнаружена совершенно случайно. [Āīn, ii. 245. Описание этого места см. в BG, viii. 487; E. C. Bayley, Local Muhammadan Dynasties, Gujarāt, 182 ff.] Даже предание молчит о ней, и ей дали выразительное наименование Джуна (старый) Гарх (крепость). У меня мало сомнений в том, что это Асалдурга, или Асалгарх, из анналов гухилотов, где говорится, что принц Асал воздвиг крепость, названную в его честь, близ Гирнара с согласия дабхийского принца, своего дяди.





ГЛАВА 5

Исследовав линию от Икшваку до Рамы и линию от Будхи (прародителя и первого эмигранта индуистской [1] расы из Сака-двипы, или Скифии, в Индостан) до Кришны и Юдхиштхиры — период в двенадцатьсот лет, мы переходим ко второму разделу и второй таблице генеалогий.

Сурьявамша, или Солнечная династия.
—From Rama all the tribes
termed Suryavansa, or ‘Race of the Sun,’ claim descent, as the
present princes of Mewar, Jaipur, Marwar, Bikaner, and their
numerous clans; while from the Lunar (Indu) line of Budha and
Krishna, the families of Jaisalmer and Cutch (the Bhatti[2] and
Jareja races), extending throughout the Indian desert from the
Sutlej to the ocean, deduce their pedigrees.

Рама предшествовал Кришне: но поскольку их историки, Вальмики и Вьяса, описывавшие события, очевидцами которых они были, являлись современниками, это разделение не могло составлять много лет [46].

Настоящая таблица содержит династии, сменившие эти великие ориентиры Солнечной и Лунной рас, и их насчитывается три [3].

1. Сурьявамша, потомки Рамы. Рама.

2. Индувамша, потомки Панду через Юдхиштхиру.

3. Индувамша, потомки Джарасандхи, монарха Раджагриха.

«Бхагавата-пурана» и «Агни-пурана» служат источниками для линий Рамы и Джарасандхи; в то время как линия Панду взята из «Раджатарангини» и «Раджавали».

Существующие раджпутские племена Солнечной расы заявляют о своем происхождении от Лавы и Кусы, двух старших сыновей Рамы; и я не думаю, чтобы какие-либо существующие племена возводили свои родословные к другим его детям или к его братьям.

От старшего сына, Лавы, ведут свое происхождение раны Мевара, как и племя Баргуджар, некогда могущественное в пределах нынешнего Амбера, представитель которого ныне проживает в Анупшахре на Ганге.

От Кусы происходят князья Качхваха [4] Нарвара и Амбера, а также их многочисленные кланы. Амбер, хотя и первый по могуществу, представляет собой лишь отпрыск Нарвара, пересаженный около тысячи лет назад, чей вождь, представитель знаменитого князя Налы, владеет лишь жалким округом [5] из всех своих древних владений.

Дом Марвара также заявляет о своем происхождении от этого корня, что, по-видимому, проистекает из ошибки генеалогов, перепутавших род Кусы с каусиками из Какауджи и Каусамби. И генеалоги Солнечной династии не признают эту приписываемую родословную.

Амберский князь в своих генеалогиях прослеживает происхождение семьи Мевара [6] от Рамы до Сумитры через Лаву, старшего брата, а не через Кусу [7], как в некоторых списках Пуран и в той, откуда сэр Уильям Джонс брал свои списки [47].

Мистер Бентли, заимствуя эту генеалогию из того же источника, что и сэр Уильям Джонс, исказил ее перестановкой, для которой его причины недостаточни и противоречат всякому мнению индусов. Обнаружив имена Врихадбалы и Вридасуры, объявленных князьями-современниками Юдхиштхиры, он переставляет всех десять князей из своего списка, находящихся между Такшаком [8] и Бахуманом [9].

Бахуман [10], или «человек с руками» (Дараздашт, или Лонгиманус), — тридцать четвертый князь от Рамы; и его правление должно помещаться примерно посредине между Рамой и Сумитрой, или его современником Викрамой, и в VI веке от каждого из них.

Сумитра завершает линию Сурьи, или Рамы, из «Бхагавата-пураны». Оттуда она связывается с нынешней линией Мевара по авторитетным источникам Джай Сингха; этот список сравнивался с различными другими, главным образом джайнскими, о чем будет рассказано в анналах Мевара.

Будет видно, что линия Сурьи насчитывает пятьдесят шесть князей от Лавы, сына Рамы, до Сумитры, последнего князя, упомянутого в Пуранах. У сэра Уильяма Джонса указано пятьдесят семь.

К этим пятидцать шести правлениям я был бы готов отвести в среднем по двадцать лет, что составило бы 1120 лет от Рамы до Сумитры, которая предшествовала незадолго до Викрамадитьи; и поскольку было подсчитано, что эпохе Рамы и Юдхиштхиры предшествовало 1100 лет, отсюда следует, что от Икшваку, основателя Солнечной династии, до Сумитры прошло 2200 лет.

Чандравамса, или Лунная династия.
—From the Raja Tarangini
and Rajavali the Induvansa family (descendants of Pandu
through Yudhishthira) is supplied. These works, celebrated in
Rajwara as collections of genealogies and historical facts, by the
Pandits Vidyadhara and Raghunath, were compiled under the
eye of the most learned prince of his period, Sawai Jai Singh of
Amber, and give the various dynasties which ruled at Indraprastha,
or Delhi, from Yudhishthira to Vikramaditya; and
although barren of events, may be considered of value in filling up
a period of entire darkness [48].

«Тарангини» начинается с Адинатха [11], или Ришабхдевы [12], представляя собой джайнскую [13] теогинию. Быстро упомянув ведущих князей обсуждаемых династий, они переходят к рождению царей Дхритараштры и Панду и их потомства, подробно описывая причины их междоусобной распри, вплоть до того столкновения, которое именуется Махабхаратой, или Великой войной.

Семейство Пандавов.
—The origin of every family, whether
of east or west, is involved in fable. That of the Pandu[14] is
entitled to as much credence as the birth of Romulus, or other
founders of a race.

Подобные предания [15] были, вероятно, изобретены, чтобы прикрыть некий великий позор в семье Панду, и имеют отношение к уже рассказанной истории о Вьясе и обнищании этой ветви Харикул. Соответственно, по смерти Панду Дурьодхана, племянник Панду (сын Дхритараштры, который из-за слепоты не мог наследовать), заявил об их незаконнорожденности перед собравшейся родней в Хастинапуре. Однако с помощью жречества и слепого Дхритараштры его племянник Юдхиштхира, старший сын Панду, был наделен им царской печатью в столице, Хастинапуре.

Происки Дурьодхана против Панду и его сторонников были столь многочисленны, что пятеро братьев решили на время покинуть свои родовые обители на Ганге. Они искали убежища в чужих странах близ Инда и первыми были защищены Друпадой, царем Панчалы, в столице которого, Кампаланагаре, окружающие князья прибыли в качестве соискателей руки его дочери Драупади [16]. Но приз был предназначен изгнаннику Панду, и мастерство Арджуны в стрельбе из лука принесло ему прекрасную деву, которая «набросила ему на шею (бармалу) брачную гирлянду». Разочарованные князья предались гневу против изгнанника; но от лука Арджуны они разделили участь женихов Пенелопы, и Панду привел домой свою невесту, которая стала общей женой пяти братьев — нравы [17], решительно скифские [49].

Деяния братьев на чужбине были разглашены в Хастинапуре, и влияние слепого Дхритараштры привело к их отзыву. Однако, чтобы прекратить их междоусобные распри, он разделил суверенитет Панду; и пока его сын Дурьодхана сохранил за собой Хастинапур, Юдхиштхира основал новую столицу Индрапрастху; но вскоре после Махабхараты он отрекся от престола в пользу своего внучатого племянника Парикшиты, положив начало новой эре, названной в его честь, которая просуществовала одиннадцать столетий, пока не была повержена, а Индрапрастха не была завоевана Викрамадитьей Туаром из Удджайна, из того же рода, который учредил собственную эру.

При разделении суверенитета Панду новое королевство Индрапрастха затмило Хастинапур. Братья привели в повиновение окружающие [18] народы и заставили их князей подписать даннические соглашения (паенама) [19].

Юдхиштхира, прочно утвердившись на своем троне, решил ознаменовать свое правление и верховный суверенитет внушительными и торжественными обрядами Ашвамедхи и Раджасуи.

Ашвамедха.
—In these magnificent ceremonies, in which
princes alone officiate, every duty, down to that of porter, is performed
by royalty.

«Жертвенный конь» был отпущен на свободу под присмотром Арджуны, бродя куда ему вздумается в течение двенадцати месяцев; и поскольку никто не осмелился принять этот вызов на верховенство, он был препровожден обратно в Индрапрастху, где тем временем был подготовлен жертвенный зал и были созваны все князья земли.

Сердца Куру [21] горели завистью при принятии верховной власти Пандавами, ибо обязанностью князя Хастинапура было раздавать священную пищу [50].

Соперничество между родами вспыхнуло с новой силой; но Дурьодхана, столь часто терпевший неудачу в своих кознях против безопасности своих противников, решил сделать добродетель Юдхиштхиры орудием своего успеха. Он воспользовался национальной страстью к азартным играм, в которой раджпут продолжает сохранять свое скифское [22] сходство. Юдхиштхира попал в приготовленную для него ловушку. Он потерял свое царство, свою жену и даже свою личную свободу и свободу своих братьев на двенадцать лет и стал изгнанником с равнин Ямуны.

Традиционная история этих странников в период испытаний, их многочисленные тайные убежища, ставшие ныне священными, возвращение в родовые обители и последовавшая за этим грандиозная битва (Махабхарата) составляют чрезвычайно интересные эпизоды в легендах индуистской древности.

Чтобы разрешить эту гражданскую распрю, каждое племя и каждый знаменитый вождь от Кавказа до океана собрались на Курукшетре — поле, на котором империя Индии впоследствии не раз оспаривалась [23] и терялась.

Этот бой стал роковым для господствующего влияния «пятидесяти шести племен Яду». В каждый из его восемнадцати дней боев погибали мириады, ибо «отец не знал сына, а ученик — своего наставника».

Победа не принесла счастья Юдхиштхире. Истребление его друзей претило ему в этом мире, и он решил удалиться от него, предварительно совершив в Хастинапуре погребальные обряды по Дурьодхане (павшему от рук Бхимы), чья амбиция и вероломство породили эту истребительную войну. «Обретя вновь свое королевство, он провозгласил новую эру и, возведя на престол Индрапрастхи Парикшиту, внука Арджуны, удалился в Дварку с Кришной и Балдевой: и со времени войны до периода написания прошло 4636 лет» [24].

Юдхиштхира, Балдева и Кришна, удалившись с остатками этой злополучной борьбы в Дварку, вскоре должны были оплакивать смерть Кришны, убитого одним из аборигенных племен бхилов, против которых из-за их сокрушенного состояния они были не в силах бороться. После этого события Юдхиштхира с [51] Балдевой и несколькими последователями полностью удалился из Индии и, эмигрировав на север через Синд к Гималайским горам, там покидается индуистской традиционной историей и, как предполагается, погиб в снегах [25].

От Парикшиты, наследовавшего Юдхиштхире, до Викрамадитьи в непрерывной цепи приводятся четыре [26] династии, насчитывающие шестьдесят шесть князей до Раджпала, который, вторгшись в Кумаун, был убит Сукванти. Кумаунский завоеватель захватил Дели, но вскоре был изгнан Викрамадитьей, который перенес резиденцию императорской власти из Индрапрастхи в Аванти, или Удджайн, с какового времени она стала первым меридианом индуистской астрономии.

Индрапрастха перестала быть царской обителью на восемь веков, пока не была восстановлена Анангпалом [27], основателем рода Туаров, заявляющим о своем происхождении от Пандавов. Тогда имя Дели вытеснило имя Индрапрастхи.

«Сукванти, князь из северных гор Кумауна, правил четырнадцать [52] лет, после чего был убит Викрамадитьей [28]; и от Бхарата до этого периода прошло 2915 лет» [29].

Такой период, который, как утверждается, прошел, пока престол занимали шестьдесят шесть князей, дает в среднем по сорок четыре года на каждого, что невероятно, если не абсолютно невозможно.

В другом месте составитель говорит: «Я читал много книг (шастр), и все они сходились в том, что сто князей, все расы хатри [30], занимали трон Дели от Юдхиштхиры до Притхвираджа, что составляет период в 4100 лет [31], после чего наследовал род Равад [32]».

Это счастье для этих остатков исторических данных, что они лишь продлили продолжительность правлений, а не прибавили больше глав. Шестьдесят шесть звеньев вполне достаточны, чтобы связать Юдхиштхиру и Викрамадитью.

Мы не можем возражать против «ста князей», заполняющих пространство, отведенное от Юдхиштхиры до Притхвираджа, хотя нет никакой пропорции между числом предшествующих и последующих за Викрамадитьей: первые составляют шестьдесят шесть, а вторые — всего тридцать четыре князя, хотя период не может отличаться и на полвека.

Давайте применим критерий к этим ста царям от Юдхиштхиры до Притхвираджа: результатом будет 2250 лет.

Этот критерий выведен из средней продолжительности правлений главных династий Раджастана за период от 633 [33] до 663 [34] лет, или от Притхвираджа до настоящего времени.






	


	Of Mewar
	34[35] princes, or 19 years to each reign.



	Of Marwar
	28   princes, or 23¼     ”        ”



	Of Amber
	29   princes, or 22½     ”        ”



	Of Jaisalmer
	28   princes, or 23¼     ”        ”




давая в среднем двадцать два года на каждое правление [53].

Было бы неправильно приписывать каждому правлению более долгий период, и, пожалуй, лучше дать минимум — девятнадцать — расширенным династиям; а шестидесяти шести князьям от Юдхиштхиры до Викрамадитьи — даже не столько, поскольку этот период отмечают четыре переворота [36] и узурпации.

Джарасандха.
—The remaining line, that of Jarasandha, taken
from the Bhagavat, is of considerable importance, and will afford
scope for further speculation.

Джарасандха был монархом Раджагрихи [37], или Бихара, чьи сын Сахадева и внук Марджари объявляются современниками Махабхараты и, следовательно, ровесниками Парикшиты, делиского суверена.

Прямая линия Джарасандхи прерывается на двадцать третьем потомке Рипунджае, который был убит, а его трон занят его министром Санакой, чья династия пресеклась в пятом поколении на Нандивардхане. Санака не извлек никакой личной выгоды из своей узурпации, так как немедленно возвел на трон своего сына Прадьюту. Этим пяти князьям отводится сто тридцать восемь лет.

Новый род вошел в Индостан во главе с завоевателем по имени Шешнаг из Шешнагдесы [38], который взошел на трон Панду и чья линия прерывается на десятом потомке Маханандином незаконного рождения. Этот последний князь, которого также звали Байкьят, вел истребительную войну против древних раджпутских князей чистой крови, причем Пураны заявляют, что со времен династии Шешнага князья были шудрами. Этим десяти князьям отводится триста шестьдесят лет.

Чандрагупта Маурья.
—A fourth dynasty commenced with
Chandragupta Maurya, of the same Takshak race.[39] The Maurya
dynasty consisted of ten princes, who are stated to have passed
away in one hundred and thirty-seven years. [322-185 B.C.]

Династии Шунга и Канва.
—The fifth dynasty of eight princes
were from Sringides, and are said to have ruled one hundred and
twelve years, when a prince of Kanvades deprived the last of life
and kingdom. Of these eight princes, four were of pure blood,
when Kistna, by a Sudra woman, succeeded. The dynasty of
Kanvades terminates in twenty-three generations with Susarman[40]
[54].

Резюме.
—Thus from the Great War six successive
dynasties are given, presenting a continuous chain of eighty-two
princes, reckoning from Sahadeva, the successor of Jarasandha,
to Susarman.

Некоторым из коротких династий отведены периоды умеренной длительности; но поскольку первая и последняя лишены таких данных, должен быть применен уже выведенный критерий, который даст 1704 года, то есть шестьсот четыре года после Викрамадитьи, современником которого окажется Басдева, пятьдесят пятый князь от Сахадева из шестой династии, именуемый завоевателем из страны Катехр [или Рохилкханда]. Если эти расчеты имеют хоть какую-то ценность, генеалогии Бхагаваты доведены до конца V века, следующего за Викрамадитьей. Поскольку мы не можем допустить дара пророчества у составителей этих книг, мы можем предположить, что они переработали свои древние хроники во время правления Сусармы, около 600 года Викрамы, или 546 г. н. э.

Что касается уже приведенных расчетов относительно среднего количества лет правления вышеупомянутых династий, то сравнение с теми, которые история предоставляет для других частей света, послужит лучшим критерием правильности принятых данных.

От восстания десяти племен против Роховаама [41] до взятия Иерусалима, периода в триста восемьдесят семь лет, на троне Иудеи сидело двадцать царей, что составляет по девятнадцать с половиной лет на каждое правление; но если мы включим три предшествующих правления Саула, Давида и Соломона до восстания, то результатом будет по двадцать шесть с половиной лет каждое.

С момента распада Ассирийской [42] империи при Сарданапале, почти за девятьсот лет до Христа, три последовательные сливающиеся династии Вавилонии, Ассирии и Медии дают для сравнения весьма различные результаты.

Ассирийская сохраняет среднее значение, в то время как вавилонская и мидийская впадают в крайности. Из девяти правивших Вавилоном князей от периода его отделения от Ассирии до воссоединения с ней, промежутка в пятьдесят два года, Дарий, правивший Мидией шестьдесят [тридцать шесть] лет [55], пережил всех. Из линии Дария было всего шесть князей от разделения царств до их воссоединения при Кире, периода в сто семьдесят четыре года, или по двадцать девять на каждое правление.

Ассирийские правления образуют более справедливую среднюю величину. От Навуходоносора до Сарданапала мы имеем двадцать два года на правление; но оттуда до угасания этой династии — восемьнадцать.

Первые одиннадцать царей, Гераклиды Лакедемона, начиная с Еврисфена (1078 год до нашей эры), правят в среднем тридцать два года; в то время как в республиканских Афинах, почти современный период, от первого пожизненного архонта до тех пор, пока должность не стала десятилетней в седьмой Олимпиаде, правления двенадцати высших должностных лиц составляют в среднем двадцать восемь с половиной лет.

Таким образом, мы имеем три периода — иудейский, спартанский и афинский, каждый из которых начинается примерно за одиннадцать веков до нашей эры, не доходя и полвека до Махабхараты; наряду с вавилонским, ассирийским и мидийским, начинающимися там, где мы оставляем греческий, в VIII веке до христианской эры, причем иудейский заканчивается в VI веке.

Какими бы короткими ни были они по сравнению с нашими Солнечными и Лунными династиями, тем не менее, в сочетании со средним сроком правления существующих индуистских династий, они помогут вынести суждение при оценке периодов, которые следует приписать получаемым таким образом линиям, вместо следования маловероятной ценности, придаваемой брахманами.

Исходя из таких данных, долголетие согласуется с климатом и простотой жизни: спартанцы дают максимум в тридцать два года на правление, в то время как более роскошные Афины дают двадцать восемь с половиной. Иудеи от Саула до своего изгнания «к водам Вавилона» — двадцать шесть с половиной. Мидийцы равны лакедемонянам, и во всей истории им могут соответствовать лишь князья Анхилвары, один из которых, Чаванд, почти сравнялся с Дарием [43].

У разделенных десяти племен от восстания до плена двадцать царей Израиля сменились за два столетия, то есть по десять лет каждый.

Спартанский и ассирийский представляют крайности в тридцать два и восемнадцать лет, давая в среднем двадцать пять лет на правление.

Средний результат наших четырех индуистских династий за период почти в семьсот лет составляет двадцать два года.

Исходя из всех этих данных, я осмелился бы отвести от двадцати до двадцати двух лет на каждое правление в линиях из пятидесяти князей [56].

Если полученная таким образом величина окажется удовлетворительной, а линии династий, происходящие из столь многих авторитетов, верными, мы придем к тому же выводу, что и мистер Бентли; который посредством более философского процесса астрономического и генеалогического соединения относит эру Юдхиштхиры к 2825 году мира; что, если вычесть из 4004 (возраста мира ко рождению Христа), оставляет 1179 год до нашей эры для эры Юдхиштхиры, или 1123 год до Викрамадитьи [44].




1. Инду, Сом, Чандра — на санскрите «луна»; отсюда Лунная раса называется Чандравамса, Сомвамса или Индувамса, что, вероятнее всего, является корнем слова «индус» (перс. hindū, скр. sindhu).




2. Обособленное и ныне зависимое вождество Дхат, столицей которого является Умаркот, отделяет бхаттов от джареджей. Дхат ныне объединен с Синдом; его князь — раджского происхождения и племени содха, древних владык всего Синда.




3. Можно было бы назвать четвертую и пятую, но они несовершенны. Во-первых, потомки Кусы, второго сына Рамы, от которого происходят князья Нарвара и Амбера; во-вторых, потомки Кришны, от которых происходят князья Джайсалмера.




4. В современности всегда пишется и произносится как «катчваха».




5. Это на плоскогорье Центральной Индии, близ Шахабада.




6. Какое бы достоинство ни придавалось этой родословной, истинное или ложное, каждый князь и каждый ученый индус признают притязания князей Мевара как наследников «кресла Рамы»; и степень благоговения вследствие этого закрепилась не только за его особой, но и за местом его власти. Когда Махададжи Синдхия был призван раной усмирить мятежного вельможу в Читоре, таково было благоговение, владевшее этим (в остальном не слишком щепетильным) вождем, что его нельзя было уговорить навести свои пушки на стены, в пределах которых всеобщее согласие установило «трон Рамы». Сам рана, бывший тогда юношей, должен был сломать лед и выстрелил из пушки по собственной древней обители.




7. Брайант в своем «Анатомическом исследовании» упоминает, что дети хамита Куша использовали его имя при приветствии в знак узнавания. «Рам, Рам» — обычное приветствие в этих индийских странах; отвечающий часто соединяет имя Ситы с именем ее супруга Рамы — «Сита Рам».




8. Двадцать восьмой князь от Рамы в списке мистера Бентли и двадцать пятый в моем.




9. Тридцать седьмой в списке мистера Бентли и тридцать четвертый в моем; но поскольку промежуточные имена заставлены следовать за Рамой, Бахуман (написанный им как Банумат) следует за Такшаком.




10. Период времени также позволил бы им привить сына Артаксеркса и отца Дария, почитателя Митры, к стволу почитателей Сурьи, в то время как любопытное замечание раджи Джай Сингха на последующее имя в этом списке, которое он называет Науширваном, подкрепляет это совпадение. Бахуман (см. статью «Бахаман» в Bibliographie Orientale д'Эрбело) фактически перенес свое оружие в Индию и вторгся в королевства Солнечной династии Митилы и Магадхи. Время подходит для первого Дария и его отца; а Геродот [iii. 94] говорит нам, что самой богатой и лучшей из сатрапий его империи была индийская.




11. Первый господин.




12. Владыка Быка.




13. Видьядхар был джайном.




14. Поскольку Панду не был благословлен потомством, его царица воспользовалась заклинанием, с помощью которого она привлекла божеств из их сфер. Дхарма Раджу (Миносу) она родила Юдхиштхиру; от Павана (Эола) у нее был Бхима; от Индры (Юпитера Целуса) у нее был Арджуна, которого его отец обучил владению луком, столь роковым в Великой войне; а Накула и Сахадева были обязаны своим рождением Ашвини Кумарам (Эскулапу), врачу богов.




15. Мы не должны пренебрегать интеллектом амберского князя, который позволил включить эти древние предания в генеалогию, составленную под его наблюдением. Князь, получивший Де-Сильву от Эммануила III Португальского, объединивший астрономические таблицы Европы и Азии и воздвигший эти памятники своего научного гения в своем излюбленном занятии (астрономии) во всех столичных городах Индии, будучи поглощен войной и политикой, не нуждается ни в хвале, ни в защите.




16. Друпада происходил из рода Асвы, будучи потомком Баджасвы (или Хаясвы) из линии Аджамидхи.




17. Этот брак, столь несогласуемый с индуистским изяществом, сглаживается. Допуская многомужество, но не ведая о том, что это национальный обычай, вкрапляются детские причины. В ранних анналах того же рода, предшественниках семьи Джайсалмера, младший сын заставляется наследовать: также скифские или татарские. Нравы скифов, описанные Геродотом, обнаруживаются существующими и поныне среди их потомков: «пара туфель у двери жены» — знак, прекрасно понимаемый всеми мужами-иймауками («Кабул» Эльфинстоуна, т. II, стр. 251).




18. «Тарангини».




19. Паенама — [персидское] слово, выразительно обозначающее подчинение верховной власти, будь то обязательство в деньгах или службе: от пае — «нога».




20. Жертвоприношение коня солнцу, подробное описание которого дается ниже.




21. Дурьодхана, как старшая ветвь, сохранил свой титул главы Куру; в то время как младший, Юдхиштхира, при разделении власти принял имя своего отца Панду в качестве патронима своей новой династии. Место великого столкновения (или Махабхараты) между этими соперничающими кланами называется Курукшетрой, или «Полем Куру».




22. Геродот описывает губительную страсть к игре среди скифских орд, которая могла быть перенесена на запад Одином в Скандинавию и Германию. Тацит говорит нам, что германцы, подобно пандавам, ставили на кон даже личную свободу и продавались в рабство победителем («Германия», 24).




23. На нем последний индуистский монарх Притхвирадж потерял свое царство, свободу и жизнь.




24. «Раджатарангини». Время написания — 1740 г. н. э.




25. Осмелившись предположить аналогии между Геркулесом востока и запада, я продвину их еще на шаг вперед. Среди снегов Кавказа индуистская легенда покидает Харикул под предводительством Юдхиштхиры и Балдевы: однако если Александр установил свои алтари в Панчале, среди сыновей Пуру и Харикул, то какая физическая невозможность существует в том, что их колония под предводительством Юдхиштхиры и Балдевы восемью веками ранее проникла в Грецию? Сравнительно далеко продвинувшись в науке и оружии, завоевание было бы легким. Когда Александр атаковал «свободные города» Панчалы, противостоявшие ему пуру и харикулы проявили воспоминания о своем предке, неся фигуру Геркулеса в качестве своего штандарта. Сравнение доказывает общее происхождение индуистской и греческой мифологии; и Платон говорит, что греки имели свою из Египта и Востока. Не является ли эта колония харикул Гераклидами, которые проникли на Пелопоннес (согласно Вольнею) за 1078 лет до Христа, достаточно близко к нашему исчисленному периоду Великой войны? Гераклиды претендовали на происхождение от Атрея; харикулы претендуют от Атри. Еврисфен был первым царем Гераклид: Юдхиштхира имеет достаточное сходство в имени с первым спартанским царем, чтобы не пугать этимолога, так как d и r на санскрите всегда взаимозаменяемы. Греки или ионийцы происходят от Явана, или Джавана, седьмого от Иафета. Харикулы также являются яванами, происходящими от Джавана или Явана, тринадцатого в поколении от Яяти, третьего сына первобытного патриарха. Древние Гераклиды Греции утверждали, что они столь же стары, как солнце, и старше луны. Не скрывает ли это хвастовство тот факт, что гелиады (или сурьявансы) Греции поселились там раньше колонии индуистской (лунной) расы харикул? Во всем, что касается мифологической истории индийских полубогов — Балдевы (Геркулеса), Кришны, или Канхайи (Аполлона), и Будхи (Меркурия), — можно проследить сильное и почти идеальное сходство между таковыми в индуистской легенде, Греции и Египте. Балдева (бог силы) Харикул по-прежнему почитается так же, как во времена Александра; его святилище в Балдео во Врадже (сурасенои греков), его дубина — лемех плуга, а шкура льва — его одежда. Редкой ценности индуистский инталио изображает Геркулеса точно так, как его описывает Арриан, с монограммой, состоящей из двух древних знаков, ныне неизвестных, но которые я находил везде, где предание отводит место харикулам; особенно в Саураштре, где они долго скрывались после изгнания из Дели. Мы можем сразу решить, что это точная фигура Геркулеса, которую, как описывает Арриан, его потомки носили как свой штандарт, когда Порус противостоял Александру. Инталио появится в Trans. R.A.S. [Предположения в этой заметке не имеют авторитетности.]




26. Двадцать восьмой князь, Кхемрадж, был последним по прямой линии от Парикшиты, внучатого племянника Юдхиштхиры. Первая династия длилась 1864 года. Вторая династия принадлежала Висарве и состояла из четырнадцати князей; она длилась пятьсот лет. Третья династия возглавлялась Махраджем и завершилась Антинаем, пятнадцатым князем. Четвертая династия возглавлялась Дудхсеном и завершилась Раджпалом, девятым и последним царем («Раджатарангини»).




27. «Раджатарангини» приводит дату A.V. 848, или 792 г. н. э., для этого и добавляет: «Князья из Сивалика, или северных гор, владели ею в течение этого времени, и она долго оставалась опустошенной до туаров».




28. 56 г. до н. э. [Каннингем отмечает, что поражение раджи Пала из Дели Сукванти, Сукдати или Сукадитьей, раджей Кумауна, должно быть отнесено к 79 г. н. э.; но он мало доверяет таким традициям, если они не подкреплены независимыми свидетельствами (ASR, i. 138)].




29. Рагхунатх.




30. Раджпут, или кшатрий.




31. К этому периоду в 4100 лет составитель мог прийти, приняв как должное количество лет, упомянутое Рагхунатхом как прошедшее от Махабхараты до Викрамадитьи, а именно 2915, и прибавив к нему достоверно подтвержденный период Притхвираджа, который родился в Самвате 1215: ибо если вычесть 2915 из 4100, останется 1185, период в пределах тридцати лет от рождения Притхвираджа, согласно хроникам Чауханов.




32. Солнечная.




33. С S. 1250, или 1194 г. н. э., плена и свержения Притхвираджа.




34. С S. 1212, 1516 г. н. э., основания Джайсалмера Джайсалом до восшествия на престол Гаджей Сингха, нынешнего князя, в S. 1876, или 1820 г. н. э.




35. Многие из ее ранних князей погибли в бою; и отец нынешнего князя наследовал собственному племяннику, что было шагом назад.




36. Историки одобряют уместность этих перемен в своих замечаниях о том, что свергнутые «были лишены [способности к] заботам и обязанностям управления».




37. Раджагриха, или Раджмахал, столица Магадхадесы, или Бихара. [В округе Патна, IGI, xxi. 72].




38. Образно говоря, страна «главы змей»; наг, так или такшак синонимичны: и что, я заключаю, является обителью древних скифских тахариев Страбона, так-и-ук китайцев, таджиков нынешнего дня Туркестана. Этот род представляется тем же, что и турушка (Пуран), правивший на Арварме (Араксе), в Сакадвипе, или Скифии. [Это путаная ссылка на династию Сайсунага, которая получила свое имя от своего основателя Сисунаги и охватывала примерно нынешние округа Патна и Гая, причем ее столицей была Раджагриха; современный Раджгир-Сисунага означает «молодой слон» и не имеет связи с Шешнагом, царем змей (Vishnu Purana, 466 f.; Smith, EHI, 31)].




39. [Чандрагупта Маурья определенно не был «такшаком»: он был, вероятно, «незаконнорожденным отпрыском семьи Нанда» (Smith, EHI, 42)].




40. Мистер Бентли («Об индуистской системе астрономии», As. Res., vol. viii., pp. 236-7) утверждает, что астроном Брахмагупта процветал около 527 г. н. э., или 583 г. Викрамы, незадолго до правления Сусармы; что он был основателем системы, называемой Кальпой Брахмы, на которой основана нынешняя индуистская хронология и к которой, по словам мистера Бентли, были перенесены их исторические данные. Это подкрепило бы мои расчеты; но вес авторитета мистера Бентли был сильно ослаблен его неоправданными нападками на мистера Коулбрука, чья степень знаний имеет двойную ценность из-за его полного отвращения к гипотезам. [Династия Шунга, основанная Пушьямитрой около 185 г. до н. э., просуществовала примерно до 73 г. до н. э., когда десятый царь Девабхути был убит своим брахманским министром Васудевой, который основал династию Канва. За ним последовали три царя, и династия просуществовала всего сорок пять лет, причем последний ее член был убит около 28 г. до н. э. царем из династии Андхра, или Сатавахана, правившей тогда в Декане. О скудных подробностях см. Smith, EHI, 198 ff.].




41. 987 лет до нашей эры.




42. Этими и последующими датами я обязан хронологическим таблицам Гоге в его «Происхождении законов».




43. [Неясно, кого именно имеет в виду автор: Чамунда Чавада (880-908 гг. н. э.) или Чамунда Чаулукья (997-1010 гг. н. э.) (BG, i. Part i. 154, 162)].




44. [Свидетельства, приведенные в этой главе, с помощью которых автор стремится выстроить хронологию для этого раннего периода, ненадежны. Мистер Паргитер предварительно датирует великую битву Бхарата примерно 1000 г. до н. э., но свидетельства весьма неопределенны (JRAS, January 1910, p. 56; April 1914, p. 294)].





ГЛАВА 6

Раджпуты и монголы.
—Having thus brought down the genealogical
history of the ancient martial races of India, from the earliest
period to Yudhishthira and Krishna, and thence to Vikramaditya
and the present day, a few observations on the races invading
India during that time, and now ranked amongst the thirty-six
royal races of Rajasthan, affording scope for some curious analogies,
may not be inopportune.

Упоминаемые здесь племена — это хайхая, или асва, такшак и джат, или геты, сходство теогинии, имен в их ранних генеалогиях и многих других пунктов которых с китайскими, татарскими, могольскими, индуистскими и скифскими расами, по-видимому, оправдывает утверждение об общем происхождении.

Хотя периоды переселения этих племен в Индию не могут быть указаны с точностью, регионы, откуда они мигрировали, установить легче.

Монгольское происхождение.
—Let us compare the origin of the Tatars and
Moguls, as given by their historian, Abulghazi, with the races we
have been treating of from the Puranas.

Могол было именем татарского патриарха. Его сыном был Агуз [1], основатель всех родов тех северных регионов, называемых татарами и моголами [57]. У Агуза было шесть сыновей [2]. Во-первых, Кун [3], «солнце», Сурья Пуран; во-вторых, Ай [4], «луна», Инду Пуран. В последнем, Ае, мы имеем даже то же имя [Аюс], что и в Пуранах для лунного предка. Все татары ведут свой род от Ая, «луны», Индуса Пуран. Отсюда у них, как и у германских племен, луна всегда была мужским божеством. У татарина Ая был сын Йылдуз. Его сыном был Хью, от которого [5] произошел первый род царей Китая. Пуранический Аюс имел сына Яду (произносится как джадон); от третьего сына которого, Хайи, индуистский генеалог не выводит никакой линии, и от которого китайцы могут вести свое индуское [5] происхождение. У Ил-хана (девятого от Ая) было два сына: во-первых, Киан; и во-вторых, Нагас, потомки которых заселили всю Татарию. От Киана вел свое происхождение Чингисхан [6]. Нагас был, вероятно, основателем такшаков, или змеиной расы [7] Пуран и татарских генеалогов, моголов так-и-ук де Гиня.

Таковы сравнительные генеалогические истоки трех рас. Давайте сравним их теогинию, сказочное рождение, приписываемое каждой из них основателю расы Инду.

Монгольские и индуистские традиции.
—1. The Puranic. “Ila (the
earth), daughter of the sun-born Ikshwaku, while wandering in the
forests was encountered by Budha (Mercury), and from the rape
of Ila sprung the Indu race.”

2. Китайский рассказ о рождении Ю (Аю), их первого монарха. «Звезда [8] (Меркурий, или Фо) поразила его мать во время путешествия. Она зачала и подарила миру Ю, основателя первой династии, царствовавшей в Китае. Ю разделил Китай на девять провинций и начал царствовать за 2207 [9] лет до Христа» [58].

Таким образом, Ай татар, Ю китайцев и Аюс Пуран явно указывают на великого прародителя Инду (Лунного) трех рас. Будда (Меркурий), сын Инду (луны), стал патриархальным и духовным лидером; как Фо в Китае, Воден и Тевтат [10] — племен, мигрировавших в Европу. Отсюда следует, что религия Будды должна быть ровесницей существования этих народов; что она была принесена в Собственно Индию ими и руководила ими до тех пор, пока раскол Кришны и сурьев, почитателей Бала, со временем не принизил их, когда религия Будды видоизменилась в свою нынешнюю мягкую форму — джайнизм [11].

Скифские традиции.
—Let us contrast with these the origin of
the Scythic nations, as related by Diodorus;[12] when it will be
observed the same legends were known to him which have been
handed down by the Puranas and Abulghazi.

«Скифы имели свои первые обители на Араксе [13]. Их происхождение было от девы, рожденной от земли [14], по форме женщины от пояса вверх, а ниже — змея (символ Будды, или Меркурия); что у Юпитера был сын от нее по имени Скиф [15], чье имя нация приняла. У Скифа было два сына, Палас и Напас (вопрос: нагасы, или змеиная раса татарской генеалогии?), которые прославились своими великими делами и поделили страны; и народы были названы в честь них палианами (вопрос: пали?) [16] и напаянами. Они вели свои войска до Нила в Египте и покорили многие народы. Они расширили империю скифов до Восточного океана, до Каспия и озера Меотис. У нации было много царей, от которых произошли сакаи (саки), массагеты (геты, или джаты), ари-аспии (асвы арии) и многие другие расы. Они захватили Ассирию и Медию [17] [59], опрокинув империю и переселив жителей на Аракс под именем савроматов» [18].

Поскольку саки, геты, асва и такшак — это имена, которые пробрались в число наших тридцати шести королевских рас, общие с другими также для ранней цивилизации в Европе, давайте поищем дальнейшие древние авторитеты относительно первоначальных обителей.

Страбон [19] говорит: «Все племена к востоку от Каспия называются скифскими. Дахи [20] возле моря, массагеты (великие геты) и саки — восточнее; но каждое племя имеет особое имя. Все они кочевники: но из этих кочевников наиболее известны асии [21], пасианы, тохары, сакараулы, которые отняли Бактрию у греков. Саки [22] (“расы”) совершили в Азии вторжения, подобные вторжениям киммерийцев; так, было замечено, что они завладели Бактрией и лучшим округом Армении, названным по их имени сакасеной» [23].

Какие из племен Раджастана являются потомками асвов и мидян лунной расы, вернувшимися под новыми именами, мы не будем сейчас останавливаться расследовать, ограничивая нашу гипотезу фактом вторжений и приводя некоторые свидетельства того, что таковые происходили одновременно с миграциями тех же банд в Европу. Отсюда вывод об общем происхождении раджпутов и ранних рас Европы; в подтверждение чего можно привести сходную мифологию, воинские нравы и поэзию, язык и даже музыку и архитектурные орнаменты [24].

Из первых миграций инду-скифских гетов, такшаков и асиев в Индию миграция Шешнага (такшака) из Шешнагдеса (Тохаристана?) или Шешнага, по расчетам, за шесть веков до Христа, — первая, отмеченная Пуранами [25]. Примерно в этот период грандиозное вторжение тех же рас покорило Малую Азию и [60] в конечном счете Скандинавию; и вскоре после того, как асии и тохары сокрушили греческое царство Бактрию, римляне ощутили мощь асиев [26], хаттов и кимвров с берегов Балтики.

«Если мы сможем доказать, что германцы изначально были скифами или готами (гетами или джитами), перед нами откроется широкое поле для любопытства и исследований в отношении происхождения правительства, нравов и т. д.; все древности Европы предстанут в новом свете и вместо того, чтобы возводиться к германским племенам, как это делали до сих пор Монтескьё и величайшие писатели, могут прослеживаться по пространным описаниям нравов скифов и др., данным Геродотом. Скандинавия была занята скифами за пятьсот лет до Христа. Эти скифы поклонялись Меркурию (Будхе), Водену или Одину и считали себя его потомками. Готскую мифологию, путем сопоставления, можно было бы представить греческой, чьи боги были потомками Целуса и Терры (Будхи и Эллы). [27] Дриады, сатиры, феи и все греко-римские суеверия можно обнаружить в скандинавском вероучении. Готы вопрошали сердце жертв, имели оракулов, сивилл, Венеру в лице Фрейи и парков в валькириях». [28]

Скифское происхождение раджпутов.
—Ere we proceed to trace
these mythological resemblances, let us adduce further opinions
in proof of the position assumed of a common origin of the tribes
of early Europe and the Scythic Rajput.

Переводчик Абульгази в своем предисловии замечает: «Наше презрение к татарам уменьшилось бы, если бы мы подумали о том, как близки мы к ним по родству, о том, что наши предки изначально происходили с севера Азии и что наши обычаи, законы и образ жизни прежде были такими же, как у них. Короче говоря, о том, что мы представляем собой не что иное, как колонию татар.

«Именно из Татарии пришли те люди, которые под последовательными именами кимвров, [29] кельтов и галлов населяли всю северную часть Европы. Чем были готы, гунны, аланы, шведы, вандалы, франки, как не роями из того же улья? Шведские хроники выводят шведов [30] из Кашгара, и [61] сходство между саксонским языком и кыпчакским велико; а кельтский язык, до сих пор существующий в Бретани и Уэльсе, служит доказательством того, что жители происходят от татарских народов».

Из пространств между 30-й и 50-й параллелями северной широты и от 75° до 95° восточной долготы, с высокогорий Центральной Азии, в равной мере удаленных от зноя экватора и холода полярного круга, мигрировали племена, которые проникли в Европу и в пределы Инда. Следовательно, мы должны подняться вверх по Инду, пересечь Паропанис до Окса, или Джихуна, к Сакатаю [31] или Сакадвипе, и оттуда и из Дашт-и Кыпчака провести такшаков, гетов, камариев, хаттов и гуннов на равнины Индостана.

Нам многое предстоит узнать в этих неисследованных регионах — обители древней цивилизации, которая еще во времена нашествия Чингисхана изобиловала крупными городами. Ошибочно полагать, что народы Высшей Азии были исключительно скотоводческими; Де Гинь, опираясь на первоисточники, сообщает нам, что, когда су вторглись в юэчжи, или джатов, они обнаружили более сотни городов, содержавших индийские товары и монету с изображением правителя.

Таково было состояние Центральной Азии задолго до нашей эры, хотя ныне она обезлюдена и превращена в пустыню опустошительными войнами, бушевавшими в этих странах, чему Европа не может противопоставить никаких параллелей. Войны Тимура в более поздние времена против гетского народа послужат иллюстрацией путей его честолюбивых предшественников на поприще разрушения.

Если мы рассмотрим политические границы великого гетского народа во времена Кира, за шесть веков до Христа, мы обнаружим, что во время возвышения Тимура их могущество было мало ограничено, хотя прошло двадцать веков [62].

Джаты и геты.
—At this period (A.D. 1330), under the last
prince of Getic race, Tughlak Timur Khan, the kingdom of
Chagatai[32] was bounded on the west by the Dasht-i Kipchak, and
on the south by the Jihun, on which river the Getic Khan, like
Tomyris, had his capital. Kokhand, Tashkent, Utrar,[33] Cyropolis,
and the most northern of the Alexandrias, were within the bounds
of Chagatai.

Гетские, ютские, или джатские, и такшакские племена, занимающие места среди тридцати шести царских родов Индии, происходят из региона Сакатай. Что касается их ранних миграций, мы постараемся привлечь к делу Пураны; но об их вторжениях в более поздние времена нам в изобилии повествуют истории Махмуда Газневи и Тимура.

От гор Джуд [34] до берегов Макрана [35] и вдоль Ганга джат широко распространен, тогда как имя такшака ныне ограничено надписями или старыми текстами.

Изыскания в их исконных местах обитания и среди племен, нонче носящих другие имена, несомненно, могли бы прояснить их первоначальное название, ныне лучше всего известное в пределах Инда; в то время как такшака, или такьюка, вероятно, можно обнаружить в таджике, все еще пребывающем в своих древних вотчинах — Трансоксании и Хорезме античных авторов; в Мавару-н-нахре персов; в Туране, Туркестане или Тохаристане местной географии; в обители тохаров, такшаков или турушков, описанных в Пуранах и существующих надписях вторженцев в Индию.

Геты долго поддерживали свою независимость, когда Томирис защищала их свободу против Кира. Изгнанные в ходе череды войн за Сатледж, мы увидим их в другом месте сохраняющими свои древние привычки в качестве беспокойных кавалеристов под предводительством джатского вождя Лахора, в скотоводческих общинах Биканера, Индийской пустыни и в других местах, хотя они и утратили из виду свою раннюю историю. Переход от скотоводства к земледелию короток, и потомок кочевых гетов Трансоксании ныне является лучшим земледельцем на равнинах Индостана [36] [63].

Вторжение этих индо-скифских племен — гетов, такшаков, асиев, хаттов, раджпали, [37] гуннов, камариев — привнесло культ Будды, родоначальника индуской, или Лунной, династии.

Геродот говорит, что геты были теистами [38] и разделяли учение о бессмертии души; то же наблюдается и у буддистов.

Прежде чем, однако, коснуться черт религиозного сходства между асиями, гетами или ютами Скандинавии (которые дали свое имя Кимврскому Херсонесу) и гетами Скифии и Индии, сделаем несколько замечаний об асиях, или ашвах.

Ашвы.
—To the Indu race of Aswa (the descendants of
Dvimidha and Bajaswa), spread over the countries on both sides
the Indus, do we probably owe the distinctive appellation of
Asia. Herodotus[39] says the Greeks denominated Asia from the
wife of Prometheus; while others deduce it from a grandson of
Manes, indicating the Aswa descendants of the patriarch Manu.
Asa,[40] Sakambhari,[41] Mata,[42] is the divinity Hope, ‘mother-protectress
of the Sakha,’ or races. Every Rajput adores Asapurna,
‘the fulfiller of desire’; or, as Sakambhari Devi (goddess protectress),
she is invoked previous to any undertaking.

Ашвы принадлежали главным образом к индускому роду; однако это наименование носила и ветвь сурьев. Оно, судя по всему, указывает на их славу искусных всадников. [43] Все они поклонялись коню, которого приносили в жертву солнцу. Этот великий обряд, ашвамедха, совершаемый в праздник зимнего солнцестояния, сам по себе наглядно иллюстрирует их общее скифское происхождение с гетскими саками, что позволяет Пинкертону сделать вывод о том, что «великая скифская нация простиралась от Каспия до Ганга».

Ашвамедха.
—The Asvamedha was practised on the
Ganges and Sarju by the Solar princes [64], twelve hundred years
before Christ, as by the Getae in the time of Cyrus; “deeming it
right,” says Herodotus [i. 216] “to offer the swiftest of created
to the chief of uncreated beings”: and this worship and sacrifice
of the horse has been handed down to the Rajput of the present
day. A description of this grand ceremony shall close these
analogies.

Гетские асипы перенесли это почитание коня, символизировавшего их главного божества — солнце, в Скандинавию; то же самое было свойственно всем ранним германским племенам — су, свевам, хаттам, сукимбрам, гетам — в лесах Германии, на берегах Эльбы и Везер. Молочно-белый конь считался орудием богов, по ржанию которого они предсказывали будущие события; представления, разделявшиеся также ашвами, сыновьями Будды (Водена), на Ямуне и Ганге, когда скалы Скандинавии и берега Балтики еще не были исхожены человеком. Именно это знамение принесло корону Дарию Гистаспу [44] (hinsna — «ржать», aspa — «конь»). Бард Чанд делает его предзнаменованием смерти своих главных героев. Конь скандинавского бога битвы содержался в храме Упсалы и неизменно «оказывался пенящимся и вспотевшим после боя». «Деньги, — говорит Тацит, — были угодны германцу только тогда, когда они несли изображение коня». [45]

В «Эдде» нам сообщается, что геты, или джаты, прибывшие в Скандинавию, назывались аси, а их первое поселение — Асгард. [46]

Пинкертон отвергает авторитет «Эдды» и следует Торфеусу, который «на основании исландских хроник и генеалогий заключает, что Один пришел в Скандинавию во времена Дария Гистаспа, за пятьсот лет до Христа».

Это эпоха последнего Будды, или Махавиры, чья эра приходится на четыреста семьдесят седьмой год до Викрамы, или пятьсот тридцать третий год до Христа.

Преемником Одина в Скандинавии был Готама; а Гаутама был преемником последнего Будды, Махавиры, [47] который в качестве Готамы, или Гаудамы, по-прежнему почитается от Малаккского пролива до Каспийского моря.

«Другие антиквары, — говорит Пинкертон, — утверждают о существовании другого Одина, который почитался верховным божеством за тысячу лет до Христа» [65].

Малле признает двух Одинов, но мистер Пинкертон желал бы, чтобы он придерживался мнения Торфеуса о 500 году до н. э.

Удивительным фактом является то, что эпохи обоих скандинавских Одинов совпадают с двадцать вторым Буддой [джайинским тиртхакарой] Неминатхом и двадцать четвертым, последним, Махавирой; первый из них был современником Кришны (около 1000 или 1100 годов до н. э.), а последний — 533 года до н. э. Асии, геты и др. в Европе поклонялись Меркурию как основателю своего рода, как и восточные асии, такшаки и геты. Китайские и татарские историки также утверждают, что Будда, или Фо, появился за 1027 лет до Христа. «Юэчжи, обосновавшиеся в Бактрии и вдоль Джихуна, со временем стали носить имя джета, или йетан, [48] то есть геты. Их империя просуществовала в этой части Азии долгое время и простиралась даже в Индию. Это те люди, которых греки знали под именем индо-скифов. Их нравы такие же, как у турок. [49] В самом сердце Востока происходили революции, последствия которых ощущались далеко вокруг». [50]

Период, отводимый всеми этими авторитетами для миграции этих скифских орд в Европу, совпадает и со временем их проникновения в Индию.

Шестой век — это время, исчисленное для такшаков из Шешнагдесы; именно в связи с этим событием и царствованием Пураны провозглашают, что с этого периода «не найдется ни одного князя чистой крови, но воцарятся шудра, турушка и яван».

Все эти индо-скифские захватчики исповедовали религию Будды: отсюда и сходство нравов и мифологии между скандинавскими или германскими племенами и раджпутами, которое усиливается при сопоставлении их воинской поэзии.

Сходство религиозных нравов предоставляет более веские доказательства изначального тождества, нежели язык. Язык вечно меняется — как и нравы; но преданный забвению обычай или обряд, прослеженный до его истока и сохраняемый вопреки климату, есть свидетельство, от которого нельзя отмамахнуться.

Личные привычки, одежда.
—When Tacitus informs us that the
first act of a German on rising was ablution, it will be conceded
this habit was not acquired in [66] the cold climate of Germany,
but must have been of eastern[51] origin; as were “the loose
flowing robe; the long and braided hair, tied in a knot at the top
of the head”; with many other customs, personal habits, and
superstitions of the Scythic Cimbri, Juts, Chatti, Suevi, analogous
to the Getic nations of the same name, as described by Herodotus,
Justin, and Strabo, and which yet obtain amongst the Rajput
Sakhae of the present day.

Давайте сопоставим то, что история сообщает о сходстве в религии или нравах. Во-первых, что касается религии.

Теогония.
—Tuisto (Mercury) and Ertha (the earth) were the
chief divinities of the early German tribes. Tuisto[52] was born of
the Earth (Ila) and Manus (Manu). He is often confounded
with Odin, or Woden, the Budha of the eastern tribes, though
they are the Mars and Mercury of these nations.

Религиозные обряды.
—The Suiones or Suevi, the most powerful
Getic nation of Scandinavia, were divided into many tribes, one
of whom, the Su (Yueh-chi or Jat), made human sacrifices in their
consecrated groves[53] to Ertha (Ila), whom all worshipped, and
whose chariot was drawn by a cow.[54] The Suevi worshipped Isis
(Isa, Gauri, the Isis and Ceres of Rajasthan), in whose rites the
figure of a ship is introduced; “symbolic,” observes Tacitus,
“of its foreign origin.”[55] The festival of Isa, or Gauri, wife of
Iswara, at Udaipur, is performed on the lake, and appears to be
exactly that of Isis and Osiris in Egypt, as described by Herodotus.
On this occasion Iswara (Osiris), who is secondary to his wife, has
a stalk of the onion in blossom in his hand; a root detested by
the Hindus generally, though adored by the Egyptians.

Воинские обычаи.
—They sung hymns in praise of Hercules, as
well as Tuisto or Odin, whose banners and images they carried
to the field; and fought in clans, using the feram or javelin, both
in close and distant combat. In all maintaining [67] the resemblance
to the Harikula, descendants of Budha, and the Aswa,
offspring of Bajaswa, who peopled those regions west of the
Indus, and whose redundant population spread both east and
west.

Свевы, или сивионы, воздвигли знаменитый храм Упсалы, в котором поместили статуи Тора, Водена и Фрейи — тройного божества скандинавских асиев, тримурти Солнечной и Лунной династий. Первый (Тор, громовержец, или бог войны) — это Хара, или Махадева, разрушитель; второй (Воден) — Будда, [56] хранитель; а третья (Фрейя) — Ума, созидательная сила.

Великий праздник в честь Фрейи приходился на весну, когда вся природа возрождалась; тогда скандинавы приносили ей в жертву вепрей, а крестьяне даже лепили вепрей из теста и поедали их.

Как Васанти, или олицетворенная весна, супруга Хары почитается раджпутами, которые открывают сезон грандиозного охотничьего похода, [57] возглавляемого князем и его вассальными вождями, во время которого они преследуют, убивают и едят вепря. Личная опасность в этот день игнорируется, так как неудача предвещает дурное знамение того, что Великая Мать откажет в исполнении всех прошений на протяжении всего года.

Пинкертон, цитируя Птолемея (жившего на пятьдесят лет позже Тацита), говорит, что в Ютландии, стране ютов, было шесть племен, среди которых выделялись саблингии (свевы [58], или сивионы), хатты и германды, простиравшиеся до эстуария Эльбы и Везера. Там они воздвигли колонну Ирминсул «богу войны», относительно которой Саммес [59] замечает: «некоторые считают ее колонной Марса, другие — Гермес Саул, или колонной Гермеса, или Меркурия»; и он вполне закономерно вопрошает: «откуда саксы были знакомы с греческим именем Меркурия?»

Жертвенные столпы на санскрите называются сула; в сочетании с Харой, [60] индийским богом войны, это дает Харсулу. Воин-раджпут призывает Хару со своим трезубцем (трисулой) на помощь в бою, в то время как его боевой клич — «мар! мар!». Кимвры, одно из самых знаменитых из шести племен Ютландии, получили свое название благодаря славе воинов [68]. [61]

Кумара [62] — раджпутский бог войны. В индуистской мифологии он изображается семиглавым; у саксонского бога войны голов шесть. [63] Шестиглавый Марс Кимврского Херсонеса, которому был воздвигнут Ирминсул на Везере, почитался саксенами, хаттами, сиби, или свевами, ютами, или гетами, и кимврами, что свидетельствует как по имени, так и по религиозным обрядам об общем происхождении с воинственными мужами Индостана.

Религия раджпутов.
—The religion of the martial Rajput, and the
rites of Hara, the god of battle, are little analogous to those of
the meek Hindus, the followers of the pastoral divinity, the
worshippers of kine, and feeders on fruits, herbs, and water.
The Rajput delights in blood: his offerings to the god of battle
are sanguinary, blood and wine. The cup (kharpara) of libation
is the human skull. He loves them because they are emblematic
of the deity he worships; and he is taught to believe that Hara
loves them, who in war is represented with the skull to drink
the foeman’s blood, and in peace is the patron of wine and women.
With Parbati on his knee, his eyes rolling from the juice of the
phul (ardent spirits) and opium, such is this Bacchanalian divinity
of war. Is this Hinduism, acquired on the burning plains of
India? Is it not rather a perfect picture of the manners of the
Scandinavian heroes?

Раджпут убивает буйволов, охотится на кабана и оленя и ест их мясо, стреляет уток и дикую птицу (куккут); он поклоняется своему коню, своему мечу и солнцу, а также больше внимает воинской песне барда, нежели литании брахмана. В воинской мифологии и воинственной поэзии скандинавов открывается широкое поле для уподобления, и одно лишь сопоставление поэтического наследия асиев востока и запада было бы достаточным для предположения об общем происхождении.

Барды.
—In the sacred Bardai of the Rajput we have the bard
of our Saxon ancestry; those reciters of warlike poetry, of whom
Tacitus says, “with their barbarous strains, they influence their
minds in the day of battle with a chorus of military virtue.”

Сопоставление в столь обширной области охватило бы все их нравы и религиозные воззрении и должно быть отложено для отдельного труда. [64] Валькирии [69], или зловещие сестры свевов, или сиби, являются сестрами-близнецами апсарас, которые призывают воина-раджпута с поля боя и возносят его в «обитель солнца» — цель, в равной степени желанную как для детей Одина в Скандинавии, так и для приверженцев Будды и Сурьи на равнинах Скифии и на Ганге, подобно элизию [65] гелиадов Греции.

В день битвы мы увидели бы у тех и других одинаковые стимулы к славе и презрение к смерти, а действующие лица (dramatis personae) поля боя, как небесные, так и земные, движутся и действуют схожим образом. Мы увидели бы Тора-громовержца, ведущего сиби, и Хару (Шиву) — индийского Юпитера, окруженного его собственными почитателями (шивсева); среди которых нередко смешиваются Фрейя, или Бхавани, и даже сам хранитель (Кришна).

Боевые колесницы.
—The war chariot is peculiar to the Indu-Scythic
nations, from Dasaratha,[66] and the heroes of the Mahabharata, to
the conquest of Hindustan by the Muhammadans, when it was
laid aside. On the plains of Kurukshetra, Krishna became
charioteer to his friend Arjun; and the Getic hordes of the
Jaxartes, when they aided Xerxes in Greece, and Darius on the
plains of Arbela,[67] had their chief strength in the war chariot.

Боевые колесницы продолжали использоваться на юго-западе Индии дольше, чем где бы то ни было, и катхи, [68] хуманы и комари Саураштры до недавнего времени сохраняли свои скифские привычки, о чем свидетельствуют их надгробные камни, повествующие о том, что они были убиты, сражаясь со своих колесниц [70].

Положение женщин.
—In no point does resemblance more
attach between the ancient German and Scandinavian tribes, and
the martial Rajput or ancient Getae, than in their delicacy towards
females.

«Германцы, — говорит Тацит (Germania, viii), — считали совет женщины в периоды бедствий пророческим». Того же мнения придерживается и раджпут, как часто показывает бард Чанд; и поэтому они добавляют к ее имени эпитет деви (или в сокращении — де), означающий «божественная». «Для германского ума, — говорит Тацит, — мысль о женщине, отведенной в плен, невыносима»; и чтобы предотвратить это, раджпут заносит кинжал над сердцем, которое бьется лишь для него, однако никогда не переживет этой страшной необходимости. Именно тогда они совершают жертвоприношение «джохар», когда вырезается каждая сакха (ветвь); и отсюда раджпут гордится титулом сакха-банд за совершение сакхи — устрашающего обряда, во всем имеющего сходство с сакеей скифских гетов, описанной Страбоном. [69]

Игры в кости.
—In passion for play at games of chance, its extent
and dire consequences, the Rajput, from the earliest times, has
evinced a predilection, and will stand comparison with the Scythian
and his German offspring. The German staked his personal
liberty, became a slave, and was sold as the property of the
winner. To this vice the Pandavas owed the loss of their
sovereignty and personal liberty, involving at last the destruction
of all the Indu [71] races; nor has the passion abated. Religion
even consecrates the vice; and once a year, on ‘the Festival of
Lamps’ (Diwali), all propitiate the goddess of wealth and fortune
(Lakshmi) by offering at her shrine.

Лишенный интеллектуальных устремлений, воинственный раджпут часто леен или привязан к чувственным наслаждениям, а пробуждаясь, безрассуден в том, на ком может выместить всплеск энергии. И все же, когда в зажиточном вождестве царят порядок и дисциплина, в нем силен тот патриархальный уклад жизни с его развлечениями, который в равной мере свойствен раджпуту, гету с Джихуна или скандинаву.

Приметы, авгурии.
—Divination by lots, auguries, and omens
by flights of birds, as practised by the Getic nations described by
Herodotus, and amongst the Germans by Tacitus, will be found
amongst the Rajputs, from whose works[70] on this subject might
have been supplied the whole of the Augurs and Aruspices,
German or Roman.

Любовь к крепким напиткам.
—Love of liquor, and indulgence in it to
excess, were deep-rooted in the Scandinavian Asi and German
tribes, and in which they showed their Getic origin; nor is the
Rajput behind his brethren either of Scythia or Europe. It is
the free use of this and similar indulgences, prohibited by ordinances
which govern the ordinary Hindu, that first induced me to
believe that these warlike races were little indebted to India.

Раджпут приветствует своего гостя мунаввар пиялой, или «чашей призыва», в которой они топят старые вражды. Герои Одина ценили чашу меда не больше, чем раджпут свой мадху; [71] а барды Скандинавии и Раджвары одинаково красноречивы в восхвалении чаши, на которую барда расточает любые метафоры, называя ее амброзиальной, бессмертной. [72] «Бард, прихлебывая амброзию, в которой искрилось рубиновое зернышко граната, воспевал славу рода бесстрашных. [73] Да живет царь вечно, щедрый дарами как к барду, так и к врагу!» Даже на небесах Индры, в раю индийского воина, сродни Валгалле [72], у раджпута есть его чаша, которую подносит апсара, сестра-близнец небесной Гебы Скании. «Я буду испивать полные кубки среди богов, — говорит умирающий гетский воин, — [74] я умираю смеясь»: настроения, которые оценил бы и раджпут.

Опьяненный раджпут — редкое зрелище: однако более разрушительный и недавний порок узурпировал многие почести «чаши приглашения», которая была низведена от чистого «цвета» [75] до настоя на маке, уничтожающего любые качества. К этой пагубной привычке мы можем применить слова, которые историк германских нравов применяет к племенам Везера и Эльбы в отношении их страсти к крепким напиткам: «Потворствуйте ей, и вам не нужно будет пускать в ход ужас вашего оружия: их собственные пороки покорят их».

Чашей скандинавских почитателей Тора, бога битвы, был человеческий череп — череп врага, в чем проявлялась их жажда крови; это заимствовано также у главы индуистской Триады, Хары, бога войны, который ведет своих героев на «красное поле бойни» с хопрой [76] в руке, пожирая ею кровь убитых.

Хара является покровителем всех любителей войны и крепких напитков и служит главным предметом преданности воина-раджпута: соответственно, кровь и вино составляют главные приношения великому богу Инда. Госэйны, [77] особые жрецы Хары или Бала (солнца), поголовно предаются опьяняющим наркотикам, травам и напиткам. Восседая на шкурах львов, леопардов или оленей, с телами, покрытыми пеплом, с всклокоченными и заплетенными волосами и с железными щипцами для поддержания покаянных костров, их дикий вид делает их подходящими орудиями для велений крови и бойни. Вопреки общему обычаю, служитель Хары, бога войны, по смерти предается земле, и над ним возводится круглый курган; а у некоторых классов госэйнов — небольшие курганы, формой представляющие усеченный конус с боковыми ступенями, причем вершина увенчана цилиндрическим камнем [73]. [78]

Погребальные обряды.
—In the last rites for the dead, comparison
will yield proofs of original similarity. The funeral ceremonies
of Scandinavia have distinguished the national eras, and
the ‘age of fire’ and ‘the age of hills,’[79] designated the periods
when the warrior was committed to mother earth or consumed
on the pyre.

Один (Будда) ввел последний обычай, а также возведение курганов над пеплом после сожжения тела; равно как и обычай самосожжения жены вместе с ее усовершенным господином. Эти нравы были перенесены из Сакадвипы, или Саки Скифии, «где гета, — говорит Геродот (v. 5), — предавался сожжению на костре или сжигался заживо вместе со своим господином». У гетов, сиби или свевов Скандинавии, если у умершего было более одной жены, старшая претендовала на привилегию сожжения. [80] Так, «Нанна была предана огню вместе с телом своего мужа Бальдра, одного из спутников Одина». Но скандинавы стремились забыть это свидетельство своего азиатского происхождения и не всегда желали сжигать или совершать «столь жестокую и нелепую жертву манам своих мужей, идея которой была перенята их скифскими предками, когда они населяли более теплые климаты Азии, где находились их первые обиталища». [81]

«Скифский гета, — говорит Геродот (iv. 71), — приносил в жертву своего коня на погребальном костре; а скандинавский гета хоронил коня и оружие вместе с собой, так как они не могли приблизиться к Одину пешком». [82] Воин-раджпут отправляется в свою последнюю обитель при полном вооружении, как при жизни, со щитом за спиной и клинком в руке; в то время как его конь, хотя и не приносимый в жертву, часто даруется божеству и становится прерогативой жреца.

Сати.
—The burning of the dead warrior, and female immolation,
or Sati, are well-known rites, though the magnificent cenotaphs
raised on the spot of sacrifice are little known or visited by Europeans;
than which there are no better memorials of the rise and
decline of the States of the Rajput heptarchy. It is the son who
raises the mausoleum to the memory of his father; which last
token of respect, or laudable vanity, is only limited by the means
of the treasury. It is commemorative [74] of the splendour of
his reign that the dome of his father should eclipse that of his
predecessor. In every principality of Rajwara, the remark is
applicable to chieftains as well as princes.

Каждое священное место, именуемое «местом великого жертвоприношения» (Махасати), представляет собой отмеченную преданиями землю. Среди алтарей, на которых сгорали прекрасные и храбрые, селится гарпия, [83] выходящая наружу, чтобы пожрать сердца своих жертв. Раджпут ступает в эти безмолвные места исключительно для отправления установленных обрядов или ежегодных приношений цветов и воды манам (питри-дева [84]) своих предков.

Один [85] охранял последнюю обитель своих воинов от грабежа с помощью «блуждавших вокруг гробниц огней»; а десятая глава Салической правды посвящена наказаниям за «хищение досок или ковров из гробниц». Огонь и вода запрещены таким святотатственным мародерам.

Шихаба, [86] или блуждающие метеорные огни на полях сражений и в местах «великого жертвоприношения», производят приятное, хотя и меланхоличное впечатление; они служат источником суеверного трепета и благоговения у индусов, имея то же естественное происхождение, что и «блуждающие огни Одина» — фосфоресцирующие соли, образующиеся при разложении животных.

Скандинав насыпал курган над пеплом умершего; так же поступали геты с Яксарта и отправляющие культ жрецы Хары, индуистского бога войны.

Благородное описание погребения гета Алариха, нарисованное Гиббоном, находит параллель в погребении великого Чингисхана. Когда был воздвигнут высокий курган, вокруг него посадили обширные леса, чтобы навсегда закрыть следам человека доступ к его останкам.

Курган, каирн или колонна до сих пор возвышаются над павшим в [75] бою раджпутом; и по всей Раджваре встречаются эти жертвенные памятники, где можно видеть высеченного в рельефе воина на коне, при полном вооружении; его верную жену (сати) рядом с ним, обозначающую жертвоприношение, а солнце и луну по обе стороны, символизирующие неувядаемую славу.

Каирны, колонны.
—In Saurashtra, amidst the Kathi, Khuman,
Bala, and others of Scythic descent, the Paliya, or Jujhar (sacrificial
pillars), are conspicuous under the walls of every town, in
lines, irregular groups, and circles. On each is displayed in rude
relief the warrior, with the manner of his death, lance in hand,
generally on horseback, though sometimes in his car; and on the
coast ‘the pirates of Budha’[87] are depicted boarding from the
shrouds. Amidst the Khuman of Tatary the Jesuits found stone
circles, similar to those met with wherever the Celtic rites prevailed;
and it would require no great ingenuity to prove an
analogy, if not a common origin, between Druidic circles and the
Indo-Scythic monumental remains. The trilithon, or seat, in
the centre of the judicial circle, is formed by a number sacred to
Hara, Bal, or the sun, whose priest expounds the law.

Поклонение оружию. Меч.
—The devotion of the Rajput
is still paid to his arms, as to his horse. He swears ‘by the steel,’
and prostrates himself before his defensive buckler, his lance, his
sword, or his dagger.

Поклонение мечу (аси) может разделить с почитанием коня (ашвы) честь наименования континента Азии. Оно было распространено среди скифских гетов и в точности описано Геродотом (iv. 62). В Дакию и Фракию оно было принесено гетскими колониями с Яксарта и поддерживалось этими любителями свободы, когда их орды наводнили Европу.

Поклонение мечу на Акрополе Афин гетом Аттилой со всеми атрибутами пышности и церемониала составляет восхитительный эпизод в истории упадка и разрушения Рима; и если бы Гиббон стал свидетелем поклонения обоюдоострому мечу (кханде) правителя Мевара и всей его рыцарственности, он мог бы даже приукрасить свое живое описание почитания скимитра, символа Марса.

Посвящение в оружие.
—Initiation to military fame was the same
with the [76] German as with the Rajput, when the youthful
candidate was presented with the lance, or buckled with the
sword; a ceremony which will be noticed when their feudal
manners are described; many other traits of character will then
be depicted. It would be easy to swell the list of analogous
customs, which even to the objects of dislike in food[88] would
furnish comparison between the ancient Celt and Rajput; but
they shall close with the detail of the most ancient of rites.

Ашвамедха, жертвоприношение коня.
—There are some things,
animate and inanimate, which have been common objects of
adoration amongst the nations of the earth, the sun, the moon,
and all the host of heaven; the sword; reptiles, as the serpent;
animals, as the noblest, the horse. This last was not worshipped
as an abstract object of devotion, but as a type of that glorious
orb which has had reverence from every child of nature. The
plains of Tatary, the sands of Libya, the rocks of Persia, the valley
of the Ganges, and the wilds of Orinoco, have each yielded votaries
alike ardent in devotion to his effulgence:




Of this great world both eye and soul.







Его символическое поклонение и дары варьировались в зависимости от климата и обычая; и в то время как алтари Бала в Азии, Белена среди кельтов Галлии и Британии дымились человеческими жертвоприношениями, бык [89] кровоточил перед Митрой в Вавилоне, а конь был жертвой Сурье на Яксарте и Ганге.

Отец истории говорит, что великие геты Центральной Азии считали правильным приносить в жертву самое быстрое из сотворенного самому быстрому из несотворенных существ. Справедливо предположить, что праздник солнца у гетов и племен ашва Яксарта, как и у скандинавов, приходился на зимнее солнцестояние — санкрант раджпутов и индусов вообще. Хи, хая, хивор, ашва обозначают коня на санскрите и его диалектах. В готском — hyrsa; в тевтонском — hors; в саксонском — horse. Великим праздником германских племен Балтики был хиул, или хиель (уже упомянутый), — ашвамедха [90] детей Сурьи на Ганге.

Церемонии ашвамедхи.
—The ceremonies of the Asvamedha
are too expensive, and attended with too great risk, to be attempted
by modern princes. Of its fatal results we have many historical
records, from the first dawn of Indian history to the last of its
princes, Prithwiraja. The Ramayana, the Mahabharata, and the
poems of Chand all illustrate this imposing rite and its effects.[91]

«Рамаяна» дает великолепную картину ашвамедхи. Дасаратха, монарх Айодхьи, отец Рамы, изображается отдающим приказание о проведении обряда: «Пусть будет подготовлена жертва и пусть конь [92] будет отпущен с северного берега Сарью!» [93] По истечении года и после возвращения коня из его странствий [94] на месте освобождения была подготовлена жертвенная площадка.

Всем окрестным монархам были разосланы приглашения прибыть в Айодхью: царю Кайкее, [95] царю Каси, [96] Ломападе из Ангадесы, [97] Косале из Магадхадесы, [98] а также царям Синдху, [99] Саувиры [100] и Саураштры [78]. [101]

d

Когда жертвенные столпы воздвигнуты, начинаются обряды. Эта часть церемонии, именуемая юпоччрая, описывается в следующих подробностях: «Там был двадцать один юпа, или столб, [102] восьмиугольной формы, каждый высотой двадцать один фут и диаметром четыре фута; их капители несли изображение человека, слона или быка. Они были изготовлены из различных пород дерева, предназначенных для священных обрядов, покрыты пластинами золота, расшитой тканью и украшены гирляндами цветов. Пока юпы воздвигались, адхварью, получая указания от хотри, или жреца-жертвенника, громко читал заклинания.

«Жертвенные ямы располагались в три ряда, в количестве восемнадцати, и были расставлены в форме орла. Сюда помещались жертвы для заклания: птицы, водные обитатели и конь».

«Кось царя Дасаратхи трижды провели вокруг священного огня при участии Косалы, и под произносимые жрецами заклинания он был принесен в жертву [103] под крики радости».

«Царь и царица, помещенные верховным жрецом возле коня, бодрствовали всю ночь, наблюдая за птицами; а отправлявший обряд жрец, извлекши сердца, приготовил их в соответствии со священными книгами. Владыка людей вдыхал дым принесенных в жертву сердец, признавая свои прегрешения в том порядке, в каком они были совершены».

«Шестнадцать жрецов-жертвователей затем возложили (как предписано в предписаниях) на огонь части коня. Возлияние всех животных совершалось на древесине, за исключением коня, возлияние которого совершалось на тростнике».

«Обряд завершился дарованием земель жрецам-жертвователям и авгурам; но святые мужи предпочли золото, и им было пожаловано десять миллионов джамбунады» [104] [79].

Таково детальное описание ашвамедхи — самого внушительного и древнейшего языческого обряда из всех зарегистрированных. Излишне указывать на аналогию между ним и подобными обрядами различных народов, начиная с избранного народа и вплоть до ауспекса Рима и исповедального обряда католической церкви.

Санкрант, или Шиваратри (ночь Шивы), — это зимнее солнцестояние. В этот день конь истекал кровью в жертву солнцу, или Бальнату.

Скандинавы называли самую длинную ночь «материнской ночью», [106] в которую, по их мнению, родился мир. Отсюда происходят бельтейн, костры Бала, или Белена; хиул северных народов, жертвенные костры при ашвамедхе, или поклонение солнцу сурьями на Ганге, а также сирийцами (Σύροι) и савроматами на берегах Средиземного моря.

Алтари финикийского Гелиополиса, Баальбека [107] или Пальмиры [108] были священны для того же божества, что и на берегах Сарью или Бальпура в Саураштре, где «конь солнца поднимался из своего источника (сурья-кунд)», чтобы нести своих князей к завоеваниям.

Из Сирии пришли наставники кельтских друидов, которые совершали человеческие жертвоприношения и воздвигали колонну Белена на холмах Кембрии и Каледонии.

Когда «Иуда делал злое пред очами Господа и строил себе высоты, и статуи, и рощи на всяком высоком холме и под всяким деревом», целью был Баал, а колонна (лингам) была его символом. На его алтаре они жгли благовония и «приносили жертвы тельцу в пятнадцатый [109] день месяца» (священный амавас индусов). Телец Израиля — это бык (нанди) Балькесара или Ишвары; Апис египетского Осириса [80].

Священные деревья.
—The ash was sacred to the sun-god in the west.
The asvattha (or pipal)[110] is the ‘chief of trees,’ say the books
sacred to Bal in the East: and death, or loss of limb, is incurred
by the sacrilegious mutilator of his consecrated groves,[111] where a
pillar is raised bearing the inhibitory edict.

Здесь мы завершим рассмотрение аналогии между индо-скифскими племенами раджпутов и племенами ранней Европы. Можно было бы привести и гораздо больше: старые рунические знаки Скандинавии, кельтские, оскские или этрусские письмена могли бы при сопоставлении с теми, что обнаружены в пещерных храмах и на скалах в Раджастхане и Саураштре, дать еще более веские свидетельства изначального сходства; и само название германцев (от wer, bellum) [112] могло бы оказаться происходящим от кровной мести (vair) и врага (vairi) раджпутов.

Если эти совпадения чисто случайны, то было сказано уже слишком много; если же нет, здесь приводятся свидетельства и строятся гипотезы в помощь другим [81].




1. Вопрос: не происходит ли от соединения Могола и Агуза библейский Магог, сын Иафета?




2. Другие четыре сына — это остальные элементы, олицетворенные: отсюда шесть татарских племен. У индусов долгое время было только два рода, пока четыре Агникула не сделали их также шестью, а теперь — тридцатью шестью!




3. У татар, согласно Абульгази, солнце и луна.




4. Де Гинь.




5. Ср. В. Джонс говорит, что китайцы заявляют о своем индусском происхождении; но сопоставление доказывает скифское происхождение обоих этих индуских племен. [Яду был сыном Яяти, а Хая был внуком Яду, а не сыном. Сопоставление монгольской и индусской традиций не имеет ценности.]




6. [О монгольской генеалогии см.: Howorth, History of the Mongols, Part i. 35. Абу-л-Фазл (Акбар-наме, пер. Х. Бевериджа, т. i, с. 171 и след.) приводит следующие имена: Агуз-хан, сыновьями которого были: Кун (Солнце); Ай (Луна); Юлдуз (Звезда); Кок, или Гок (Небо); Таг (Гора); Тангиз (Небо)].




7. Нага и такшак — санскритские названия змея или змеи, эмблемы Будды, или Меркурия. Племя нагов, столь известное в Индии, такшаки, или такьюки, Скифии, вторглись в Индию примерно за шесть веков до Христа.




8. De Guignes, Sur les Dynasties des Huns, vol. i. p. 7.




9. Почти расчетный период из Пуран.




10. Таут, «отец» на санскрите [? тата]. Вопр.: Тевт и Тот — египетский Меркурий?




11. [Автор, по-видимому, путает Будду (Меркурий) с Гаутамой Буддой, учителем. Буддизм зародился в Индии, а не в Центральной Азии, и джайнизм не был его более мягкой формой, а представлял собой самостоятельную и, вероятно, более раннюю религию.]




12. Диодор Сицилийский, книга ii.




13. Арварма Пуран; Яксарт, или Сихун. Так Пураны описывают Сакадвипу, или Скифию. Диодор (lib. ii.) считает Гемодские горы границей между Сака-Скифией и Собственно Индией.




14. Ила, мать Лунной династии, есть олицетворенная земля. Эрта у саксов; ἔρα у греков; ард на иврите [?].




15. Скиф от Сакатай, «Сакадвипа», и ис, «господин»: Владыка Сакатая, или Скифии [?].




16. Вопр.: не являются ли скифские пали царями-пастухами — захватчиками Египта [?] Буквы пали существуют до сих пор и выглядят так же, как древние фрагменты надписей Будды, имеющиеся у меня: многие буквы сходны с коптскими.




17. Три главные ветви индуских (Лунных) ашвов носили эпитет мидия (произносится как мид), а именно: Урумидха, Аджамидха и Двимидха. Вопр.: ашвские захватчики Ассирии и Мидии, сыновья Баджашвы, о которых прямо говорится, что они умножились в странах к западу от Инда, эмигрировав из своих отцовских резиденций в Панчалаке? [Мидха означает «изливающий семя, плодовитый» и не имеет связи с мидийцами, с Мадаем из Быт. x. 2; ассирийским Мада.]




18. Солнцепоклонники, сурьявамша.




19. Strabo lib. xi. p. 511.




20. Дахья (одно из тридцати шести племен), ныне вымершее.




21. Асии и тохары, племена ашва и такшак, или турушка, из Пуран Сакадвипы [?]. «C’est vraisemblablement d’après le nom de Tachari, que M. D’Anville aura cru devoir placer les tribus ainsi dénommées dans le territoire qui s’appelle aujourdhui Tokarist’han, situé, dit ce grand géographe, entre les montagnes et le Gihon ou Amou» (Note 3, liv. xi. p. 254, Strabon).




22. Еще раз могу заявить, что сакха на санскрите имеет придыхание: буквально «ветви» или «роды». [Сака и сакха не имеют никакой связи; см. Smith, EHI, 226.]




23. «La Sacasene étoit une contrée de l’Arménie sur les confins de l’Albanie ou du Shirvan» (Note 4, tome i. p. 191, Strabon). «Саксены были предками саксов» (Turner’s History of the Anglo-Saxons).




24. Геродот (iv. 12) говорит: «Киммерийцы, изгнанные массагетами, переселились в Крым». Здесь находились тиссагеты, или западные геты [малые геты, Геродот iv. 22]; и оттуда как геты, так и кимвры нашли путь к Балтике. Иезуит Рубрук, описывая памятники команов в Дашт-и Кыпчаке, откуда происходят эти племена, говорит: «Их памятники и каменные круги похожи на наши кельтские или друидские останки» (Bell’s Collection). Хуман — ветвь племени катхи из Саураштры, чьи палии, или погребальные мемориальные колонны, виднеются группами у каждого города и деревни. Хатты были одним из ранних германских племен. [Излишне говорить, что германские хатты не имели никакого отношения к катхам Гуджарата.]




25. [Ссылка вновь идет на династию Сайшянагов, см. стр. 64 выше.]




26. Аси — термин, применявшийся к гетам, ютам или джутам, когда они вторглись в Скандинавию и основали Ютландию (см. «Эдду», Введение Малле).




27. Меркурий и земля.




28. Pinkerton, On the Goths, vol. ii. p. 94. [Все это устарело.]




29. Камар был одним из восьми сыновей Иафета, говорит Абульгази: отсюда камарии, киммерийцы или кимвры. Камари — одно из племен Саураштры. [Кимвры = соотечественники (Rhys, Celtic Britain, 116).]




30. Сивионы, свевы или су. Ныне су, юэчжи, или юти, — это геты, согласно Де Гиню. Марко Поло называет Кашгар, где он побывал в шестом веке, родиной шведов; а Де ла Круа добавляет, что в 1691 году Спарвенфельдт, шведский посол в Париже, сказал ему, что читал в шведских хрониках, будто Кашгар был их страной. Когда гунны были изгнаны с севера Китая, большая их часть удалилась в южные страны, примыкающие к Европе. Остальные направились прямо к Оксу и Яксарту; оттуда они распространились до Каспийского и персидского рубежей. В Мавару-л-нахре (Трансоксании) они смешались с су, юэчжи или гетами, которые были особенно сильны и простирались до Европы. Возникает искушение рассматривать их как предков тех гетов, которые были известны в Европе. Некоторые отряды су могли также проникать на север Европы, где они стали известны как свевы. [Значение слова свевы неопределенно, но это слово не имеет никакой связи с названием какого-либо центральноазиатского племени.]




31. Изыскания мистера Пинкертона позволили обнаружить Сакатай, хотя он и не приводит свой источник (д’Анвиля) для Сакадвипы из Пуран! «Сакитай — область у истоков Окса и Яксарта, называемая Сакитой от саков» (д’Анвиль, Anc. Geog.). Яду из Джайсалмера, правившие Забулистаном и основавшие Газни, заявляют о чагатаях как о принадлежащих к их собственному индускому роду: утверждение, которое без глубокого размышления казалось недопустимым; однако ныне я считаю его заслуживающим доверия.




32. Чагатай, или Сакатай, Сакадвипа Пуран (искаженное греками в «Скифия»), «жители коей поклоняются солнцу и откуда берется река Арварма». [О чагатайских монголах см.: Elias-Ross, History of the Moghuls of Central Asia, Introd. 28 ff.]




33. Утрар, вероятно, Уттараккуру древней географии: уттара (северные) куру (род); ветвь рода Инду.




34. Джаду ка данг, джуды на карте Реннелла; холмы яду высоко в Пенджабе, где обитала колония племени яду при изгнании из Саураштры. [Соляной кряж в округах Джелам, Шахпур и Мианвали в Пенджабе был известен древним историкам как Кох-и-Джуд, или «холмы Джуда», причем это название применялось мусульманами к данному хряжу из-за его сходства с горой Аль-Джуди, или Араратом. Автор постоянно ссылается на него и предполагает, что название было связано с индийским племенем яду, или ядавов (IGI, xxi. 412; Абу-л-Фазл, Акбар-наме, i. 237; Эллиот — Доусон, ii. 235, v. 561; Аин, ii. 405; ASR, ii. 17; Хьюз, Dict. of Islām, 23).]




35. Нумри, или лумри («лисицы»), Белуджистана — это джаты [?]. Таковы номарди Реннелла. [Считается, что они являются аборигенами (IGI, xvi. 146; Census Report, Baluchistan, 1911, i. 17).]




36. [Нет никаких свидетельств, кроме сходства имен, связывающих джатов с гетами.]




37. Царственные пастыри [?]




38. [iv. 59.] Солнце было их «великим божеством», хотя у них был в лице Замолксиса повелитель ужаса, родственный Яме, или индуистскому Плутону. «Главным божеством финнов, скифского племени, был Яммалу» (Пинкертон, Hist. of the Goths, т. II, с. 215).




39. iv. 45 [Азия, вероятно, означает «страна восходящего солнца».]




40. Аса, «надежда».




41. Сакамбхари: от сакхам, множественного числа слова сакха («ветвь или род»), и амбхар («покрывающий, защищающий»). [Это слово означает «питающая травами».]




42. Мата, «мать».




43. Асва и хайя — синонимичные санскритские термины для обозначения «лошади»; асп в персидском; и как применил пророк Иезекииль [xxxviii. 6] к гетскому вторжению в Скифию в 600 г. до н. э.: «сыны Тогаримы, скачущие на конях»; описано Диодором, период тот же, что и вторжение такшаков в Индию.




44. [Гистасп происходит из древнеперсидского: Виштаспа — «владелец коней». Автор выводит это слово из современного хинди хиинсна — «ржать», возможно, вспоминая рассказ в «Истории» Геродота (iii. 85).]




45. [Он, возможно, ссылается на утверждение (Germania, v.), что на их монетах было отчетистое изображение двухколесной колесницы.]




46. Асиргарх, «крепость аси» [IGI, vi. 12].




47. Великий (маха) воин (вир). [Будда жил в 567–487 гг. до н. э.: Махавира, основатель джайнизма, умер около 527 г. до н. э.]




48. Йутланд — название, дарованное всему Кимврскому херсонесу, или Ютландии (Пинкертон, On the Goths).




49. Тюрк, турушка, такшак или «Таунак, сын тюрка» (Абулгази, History of the Tatars).




50. Histoire des Huns, т. I, с. 42.




51. Хотя Тацит называет германские племена коренными, очевидно, что он знал об их претензиях на азиатское происхождение, когда вопрошает: «Кто оставил бы более мягкие обители Азии ради Германии, где природа не рождает ничего, кроме безобразия?»




52. В надписи гетского или джатского князя Салиндрапура (Салпура) V века он именуется «из рода Тусты» (вопрос: Туисто?). Она выполнена тем древним гвоздевидным шрифтом, который использовали древние буддисты Индии и который по-прежнему является священным письмом татарских лам, — короче говоря, пали. Все имеющиеся у меня древние надписи ветвей агникул, таких как чаухан, прамара, соланки и парихара, выполнены этим шрифтом. Надпись князя джатов именует его «джат катхида» (вопрос: из (да) Катая?). От Туисто и Водена происходят наши названия вторника (Tuesday) и среды (Wednesday). В Индии среда — будхвар (Dies Mercurii), а вторник — мангалвар (Dies Martis), марди у французов.




53. Тацит, Germania, xxxviii.




54. Гау, или корова, символизирующая Притхиви, землю. Об этом см. примечание на с. 33.




55. [Germania, ix.]




56. Кришна — сохраняющее божество индуистской триады. Кришна принадлежит к роду Инду Будхи, которому он поклонялся до собственного обожествления.




57. «Махурат ка шикар».




58. Сьебы Тацита.




59. «Саксонские древности» Сэммса.




60. Хара — это Тор Скандинавии; Хари — это Будха, Гермес или Меркурий.




61. Малле выводит его от kempfer — «сражаться». [Говорят, что это имя означает «товарищи» (Рис, Celtic Britain, 116). Ирмансул означает «колосс» и не имеет никакой связи с санскр. sūla (Гримм, Teutonic Mythology, i. 115).]




62. Ку — простой префикс, означающий «зло»; «злой поражающий (Мар)». Отсюда, вероятно, римский Марс. Рождение Кумара, полководца армии богов у индусов, в точности повторяет греческое: он рожден богиней Джахнави (Юноной) без половой связи. Кумара всегда сопровождает павлин — птица Юноны. [Кумара, вероятно, означает «легко умирающий»; никакой связи с Марсом, изначально божеством растительности, здесь нет.]




63. Рисунок скандинавского бога битвы см. у Сэммса.




64. Я намерен представить публике несколько из шестидесяти девяти книг поэмы Чанда, последнего великого барда последнего индуистского императора Индии Притхвираджа. Они носят исключительно героический характер: каждая книга представляет собой рассказ об одном из подвигов этого князя, первоклассного воина своего времени. Они помогут провести сравнение между раджпутскими и скандинавскими бардами и покажут, есть ли у провансальского трубадура, нейстрийского трувера и немецкого миннезингера что-либо общее с раджпутским бардаем. [О раджпутских бардах верхом на лошадях, пьяных от опиума, поющих песни для поднятия воинского духа, см. Manucci, ii. 437 f.]




65. Ἥλυσιος, от Ἥλιος, «солнце»; также титул Аполлона, индийского Хари. [Эти два слова, судя по ударению, не могут иметь никакой связи.]




66. Этот титул отца Рамы обозначает «возничий» [«имеющий десять колесниц». Харша (612–647 гг. н. э.) отказался от колесниц (Смит, EHI, 339)].




67. Индийская сатрапия Дария, говорит Геродот [iii. 94], была богатейшей из всех персидских провинций и приносила шестьсот талантов золота. Арриан сообщает нам, что его индо-скифские подданные в его войнах с Александром составляли цвет его армии. Помимо сакасенов, мы находим племена, имена которых схожи с включенными в тридцать шесть раджкул; особенно дахов (дахья, одна из тридцати шести рас). Индо-скифский контингент состоял из двухсот боевых колесниц и пятнадцати слонов, которые были выстроены вместе с парфянами на правом фланге, а также вблизи особы Дария. При таком расположении они противостояли когорте под командованием самого Александра. Колесницы начали бой и предотвратили маневр Александра по обходу левого фланга персов. Об их коннице также упоминается с величайшей похвалой; они проникли в подразделение, которым командовал Парменион, и Александру пришлось отправить туда подкрепление. Греческий историк с удовольствием останавливается на индо-скифской доблести: «не было никаких конных трюков, никакого дальнего боя с дротиками, но каждый сражался так, будто победа зависела от его собственной руки». Они сражались с греками лицом к лицу [Арриан, Анабасис, iii. 15].

Но утрата империи была предопределена при Арбелах, и сакам и индо-скифам выпала честь быть перебитыми греческими яванами вдали от родной земли, сражаясь за царя царей.




68. Катхи прославились в войнах Александра. Катхи из Катхиавара прослеживаются из Мултана (древняя обитель) [муласдхана, «главное место»]. Дахья (дахи), джохья (последние — гуннского происхождения) и катхи входят в число тридцати шести рас. Шесть веков назад все они обитали в пределах пяти рек и в пустынях к югу от Гары. От двух последних осталось лишь имя.




69. Саки вторглись к жителям берегов Понтийского моря: пока они делили добычу, персидские полководцы застали их врасплох ночью и истребили. Чтобы увековечить память об этом событии, персы насыпали землю вокруг скалы на равнине, где происходила битва, и воздвигли на ней два храма: один в честь богини Анаитис, другой — божеств Омануса и Анандате, а затем учредили ежегодный праздник под названием сакеи, который до сих пор отмечают жители Зелы. Таково по рассказам некоторых авторов происхождение сакеев. Согласно другим, оно восходит лишь ко времени правления Кира. Этот князь, как говорят, перенеся войну в страну саков (массагетов Геродота), проиграл сражение. Вынужденный отступить к своим складам, изобиловавшим провизией, и особенно вином, и пробыв там некоторое время для отдыха армии, он выступил перед противником, притворившись бегущим и оставив свой лагерь полным припасов. Преследовавшие его саки, добравшись до покинутого лагеря с припасами, предались пьянству. Кир вернулся и застал пьяных и бесчувственных варваров врасплох. Одни, погруженные в глубокий сон, были легко перебиты; другие, занятые питьем и танцами, беззащитными пали в руки вооруженных врагов, так что погибли все. Победитель, приписав свой успех божественному покровительству, посвятил этот день почитаемой в его стране богине и постановил назвать его «днем сакеев». Это битва, описанная Геродотом и упоминаемая Страбоном, между персидским монархом и Томирис, царицей гетов. Среди раджпутских сакха все великие битвы с фатальным исходом именуются сакха. Когда осажденные теряют надежду на спасение, в последнем порыве отчаяния женщины приносятся в жертву, а воины в шафранных одеждах бросаются навстречу неизбежной гибели. Это означает совершить сакха, когда каждая ветвь (сакха) срезается. Читор может похвастаться тем, что трижды (с половиной) пережил сакха. Читор сакха ка пап, «грехом взятия Читора», — самая торжественная клятва гухилотских раджпутов. Если таков был источник происхождения праздника от истребления саков Томирис, то это, как должно быть признано, усиливает довод в пользу аналогии между саками к востоку и к западу от Инда. [О празднике сакеев см.: сэр Дж. Фрэзер, Золотая ветвь. Умирающий бог, 113 слл. Он не имеет никакой связи с раджпутским словом сакха — «бой», которое, в свою очередь, является другим словом по сравнению с сакха — «ветвь, клан».]




70. Я представил труд на эту тему Королевскому азиатскому обществу, а также другую работу по хиромантии и т. д.




71. Мадху — опьяняющий напиток, от санскритского мадху — «пчела» [мадху — «все, что сладко»]. Общеизвестно, что мед (mead) происходит от меда. Было бы любопытно, если бы немецкий мед происходил от индийского мадху (пчела): тогда и чаша (харпара), и напиток оказались бы заимствованными. [В санскрите мадху не означает «пчела».]




72. Амрита («бессмертный»), от начальной отрицательной частицы и мрит — «смерть». Таким образом, Иммурталь, или «долина бессмертия», в Невшателе — столь же хороший санскрит, сколь и немецкий [?].




73. Абхай Сингх, «бесстрашный лев», князь Марвара, чей бард произносит эту речь за праздничным столом, когда князь собственною рукой поднес барду чашу.




74. Рагнар Лодброк в своей предсмертной оде, когда его призывают судьбы.




75. Пхул, цветок дерева махуа — любимый напиток раджпута. В классическом санскрите это мадхука класса Polyandria Monogynia [Bassia latifolia] (см. As. Res., vol. i, p. 300).




76. Человеческий череп; в диалектах произносится как кхопар: не отсюда ли саксонское cup? [Cup — в позднелатинском cuppa.]




77. Канпхара [или канпхата] йоги, или госаины, выступают большими массами, часто насчитывающими многие тысячи, и к ним стремятся обращаться как к союзникам, особенно в оборонительной войне. На грандиозных военных празднествах в Удайпуре в честь бога войны им вверяется ятаган — символ Марса, которому поклоняются гухилоты [IA, vii. 47 ff.; BG, ix. part i. 543].




78. Я видел целое кладбище таких захоронений, помимо множества отдельных, а также священные обряды в честь их манов, совершаемые учениками, населяющими эти обители аскетизма, когда цветы ак [Calatropis gigantea] и вечнозеленые листья разбрасывались по могиле и орошались чистой стихией.




79. «Северные древности» Малле, гл. xii.




80. Малле, гл. xii, т. I, с. 289.




81. «Эдда».




82. «Северные древности» Малле, гл. xii. У кельтских франков был тот же обычай. В гробнице Хильперика были найдены его оружие и кости коня, на котором он должен был предстать перед Одином.




83. Дакини (джигархор Синда) — истинный вампир [Аин, ii. 338 f.]. Капитан Во после долгой погони в долине Удайпура заколол копьем гиену, обитавшую в гробницах и известную как скакун, на котором ведьма из Ар по ночам отправлялась на промысел. Предрекали беду: и последующее опасное падение при преследовании лося было приписано его святотатственному убийству скакуна зловещей сестры.




84. Питри-дева, «отцы-владыки».




85. Малле, гл. xii.




86. В Гвалиоре, на восточной стороне этой знаменитой крепости, где мириады воинов удобрили почву, эти фосфоресцирующие огни часто представляют собой странное зрелище. Вместе с друзьями, чьим глазам попадется на глаза этот текст, я наблюдал шествие этих блуждающих ночных огней, которые гаснули в одном месте и возникали в другом, что из-за неровного рельефа местности часто принимали за маратхского князя, возвращающегося со свитой факельщиков с далекой дневной охоты. Я осмелился предложить приблизиться к ним столь же смелому раджпуту, каких только знал свет; его понимание легкомысленности моего желания ярко отразилось как в речи, так и в манерах: «людей он готов встретить, но не духи тех, кто некогда пал в бою». Эти огни наблюдались обычно к концу дождей, когда происходило испарение с этих заболоченных участков, пропитанных солями.




87. В Дварке бог воров называется Будха Тривикрама, или обладающий тройной энергией: Гермес Триплекс, или трехглавый Меркурий египтян. [Никакого подобного культа не упоминается в описании Дварки, BG, viii. 601.]




88. Цезарь сообщает нам, что кельты Британии не ели зайца, гуся или домашнюю птицу. Раджпут охотится на первого, но не ест его, как и гуся, священного для бога битвы (Хары). Раджпут из Мевара ест лесную птицу, но редко домашнюю.




89. Как он делал и Бальнату (богу Балу) в древние времена Индии. Балдан, или дар быка солнцу, хорошо задокументирован. [Балдан, балидана не означает жертвоприношение быка: это ежедневное подношение части мяса Земле и другим божествам.] В Раджпустане имеется множество храмов Баалима [?]; а в Саураштре несколько храмов находится в Балпуре (Махадео). Все они олицетворяют солнце —




Peor his other name, when he enticed

Israel in Sittim, on their march from Nile.

Paradise Lost, book i. 412 f. [77].







Храм Соломона был посвящен Балу, и все идолопоклонники того времени, судя по всему, придерживались грубейших догматов индуизма.




90. В слове Асва (медха означает «убивать») мы находим происхождение древних рас, сыновей Баджасвы, заселивших страны по обе стороны Инда, и вероятный этимон Азии [?]. Ассакенои, ариаспы историков Александра и аспасианы, к которым Арсак бежал от Селевка и которых Страбон называет гетской расой, имеют то же происхождение; отсюда Асигарх, «крепость аси» (ошибочно называемая Ханси), и Асгард были первыми поселениями гетских аси в Скандинавии. Александр принял дань уважения от всех этих гетских рас в «матери городов» Балхе, «резиденции катайского хана» (джатского катхида из моей надписи), согласно Марко Поло, у которого Милтон заимствовал свою географию.




91. Последний был предпринят знаменитым Саваи Джай Сингхом из Амбера; но белоснежный конь солнца, полагаю, не был выпущен на свободу, иначе ратхоры наверняка приняли бы вызов.




92. Белоснежный конь отбирается по особым приметам. После освобождения, под надлежащей охраной, он бредет куда пожелает. Это фактически вызов. Арджуна охранял коня, выпущенного Юдхиштхирой; но тот, что был отправлен Парикситой, его внуком, «был захвачен северным такшаком». Такая же участь постигла Сагару, отца Дасаратхи, что повлекло за собой потерю его царства.




93. Сарджу, или Гандак, берущая начало в горах Кумауна, протекает через Косаладеш, владение Дасаратхи.




94. Возвращение коня через год явно указывает на астрономический оборот или возвращение солнца в ту же точку эклиптики. Это возвращение из его южного склонения должно было всегда быть днем ликования для скифских и скандинавских народов, которые, по словам Гиббона, не могли вообразить худшего ада, чем обширное жилище, открытое холодному ветру севера. На юг они взирали в поисках божества; и поэтому у раджпутов религиозный закон запрещает делать двери выходящими на север.




95. Кайкейя, по мнению переводчика д-ра Кэри, предположительно является царем Персии из династии Кайвансов, предшествовавшей Дарию. Эпитет Кай нередко встречается в индуистских традиционных двустишиях. Одно из них, памятное мне, связано с древними руинами Абханера в Джайпуре и повествует о браке одного из его князей с дочерью Кайкамба.

Tu beti Kaikamb ki, nam Parmala ho и т. д. «Ты дочь Кайкамба, имя твое — Гирлянда фей». Кай было эпитетом одной из персидских династий. Вопрос: Кам-бахш, греческий Камбиз? [Камбиз, Кабузия или Камбузия, возможно, „бард“ (Роулинсон, Herodotus, iii. 543).]




96. Бенарес.




97. Тибет или Ава [С. Бенгалия]




98. Бихар.




99. Долина Синда.




100. Неизвестно мне [З. и Ю. Пенджаб и его окрестности].




101. Полуостров Катхиавар.




102. Я видел несколько таких каменных жертвенных столбов очень древнего происхождения. Много лет назад, когда все раджпутские государства страдали от ига маратхов, один весьма достойный и состоятельный банкир из Сурата по фамилии Триведи, остро переживавльший бедствия, причиняемые непрерывными набегами врагов сынам Рамы и Кришны, со слезами на глазах рассказал мне, что беды, постигшие Джайпур, следует приписать святотатству князя Джагат Сингха, который осмелился похитить золотые пластины с жертвенных столбов и отправить их в свою казну: хуже Ровоама, который, забрав из храма „золотые щиты, которые сделал Соломон“, имел хотя бы тактичность заменить их медными. Было ли это обращено в ходячую монету и направлено как военная контрибуция маратхам или пущено на менее достойные нужды его царицы-наложницы „эссенция камфоры“, это вполне укладывалось в остальное неразумное поведение этого князя. Джай Сингх, воздвигший столпы, сделал честь своей стране, вторым основателем которой он был и при котором она достигла высоты, с которой ныне пала. [Некоторые жертвенные столпы (юпа) были недавно найдены в русле Джамны близ Матхуры, с надписями, датированными двадцать четвертым годом правления Канишки, около 102 г. н. э.]




103. В Науруз, праздник нового года, Великий Могол собственноручно убивает верблюда, мясо которого раздается и съедается придворными любимцами. [Верблюд приносится в жертву на праздник Иду-л-азха (Хьюз, Dict. Islām, 192 ff.).]




104. Это было самородное золото особо темного и блестящего оттенка, которое сравнивали с плодом джамбу (не в меру похожим на сливу-дамасску). У индусов все служит аллегорией; и появление этого металла приурочено к периоду вынашивания Джахнави, богиней реки (Ганги), когда от Агни, или огня, она породила Кумару, бога войны, главнокомандующего армией богов. Это произошло, когда она покинула место своего рождения, гору Гималаи (великое хранилище металлических субстанций), чьей дочерью она является; и без сомнения, это намек на некий весьма отдаленный период, когда, прорвав свое скованное скалами ложе, Ганга обнажила со „своей стороны“ жилы этого драгоценного металла.




105. Маленькие парчовые мешочки, наполненные семенами кунжута или лепешками из них, раздаются вождями друзьям по этому случаю. Пока автор пишет эти строки, перед ним лежат два таких мешочка, присланных ему молодым маратхским князем Холкаром.




106. Шиваратри означало бы „отец-ночь“ [?]. Шива-Ишвара — „вселенский отец“.




107. Феришта, составитель имперской истории Индии, приводит персидское или арабское происхождение этого слова от бал — „солнце“ и бек — „идол“. [В трудах Доу или Бриггса это не прослежено.]




108. Искаженное в Пальмиру, этимон которой, полагаю, никогда не приводился, представляет собой вариант Тадмора. В санскрите тал, или тар — это „финиковая пальма“; мор означает „вождь“. В Индии есть не один „город пальм“ (Талпур), а племя, правящее в Хайдарабаде на Инде, называется талпури по месту своего происхождения. [Тадмор — семитское слово, означающее, вероятно, „изобилующий пальмами“. Предложенное происхождение невозможно.]




109. 3 Царств xiv. 23.




110. Ficus religiosa. Он представляет собой идеальное сходство с тополем (poplar) Германии и Италии, разновидностью которого является осина. [Они принадлежат к разным отрядам.] Он настолько похож, что экземпляр пипала из Каролины называют на острове Изола-Белла на озере Маджоре Populus angulata; а другой, в Саду растений в Тулоне, именуется Ficus populifolia, ou figuier à feuilles de peuplier. Осина, или ясень, почитаемые кельтскими жрецами, как говорят, являются рябиной. „Телец Бала“ обычно помещается под пипалом; а индуистская традиция освящает бессмертный ствол, отмечающий место, где индуистский Аполлон, Хари (солнце), был убит диким бхилом на берегах Саураштры. [Это место известно как Прачи Пипал, и возле него совершаются погребальные обряды (BG, viii. 271, note 2).]




111. Религиозные чувства раджпута, хотя и оскорбляемые веками моголами и наемными патанами, не позволяют ему видеть, как топор заносят над благородным пипалом или тенистым баром (Ficus indica), без проклятий в адрес разрушителя. Несчастен тот склад ума, который сознательно ранит религиозные предрассудки столь древнего происхождения! И тем не менее таковы наши соотечественники на Востоке, которые относятся ко всем чужеземным предрассудкам с презрением, расстреливают птицу, священную для индийского Марса, убивают тельцов Бала и срубают благородный пипал на глазах у туземца без всякого угрызения совести. Нефилософчен и неразумен тот, кто относится к таким предрассудкам с презрением: предрассудкам, недосягаемым для разума. Бессердечен тот, кто не уважает их; недальновиден тот, кто не использует все средства для предотвращения подобных оскорблений по невежеству или легкомыслию. Это злоупотребление нашей силой и неблагородное преимущество перед их слабостью. Давайте вспомним, кто является хранителями этих святилищ Бала, его пипала и священной птицы (павлина): сыны Сурьи и Чандры и потомки мудрецов древности, те, кто наполняет ряды нашей армии и является внимательным, хотя и молчаливым наблюдателем всех наших поступков: самые преданные, самые верные и самые послушные люди на свете! Будем же поддерживать в них чувство долга, послушания и привязанности, уважая их предрассудки и ублажая их гордость. От выполнения этого зависит сохранение нашего суверенитета в Индии; но последние пятнадцать лет определенно не укрепили их преданность нам. Зададим непредубежденным вопрос: улучшилось ли их благосостояние пропорционально завоеванному ими для нас господству или оно находится в обратной пропорции к этому процветанию? Разве их жалованье и блага не уменьшились? Существует ли тот же относительный стандарт между денежным обращением и удобствами жизни, что и двадцать лет назад? Не обесценилось ли первое на двадцать пять процентов по мере увеличения станций с половинным довольствием и обязанностей? Ради блага правителя и слуги все это должно быть исправлено. Со всей торжественностью заявляю: в этих наблюдениях я руководствуюсь лишь благом всех. Я любил службу, я любил туземного солдата. Я доказал, на что он способен в проявлении преданности, когда в 1817 году тридцать два ружья моей охраны атаковали, разгромили и рассеяли лагерь из полутора тысяч человек, перебив втрое больше их самих. [A] Покинув эту сцену навсегда, я беспристрастно излагаю свое мнение ради блага одних и, вместе с тем, стабильности или крушения других.




A. Что говорит Фермопилы Индии — Корегаон? Пятьсот ружей против двадцати тысяч человек! Разве анналы Наполеона фиксируют более блестящий подвиг? Была ли воздвигнута колонна манам храбрецов, европейцев и туземцев, этого памятного дня, чтобы вдохновлять на будущие подвиги? Какой орден украшает грудь доблестного Фицджеральда за подвиг на поле при Нагпуре? В другое время и в другом месте его слова: „Пусть будет по моей воле! В атаку!„ — увенчали бы его чело! Эти вещи требуют исправления! [Корегаон в округе Пуна, где капитан Стаунтон разгромил крупную силу маратхов 1 января 1818 г. (Wilson-Mill, Hist. of India, ii. (1846), 303 ff.).]




112. Происхождение немецкого языка по д’Анвилю от wer (bellum) и manus. [Возможно, ст.-ирл. gair — „сосед“ или gairm — „боевой клич“ (New Eng. Dict. s.v.).]





ГЛАВА 7

Обсудив древние генеалогии воинственных рас Раджпустана, а также основные моменты в их характере и религии, аналогичные таковым в ранней Европе, мы переходим к каталогу чхаттис раджкула, или „тридцати шести царских рас“. [1]

Представленная перед читателем таблица наглядно демонстрирует авторитетные источники, на которых основан этот список: они столь же надежны, сколь и многочисленны. Первый взят с отдельного листа древнего труда, полученного от яти джайнского храма в старинном городе Надол в Марваре. Второй — из поэмы Чанда, [2] барда последнего индуистского царя Дели. Третий — из достопочтенного труда, современника Чанда, „Кумарпал Чаритру“ [3], или „Истории монархии Анхилвара Патана“. Четвертый список — от хичийского барда. [4] Пятый — от барда из Саураштры.

От каждого представителя бардической профессии, от всех собирателей и собраний Раджпустана были получены списки, на основе которых составлен каталог № 6, признаваемый генеалогами более совершенным, чем любой существующий документ. Поэтому на его основе для каждого рода будет вкратце очерчена его история, хотя в качестве текста одного имени достаточно, чтобы заполнить многие страницы.

Первый список предваряется обращением к Мате Сакамбхари Деви, или богине-матери, покровительнице рас (сакха) [матери растительности].

У каждого рода (сакха) имеется готрачарья [5] — генеалогический символ веры, описывающий [82] существенные особенности, религиозные догматы и исконное местопребывание клана. Каждый раджпут должен уметь повторять его, хотя ныне это знание ограничено семейным жрецом или генеалогами. Многие вожди в наши выродившиеся дни удивились бы, если бы их попросили повторить их готрачарью, и отослали бы к барду. Это пробный камень родства и страж законов брачных союзов. Когда нарушались запретные степени родства, случалось, что это помогало исправить ошибку, где, впрочем, „неведение было блаженством“. [6]








	LIST OF THE THIRTY-SIX ROYAL

	RACES OF RAJASTHAN.—Om! Sakambhari Mata


	ANCIENT MSS.[t.1]
	CHAND BARDAI.[t.2]



	 
	Ikshwaku.
	 
	Ravya or Surya.



	 
	Surya.
	 
	Sahsa or Soma.



	 
	Soma or Chandra.
	 
	Yadu.



	 
	Yadu.
	 
	Kakustha.



	5
	Chahuman (Chauhan).
	5
	Pramara.



	 
	Pramara.
	 
	Chauhan.



	 
	Chalukya or Solanki.
	 
	Chalukya.



	 
	Parihara.
	 
	Chandak.



	 
	Chawara.
	 
	Silar.



	10
	Dudia.
	10
	Abhira.



	 
	Rathor.
	 
	Makwahana.



	 
	Gohil.
	 
	Gohil.



	 
	Dabhi.
	 
	Chapotkat.



	 
	Makwahana.
	 
	Parihara.



	15
	Norka.
	15
	Rathor.



	 
	Aswaria.
	 
	Deora.



	 
	Salar or Silara.
	 
	Tak.



	 
	Sinda.
	 
	Sindhu.



	 
	Sepat.
	 
	Ananga.



	20
	Hun or Hūn.
	20
	Patak.



	 
	Kirjal.
	 
	Pritihara.



	 
	Haraira.
	 
	Didiota.



	 
	Rajpali.
	 
	Karitpal.



	 
	Dhanpali.
	 
	Kotpala.



	25
	Agnipali.
	25
	Hul.



	 
	Bala.
	 
	Gaur.



	 
	Jhala.
	 
	Nikumbha.



	 
	Bhagdola.
	 
	Rajpalaka.



	 
	Motdan.
	 
	Kani.



	30
	Mohor.
	30
	Kalchorak or Kurkara.



	 
	Kagair.
	 
	 



	 
	Karjeo.
	 
	 



	 
	Chadlia.
	 
	 



	 
	Pokara.
	 
	 



	 
	Nikumbha.
	 
	 



	36
	Salala.
	 
	 











	KUMAR PAL CHARITRA.[t.3]


	Sanskrit Edition—MSS.
	Gujarati Dialect—MSS.



	 
	Ikshwaku.
	 
	Gotchar Gohil.



	 
	Soma.
	 
	Ani Gohil.



	 
	Yadu.
	 
	Kathi.



	 
	Pramara.
	 
	Kaser.



	5
	Chauhan.
	5
	Nikumbha.



	 
	Chalukya.
	 
	Barbeta.



	 
	Chandak.
	 
	Bawariya.



	 
	Silar (Raj Tilak)
	 
	Maru.



	 
	Chapotkat.
	 
	Makwahana.



	10
	Pritihara.
	10
	Dahima.



	 
	Sakranka.
	 
	Dudia.



	 
	Kurpala.
	 
	Bala.



	 
	Chandal.
	 
	Baghel.



	 
	Ohil.
	 
	Yadu.



	15
	Palaka.
	15
	Jethwa.



	 
	Maurya.
	 
	Jareja.



	 
	Makwahana.
	 
	Jat.



	 
	Dhanpala.
	 
	Solanki.



	 
	Rajpalaka.
	 
	Pramara.



	20
	Dahya.
	20
	Kaba.



	 
	Turandalika.
	 
	Chawara.



	 
	Nikumbha.
	 
	Chaurasima.



	 
	Hun.
	 
	Khant.



	 
	Bala.
	 
	Khyera.



	25
	Harial.
	25
	Rawali.



	 
	Mokar.
	 
	Masania.



	 
	Pokara.
	 
	Palani.



	 
	 
	 
	Hala.



	 
	 
	 
	Jhala



	 
	 
	30
	Daharia.



	 
	 
	 
	Baharia.



	 
	 
	 
	Sarweya "Chhattrya



	 
	 
	 
	tin Sar."



	 
	 
	 
	Parihara.



	 
	 
	 
	Chauhan.














	KHICHI BARD.[t.4]
	CORRECTED LIST BY THE AUTHOR.



	 
	Guhilot.
	 
	Ikshwaku, Kakutstha, or Surya.



	 
	Pramara.
	 
	Anwai, Indu, Som, or Chandra.



	 
	Chauhan.
	 
	Grahilot or Guhilot
	24
	Sakha.



	 
	Solanki.
	 
	Yadu.
	4
	 



	 
	Rathor.
	5
	Tuar.
	17
	 



	 
	Tuar.
	 
	Rathor.
	13
	 



	 
	Bargujar.
	 
	Kushwaha or Kachhwaha.
	 
	 



	 
	Parihara.
	 
	Pramara.
	35
	 



	 
	Jhala.
	 
	Chahuman or Chauhan.
	26
	 



	10
	Yadu.
	10
	Chalukya or Solanki.
	16
	 



	 
	Kachhwaha.
	 
	Parihara.
	12
	 



	 
	Gaur.
	 
	Chawara.
	Single.



	These subdivide: the
	 
	Tak, Tāk, or Takshak.
	 
	 



	following do not, and are
	 
	Jat or Geta.
	 
	 



	called Yaka, or single.
	15
	Hun or Hūn.
	 
	 



	 
	Sengar.
	 
	Kathi.
	 
	 



	 
	Bala.
	 
	Bala.
	 
	 



	15
	Kharwar.
	 
	Jhala.
	2
	 



	 
	Chawara.
	 
	Jethwa or Kamari.
	 
	 



	 
	Dahima.
	20
	Gohil.
	 
	 



	 
	Dahya.
	 
	Sarweya.
	 
	 



	 
	Bais.
	 
	Silar.
	 
	 



	20
	Gaharwal.
	 
	Dabhi.
	 
	 



	 
	Nikumbha.
	 
	Gaur
	5
	 



	 
	Dewat.
	25
	Doda or Dor.
	 
	 



	 
	Johya.
	 
	Gaharwal.
	 
	 



	 
	Sikarwal.
	 
	Bargujar
	3
	 



	25
	Dabhia.
	 
	Sengar.
	Single.



	 
	Doda.
	 
	Sikarwal.
	do.
	 



	 
	Maurya.
	30
	Bais
	do.
	 



	 
	Mokara.
	 
	Dahia.
	 
	 



	 
	Abhira.
	 
	Johya.
	 
	 



	30
	Kalchorak (Haya race).
	 
	Mohil.
	 
	 



	 
	Agnipala.
	 
	Nikumbha.
	 
	 



	 
	Aswaria or Sarja.
	 
	Rajpali.
	 
	 



	 
	Hul.
	36
	Dahima.
	do.
	 



	 
	Manatwal.
	 
	 
	 
	 



	 
	Malia.
	 
	Extra.
	 
	 



	36
	Chahil.
	 
	Hul.
	 
	 



	 
	 
	 
	Daharya.
	 
	 







t.1. Автор после призыва к „матери-покровительнице“ говорит: „Я пишу имена тридцати шести царских племен“.




t.2. Бард Чанд говорит: „Из тридцати шести рас четыре агнипалы — величайшие, остальные рождены женщиной, а эти — от огня“.




t.3. Поскольку в труде главным образом описываются подвиги Кумарпала, принадлежавшего к племени чаухан, автор приберегает его для эпилога: „Из всех могущественнейший — чаухан“.




t.4. По имени Могджи.





Большинство кула (рас) делятся на многочисленные ветви [7] (сакха), а эти сакха подразделяются на бесчисленные кланы (готра) [8], наиболее важные из которых будут приведены. Несколько кула никогда не разветвлялись: они называются эка, то есть „единые“; и почти треть из них — эка.

Будет также представлена таблица „восьмидесяти четырех“ купеческих племен, преимущественно раджпутского происхождения, в которой сохранена память о некоторых расах, которые иначе канули бы в Лету. Для полноты картины также приведены списки коренных, земледельческих и скотоводческих племен.

Солнечная и Лунная расы.
—In the earlier ages there were but
two races, Surya and Chandra, to which were added the four
Agnikulas[9]; in all six. The others are subdivisions of Surya
and Chandra, or the sakha of Indo-Scythic origin, who found no
difficulty in obtaining a place (though a low one), before the
Muhammadan era, amongst the thirty-six regal races of Rajasthan.
The former we may not unaptly consider as to the time, as the
Celtic, the latter as the Gothic, races of India. On the generic
terms Surya and Chandra, I need add nothing [83].

Грахилот, или гухилот.
—Pedigree[10] of the Suryavansi Rana, of
royal race, Lord of Chitor, the ornament of the thirty-six royal
races.

По всеобщему согласию, а также согласно готре этого рода, его князья признаются прямыми потомками Рамы из Солнечной линии. Родословная возводится к нему и связывается с Сумитрай, последним князем, упомянутым в генеалогии пуран.

Поскольку происхождение и поступательная история этого семейства будут подробно рассмотрены в „Анналах Мевара“, здесь мы отметим лишь изменения, запечатлевшие патроним, а также регионы, находившиеся под их властью со времен Канаксена, который во II веке покинул свое родное царство Косала и основал род Сурьи в Саураштре.

На месте Вайрата, знаменитого обиталища пандавов во время изгнания, потомок Икшваку основал свою династию, а его потомок Виджай спустя несколько поколений построил Виджайпур. [11]

Они стали государями, если не основателями, Валабхи, которая имела собственное исчисление эры, называемое валабхи самват, соответствующее 375 г. эры Викрамы. [12] Отсюда они стали балакараями, или царями Валабхи; этот титул сохранялся преемственными династиями Саураштры в течение тысячи лет после этого периода, что может быть убедительно доказано подлинной историей и надписями.

Гадни, или Гаини, была другой столицей, откуда последний князь Силадитья (который был убит) и его семья были изгнаны парфянскими захватчиками в VI веке.

Посмертный сын по имени Грахадитья получил мелкое княжество в Идаре. Это изменение было отмечено тем, что его имя стало патронимом, и грахилот, вульг. гухилот, стало обозначать сурьявансу Рамы.

Вследствие невзгод и переселения из диких мест Идара в Ахар [13] гухилот сменился на ахарью, каковое название носил этот род до XII века, когда старший брат Рахуп отказался от своих претензий на „[84] престол Читора“, добытый [14] силой оружия у мориев [15], и обосновался в Дунгарпуре, которым владеет до сих пор, как и титулом ахарью; в то время как младший, Махуп, утвердил резиденцию власти в Сесоде, откуда сесодия вытеснило и ахарью, и гухилот.

Сесодия — теперь общепринятое название рода; но поскольку это лишь подразделение, гухилот сохраняет свой ранг в кула.

Кула гухилотов подразделяется на двадцать четыре сакха [16], или ответвления, немногие из которых существуют:










 	1. 	Aharya 	  	At Dungarpur.

 	2. 	Mangalia 	  	In the Deserts.

 	3. 	Sesodia  	 	Mewar.

 	4. 	Pipara 	 	In Marwar.

 	5. 	Kalam 	[image: rbracket_250]	In few numbers, and mostly now unknown.

 	6. 	Gahor

 	7. 	Dhornia

 	8. 	Goda

 	9. 	Magrasa

 	10. 	Bhimla

 	11. 	Kamkotak

 	12. 	Kotecha

 	13. 	Sora

 	14. 	Uhar

 	15. 	Useba

 	16. 	Nirrup

 	17. 	Nadoria
	[image: rbracket_170]
	Almost extinct.


 	18. 	Nadhota

 	19. 	Ojakra

 	20. 	Kuchhra

 	21. 	Dosadh

 	22. 	Betwara

 	23. 	Paha

 	24. 	Purot[85]



Яду, ядава.
—The Yadu was the most illustrious of all the
tribes of Ind, and became the patronymic of the descendants
of Budha, progenitor of the Lunar (Indu) race. Yudhishthira
and Baladeva, on the death of Krishna and their expulsion from
Delhi and Dwaraka, the last stronghold of their power, retired
by Multan across the Indus. The two first are abandoned by
tradition; but the sons of Krishna, who accompanied them after
an intermediate halt in the further Duab[17] of the five rivers,
eventually left the Indus behind, and passed into Zabulistan,[18]
founded Gajni, and peopled these countries even to Samarkand.

Анналы Джайсалмера, излагающие раннюю историю их основателя, в путаной манере [19] смешивают причины их повторного оттеснения в Индию; так что невозможно сказать, было ли это связано с греческими князьями, правившими всеми этими странами в течение столетия после Александра, или с подъемом ислама.

Отброшенные к Инду, они овладели Пенджабом и основали Саливаханпур. Изгнанные оттуда, они отступили через Сатледж и Гару в индийские пустыни; изгнав оттуда лангахов, джохья, мохила и др., они последовательно основали Танот, Деравар и Джайсалмер [20] в 1212 г. эры Викрамы [21], нынешнюю столицу бхатти, прямых преемников Кришны.

Бхатти был изгнанником из Забулистана, и, как это заведено у раджпутских рас при любых подобных событиях в их летописях, его имя вытеснило более древний патроним яду. Бхатти подчинили себе все земли к югу от Гары; однако их могущество значительно сократилось после прибытия ратхоров. На карте обозначены их нынешние границы, а их анналы подробно опишут их прошлое.

Джареджа, джадежа — важнейшее племя рода яду после бхатти. Его история схожа. Происходя от Кришны и мигрируя одновременно с остатками харикулов, они имеют веские основания полагать, что их ареал был не столь обширен, как у старшей ветви, но что они обосновались в долине Инда, особенно на западном берегу в Систане; и в номинальных и гербовых отличиях еще во времена Александра они сохраняли знаки своего происхождения [86].

Самбос, навлеченный на себя оружие греков, по всей вероятности, был харикулом; а Миннагара греческих историков — Саманагара („город Самы“), его столица. [22]

Самым распространенным эпитетом Кришны, или Хари, был Шама или Сьяма из-за его смуглого цвета лица. Отсюда джареджа носили его как патроним, и весь род был самапутрами („детьми Самы“), откуда произошло титульное имя их князей Самбос. [23]

Современный джареджа, который в силу обстоятельств настолько смешался с мусульманами Синда, что утратил всякие претензии на чистоту крови, отчасти по невежеству, а отчасти чтобы прикрыть позор, утверждает, что его происхождение восходит к Шаму, или Сирии, и к роду персидского Джамшида: следовательно, сама превратилась в джам [24]; каковой эпитет обозначает одно из мелких государств джареджей — джам-радж.

Таковы наиболее выдающиеся представители рода яду; но есть и другие, которые до сих пор носят первоначальный титул, и во главе их стоит князь мелкого государства Караули на Чамбале.

Эта часть рода яду, судя по всему, никогда не удалялась далеко за пределы древних границ сурасенов [25], их исконных обиталищ. Они владели знаменитой Баяной; изгнанные оттуда, они основали Караули к западу, а Сабалгарх — к востоку от Чамбала. Область под последним, называемая ядувати, была отнята у семьи Синдхией. Шри Матхура [26] — независимый лен Караули, принадлежащий младшей ветви.

Яду, или, в диалектном произношении, жадон, рассеяны по всей Индии, и многие влиятельные вожди среди маратхов принадлежат к этому племени.

У рода яду имеется восемь сакха:










	1.
	Yadu
	 
	Chief Karauli.



	2.
	Bhatti
	 
	Chief Jaisalmer.



	3.
	Jareja
	 
	Chief Cutch Bhuj.



	4.
	Samecha
	 
	Muhammadans in Sind.



	5.
	Madecha
	┐
	 



	6.
	Bidman
	├
	Unknown [87].



	7.
	Badda
	│
	 



	8.
	Soha
	┘
	 








	1. 	Yadu 	  	Chief Karauli.

	2. 	Bhatti 	  	Chief Jaisalmer.

	3. 	Jareja 	  	Chief Cutch Bhuj.

	4. 	Samecha	  	Muhammadans in Sind.

	5. 	Madecha	[image: rbracket_80]	Unknown [87].

	6. 	Bidman

	7. 	Badda

	8. 	Soha





Туар, тонвар, томара.
—The Tuar, though acknowledged as
a subdivision of the Yadu, is placed by the best genealogists
as one of the ‘thirty-six,’ a rank to which its celebrity justly
entitles it.

Практически для каждого знаменитого рода у нас есть свой этимон. Для туаров его нет; и мы должны удовольствоваться изложением мнения бардая, который объявляет их происходящими от пандавов.

Если бы им приходилось хвастаться лишь Викрамадитьей, верховным владыкой Индии, чья эра, установленная за пятьдесят шесть лет до нашей эры, до сих пор служит великим маяком индуистской хронологии, то уже это одно давало бы туарам право на высший ранг. Но у них есть и другие основания для уважения. Дели, древняя Индрапрастха, основанная Юдхиштхирой и, как гласит предание, пролежавшая в запустении восемь веков, была отстроена заново и заселена Анангпалом Туаром в 848 г. эры Викрамы (792 г. н. э.), за которым последовала династия из двадцати князей, завершившаяся именем основателя, Анангпала, в 1220 г. эры Викрамы (1164 г. н. э.) [27], когда, вопреки салическому закону раджпутов, он отрекся от престола (не имея потомства) в пользу своего внука, чаухана Притхвираджа.

Туарам теперь остается уповать лишь на свою былую славу, ибо у этого рода [28], ведущего свое происхождение от пандавов, хвалящегося Викрамой и давшего последнюю династию императоров Индостана, не осталось ни одного независимого владения.

Было бы фактом, не имеющим аналогов в мировой истории, если бы мы могли с достоверностью доказать, что последний Анангпал Туар был прямым потомком основателя Индрапрастхи; что потомки Юдхиштхиры восседали на воздвигнутом им троне спустя 2250 лет. Всеобщее согласие признает это, и этот факт подтвержден столь же надежно, сколь и большинство других исторических фактов столь отдаленной эпохи; ни одна династия или семья Европы не может представить столь веских доказательств, как туары, даже для куда менее отдаленной древности.

Главными владениями, оставшимися за туарами, являются округ Туаргар на правом берегу Чамбала в районе его слияния с Джамной и небольшое [88] вождество Патан-Туарвати в штате Джайпур, глава которого заявляет о своем родстве с древними царями Индрапрастхи.

Ратхоры.
—A doubt hangs on the origin of this justly celebrated
race. The Rathor genealogies trace their pedigree to Kusa, the
second son of Rama; consequently they would be Suryavansa.
But by the bards of this race they are denied this honour; and
although Kushite, they are held to be the descendants of Kasyapa,
of the Solar race, by the daughter of a Daitya (Titan). The progeny
of Hiranyakasipu is accordingly stigmatized as being of
demoniac origin. It is rather singular that they should have succeeded
to the Lunar race of Kusanabha, descendants of Ajamidha,
the founders of Kanauj. Indeed, some genealogists maintain the
Rathors to be of Kusika race.

Исконной родиной ратхоров является Гадхипура, или Канаудж, где они появляются на престоле в V веке; и хотя за пределами этого периода они возводят свой род к князьям Косалы или Айодхьи, этот факт основывается лишь на утверждениях.

С V века их история очищается от тумана веков, окутывающего их до этого времени; и в период, предшествующий татарскому завоеванию Индии, мы видим, как они оспаривают с последними царями туарами и чауханами Дели, а также с балакараями Анхилвары право на главенство среди князей Индии. Свапты за это призрачное верховенство погубили их всех. Ослабленный внутренней борьбой, чаухан Дели пал, и его смерть обнажила северо-западную границу. За ним последовал Канаудж; и в то время как его последний князь Джайчанд нашел могилу в Ганге, его сын искал убежища в Марустхали, «землях смерти» [29]. Сиахджи был этим сыном — основателем династии ратхоров в Марваре на руинах парихаров Мандора. Сюда они принесли свой древний воинский дух, и не сыскать существа более доблестного, чем сыны Сиахджи. Могольские императоры были обязаны половиной своих завоеваний «Лакх Тарвар Ратхоран» — «ста тысячам мечей ратхоров», ибо нет сомнения, что 50 000 сородичей Сиахджи выступали в поход одновременно. Но пока о благородных ратхорах достаточно.

У ратхоров двадцать четыре сакхи: дхандал, бхадел, чачкит, духария, кхокра, бадара, чаджира, рамдева, кабрия, хатундия, малават, сунда, катеcha, махоли, гогадева, махеча, джайсингха, мурсия, джобсия, джора и т. д., т. д. [30] [89].

Готрачарья ратхоров. — Готама [31] готра (род), — Мардавандани сакхa (ветвь), — Шукрачарья гуру (регент планеты Венера, наставник), — Гарупата Агни [32], — Панкхани деви (божество-покровительница, крылатая) [33].

Качхвахи.
—The Kachhwaha race[34] is descended from Kusa,
the second son of Rama. They are the Kushites[35] as the Rajputs
of Mewar are the Lavites of India. Two branches migrated from
Kosala: one founded Rohtas on the Son, the other established
a colony amidst the ravines of the Kuwari, at Lahar.[36] In the
course of time they erected the celebrated fortress of Narwar, or
Nirwar, the abode of the celebrated Raja Nala, whose descendants
continued to hold possession throughout all the vicissitudes of
the Tatar and Mogul domination, when they were deprived of
it by the Mahrattas, and the abode of Nala is now a dependency
of Sindhia.

В X веке одна ветвь переселилась и основала Амбер, изгнав коренных жителей минов и присоединив раджпутское племя баргуджаров, владевших Раджором и обширными землями вокруг. Но даже в XII веке качхвахи были лишь главными вассалами чауханского царя Дели; и свое величие они, подобно другим семействам Раджастхана (особенно ранам Мевара), отсчитывают со времени восшествия династии Тимура на делийский престол. Карта показывает пределы владычества качхвахи, включая их ветви — независимых наруков Мачери и зависимые конфедеративные шейхаваты. Подразделения качхвахов были утеряны [37], но нынешнее деление на котри (покои), коих насчитывается двенадцать, будет приведено в их анналах.

Агникулы, прамары.
—1st Pramara. There are four races to
whom the Hindu genealogists have given Agni, or the element
of fire, as progenitor. The Agnikulas are therefore the sons of
Vulcan, as the others are of Sol,[38] Mercurius, and Terra [90].

К агникулам относятся прамары, парихары, чалукьи, или соланки, и чауханы [39].

То, что эти расы, сыны Агни, были лишь возрождены и обращены брахманами для ведения их войн, обнаруживает яснейшее толкование их аллегорической истории; и поскольку их древнейшие надписи выполнены письменами пали, обнаруженными везде, где преобладала буддийская религия, то объявление их происходящими из расы Тасты, или Такшака [40], дает нам право утверждать, что агникулы принадлежат к той же самой расе, которая вторглась в Индию примерно за два века до Христа. Примерно в этот период в Индии появился Паршванатха, двадцать третий Будда [41]; его символ — змея. Легенда о змее (Такшаке), сбежавшей со знаменитым трудом «Пингала», который был возвращен Гарудой, орлом Кришны, носит чисто аллегорический характер и описывает борьбу между последователями Паршванатхи, изображаемыми под его эмблемой — змеей, и последователями Кришны, изображаемыми под его знаком — орлом.

Почитатели Сурьи, вероятно, восстановили свою власть после истребительных междоусобных войн лунных династий, однако создание агникулов прямо названо средством сохранения алтарей Бала, или Ишвары, против даитьев, или атеистов.

Знаменитая гора Абу, или Арбуда, — Олимп Раджастхана — была ареной борьбы между служителями Сурьи и этими титанами, и их сказание, с помощью воображения, могло бы быть столь же занимательным, как титаномахия древних поэтов запада [91]. Буддисты объявляют ее принадлежащей Адинатху, своему первому Будде; брахманы — Ишваре, или, как именует ее местное божество, Ачалешваре [42]. Агникунда до сих пор показывается на вершине Абу, где брахманами были сотворены четыре расы для борьбы во имя Ачалешвары и политеизма против монотеистичных буддистов, представленных в виде змей, или такшаков. Вероятный период этого обращения уже упоминался; но из династий, происходящих от агникулов, многие князья исповедовали буддийскую или джайнскую веру вплоть до времен мусульманского нашествия.

Прамар, хотя и не являвшийся, как следует из его имени, «главным воином», был наиболее могущественным из агникулов. Он породил тридцать пять сакх, или ветвей, многие из которых обладали обширными суверенными владениями. «Мир принадлежит прамарам» — таково древнее изречение, обозначающее их обширное владычество, а «Наукот» [43] Марустхали обозначал девять частей, на которые была разделена между ними страна от Сатледжа до океана.

Махешвар, Дхар, Манду, Удджайин, Чандрабхага, Читор, Абу, Чандравати, Мхау Майдана, Пармати, Умаркот, Бакхар, Лодорва и Патан — наиболее выдающиеся из столиц, которые они завоевали или основали.

Хотя семейство прамаров никогда не сравнивалось по богатству со знаменитыми князьями-соланками из Анхилвары и не блистало таким блеском, как чауханы, оно достигло более широкого размаха и более ранней консолидации власти, чем те, и намного превосходило во всем парихаров — последнюю и наименьшую из агникулов, которую оно долгое время держало в подчинении.

Махешвар, древняя резиденция царей Хайхая, судя по всему, был первой резиденцией правительства прамаров. Впоследствии они основали Дхаранагар и Манду на гребне холмов Виндхья; им приписывают даже основание города Удджайина — первого меридиана индусов и резиденции Викрамы.

Существует множество свидетельств об этом роде, фиксирующих эпохи в его истории более позднего времени; и есть надежда, что расшифровка еще не прочитанных надписей позволит нам заглянуть вглубь веков дальше VII столетия.

Эпоха [44] Бходжа, сына Мунджи, была удовлетворительным образом установлена; а [92] надпись [45], выполненная гвоздеобразными знаками, отодвигает ее еще на шаг назад [46] и выявляет исторический факт бесконечной ценности, сообщая дату последнего правителя прамаров Читора и последовавшее за этим воцарение гухилотов.

Нарбада не являлась пределом могущества прамаров. Примерно в период вышеупомянутой надписи Рам Прамар держал свой двор в Телингане и наделен чауханским бардом Чандом достоинством верховного суверена Индии и главы блистательного феодального [47] союза, члены которого стали независимыми после его смерти. Барад представляет это как добровольный акт прамаров; но в сочетании с насильственным захватом Читора гухилотами можно предположить, что преемник Рама оказался не в состоянии поддерживать такое верховенство.

Пока индийская литература жива, имя Бходжа Прамара и «девять драгоценностей» его двора не могут предаться забвению; хотя трудно сказать, который именно из трех [45/48] князей с этим именем имеется в виду в частности, поскольку все они, по-видимому, были покровителями науки.

Чандрагупта, предполагаемый противник Александра, был маурьей, и в священных генеалогиях он объявляется принадлежащим к расе Такшака. Древние надписи прамаров, главным ответвлением которых является маурья, провозглашают их принадлежащими к расе Тасты и Такшака, как гласит и надпись, приведенная здесь из центра их власти — Читора [49].

Шаливахана, победитель Викрамадитьи, был такшаком, и его эра вытеснила эру туаров в Декане.

Не осталось ни единого остатка независимости, который знаменовал бы величие прамаров: руины — единственная летопись их могущества. Правитель Дхата [50] в индийской [93] пустыне — последний призрак царственности этого рода; и потомок правителя, защитившего Хумаюна, когда тот был изгнан с трона Тимура, в столице которого, Умаркоте, родился великий Акбар, находится на самом дне лестницы фортуны: его трон в пустыне служит подножием для белуджей, от щедрот которых он зависит ради выживания.

Среди тридцати пяти сакх прамаров выделялись вихалы, князья этой линии, судя по всему, были владыками Чандравати у подножия Аравалли. Рао Биджолии, один из шестнадцати высших ноблей при дворе раны, является прамаром из древнего рода Дхара и, пожалуй, наиболее уважаемым его представителем.



Thirty-Five Sakha of the Pramaras





Мори [или Маурья]. — К ним принадлежали Чандрагупта и правители Читора, правившие до гухилотов.

Содха. — Согдийцы Александра, правители Дхата в индийской пустыне.

Санкхла. — Вожди Пугала и в Марваре.

Кхайр. — Столица Кхайралу.

Умра и Сумра. — В древности в пустыне, ныне мусульмане.

Вихал, или Бихал. — Князья Чандравати.

Мепават. — Нынешний вождь Биджолии в Меваре.

Балхар. — Северная пустыня.

Каба. — Знаменитые в Саураштре в древние времена, несколько человек еще осталось в Сирохи.

Умата. — Князья Уматвары в Мальве, обосновавшиеся там на протяжении двенадцати поколений. Уматвара — крупнейший участок земли, оставшийся за прамарами. Со времени войны 1817 года, находясь под британским вмешательством, они не могут называться независимыми.
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Помимо прочих неизвестных, таких как чаонда, кхеджар, сагра, баркота, пуни, сампал, бхиба, калпусар, калмох, кохила, папа, кахория, дханд, деба, бархар, джипра, посра, дхунта, рикамва и таика. Многие из них являются прозелитами ислама, а некоторые живут за Индом [94].

Чахуман, или Чаухан.
—On this race so much has been said
elsewhere,[52] that it would be superfluous to give more than a
rapid sketch of them here.

Это самый доблестный из агникулов, и можно утверждать, что не только среди них, но и во всей расе раджпутов. О большей части каждого из чаттис-кула можно записать деяния, которые не уступят ни одному на обширных и разнообразных страницах истории; и хотя «Талвар Ратхоран» будет готов оспорить этот пункт, беспристрастное решение, обладающее знанием их соответствующих достоинств, должно отвести чауханам авангард на долгом ратном поприще.

Его ветви (сакхи) сохранили всю силу первоначального ствола, а хара, кхичи, деора, сонигира и другие из двадцати четырех обессмертили свои имена в песнях барда.

Происхождение чаухана совпадает с его сказочным рождением: «четырукий воин» (Chatur-bhuja Chatur-bahu Vira). Все потерпели неудачу, когда их отправляли против демонов, кроме чаухана — последнего творения брахманов для ведения их войн против ереси.

Небольшой отрывок из первоисточника, касающийся рождения чаухана, может оказаться кстати для охраны обрядов нашего индийского Юпитера на этом Олимпе, священном Абу: «Гуру гор, подобный Сумеру или Кайласу, местом своего обитания избрал Ачалешвар. Постись всего один день на его вершине, и твои грехи будут прощены; поживи там год, и ты сможешь стать наставником человечества».

Огненная яма Агникунда.
—Notwithstanding the sanctity of
Abu, and the little temptation to disturb the anchorites of Bal,
“the Munis, who passed their time in devotion, whom desire
never approached, who drew support from the cow, from roots,
fruits, and flowers,” yet did the Daityas, envying their felicity,
render the sacrifice impure, and stop in transit the share of the
gods. “The Brahmans dug the pit for burnt-sacrifice to the
south-west (nairrit); but the demons[53] raised storms which
darkened the air and filled it with clouds of sand, showering
ordure, blood, bones and flesh, with every impurity, on their
rites. Their penance was of no avail.”

Снова они разожгли священный огонь, и жрецы, собравшись вокруг Агникунды [54], стали молить Махадео о помощи [95]. «Из огненного источника вышла фигура, но вида воинского она не имела. Брахманы поставили его стражем у ворот, и отсюда его имя — Притхиви-двара [55]. Вышла вторая фигура, и поскольку она сформировалась в ладони (challu) руки, ее назвали Чалукья. Появился третий и был назван Прамаром [56]. Он получил благословение риши и вместе с остальными выступил против демонов, но они не одержали победы. Снова Васиштха [57], восседая на лотосе, сотворил заклинания; снова призвал богов на помощь: и когда он совершил возлияние, возникла фигура — высокого роста, с возвышенным челом, смоляными волосами, блуждающими глазами, широкой грудью, свирепая, ужасающая, облаченная в доспехи, с полным колчаном, луком в одной руке и мечом в другой, четверообразная (Chaturanga) [58], откуда и его имя — Чаухан».

«Васиштха взмолился, чтобы его надежда [59] наконец исполнилась, так как чаухан был отправлен против демонов. Шакти-деви [60] на своем льве, вооруженная трезубцем, сошла вниз и даровала свое благословение чаухану, а как Аспурна, или Калика, пообещала всегда слышать его молитву. Он пошел против демонов; их предводителей он сразил. Остальные бежали и не останавливались, пока не достигли глубин ада. Анхал перебил демонов. Брахманы обрели счастье; и из его рода происходил Притхивирадж» [61].

Генеалогическое древо чауханов насчитывает тридцать девять князей от Анхала, первого сотворенного чаухана, до Притхивираджа, последнего из индусских императоров Индии [62]. Но является ли эта цепь непрерывной, мы сказать не можем. Вывод определенно говорит против этого; ибо это творение или возрождение относится к эпохе на столетия предшествующей Викрамадитье: и мы можем с уверенностью утверждать, что эти новообращенные принадлежат к расе такшаков — захватчикам Индии очень раннего периода.

Аджайпал — имя, прославленное в хронике чауханов как имя основателя крепости Аджмер, одного из ранних оплотов могущества чауханов [63].

Самбхар [64] на берегах обширного соленого озера с тем же названием, вероятно, возник раньше Аджмера и дал прозвание князьям этого рода, которые [96] именовались самбхари рао. Они продолжали оставаться важнейшими центрами могущества чауханов, пока возведение Притхивираджа на императорский престол Дели не бросило прощальный ореол блеска на последнего из его независимых царей. Было несколько князей, чьи деяния украшают историю чауханов. Среди них был Маника Рае, который первым противостоял продвижению мусульманского оружия. Даже история завоевателей фиксирует, что самое упорное сопротивление, с которым столкнулось оружие Махмуда Газневи, исходило от правителя Аджмера [65], который заставил его отступить, посрамленным и обесславленным, из этой знаменитой твердыни во время его разрушительного похода в Саураштру.

Нападение на Маника Рае, по-видимому, было совершено Касимом, полководцем Валида, в конце первого века хиджры [66]. Второе нападение произошло в конце четвертого века. Третье было во время правления Бисаладевы, который возглавил грандиозную конфедерацию раджпутских князей против врагов их религии. Знаменитый Удаяддитья Прамар перечислен среди вождей, действовавших в подчинении у чауханского князя в этом случае, и поскольку его смерть была установлена непреложными хрониками в 1096 г. н. э., этот союз должен был быть направлен против исламистского царя Маудуда, четвертого преемника Махмуда; и именно этой победе посвящено упоминание в надписи на древней колонне Дели [67]. Но эти вторжения продолжались вплоть до пленения и смерти последнего из чауханов, чье правление являет собой блестящую картину феодальных нравов.

Чауханы породили двадцать четыре ветви, среди которых самыми знаменитыми являются существующие поныне семейства Бунди и Кота в области, именуемой Харавати. Они с честью поддержали репутацию чауханов как людей доблестных. Шесть княжеских братьев пролили кровь на одном поле боя, поддерживая престарелого Шах Джахана против его мятежного сына Аурангзеба, и из шестерых лишь один пережил свои раны.

Кхичи [68] Гаграуна и Рагугарха, деоры Сирохи, сонигиры Джалора, чауханы Суй Баха и Санчора, а также павечи Павагарха — все они обессмертили себя героическими и самоотверженными подвигами. Большинство этих семейств существуют до сих пор, столь же храбрые, как и во времена Притхивираджа.

Многие вожди рода чауханов отреклись от своей веры ради сохранения земель; каимхани [69], сарвани, ловани, карарвани и бедвана [97], проживающие главным образом в Шейхавати, являются наиболее заметными среди них. Не менее десяти — опечатка в оригинале: двенадцати — мелких князей предали таким образом свою веру; что, однако, не противоречит раджпутскому вероучению, ибо даже Ману говорит, что они могут расстаться с женой ради сохранения земли. Исаридас, племянник Притхивираджа, первым подал этот пример.

Двадцать четыре сакхи чауханов. — Чаухан, хара, кхичи, сонигира, деора, пабия, санчора, гоелвал, бхадаuria, нирван, малани, пурбия, сура, мадреча, санкреча, бхуреча, балеча, тасера, чачера, росия, чанда, никумбха, бхавар и банкат [70].

Чалукья, или соланки.
—Though we cannot trace the history of
this branch of the Agnikulas to such periods of antiquity as the
Pramara or Chauhan, it is from the deficiency of materials, rather
than any want of celebrity, that we are unable to place it, in this
respect, on a level with them. The tradition of the bard makes
the Solankis important as princes of Sura on the Ganges, ere
the Rathors obtained Kanauj.[71] The genealogical test[72] claims
Lohkot, said to be the ancient Lahore, as a residence, which
makes them of the same Sakha (Madhwani) as the Chauhans.
Certain it is, that in the eighth century we find the Langahas[73]
and Togras inhabiting Multan and the surrounding country, the
chief opponents of the Bhattis on their establishment in the
desert. They were princes of Kalyan, on the Malabar coast,[74]
which city still exhibits vestiges of ancient grandeur. It was
from Kalyan that a scion of the Solanki tree was taken, and
engrafted on the royal stem of the Chawaras of Anhilwara Patan.

Именно в 987 г. самвата (931 г. н. э.) Бходжрадж, последний из чаваров, и салический закон Индии были одновременно отвергнуты, чтобы уступить место молодому соланке Мулраджу [75], который правил Анхилварой в течение пятидесяти восьми лет. Во время правления его сына и преемника Чамунд Рае [76] Махмуд Газневи принес свои опустошительные мечи в королевство Анхилвара. На его богатства он воздвиг те [98] великолепные трофеи своих завоеваний, среди которых «Небесная невеста» могла поспорить с чем угодно из созданных человеком в качестве памятника безумию [77]. Богатства, вывезенные, как сообщается в истории завоевателей, этим бичом Индии, хотя и кажутся невероятными, заслужили бы веру, если бы можно было оценить торговые богатства Анхилвары. Она была для Индии тем же, чем Венеция для Европы — перевалочным пунктом товаров как восточного, так и западного полушарий. Она полностью оправилась от удара, нанесенного Махмудом и бесконечными войнами его преемников, и мы видим Сиддхараджу Джайсингху [78], седьмого потомка основателя, во главе богатейшего, если не самого воинственного, королевства Индии. Двадцать два княжества в одно время признавали его власть от Карнатаки до подножия гор Гималаев; но его неразумный преемник навлек на себя месть чаухана Притхивираджа, отпрыск которого в лице Кумарапалы был привит к генеалогическому древу соланки [79]; и любопытно, что эта династия балакараяй дает нам два примера нарушения салического закона Индии. Кумарапал, возведенный на престол Анхилвары, «повязал вокруг головы тюрбан соланки». Он стал принадлежать к тому племени, в которое был усыновлен. Кумарапал, как и Сиддхараджа, был покровителем буддизма [80]; и памятники, воздвигнутые при них и их преемниках, вызывают наше восхищение своим великолепием и совершенством искусств, ибо ни в один период они не были столь развиты, как при дворах Анхилвары.

Полководцы Шихабу-д-дина потревожили закат правления Кумарапала, и его преемник Бало Мулдео завершил эту династию в 1284 г. самвата (1228 г. н. э.), после чего к власти пришла новая династия, именуемая вагхела (потомки Сиддхараджа) во главе с Бисалдевом [81]. Разрушения от религиозных преследований были восстановлены; Сомнатх, прославившийся как древний Дельфы, восстал из руин, и королевство балакараяй достигало своего первоначального величия, когда при четвертом правителе Карандеве ангел разрушения явился в образе Алау-д-дина, и царство Анхилвары было уничтожено. Полководцы татарского деспота Дели выпустили на свободу дух нетерпимости и алчности на богатые города и плодородные равнины Гуджарата и Саураштры. В презрение к их вере алтарь исламского дервиша был поставлен вплотную к святилищу Адинатха на самой доступной из их священных гор [82]; статуи Будды [джайинских тиртханкаров] были сброшены, а книги, содержащие тайны их веры, постигла та же участь, что и Александрийскую библиотеку. Стены Анхилвары были разрушены; ее фундаменты выкопаны и вновь засыпаны обломками их древних храмов [83].

Остатки династии соланков были рассеяны по земле, и эта часть Индии оставалась более века без верховного главы, пока по воле Провидения ее великолепие не было восстановлено, а основы не были перестроены авантюристом из того же племени, из которого агникулы изначально происходили, хотя Сахаран Так скрыл свое имя и племя под новым прозвищем Зафар-хан и как Музаффар взошел на трон Гуджарата, который он оставил своему сыну. Этим сыном был Ахмад, основавший Ахмадабад, чьи самые великолепные здания были построены из находившихся вокруг древних городов [84].

Багхелы.
—Though the stem of the Solankis was thus uprooted,
yet was it not before many of its branches (Sakha), like their own
indigenous bar-tree, had fixed themselves in other soils. The
most conspicuous of these is the Baghela[85] family, which gave its
name to an entire division of Hindustan; and Baghelkhand has
now been ruled for many centuries by the descendants of Siddharaja.

Помимо Бандхугарха, в Гуджарате до сих пор существуют мелкие вождества племени багхела. Среди них наиболее заметными являются Петхапур и Тхарад. Один из вождей второго класса в Меваре является соланкой и ведет свой род непосредственно от Сиддхараджа: это вождь Рупнагара [86], чья твердыня контролирует один из проходов, ведущих в Марвар, и чьи семейные анналы представляют прекрасную картину состояния пограничных распрей. Мало кто из них до недавних лет умирал естественной смертью.

Соланки делятся на шестнадцать ветвей [100].


	1. Багхела — раджа Багхелькханда (столица Бандхугарх), рао Питапура, Тхарада, Адаладжа и др.

	2. Бирпура — рао Лунавары.

	3. Бахала — Кальянпур в Меваре, именуется рао, но служит вождю Салумбара.

	4. Бхурта [87] ┐ В Бару, Текре и Чахире, в Джайсалмере.

	5. Калача [87] ┘

	6. Лангаха — мусульмане вокруг Мултана.

	7. Тогра — мусульмане в Панјнаде.

	8. Брика — » »

	9. Сурки — в Декане.

	10. Сарвария [88] — Гирнар в Саураштре.

	11. Рака — Тода в Джайпуре.

	12. Ранакия — Десури в Меваре.

	13. Кхарара — Алота и Джавара в Мальве.

	14. Тантиа — Чандбхар Саканбари [89].

	15. Алмеча — безземельные.

	16. Каламор — Гуджарат [90].



Пратихара, или Парихара.
—Of this, the last and least of the
Agnikulas, we have not much to say. The Pariharas never
acted a conspicuous part in the history of Rajasthan. They are
always discovered in a subordinate capacity, acting in feudal
subjection to the Tuars of Delhi or the Chauhans of Ajmer; and
the brightest page of their history is the record of an abortive
attempt of Nahar Rao to maintain his independence against
Prithwiraja. Though a failure, it has immortalized his name,
and given to the scene of action,[91] one of the passes of the Aravalli,
a merited celebrity. Mandor[91] (classically Maddodara) was the
capital of the Parihars, and was the chief city of Marwar which
owned the sway of this tribe prior to the invasion and settlement
of the Rathors. It is placed five miles northward of the modern
[101] Jodhpur, and preserves some specimens of the ancient Pali
character, fragments of sculpture and Jain temples.

Князья-эмигранты ратхоры из Канауджа нашли убежище у парихаров. Они отплатили за это предательством, и Чонда, имя которого прославлено в летописях ратхоров, изгнал последнего из парихаров и водрузил флаг ратхоров на зубчатых стенах Мандора. Однако мощь парихаров была до этого значительно ослаблена князьями Мевара, которые не только отобрали у них большую часть территории, но и присвоили титул их правителей — рана [92].

Парихары рассеяны по Раджастхану, но мне неизвестно о существовании там какого-либо независимого вождества. У слияния Кухари, Синда и Чамбала находится колония этого племени, давшая свое имя общине из двадцати четырех деревень помимо хуторов, расположенных среди оврагов этих рек. Номинально они были подданными Синдхии; однако для линии обороны вдоль Чамбала было сочтено необходимым включить ее в британскую линию разграничения, в результате чего мы включили в состав нашего правления самую печально известную шайку воров в анналах истории бандитизма [тхагов].

У парихаров было двенадцать подразделений, главными из которых были индха и синдхал: несколько представителей обоих до сих пор встречаются вокруг берегов Луни [93].

Чавара, или Чаура.
—This tribe was once renowned in the
history of India, though its name is now scarcely known, or only
in the chronicles of the bard. Of its origin we are in ignorance.
It belongs neither to the Solar nor Lunar race, and consequently
we may presume it to be of Scythic origin.[94] The name is unknown
in Hindustan, and is confined, with many others originating
from beyond the Indus, to the peninsula of Saurashtra. If
foreign to India proper, its establishment must have been at a
remote period, as we find individuals of it intermarrying with the
Suryavansa ancestry of the present princes of Mewar, when this
family were the lords of Valabhi.

Столицей чаваров был островной город Деобандар на побережье Саураштры, а знаменитый храм Сомнатх вместе со многими другими на этом побережье, посвященными Бальнатху, или солнцу, приписывается этому племени сауров [95], или почитателей солнца; скорее всего, это было родовое имя племени, равно как и всего полуострова [96].

Вследствие природной катастрофы или, как утверждают суеверные индусские летописцы, в наказание за пиратство правителя Део, стихия, чьей привилегией он злоупотребил, поднялась и затопила его столицу. Поскольку все это побережье очень низкое, подобное событие вполне вероятно; хотя оставление Део могло быть вынуждено набегами арабов, которые в этот период вели торговлю с этими местами, и грабеж некоторых их судов мог навлечь это наказание на чаваров. Что это произошло по причине некоторой политической катастрофы подобного рода, у нас есть дополнительные основания полагать на основе анналов Мевара, в которых говорится, что его правители ввели чаваров в те владения на материке и полуострове Саураштра, от которых те отказались.

Во всяком случае, правитель Део заложил основы Анхилвара Патана в 802 г. самвата (746 г. н. э.), который с тех пор стал столицей этой части Индии вместо Валабхипуры, дававшей титул балакараяй ее правителям — бальхарам ранних арабских путешественников, а вслед за ними и европейских географов [97].

Вана Раджа (или в диалектах Банрадж) был этим основателем, и его династия правила сто восемьдесят четыре года, после чего, как рассказано в очерке о племени соланков, Бходжрадж, седьмой потомок основателя, был свергнут своим племянником [98]. Именно во время этой династии арабские путешественники [99] посетили этот двор, оставив о нем лишь смутное представление. Тем не менее мы не во мраке относительно рода чаваров, поскольку в «Хуман Раэсе», одной из хроник Мевара, упоминаются вспомогательные отряды под предводительством вождя по имени Чатанси при защите Читора от первого зафиксированного в истории нападения мусульман.

Когда Махмуд Газневи вторгся в Саураштру и захватил ее столицу Анхилвару, он сместил ее правителя и возвел на трон, согласно Фериште, князя из прежней династии, прославленного своим древним родом и чистотой крови, которого называют Дабичалима — имя, озадачившее всех европейских комментаторов. Однако дабхи было знаменитым племенем, которое, по словам некоторых, являлось ветвью [103] чаваров, и поэтому это может быть сложным словом из Дабхи и Чавары, или чаурасима, называемого некоторыми ветвью древних яду [100].

Эта древняя связь между сурьяванскими вождями и чаварами, или саурами, Саураштры сохраняется и по сей день, спустя более чем тысячу лет; ибо хотя союз с семьей раны считается высочайшей честью, которую может получить индусский князь, как занимающий первое место по рангу в Раджастхане, все же за скромным чаваром обращаются даже на самом дне лестницы фортуны, чтобы продолжить кровь Рамы. Нынешний наследник престола линии «ста королей», принц Джаван Сингх [1828–38], является потомком матери-чавары, дочери мелкого вождя Гуджарата.

Бесполезно приводить какие-либо сведения о нынешнем состоянии семейств, носящих это имя. Им приходится полагаться на славу прошлых дней; на этом мы их и оставим.

Так, или Такшак.
—Takshak appears to be the generic term of
the race from which the various Scythic tribes, the early invaders
of India, branched off. It appears of more ancient application
than Getae, which was the parent of innumerable sakha. It
might not be judicious to separate them, though it would be
speculative to say which was the primitive title of the races called
Scythic, after their country, Sakatai or Sakadwipa, the land of
the great Getae.

Абулгази называет Таунака [101] сыном Тюрка, или Таргетая, который, по-видимому, является турушкой пуран, тукюками китайских историков, кочующими тохарами Страбона, которые помогли сокрушить греческое царство Бактрию и дали свое имя великой области Азии — Тохариستانу [Тохаристану] [102], или Туркестану: и есть все основания полагать, что этот своеобразный народ — таджики [103], до сих пор рассеянные по этим [104] краям и чья история кажется загадкой, — являются потомками такшаков.

Уже отмечалось, что древние надписи на пали или буддийском письме были обнаружены в различных частях Раджастхана; они принадлежат расе, именуемой Таста, Такшак и Так, и относятся к племенам мори [или маурья], прамарам и их потомкам. Нага и Такшак — синонимичные наименования змеи на санскрите, и такшак — это знаменитый Нагванса ранней героической истории Индии. «Махабхарата» описывает в своем обычном аллегорическом стиле войны между пандавами из Индрапрастхи и такшаками севера. Убийство Парикшиты такшаком и истребительная война, которую вел против них его сын и преемник Джанамеджая, в конце концов заставивший их подписать данническое соглашение, — если очистить это от аллегорий [104], представляет собой чистый исторический факт.

Когда Александр вторгся в Индию, он обнаружил параитаков — горных (pahar) таков, населявших горный хребет Паропамисос; и отнюдь не маловероятно, что Таксил [105], союзник македонского царя, был вождем (es) таков; и в ранней истории бхаттских князей Джайсалмера, когда они были изгнаны из Забулистана, они изгнали таков с Инда и обосновались на их земле, столица которой называлась Саливаханпура; и поскольку дата этого события указана как 3008 год эры Юдхиштхиры, весьма вероятно, что Шаливахана, или Салбхан (который был такшаком), победитель туара Викрамы, принадлежал именно к тому роду, который был изгнан бхаттами, заставившими их мигрировать на юг.

Расчетный период вторжения такшаков, или Нагвансы, под предводительством Шешнаги — примерно за шесть или семь веков до христианской эры, в каковой [105] же период скифское вторжение в Египт и Сирию «сынов Тогаримы, скачущих на конях» (ашвов, или аси), зафиксировано пророком Езекиилем и Диодором. «Абу Махатма» называет такшаков «сынами Химачала», что свидетельствует об их скифском происхождении; и всего за восемь царствований до этого изменения в лунных династиях Индии Паршванатх, двадцать третий Будда [джайинский тиртханкар], привил свое учение в Индии и обосновался на священной горе Сарнет [106].

Довольно об истории така; теперь перейдем к более современным временам, о которых скажем кратко. Мы уже упоминали такшакских мори [или маурья] как владык Читора с очень ранних времен; и всего через несколько поколений после того, как гухилоты вытеснили мори, этот палладиум индусской свободы подвергся нападению ислама. Среди многочисленных защитников, которые, по-видимому, считали дело Читора своим собственным, мы находим «така из Асиргарха» [107]. Этот род, по-видимому, сохранял владение Асиром по меньшей мере в течение двух веков после этого события, так как его вождь был одним из самых заметных лидеров в войске Притхивираджа. В поэмах Чанда он назван «знаменосцем, таком из Асира» [108].

Этот древний род — враг Джанамеджаи и друг Александра — завершил свой путь в сиянии славы. Известность царей Гуджарата искупит безвестность современных таков, династия из четырнадцати царей которых сменяла друг друга, начинаясь и заканчиваясь гордым титулом Музаффар. Именно во время правления Мухаммада [109], сына первого Туглака, несчастный случай с его племянником Фирозом ознаменовал рассвет судьбы така, купленный, однако, ценой смены имени и религии. Сахаран Так был первым вероотступником своего рода, который под именем Ваджиху-л-мулька скрыл и свое происхождение, и племя. Его сын Зафар-хан был возведен своим покровителем Фирозом в правители Гуджарата примерно в период вторжения Тимура в Индию. Зафар воспользовался слабостью своего господина и смутой того времени и взошел на трон Гуджарата под именем Музаффара [110]. Он был убит рукой своего внука Ахмада, сменившего древнюю столицу Анхилвару на основанный им город Ахмадабад — один из самых великолепных на востоке. С вероотступничеством така [111] это имя, кажется, стерлось из числа племен Раджастхана; и мои поиски никогда не обнаруживали никого с таким именем, живущего ныне.

Джат, джат.
—In all the ancient catalogues of the thirty-six royal
races of India the Jat has a place, though by none is he ever
styled ‘Rajput’; nor am I aware of any instance of a Rajput’s
intermarriage with a Jat.[112] It is a name widely disseminated
over India, though it does not now occupy a very elevated place
amongst the inhabitants, belonging chiefly to the agricultural
classes.

В Пенджабе они до сих пор сохраняют свое древнее имя джат. На Джамне и Ганге они именуются джатами, среди которых наиболее заметен вождь Бхаратпура. На Инде и в Саураштре они называются джатами. Большая часть земледельцев в Раджастхане — джаты; и за Индом есть множество племен, ныне обращенных в мусульманскую религию, которые ведут свое происхождение от этого класса.

Об их древней истории уже было сказано достаточно. Добавим лишь, что царство великих гетов, столица которых находилась на Яксарте, сохраняло свою целостность и имя от времен Кира до XIV века, когда оно было обращено из идолопоклонства в веру ислама. Геродот (iv. 93–4) сообщает нам, что геты были теистами и придерживались догмата о бессмертии души; а Де Гинь [113] на основании китайских источников утверждает, что в очень ранний период они приняли религию Фо, или Будды.

Предания джатов называют регионы к западу от Инда колыбелью своего рода и возводят их к происхождению из яду; тем самым подтверждая анналы яду, которые утверждают об их миграции из Забулистана, и почти побуждая нас отказаться от выведения этого племени от Кришны и признать его важной колонией юэчжи, юти или джатов. О первой миграции этого расы из Центральной Азии за Инд у нас нет записей; она могла быть одновременной с такшакской, в результате войн Кира или его предков.

Уже отмечалось, что джаты разделяли с такшаками претензии на то, чтобы быть исходным именем различных племен, называемых скифскими завоевателями Индии; и сейчас у автора перед глазами находится надпись V века, применяющая оба эпитета к одному и тому же князю [114], который к тому же наделен скифским свойством поклонения солнцу. В ней также говорится, что мать этого князя-джата была из рода яду, что подкрепляет их претензии на нишу среди тридцати шести раджкул, а также их происхождение от яду.

V век христианской эры, к которому относится эта надпись, — интересный период в истории джатов. Де Гинь по первоисточникам утверждает, что юэчжи, или джаты, обосновались в Пенджабе в V и VI веках, а цитируемая ныне надпись относится к князю, столица которого в этих краях называется Саиндрапура; и это, несомненно, Саливаханпур [115], где яду-бхатты обосновались при изгнании така.

Насколько раньше этого джаты проникли в Раджастхан, должно быть определено более древними надписями: достаточно того, что в 440 г. н. э. мы находим их у власти [116].

Когда яду были изгнаны из Саливаханпуры и вынуждены искать убежище [108] за Сатледжем среди дахиев и джохья-раджпутов индийской пустыни, где они основали свою первую столицу Деравар, многие по принуждению приняли мусульманскую веру; по какому случаю они приняли имя джат [117], из которых в хрониках яду перечислено по меньшей мере двадцать различных ответвлений.

То, что джаты оставались могущественным сообществом на восточном берегу Инда и в Пенджабе в течение добрых пяти веков после периода, иллюстрируемого нашей надписью и их анналами, мы имеем самые интересные свидетельства в истории Махмуда, завоевателя Индии, чье продвижение они сдержали беспрецедентным в летописях континентальных войн образом. Именно в 416 году хиджры (1026 г. н. э.) Махмуд повел армию против джатов, которые тревожили и оскорбляли его по возвращении из последнего похода против Саураштры. Интерес этого рассказа дает основания привести его из первоисточника.

«Джаты населяли страну на границах Мултана, вдоль реки, протекающей у гор Джуд [118]. Когда Махмуд достиг Мултана и обнаружил, что страна джатов защищена великими реками, он построил полторы тысячи лодок [119], каждая из которых была вооружена шестью железными шипами, выступавшими из их носовой части, чтобы враг, искушенный в подобного рода войне, не мог взять их на абордаж. В каждую лодку он посадил по двадцать лучников, а также воинов с огненными шарами из нефты, чтобы сжечь флот джатов. Монарх, решивший искоренить их, стал дожидаться результатов в Мултане. Джаты отправили своих жен, детей и имущество в Синд-Сагар [120] и спустили на воду четыре тысячи — или, как говорят другие, восемь тысяч — хорошо вооруженных лодок, чтобы встретить газневидов. Завязалась страшная схватка, но выступающие шипы пробили лодки джатов, в то время как другие были подожжены. Мало кому удалось спастись с этого места ужаса; а те, кому это удалось, встретили более суровую участь пленения» [121].

Многие, несомненно, спаслись; и весьма вероятно, что общины джатов, на свержении которых было основано государство Биканер, являлись остатками именно этой войны [109].

Вскоре после этого события первоначальная империя гетов была сокрушена, после чего множество беглецов нашли убежище в Индии. В 1360 году Тогуль-Таш-Тимур был великим ханом народа гетов, остававшихся идолопоклонниками даже в этот период. Он покорил Хорасан, вторгся в Трансоксиану (чей правитель бежал, но чей племянник, амир Тимур, предотвратил ее подчинение), снискал дружбу Тогуль-Таша и командовал ста тысячами воинов-гетов. В 1369 году, когда гетский хан умер, влияние, обретенное Тимуром над его подданными, было таковым, что курултай, или общее собрание, передал титул великого хана от гетов чагатаю Тимуру. В 1370 году он женился на гетской принцессе и присоединил Хоканд и Самарканд к своему уделу в Трансоксиане. Мятежи и резни почти обезлюдили этот питомник человечества, прежде чем геты оставили свою независимость; и лишь в 1388 году, после шести вторжений, в ходе которых он сжег их города, вывез их богатства и почти уничтожил нацию, он почувствовал себя в безопасности [122].

В своем походе в Индию, опустошив большую часть Европы, «взяв Москву и перебив солдат варварского Уруса», он столкнулся со своими старыми врагами — «гетами, населявшими равнины Тохима, где он предал мечу две тысячи человек, преследуя их в пустыне и перебив многих других близ Гаггара» [123].

Тем не менее джат удерживал свои позиции в Пенджабе, и по сей день самым могущественным и независимым госурем Индии является князь-джат из Лахора, властвующий над теми самыми областями, где юэчжи колонизировали земли в V веке и где яду, изгнанные из Газни, обосновались на руинах Такса. Кавалерист-джат сохраняет часть своих скифских манер и продолжает использовать чакру, или диск, — оружие яду Кришны в отдаленную эпоху Бхарат.

Хун, или хунн.
—Amongst the Scythic tribes who have secured
for themselves a niche with the thirty-six races of India, is the
Hun. At what period this race, so well known by its ravages
and settlement in Europe, invaded India, we know not.[124] Doubtless
it was in the society of many others yet found in the peninsula
of [110] Saurashtra, as the Kathi, the Bala, the Makwana, etc.
It is, however, confined to the genealogies of that peninsula; for
although we have mention of the Hun in the chronicles and inscriptions
of India at a very early period, he failed to obtain a
place in the catalogue of the northern bards.

Самое раннее упоминание об этом племени содержится в надписи [125], повествующей о могуществе правителя Бихара, который среди прочих своих завоеваний «смирил гордыню гуннов». В анналах ранней истории Мевара, в перечне правителей, выступивших единым фронтом с этим главным среди всех раджпутов, когда Читор подвергся нападению при первом нашествии мусульман, упоминается Ангатси, владыка гуннов, который привел в этот раз свой контингент. Де Гинь [126] описывает Ангата как название значительной орды гуннов или моголов; а Абулгази говорит, что татарское племя, охранявшее Великую Китайскую стену, называлось ангатти, и у него был свой собственный правитель с высоким жалованием и почестями. Страны, населенные сюнну и ухунями, тюрками и моголами, именуемые «татарами» от Татана [127] — названия страны от берегов Иртыша вдоль Алтайских гор до берегов Желтого моря, — подробно описаны историком гуннов; следуя ему и другим первоисточникам, историк «Упадка и разрушения Римской империи» придал большой интерес своему повествованию об их походе в Европу. Но те, кто желает узнать все, что относится к прошлой истории и нравам этого народа, должны обратиться к этому монументу эрудиции и изысканий — «Географии» Мальте-Брюна [128].

Д’Анвиль [129], цитируя путешественника Косму, сообщает нам, что белые гунны (λευκοὶ Ούννοι) [130] занимали север Индии; и весьма вероятно, что колония этих племен проникла в Саураштру и Мевар.

Именно на восточном берегу Чамбала, у древнего Баролли, предание помещает обитель гунна; и один из знаменитых храмов в том месте, именуемый Сингар Чаори, представляет собой брачный зал гуннского князя, который также, как утверждается, владел землевладением на противоположном берегу, занимавшем [111] место нынешнего города Бхайнсрор. В XII веке гунн должен был обладать значительным весом, раз он занимает то место, которое принадлежит ему в хронике правителей Гуджарата. Эта раса не вымерла. Один из наиболее просвещенных живых бардов Индии заверил автора в их существовании; и во время поездки, в которой он сопровождал его, сдержал свое слово, указав на жилища некоторых из них в селении на эстуарии Махи, хотя они и деградировали и смешались с другими сословиями [131].

Можно предположить, что в Центральной Азии происходило немного потрясений, которые выгоняли эти орды избыточного населения на поиски средств к существованию в Европу, так чтобы Индия не участвовала в таком переполнении. Единственное удивительное обстоятельство заключается в том, каким образом они стали признаваться индусами, пусть даже и низшего класса. Шудрами мы не можем их назвать; ибо хотя катхи и бала не могут считаться раджпутами или причисляться к ним, они с презрением отвергли бы ранг шудр.

Катхи.
—Of the ancient notices of this people much has been
already said, and all the genealogists, both of Rajasthan and
Saurashtra, concur in assigning it a place amongst the royal races
of India. It is one of the most important tribes of the western
peninsula, and which has effected the change of the name from
Saurashtra to Kathiawar.

Из всех своих обитателей катхи сохраняет наибольшую самобытность: его религия, его нравы и его внешность — все решительно носит скифский характер. Во времена Александра он занимал тот угол Пенджаба близ слияния пяти рек. Именно против них Александр выступил лично, когда едва не лишился жизни и где оставил столь заметный памятник своей мести. Катхи можно проследить от этих мест до его нынешних пристанищ. В ранней части «Анналов Джайсалмера» упоминаются их столкновения с катхи; а их собственные предания [132] относят их обоснование на полуострове из юго-восточной части долины Инда примерно к VIII веку.

В XII веке катхи играли видную роль в войнах с Притхвираджем, поскольку несколько вождей этого племени состояли при его армии, а также в армии [112] его соперника, монарха Канауджа [133]. Хотя в данном случае они действовали в некоторой степени подчиняясь монарху Анхилвары, создается впечатление, что это было скорее добровольно, чем по принуждению.

Катхи по сей день поклоняется солнцу [134], презирает мирные искусства и гораздо менее доволен спокойным существованием за счет труда, чем сомнительным заработком от своих прежних грабительских набегов. Катхи никогда не был счастлив иначе, как верхом на коне, собирая дань с друзей и врагов с копьем наперевес.

Мы завершим этот краткий очерк характеристикой этой расы, данной капитаном Макмурдо: «Катхи в некоторых отношениях отличается от раджпута. Он более жесток по своему характеру, но намного превосходит его в добродетели храбрости [135]; и не существует характера, обладающего большей энергией, чем катхи. Его рост значительно выше среднего, часто превышая шесть футов. Иногда у него можно встретить светлые волосы и голубые глаза. Его телосложение атлетическое и костистое, особенно хорошо приспособленное к его образу жизни. Лицо его выразительно, но худшего сорта — суровое и зачастую лишенное хоть одной мягкой черты» [136].

Бала.
—All the genealogists, ancient and modern, insert the
Bala tribe amongst the Rajkulas. The birad, or ‘blessing,’ of
the bard is Tatta Multan ka rao,[137] indicative of their original abodes
on the Indus. They lay claim, however, to descent from the
Suryavansi, and maintain that their great ancestor, Bala or Bapa,
was the offspring of Lava, the eldest son of Rama; that their first
settlement in Saurashtra was at the ancient Dhank, in more
remote periods called Mungi Paithan; and that, in conquering
the country adjacent, they termed it Balakshetra (their capital
Valabhipura), and assumed the title of Balarae. Here they
claim identity with the Guhilot race of Mewar: nor is it impossible
that they may be a branch of this family, which long held
power in Saurashtra.[138] Before the Guhilots adopted the worship
of Mahadeo, which period is indicated in their annals, the chief
object of their adoration was the sun, giving them that Scythic
resemblance to which the Balas have every appearance of claim
[113].

Бала на материковой части Саураштры, напротив, утверждают свое происхождение от Индувансы и заявляют, что они — балакапутры, которые были древними владыками Арора на Инде. Было бы самонадеянным судить между этими притязаниями; но я осмелюсь предположить, что они могут быть потомками Сальи, одного из героев «Махабхараты», основавшего Арор.

Катхи заявляют о своем происхождении от бала: это служит дополнительным доказательством их северного происхождения и укрепляет их право на эпитет бардов «Владыки Мултана и Татты». Бала были достаточно влиятельны в XIII веке, чтобы совершать набеги на Мевар, и первым подвигом знаменитого раны Хамира было убийство вождя бала из Чотилы [139]. Нынешний правитель Дханка является представителем бала, и это племя до сих пор сохраняет значение на полуострове.

Джала Маквана.
—This tribe also inhabits the Saurashtra
peninsula. It is styled Rajput, though neither classed with the
Solar, Lunar, nor Agnikula races; but though we cannot directly
prove it, we have every right to assign to it a northern origin.
It is a tribe little known in Hindustan or even Rajasthan, into
which latter country it was introduced entirely through the medium
of the ancient lords of Saurashtra, the present family of Mewar;
a sanction which covers every defect. A splendid act of self-devotion
of the Jhala chief, when Rana Partap was oppressed
with the whole weight of Akbar’s power, obtained, with the
gratitude of this prince, the highest honours he could confer,—his
daughter in marriage, and a seat on his right hand. That it
was the act, and not his rank in the scale of the thirty-six tribes,
which gained him this distinction, we have decided proof in later
times, when it was deemed a mark of great condescension that
the present Rana should sanction a remote branch of his own
family bestowing a daughter in marriage on the Jhala ruler of
Kotah.[140] This tribe has given its name to one of the largest
divisions of Saurashtra, Jhalawar, which possesses several towns
of importance. Of these Bankaner, Halwad, and Dhrangadra
are the principal.

Относительно времени поселения джалов предание хранит молчание, равно как и об их ранней истории; но помощь их контингента была предоставлена ране против [114] первых нападений мусульман; а в героической истории Притхвираджа мы находим обильные и неоднократные упоминания о вождях джалов, отличившихся на его службе, а также на службе его противника, и имя одного из них, зафиксированное бардом Чандом, я видел высеченным на гранитном утесе священного Гирнара, близ их первоначальных обителей, где мы их и оставляем. Существует несколько ветвей джалов, среди которых маквана является главной.

Джетва, Джайтва, Камари.
—This is an ancient tribe, and by all
authorities styled Rajput; though, like the Jhala, little known
out of Saurashtra, to one of the divisions of which it has given
its name, Jethwar. Its present possessions are on the western
coast of the peninsula: the residence of its prince, who is styled
Rana, is Porbandar.

В отдаленные времена их столицей был Гумли, руины которого свидетельствуют о былом значительном могуществе и предоставляют уникальные возможности для проведения аналогий в архитектурных приемах с так называемым саксонским стилем Европы [141]. Барды джетвов перечисляют длинный список из ста тридцати венценосных особ и в VIII веке зафиксировали в хронике брак своего князя с туарским основателем Дели. В этот период джетвы носили имя камар; и Сахл Камар считается тем госурем, который был изгнан из Гумли в XII веке захватчиками с севера. С этим изменением имя камар кануло в лету, а имя джетва было принято, что побудило автора называть их камари [142]; и поскольку они, наряду с другими обитателями этого полуострова, имеют все признаки скифского происхождения и не претендуют на связь с древними расами Индии, они могут быть ветвью той знаменитой расы киммерийцев высшей Азии и кимвров Европы.

Их легенды столь же сказочны, сколь и фантастичны. Они возводят свое происхождение к богу-обезьяне Хануману и подтверждают это утверждением об удлинении позвоночника у их князей, которые носят эпитет панчария, или «долгохвостые» раны Саураштры. Но нравы и предания этой расы предстанут более полно в повествовании о путешествиях автора среди них.

Гохил [143]. — Это была выдающаяся раса: она претендует на то, чтобы быть сурьяванси, и не без некоторых оснований. Первой резиденцией гохилов был Джуна Кергарх, близ излучины Луни в Марваре [144]. Как долго они там обосновывались, мы не знаем. Они отняли его у одного из туземных вождей бхилов по имени Керва и владели им на протяжении двадцати поколений, пока в конце XII века не были изгнаны [115] ратхорами. Мигрировав оттуда в Саураштру, они обосновались в Пирамгархе [145]; после его разрушения одна ветвь поселилась в Бхагве, и вождь, женившись на дочери правителя Нанданагара или Нандода [146], узурпировал или получил владения своего тестя; и перечисляется двадцать семь поколений от Сомпала до Нарсингха, нынешнего раджи Нандода. Другая ветвь обосновалась в Сихоре и оттуда основала Бхаунагар и Гогу. Первый из этих городов, на заливе Махи, является резиденцией гохилов, которые дали свое имя — гохилвар — восточной части полуострова Саураштра. Нынешний вождь предается торговле и владеет кораблями, ведущими торговлю с золотым берегом Софалы.

Сарвайя, или сариуспа.
—Of this race tradition has left us only
the knowledge that it once was famous; for although, in the
catalogues of the bard, it is introduced as the “essence of the
Khatri race,”[147] we have only a few legends regarding its present
degradation. Its name, as well as this epithet of the bard,
induces a belief that it is a branch of the Aswas, with the prefix
of sar, denoting ‘essence,’ or priority. But it is useless to speculate
on a name.

Силар, или салар.
—Like the former, we have here but the shade
of a name; though one which, in all probability, originated the
epithet Larike, by which the Saurashtra peninsula was known to
Ptolemy and the geographers of early Europe. The tribe of Lar
was once famous in Saurashtra, and in the annals of Anhilwara
mention is made of Siddharaja Jayasingha having extirpated
them throughout his dominions. Salar, or Silar, would therefore
be distinctively the Lar.[148] Indeed, the author of the Kumarpal
Charitra styles it Rajtilak, or ‘regal prince’; but the name only
now exists amongst the mercantile classes professing the faith
of Buddha [Jainism]: it is inserted as one of the eighty-four.
The greater portion of these are of Rajput origin.

Дабхи.
—Little can be said of this tribe but that it was once
celebrated in Saurashtra. By some it is called the branch of the
Yadu, though all the genealogists give it distinct importance. It
now possesses neither territory nor numbers.[149]

Гаур.
—The Gaur tribe was once respected in Rajasthan,
though it never there attained to any considerable eminence.
The ancient kings of Bengal were of this race, and gave their
name to the capital, Lakhnauti [116].

У нас есть все основания полагать, что они были владельцами земель, впоследствии занятых чаханами, поскольку во всех старых хрониках они именуются «гаурами из Аджмера». Неоднократно они упоминаются в войнах Притхвираджа как вожди значительной известности, один из которых образовал небольшое государство в центре Индии, просуществовавшее сквозь семь веков владычества моголов, пока оно наконец не пало косвенной жертвой успехов британцев над маратхами, когда Синдхия в 1809 году уничтожил могущество гаура и завладел его столицей Шеопуром [150]. Небольшой округ, приносящий около 5000 фунтов стерлингов ежегодно, — это все, что этот хищный глава грабительского правительства оставил гауру из примерно двенадцати лакхов годового дохода. У гаура имеется пять сакх: унтахар, силхала, тур, дусена и будана [151].

Дор, или дода.
—We have little to say of this race. Though
occupying a place in all the genealogies, time has destroyed all
knowledge of the past history of a tribe, to gain a victory over
whom was deemed by Prithwiraja worthy of a tablet.[152]

Гахарвар.
—The Gaharwar Rajput is scarcely known to his
brethren in Rajasthan, who will not admit his contaminated
blood to mix with theirs; though, as a brave warrior, he is
entitled to their fellowship. The original country of the Gaharwar
is in the ancient kingdom of Kasi.[153] Their great ancestor was
Khortaj Deva, from whom Jasaunda, the seventh in descent, in
consequence of some grand sacrificial rites performed at Vindhyavasi,
gave the title of Bundela to his issue. Bundela has now
usurped the name of Gaharwar, and become the appellation of
the immense tract which its various branches inhabit in Bundelkhand,
on the ruins of the Chandelas, whose chief cities, Kalanjar,
Mohini, and Mahoba, they took possession of.[154]

Чандел.
—The Chandela, classed by some of the genealogists
amongst the thirty-six tribes, were powerful in the twelfth century,
possessing the whole of the regions between [117] the Jumna
and Nerbudda, now occupied by the Bundelas and Baghelas.
Their wars with Prithwiraja, forming one of the most interesting
of his exploits, ended in the humiliation of the Chandela,
and prepared the way for their conquest by the Gaharwars;
the date of the supremacy of the Bundela Manvira was about
A.D. 1200. Madhukar Sah, the thirteenth in descent from him,
founded Orchha on the Betwa, by whose son, Birsingh Deva,
considerable power was attained. Orchha became the chief of
the numerous Bundela principalities; but its founder drew upon
himself everlasting infamy, by putting to death the wise Abu-l
Fazl,[155] the historian and friend of the magnanimous Akbar, and
the encomiast and advocate of the Hindu race.

Со времен Акбара бунделы играли выдающуюся роль во всех великих конфликтах вплоть до самого конца монархии; и среди всех храбрых вождей Раджастхана никто не совершал более доблестных или верных служений, чем вожди бунделов из Орчхи и Датии. Бхагван из Орчхи командовал передовым отрядом армии Шах-Джахана. Его сын Субхкарана был самым выдающимся полководцем Аурангзеба в Декане, а Далпат пал в войне за престолонаследие на равнинах Джаджау [156]. Его потомки не выродились; и нет ничего прекраснее в анналах рыцарства Запада, чем достойное и героическое поведение отца нынешнего вождя [157]. Бунделы ныне представляют собой многочисленный народ, в то время как имя гахарвар сохраняется в их исконных местах.

Баргуджар.
—This race is Suryavansi, and the only one, with the
exception of the Guhilot, which claims from Lava, the elder son
of Rama. The Bargujar held considerable possessions in Dhundhar,[158]
and their capital was the hill fortress of Rajor[159] in the
principality of Macheri. Rajgarh and Alwar were also their [118]
possessions. The Bargujars were expelled these abodes by the
Kachhwahas. A colony found refuge and a new residence at
Anupshahr on the Ganges.

Сенгар.
—Of this tribe little is known, nor does it appear ever
to have obtained great celebrity. The sole chieftainship of the
Sengars is Jagmohanpur on the Jumna.[160]

Сакарвал.
—This tribe, like the former, never appears to have
claimed much notice amidst the princes of Rajasthan; nor is
there a single independent chieftain now remaining, although
there is a small district called after them, Sakarwar, on the right
bank of the Chambal, adjoining Jaduvati, and like it now incorporated
in the province of Gwalior, in Sindhia’s dominions. The
Sakarwal is therefore reduced to subsist by cultivation, or the
more precarious employment of his lance, either as a follower of
others, or as a common depredator. They have their name from
the town of Sikri (Fatehpur), which was formerly an independent
principality.[161]

Баис.
—The Bais has obtained a place amongst the thirty-six
races, though the author believes it but a subdivision of the
Suryavansi, as it is neither to be met with in the lists of Chand,
nor in those of the Kumarpal Charitra. It is now numerous, and
has given its name to an extensive district, Baiswara in the Duab,
or the land between the Ganges and Jumna.[162]

Дахиа.
—This is an ancient tribe, whose residence was the
banks of the Indus, near its confluence with the Sutlej; and
although they retain a place amongst the thirty-six royal races,
we have not the knowledge of any as now existing. They are
mentioned in the annals of the Bhattis of Jaisalmer, and from
name as well as from locale, we may infer that they were the
Dahae of Alexander.[163]

Джоия, джохья.
—This race possessed the same haunts as the
Dahia, and are always coupled with them. They, however,
extended across the Ghara into the northern desert of India,
and in ancient chronicles are entitled ‘Lords of Jangaldesa,’ a
tract which comprehended Hariana, Bhatner, and Nagor. The
author possesses a work relative to this tribe, like the Dahia,
now extinct.[164]

Мохил.
—We have no mode of judging of the pretensions of
this race to the place it is allowed to occupy by the genealogists.
All that can be learned of its past history is, that it inhabited
a considerable tract so late as the foundation of the present State
of Bikaner, the Rathor founders of which expelled, if not extirpated,
the Mohil. With the Malan, Malani, and Mallia, also extinct,
it may [119] claim the honour of descent from the ancient
Malloi, the foes of Alexander, whose abode was Multan. (Qu.
Mohilthan?)[165]

Никумбха.
—Of this race, to which celebrity attaches in all the
genealogies, we can only discover that they were proprietors of
the district of Mandalgarh prior to the Guhilots.[166]

Раджпали.
—It is difficult to discover anything regarding this
race, which, under the names of Rajpali, Rajpalaka, or simply
Pala, are mentioned by all the genealogists; especially those of
Saurashtra, to which in all probability it was confined. This
tends to make it Scythic in origin; the conclusion is strengthened
by the derivation of the name, meaning ‘royal shepherd’: it
was probably a branch of the ancient Pali.[167]

Дахария.
—The Kumarpal Charitra is our sole authority for
classing this race with the thirty-six. Of its history we know
nothing. Amongst the princes who came to the aid of Chitor,
when first assailed by the arms of Islam, was ‘the lord of Debal,
Dahir, Despati.’[168] From the ignorance of the transcriber of the
Guhilot annals, Delhi is written instead of Debal; but we not
only have the whole of the names of the Tuar race, but Delhi was
not in existence at this time. Slight as is the mention of this
prince in the Chitor annals, it is nevertheless of high value, as
stamping them with authenticity; for this Dahir was actually
the despot of Sind, whose tragical end in his capital Debal is
related by Abu-l Fazl. It was in the ninety-ninth year of the
Hegira that he was attacked by Muhammad bin Kasim, the
lieutenant of the Caliph of Bagdad, and treated with the greatest
barbarity.[169] Whether this prince used Dahir as a proper name,
or as that of his tribe, must be left to conjecture.

Дахима.
—The Dahima has left but the wreck of a great name.[170]
Seven centuries have swept away all recollection of a tribe who
once afforded one of the proudest themes for the song of the bard.
The Dahima was the lord of Bayana, and one of the most powerful
vassals of the Chauhan emperor, Prithwiraja. Three brothers of
this house held the highest offices under this monarch, and the
period during which the elder, Kaimas, was his minister, was the
brightest in the history of the Chauhan: but he fell a victim to
a blind jealousy. Pundir, the second brother [120], commanded
the frontier at Lahore. The third, Chawand Rae, was the
principal leader in the last battle, where Prithwiraja fell, with the
whole of his chivalry, on the banks of the Ghaggar. Even the
historians of Shihabu-d-din have preserved the name of the
gallant Dahima, Chawand Rae, whom they style Khandirai; and
to whose valour, they relate, Shihabu-d-din himself nearly fell a
sacrifice. With the Chauhan, the race seems to have been
extinguished. Rainsi, his only son, was by this sister of Chawand
Rae, but he did not survive the capture of Delhi. This marriage
forms the subject of one of the books of the bard, who never was
more eloquent than in the praise of the Dahima.[171]



Aboriginal Races[172]





Багри, мер, каба, мина, бхил, сахария, тори, кхангар, гонд, бхар, джанвар и сарад.



Agricultural and Pastoral Tribes





Абхира, или ахир, гоала, курми, или кулумби, гуджар и джат



Rajput Tribes to which no Sakha is assigned





Джалиа, пешани, сохагни, чахира, ран, симала, ботила, готчар, малан, ухир, хул, бачак, батар, керач, котак, буса и баргота.



Catalogue of the Eighty-Four Mercantile Tribes





Шри Шри Мал, сримал, освал, багервал, динду, пушкарвал, мертавал, харсора, суравал, пиливал, бхамбу, кандхелвал, дохалвал, кедервал, десавал, гуджарвал, сохорвал, агарвал, джаелвал, манатвал, каджотивал, кортавал, чехтравал, сони, соджатвал, нагар, мад, джалхера, лар, капол, кхарета, барари, дасора, бамбарвал, нагадра, карбера, баттевара, мевара, нарсингхпура, кхатервал, панчамвал, ханервал, сиркера, баис, стукхи, камбовал, джиранвал, бахелвал, орчитвал, баманвал, сригур, тхакурвал, балмивал, тепора, тилота, атбарги, ладисакха, баднора, кхича, гасора, бахаохар, джемо, падмора, махария, дхакарвал, мангора, гоелвал, мохорвал, читора, какалиа, бхареджа, андора, сачора, бхунгравал, мандахала, браманиа, багриа, диндориа, борвал, сорбиа, орвал, нупхаг и нагора. (Одно отсутствует.)




1. [Этот перечень ныне имеет скорее историческую или традиционную, нежели этнографическую ценность. Он включает в себя некоторых, кто признан вымершими; других, чье происхождение от гурджаров и прочих иноземных племен доказано, в то время как в нем опущены многие кланы, наиболее влиятельные в наши дни, а некоторые из включенных в список ныне представлены разрозненными группами за пределами Раджпутаны.]




2. Из его трудов я обладаю наиболее полной существующей копией.




3. Преподнесено Королевскому Азиатскому обществу.




4. Могджи, один из самых образованных бардов наших дней; но, убитый горем, он может воспевать теперь лишь беды своего народа. И все же он забыл о них на мгновение, чтобы повторить деяния Парсанги, который запечатлел свою верность смертью на Гаггаре. Тогда невидимый плащ Бхавани укутал его; и с бирладом (furor poeticus), свободно изливающимся в песнях об их былых подвигах, об их нынешнем унижении, время и место — все было забыто. Но быстро приближается время, когда он сможет воспеть вместе с валлийским бардом:




“Ye lost companions of my tuneful art,

Where are ye fled?”










5. Один из двух образцов будет приведен в надлежащем месте.




6. Князь Бунди женился на раджпутке из племени малани, ныне неизвестного имени: но когда бард повторил «готрачарью», выяснилось, что около восьми веков назад она была ветвью (сакхой) чаханов, к которой принадлежали хара из Бунди, — последствиями стали развод и искупительные обряды, сопровождавшиеся великим несчастьем. Какой контраст с нечестивыми доктринами полиандрии, упоминаемыми среди пандавов, скифских народов, нынешних жителей Сирмора и свойственными даже Британии во времена Цезаря! — «Uxores habent deni duodenique inter se communes», — говорит этот точный писатель, говоря о коренных жителях этого острова, — «et maximè fratres cum fratribus, parentesque cum liberis: sed si qui sint ex his nati, eorum habentur liberi, quo primum virgo quaeque deducta est».




7. Aparam sakham, «о бесчисленных ветвях», высечено на древней табличке рода гухилотов.




8. Гот, кханп обозначают клан; его ответвления имеют патронимические окончания с суффиксами «от», «ават», «сот», в использовании которых они руководствуются исключительно благозвучием: так, сактават — «сыновья Сакты»; курмасот — «потомки Курмы»; майрават, или майрот — горцы, «сыновья гор». Таково греческое слово Mainote от maina — гора в древнем албанском диалекте восточного происхождения.




9. От агни (qu. ignis?) — «огонь», сыновья Вулкана, как другие — от Сол и Луны (или Лунуса, чтобы изменить род родителя расы Инду (луны)).




10. Вансавали, Сурьяванси Райкули Рана Читор ка Дхани, Чхаттис Кули Сенгар. — Рукописи из библиотеки раны под названием «Хуман Раэса».




11. Всегда сочетается с Вайратом — «Виджайпур Вайратгарх». [Вайрат находится в сорока одном миле к северу от города Джайпур. Упоминание в тексте является лишь бардской выдумкой, поскольку между Видзаем и этим местом нет никакой связи (ASR, ii. 249).]




12. 319 г. н. э. Надпись, фиксирующая это, а также другие, относящиеся к Валабхи и этой эре, я обнаружил в Саураштре, равно как и местонахождение этой древней столицы, занимавшей положение «Византия» в географии Индии Птолемея. Они будут приведены в «Трудах» Королевского Азиатского общества. [Эпоха Валабхи совпадает с эпохой Гуптов (Smith, EHI, 20).]




13. Анандпур Ахар, или «Ахар — город покоя». Волей судеб семье суждено было основать свою последнюю столицу, Удайпур, близ Ахара.




14. Середина VIII века.




15. [Или Маурья], прамарский князь.




16. [For a different list, see Census Report, Rajputana, 1911, i. 256.]




17. Местом, где они нашли убежище, было скопление холмов, до сих пор называемое Яду ка данг, «холмы Яду»: — джауды из географии Реннелла [см. с. 75 выше].




18. [Забулистан с его столицей Газни в Афганистане.]




19. Дата, относимая задолго до христианской эры, совпадает с греческой, но имена и нравы — мусульманские.




20. Лодорва Патан, откуда они изгнали древнюю расу, была их столицей до Джайсалмера. Об этих регионах предстоит многое узнать.




21. 1155 г. н. э.




22. [Столицей Самбоса был Синдимана, возможно, современный Сихван (Smith, EHI, 101).]




23. [Это весьма сомнительно.]




24. У них есть куда лучшая этимология этого слова — происхождение от Джамвати, одной из восьми жен Хари. [Происхождение термина джам очень сомнительно: см. Yule, Hobson-Jobson, s.v.]




25. Сурасени из Враджа — так называемый тракт в радиусе тридцати миль вокруг Матхуры.




26. Его вождь, рао Манохар Сингх, был хорошо мне знаком и был, можно сказать, моим другом. Годами мы переписывались, и он приготовил для меня список ценного экземпляра «Махабхараты».




27. [Утверждается, что Виграха-радж, известный как Висаладева, Бисал Део, в середине XII века завоевал Дели у вождя клана томара. Этот вождь был потомком Анангпалы, который за век до этого построил Красный форт (Smith, EHI, 386).]




28. Некоторые маратхские вожди возводят свое происхождение к туарской расе, как, например, Рам Рао Фалкия, весьма доблестный предводитель конницы в государстве Синдхии.




29. [Это чистой воды миф (Smith, EHI, 385, 413).]




30. [For a fuller list, see Census Report, Rajputana, 1911, i. 255 f.]




31. Исходя из этого, я был бы склонен объявить ратхоров потомками расы (вероятно, скифской), исповедовавшей буддийскую веру, последним великим учителем которой был Готама, ученик последнего Будды Махавиры, в С. 477 (533 г. н. э.). [Буддизм и джайнизм, как обычно, перепутаны.]




32. Загадочное — «Глиняное образование из огня» (агни).




33. [Кулдеви, или семейная божественная покровительница ратхоров — Нагнаичиан, чьим первоначальным титулом было Раджесвари или Ратхесвари, а нынешнее имя происходит от селения Нагана в Пачбхадре; у нее есть храм в Джодхпурском форте с алтарями под деревом ним (Azadirachta Indica), которое почитается священным во всех поселениях ратхоров (Census Report, Marwar, 1891, ii. 25).]




34. Ошибочно пишется и произносится как кучваха.




35. Сходство между кушитским Рамесой из Айодхьи и Рамзесом Египта разительно. Каждого сопровождало его войско сатиров, Анубис и Кинокефал — последнее является греческим неправильным наименованием, ибо животное, носящее этот титул, принадлежит к семейству симиев, как показывают его изображения (в Туринском музее), и является братом верного Ханумана. Сравнение между божествами внутри Инда (называемого Нилаб — «синие воды») и божествами Нила в Египте — вопрос, вполне заслуживающий обсуждения. [Эти спекуляции несостоятельны.]




36. Имя в дань уважения, вероятно, к старшей ветви их расы — Лаве.




37. [See a list in Census Report, Rajputana, 1911, i. 255.]




38. Вокруг теогоний Греции и Рима витает пленительное изящество, придать которое индуистским нам не удается; хотя такой изящный ученый, как сэр Уильям Джонс, умел сделать увлекательной даже санскритскую литературу; и что она сама по себе заслуживает этой попытки, можно заключить по тому очарованию, которое она имеет для ученого вождя Раджастхана. Чтобы показать, что она полностью аналогична греческой и римской, стоит лишь перевести имена. Например:








	Solar.
	 
	Lunar.



	Maricha
	(Lux)
	Atri.



	Kasyapa
	(Uranus)
	Samudra (Oceanus).



	Vaivaswata or Surya
	(Sol)
	Soma, or Ind (Luna; qu. Lunus?).



	Vaivaswa Manu
	(Filius Solis)
	Brihaspati (Jupiter).



	Ila
	(Terra)
	Budha (Mercurius).







39. [Хернле (JRAS, 1905, p. 20) считает, что парихары были единственным септом, заявлявшим о своем огненном происхождении до Чанда (жил в 1191 г. н. э.). Но подобная легенда была распространена в Южной Индии во II веке н. э. (IA, xxxiv. 263).]




40. Фигурально: «змея».




41. Мне представляется, что было четыре выдающихся Будды, или мудреца, — учителя монотеизма в Индии, который они принесли из Центральной Азии вместе со своей наукой и ее письменностью, стрело- или гвоздевидной, которую я обнаруживал везде, где они находились, — в пустынях Джайсалмера, в сердце Раджастхана и на берегах Саураштры, которые были их колыбелями.




The first Budha is the parent of the Lunar race, A.C. 2250.

The second (twenty-second of the Jains), Nemnath, A.C. 1120.

The third  (twenty-third     do.    ), Parsawanath, A.C. 650.

The fourth (twenty-fourth    do.    ), Mahivira, A.C. 533.







[Автор путает Будху (Меркурий) с Буддой (Учитель) и смешивает буддистов с джайнами.]




42. Ачал — «неподвижный», эшвара — «владыка».




43. Она простиралась от Инда почти до Джамны, занимая все песчаные области: Наукот, Арбуду, или Абу, Дхат, Мандодри, Кхералу, Паркар, Лодорву и Пугал.




44. См. Transactions of the Royal Asiatic Society, vol. i. p. 227. [Раджа Мунджа Малавский царствовал в 974–995 гг. н. э. Знаменитый Бходжа — его племянник, а не сын, 1018–60 гг. (Smith, EHI, 395).]




45. Которая будет приведена в Transactions of the Royal Asiatic Society.




46. С. 770, или 714 г. н. э.




47. «Когда прамар из Тиланга нашел прибежище у Хара, он преподнес тридцати шести племенам дары землями. Кехару он дал Катехр, Рае Пахару — побережье Синда, героям раковины — лесные земли. Рам Прамар из Тиланга, владыка-чакраварти из Удджайна, сделал этот дар. Он даровал Дели туарам, а Патан — чаварам; Самбхар — чаханам, а Канаудж — камдхуджу; Мардес — парихарам, Сорат — джадонам, Декан — джавале, а Кач — чаранам» («Поэмы Чанда»). [Это выдумка придворного барда.]




48. Надпись приводит С. 1100 (1044 г. н. э.) для третьего Бходжа: и эта дата согласуется с периодом, отведенным этому государю в древнем хронограмматическом каталоге правлений, охватывающем всех государей по имени Бходж, который поэтому может считаться достоверным. Этот авторитет относит С. 631 и 721 (или 575 и 665 гг. н. э.) к первому и второму Бходжу.




49. У Герберта есть любопытная история о том, что Читор назывался Таксила; отсюда история о том, что раны являются потомками Пора. У меня есть надпись из храма на Чамбале в пределах древних границ Мевара, в которой упоминается Таксиланагара, «каменный форт така», но я не могу применить ее. Город Тода (Тонк, или, точнее, Танка) именуется в чаханских хрониках Такатпуром. [Таксила, греческая Таксила, означающая «тесаная скала» или, что более вероятно, «скала Такши», царя нагов, — это современный Шахдери в округе Равалпинди, Пенджаб (IGI, xxii. 200 f.).]




50. Из племени содха, крупного подразделения прамаров, владевшего в отдаленные времена всеми пустынными областями. Их подразделения, умра и сумра, дали названия Умаркоту и Умрасумре, в которых находился островной Бакхар на Инде: так что мы не искажаем этимологию, когда утверждаем, что в содха мы имеем согдиев Александра.




52. См. Transactions of the Royal Asiatic Society, vol. i. p. 133, «Комментарии к санскритской надписи».




53. Асура-даитья, каковые титаны были либо коренными бхилами, либо скифскими ордами.




54. Я посетил это священное в индуистской мифологии место. Мраморное изображение Адипала («первозданного») до сих пор украшает его плотину и представляет собой произведение очень тонкой скульптуры. Это была слишком священная реликвия, чтобы ее убирать.




55. «Портал, или дверь (двар), земли»; сокращенно до Притхихара и Парихара.




56. «Первый ударивший».




57. [В харианском варианте легенды председательствующим жрецом является Вишвамитра.]




58. Чатур; анга, «тело» [чатурбаху].




59. Аса — «надежда», пурна — «исполнять»; отсюда богиня-покровительница клана чаханов — Асапурна.




60. Богиня энергии (Шакти).




61. [Каннингем указывает, что в первоначальном предании из огненной ямы был создан только чахан, а упоминание других кланов является более поздним дополнением (ASR, ii. 255).]




62. Родился в С. 1215, или в 1159 г. н. э. [Анхала, или Агнипала, здесь является главой линии чаханов; однако иной список приводится в «Хаммира Махакавье» Наячандры Сури (IA, viii. 55 ff.).]




63. [Обычно считается, что Аджмер был основан раджей Аджей в 145 г. н. э. Он был основан Аджайедевой Чаханом около 1100 г. н. э. (IA, xxv. 162 f.).]




64. Имя, происходящее от богини Сакамбхари, покровительницы племен, чья статуя находится посреди озера.




65. Дхарма Дхирадж, отец Бисаладевы, должно быть, был защитником в этом случае.




66. [Мухаммад ибн Касим, судя по всему, шел вдоль долины Инда, а не в направлении Аджмера (Малик Мухаммад Дин, Bahawalpur Gazetteer, i. 28).]




67. [Это сомнительно. Маудуд, по-видимому, не продвигался дальше на юг, чем Сиалкот (Аль-Бадаюни, Мунтахабу-т-таварих, i. 49; Эллиот-Доусон, ii. 273, iv. 139 f., 199 f., v. 160 f.).]




68. [Автор едва упомянул кхичей; их описание см. в ASR, ii. 249 ff.]




69. Около Фатехпур-Джунджуну.




70. [For a different list see Rajputana Census Report, 1911, i. 255.]




71. [Чалукя — гурджарское племя, причем это название представляет собой санскритизированную форму старого династического титула чалкя деканской династии (552–973 гг. н. э.); соланки являются его диалектным вариантом (IA, xi. 24; BG, i. Part i. 156, Part ii. 336).]




72. Готрачарья соланки выглядит следующим образом: «Мадхвани сакха — готра Бхарадваджа — выход из Гарх Лохкота — река Сарасвати — Сама Веда — божество Капалисвар — рикешвар Кардуман — три нити зунара (пояса из трех нитей) — богиня Кеондж — сын Махипала (один из пенатов)». [Лохкот — это Лохара в Кашмире (Штейн, Раджатарангини, i. Introd. 108, ii. 293 ff.).]




73. Называются малкхани, будучи сыновьями Мал-Хана, первого отступника от своей веры в ислам. Были ли эти ветви соланки вынуждены отказаться от своей религии или сделали это добровольно, мы не знаем.




74. Близ Бомбея. [В округе Тхана, а не на побережье Малабара.]




75. Сын Джай Сингха Соланки, князя-эмигранта из Кальяна, женившегося на дочери Бходжраджа. Эти сведения взяты из ценного небольшого географического и исторического трактата, неполного и без названия. [Мулараджа Чалукья, 961–96 гг. н. э., был сыном Бхубхаты; Чамунда — 997–1010 гг.; нашествие Махмуда в 1024 г. н. э. произошло в царствование Бхимы I (1022–64) (BG, i. Part i. 156 ff. 164).]




76. Называемый Чамундом мусульманскими историками.




77. [Феришта, т. I, с. 61.]




78. Он правил с С. 1150 по 1201 г. [1094–1143 гг. н. э.]. Его двор посетил Эл-Эдриси, обычно называемый нубийским географом, который особо описывает этого государя как последователя учения Будды. [Он, вероятно, не был джайном (BG, i. Part i. 179).]




79. [Гуджаратское описание этой кампании выглядит иначе (BG, i. Part i. 184 f.).]




80. [Кумарапала сделал много благоношений в пользу джайнов (Ibid. i. Part i. 190 f.).]




81. [Аджаяпала наследовал Кумарапале. Бхима II (1179–1242 гг. н. э.), прозванный Боло («простачок»), был последним из династии Чалукя, на смену которой пришла династия Вагела (1219–1304). Висаладева правил в 1243–61 гг. н. э. См. подробное описание: Ibid., 194 ff.]




82. Сатранджая. [IGI, xix. 361 ff.]




83. В 1822 году я совершил поездку с целью исследования древностей в Саураштре. Я обнаружил разрушенный пригород древнего Патана, все еще носящий название Анхилвара, то есть Нахрвара, который Д’Анвиль так стремился отыскать («fort à cœur de retrouver»). Я замышляю отдельный труд об этом королевстве и правивших им династиях.




84. [Зафар-хан, сын Сахарана из раджпутского племени танк, принял ислам и стал наместником Гуджарата. Согласно Фериште, он отложился от Дели в 1396 году или, скорее, сохранял номинальную верность до 1403 года. Ахмад был внуком, а не сыном Музаффара (Феришта iv. 2 f.; Bayley, Dynasties of Gujarat, 67 ff.; BG, i. Part i. 232 f.).]




85. Название этого подразделения происходит от Багх Рао, сына Сиддхараджи, хотя у бардов есть иное предание о его происхождении. [Они берут свое название от селения Вагела близ Анхилвары (BG, i. Part i. 198).]




86. Я хорошо знал этого вождя, и он является весьма неплохим образцом этой расы. Он владеет знаменитой боевой раковиной Джай Сингха, которая передается по наследству.




87. Знаменитые разбойники в пустынях, известные как малдуты.




88. Воспето в традиционной истории.




89. Отчаянные разбойники. Я видел это место сожженным и сровненным с землей в 1807 году, когда знаменитый Карим-Пиндари был взят в плен Синдхией. Впоследствии, в 1817 году, оно стоило некоторого пролития британской крови.




90. [For another list see Census Report, Rajputana, 1911, i. 256.]




91. Будучи ныне пустынными, стены этой крепости свидетельствуют о ее древности, и это труд, который невозможно было бы предпринять в нынешний выродившийся век. Ее руины напоминают руины Вольтерры, Кортоны и других древних городов Тосканы: массивные тесаные глыбы камня без какого-либо цемента. [Подробное описание Мандора см. в Erskine iii. A. 196 ff.]




92. Это произошло в XIII веке [1381 г. н. э.], когда Мандор был захвачен, а его правитель убит равалом Читора.




93. [Six sub-clans are named in Census Report, Rajputana, 1911, i. 255.]




94. [Предполагалось, что они являются ветвью прамаров, но они определенно имеют гурджарское происхождение (IA, iv. 145 f.; BG, ix. Part i. 124, 488 f.; i. Part i. 149 ff.). Согласно Уилберфорсу-Беллу, слово «чаура» в Гуджарате означает «разбойник» (History of Kathiawad, 51).]




95. Σύροι греческих авторов, писавших о Бактрии, — граница Бактрийского царства при Аполлодоте. См. по этому поводу статью о греческих медалях в Transactions of the Royal Asiatic Society, vol. i.




96. Множество жителей юга и запада Индии не могут произнести звук «ч» и неизменно заменяют его на «с». Так, знаменитый предводитель пиндари Читу всегда именовался деканцами Ситу. С другой стороны, для многих племен пустыни звук «с» точно так же представляет камень преткновения, из-за чего возникают весьма забавные ошибки, когда Джайсалмер — «холм Джайса» — превращается в Джалмер — «холм глупцов».




97. [Балхара арабских путешественников X века были династией Раштракутов из Малкхеда, причем балхара являлось искажением слова Валлабхараджа, где Валлабха — царский титул (BG, i. Part ii. 209).]




98. [Ванараджа царствовал с 765 по 780 г. н. э., и утверждается, что династия просуществовала 196 лет, однако свидетельства до сих пор неполны. Имя Бохраджа не встречается в самых последних списках (BG, i. Часть i. 152 и след.).]




99. Rélations anciennes des Voyageurs, par Renaudot.




100. [Истинной формой этого озадачивающего термина, по-видимому, является Дабшалим, чья история рассказана у Эллиота-Доусона (ii. 500 и след., iv. 183). Большая часть этого рассказа представляет собой лишь предание, однако было высказано правдоподобное предположение, что когда Бхима I, чалукский царь Анхилвары, потерпел поражение от Махмуда Газневи в 1024 г. н. э., последний мог назначить Дурлабху, дядю Бхимы, для поддержания порядка в Гуджарате, и что обоих Дабшалимов можно отождествить с Дурлабхой и его сыном (BG, i. Часть i. 168). См. также: Ferishta i. 76; Bayley, Muhammadan Dynasties of Gujarāt, 32 ff.]




101. Абулгази [Hist. of the Turks, Moguls, and Tartars, 1730, i. 5 f.] говорит, что, когда Ной вышел из ковчега, он разделил землю между своими тремя сыновьями: Сим получил Иран; Иафет — страну «Куттуп Шамах», так назывались земли между Каспийским морем и Индией. Там он прожил двести пятьдесят лет. Он оставил восьми сыновей, из которых Тюрк был старшим, а седьмой — Камари, предположительно Гомер из Писания. У Тюрка было четыре сыновья; старшим из них был Таунак, четвертым от которого был Могул, искаженное от «монгол», что означает «печальный», чьи преемники сделали Яксарт своей зимней обителью. [Слово означает «храбрый» (Howorth, Hist. of the Mongols, i. 27).] При его правлении не осталось и следа истинной религии: везде царило идолопоклонство. Ему наследовал Агуз-хан. Древние кимбри, ушедшие на запад с ордой Одина, состоявшей из джатов, хатти и су, вероятно, были племенами, происходящими от Камари, сына Тюрка.




102. Такаш продолжал оставаться собственным именем великих ханов Хоризма (Хорезма), пока они не приняли веру Мухаммада. Отца Джалала, врага Чингисхана, звали Такаш. Ташкент на Яксарте, столица Туркестана, возможно, происходит от имени этого народа. Байер говорит: «Тохаристан был областью тохаров, которые были древними Τώχαροι (тохарами) или Τάχαροι (тахарами)» (Hist. Reg. Bact. p. 7). Аммиан Марцеллин говорит: «множество народов подчиняется бактрийцам, которых превосходят тохары».




103. Этот своеобразный народ, таджики, неоднократно упоминается г-ном Эльфинстоном в его восхитительном описании Кабульского королевства. О них также особо говорится как о монополистах торговых операций Бухарского королевства в том интересном труде Voyage d’Orenbourg à Bokhara, карта к которому впервые достоверно представляет истоки и течения Окса и Яксарта. [Термин таджик означает оседлое население в противовес тюркам или обитателям шатров. Это то же слово, что и тази — «араб», до сих пор сохраняющееся в названии борзой (персидской борзой), которая, по-видимому, была завезена арабами. Сайкс (Hist. of Persia, ii. 153, прим.) и Скрин-Росс (The Heart of Asia, 3, 364 прим.) утверждают, что таджики представляют иранскую ветвь ариев.]




104. Махабхарата описывает эту борьбу со змеями буквально: в ходе одного из нападений он схватил и совершил всесожжение (хом) двадцати тысяч [змей]. Удивительно, что индус принимает эти вещи буквально. Можно было бы сказать, что у него был лишь выбор из трудностей, и что для любого человека было бы столь же невозможно совершить варварское жертвоприношение двадцати тысяч представителей своего вида, сколь трудно найти для этой цели двадцать тысяч змей. Знание автора о том, на что способно варварство, делает факт человеческого жертвоприношения — пусть, возможно, и не в таких масштабах — даже не маловероятным. В 1811 году его обязанности привели его к съемке местности среди оврагов Чамбала, тракта под названием Гуджаргарх, района, населенного племенами гуджаров. Буйные и независимые, подобно сыновьям Исава, у которых рука была против каждого человека, и рука каждого человека — против них, их номинальный князь Сураджмалл, предводитель джатов из Бхаратпура, применил точно такой же план по отношению к населению этих деревень, захваченному ими во время ночного нападения, какой Джанамеджая применил к такшакам: он бросил их в ямы с горючими веществами и буквально сжег их таким образом! Это произошло менее трех четвертей века назад.




105. Арриан говорит, что его звали Омфис [Амбхи], и что его отец умер в это время, он выразил покорность Александру, который пожаловал ему титул и владения его отца Таксила. Отсюда, возможно (от так), происходит название Инда — Аттак; [?] не Атак, или «запретный», согласно современному значению, которое появилось лишь после того, как мусульманская религия на время сделала его границей между двумя верами. [Все эти спекуляции не имеют ценности.]




106. В Бихаре, во время правления Прадьюты, преемника Рипунджаи. Символ Парсвы — змей такшак. Его учение распространилось на самые отдаленные уголки Индии, и правители Валабхипуры, Мандора и Анхилвары — все придерживались догматов Будды. [Как обычно, джайнов путают с буддистами. Нет никаких оснований полагать, что наги, племя змеепоклонников, не были коренными жителями Индии.]




107. Это знаменитая крепость в Хандеше, ныне принадлежащая британцам.




108. В списке раненых в битве при Каннаудже он упомянут по имени как «Чатто из так».




109. Он царствовал с 1324 по 1351 г. н. э.




110. «Победоносный» [см. выше стр. 118].




111. «Мират-и Сикандари» приводит родословную вероотступника до двадцати трех поколений; последним из них был Шеш, тот самый, который ввел нагвамсу за семь веков до христианской эры в Индию. Автор этого труда выводит происхождение имени так, или танк, от тарка — «изгнание» из своей касты, которую он называет кхатри, проявляя свое незнание этого древнего народа.




112. [Хотя между джатами и раджпутами, по-видимому, не существует законного конубиума (брачного союза), эти два племени тесно связаны, и было высказано предположение, что оба они происходят от захватчиков из Центральной Азии, причем вожди стали раджпутами, а низшие слои — крестьянами-джатами. В конце т. II автор приводит надпись, фиксирующую брак джата с царевной из рода ядавов.]




113. «Превосходство китайцев над тюрками заставило великого хана обратить свое оружие против кочевых гетов Маварул-нахра (Трансоксианы), происходящих от юэчжи и взращенных на Джихуне, или Оксе, откуда они распространились вдоль Инда и даже Ганга и встречаются там до сих пор. Эти геты приняли религию Фо» (Hist. Gén. des Huns, том I, стр. 375).




114. «Моему врагу — приветствие! Как описать этого врага? Из рода джат-катхида, чей предток, воин Такшак, образовал ожерелье на шее Махадевы». Хотя это образная аллюзия на змеиное ожерелье отца творения, она явно указывала на происхождение джата от такшака. Но достаточно было сказано в другом месте о змеином племени, прародителе скифских племен, которое божественный Мильтон, по-видимому, взял из описания Диодором матери скифов:




“Woman to the waist, and fair;

But ended foul in many a scaly fold!”

Paradise Lost, Book ii. 650 f.







Является ли джат-катхида джатом или гетом из Катая (да — знак родительного падежа), мы оставим на усмотрение догадок [?]. [Ней Элиас (History of the Moghuls of Central Asia, 75) предполагает, что теория о связи между джатами и гетами во многом основывалась на ошибке относительно термина джахт — «негодяй», применявшегося чагатаями в качестве оскорбительного прозвища к монголам.]




115. Это место существовало в XII веке как столица, поскольку надпись Камарпала, правителя Анхилвары, заявляет, что этот монарх довел свои завоевания «даже до Салпура». В географии Реннелла имеется Сиалкот, а Уилфорд упоминает «Сангалу, знаменитый разрушенный город в шестидесяти милях к западу-северо-западу от Лахора, расположенный в лесу и, как говорят, построенный Пуру».




116. В это время (449 г. н. э.) братья-юты Хенгист и Хорса вывели колонию из Ютландии и основали королевство Кент (вопр. Кантха — «побережье» на санскрите, как в готском Конта?). Законы, введенные ими там, особенно до сих пор действующий закон о равном наследовании земельных участков всеми сыновьями, кроме младшего, получающего двойную долю, являются чисто скифскими и принесены первоначальным готом с Яксарта. Аларих завершил свой путь, а Теодорих и Генсерих (рик — «король» на санскрите [?]) вели свои армии в Испанию и Африку. [Эти спекуляции не имеют ценности.]




117. Почему эти прозелиты, если они изначально принадлежали к яду, принимают имя джата или джата? Это должно означать либо то, что сами яду были скифскими юти или юэчжи, либо то, что их ответвления вступали в браки с джатами и вследствие этого были понижены в статусе как яду, а смешанное потомство стало носить имя матери.




118. Джаду-ка-Данг, «или холмы Яду», упомянутые в очерке об этом народе как один из их промежуточных пунктов остановки, когда они были изгнаны из Индии после Махабхараты.




119. Рядом с тем местом, где Александр построил свой флот, который ходил к Вавилону тринадцатью веками ранее.




120. Переведено Доу как «остров». Синд-Сагар — один из доабов Пенджаба. Я сравнил перевод Доу более ранней части истории Феришты с оригиналом, и он бесконечно вернее, чем мир о нем думает. Его ошибки наиболее значительны в числительных, весах и мерах, и именно из-за этого он заставил показанное захваченное богатство Индии выглядеть столь невероятным.




121. Феришта, т. I. [Перевод в тексте представляет собой конспект перевода Доу (i. 72). Перевод Бриггса (i. 81 f.) более точен. Ни в одной из версий нет упоминания о Синд-Сагаре. Роуз (Glossary, ii. 359) ставит под сомнение рассказ об этом морском сражении и выражает сомнение в том, что джаты в этот период занимали Джуд или Соляные Кряжи.]




122. [Под «гетами» в тексте автор, по-видимому, имеет в виду монголов.]




123. Абулгази, т. II, гл. 16. После битвы с султаном Махмудом Делийским Тимур отдал приказ, выражаясь словами его историка, «на истребление ста тысяч рабов-неверных. Большая мечеть была сожжена, и души неверных были отправлены в бездну ада. Из их голов были воздвигнуты башни, а их тела были брошены на съедение зверям и хищным птицам. В Майрте неверные гебры были содраны живьем». Это было сделано по приказу Тамерлана, которому драматические историки Европы приписывают каждое великое и доброе качество!




124. [Первое вторжение гуннов произошло в 455 г. н. э., а около 500 г. они сокрушили империю Гуптов (Smith, EHI, 309, 316).]




125. Asiatic Researches, vol. i. p. 136.




126. Hist. Gén. des Huns, tom. iii. p. 238.




127. [Имя татар происходит от имени монголов та-та (EB, xxvi. 448).]




128. Précis de Géographie universelle. Мальте-Брюн прослеживает связь между венграми и скандинавами на основе сходства языков: «В те первобытные века, когда гунны, готы, ьюты, асы и многие другие народы собирались вокруг древних алтарей Одина». Некоторые из приводимых им слов имеют санскритское происхождение. Т. VI, стр. 370.




129. Eclaircissemens Géographiques sur la Carte de l’Inde, p. 43 [Smith,
EHI, 315 ff.].




130. Орфография, которая более созвучна с индусским произношением имени Хуон, или Оун, чем Гунн.




131. Тот же бард говорит, что в Трисави, в трех косах от Бароды, имеется три или четыре дома этих гуннов, а кихийский бард Могджи говорит, что их предания свидетельствуют о существовании многих могущественных князей-гуннов в Индии. [О гуннах в Зап. Индии см. BG, i. Часть i. 122 и след. Трудность в тексте теперь устранена доказательством того, что многие из них стали раджпутами.]




132. Покойный капитан Макмердо, смерть которого стала потерей для службы и литературы, дает живое описание нравов катхи. Его мнения полностью совпадают с моими собственными относительно этого народа. См. т. I, стр. 270, Trans. Soc. of Bombay. [Об описаниях катхи см. BG, ix. Часть i. 252 ff., viii. 122 ff. При маратхах название катхиского тракта — Катхиавар — распространилось на всю Саураштру (Wilberforce-Bell, Hist. of Kathiawad, 132 f.).]




133. Излишне перечислять их здесь. В поэмах Чанда, некоторые книги которых я перевел и намерен выпустить в свет, проявится та важная роль, которая была отведена катхи.




134. [В форме символа, похожего на паука, лучи которого образуют ноги (BG, ix. Часть i. 257).]




135. Капитан Макмердо упоминает раджпутов Катхиавара, а не Раджастхана.




136. Об их внешности и голубых глазах, указывающих на их готическое или гетическое происхождение, у автора будет повод поговорить более подробно в своем личном повествовании.




137. «Князья Татты и Мултана».




138. [Происхождение баллов неточно: они, вероятно, были гурджарами (Ibid. 495 f.).]




139. [Чотила в Катхиаваре (BG, viii. 407).]




140. Его сын, Мадхо Сингх, нынешний управляющий, является потомком знаменитого Залима и дочери вождя-рановата, что дало потомству его (Мадхо Сингха) право вступать в брак далеко за пределами их социального круга. Настолько превосходство крови возвышается над всеми мирскими соображениями для раджпута, что, хотя Залим Сингх держал бразды правления самым богатым и благоустроенным государством Раджастхана, он счел свою семью польщенной тем, что добыл в жены своему внуку дочь второстепенного вождя-качхваха.




141. [Гхумли в холмах Барда, примерно в 40 милях к востоку от Порбандара (Wilberforce-Bell, Hist. of Kathiawad, 49 f.; BG, viii. 440).]




142. [Термины камар и камари, по-видимому, исчезли.]




143. Сложное слово от гох — «сила»; Ила — «земля». [Это исключено: ср. гухилот.]




144. [О Кхере, «колыбели ратхоров», см. Эрскин, iii. A. 199.]




145. [Об острове Пирам в округе Ахмадабад см. IGI, xx. 149 f., а о предании — Wilberforce-Bell, op. cit. 71 f.; BG, iv. 348, viii. 114.]




146. [Древний Нандападра в Раджпипле, Бомбей (IGI, xviii. 361; BG, i. Часть ii. 314).]




147. Sarwaiya Khatri tain sar.




148. Су, как отмечалось ранее, является отличительным префиксом, означающим «превосходный». [Этимология невозможна. Лата была Юж. Гуджаратом.]




149. [For the Dābhi tribe, see IA, iii. 69 ff., 193 f.; Forbes, Rāsmāla, 237 f.]




150. В 1807 году автор прошел через эту территорию в одиночной прогулке с целью исследовать эти места, тогда малоизвестные; и, будучи всего лишь молодым субом, был любезно принят и обласкан как в Бароде, так и в Шеопуре. В 1809 году он снова въехал в страну при совершенно иных обстоятельствах, в составе свиты британского посланника при дворе Синдхии, и с горечью стал свидетелем военных действий против Шеопура и его падения, будучи не в силах помочь своим друзьям. Гаурский князь оставил воинские добродетели. Он стал ревностным поклонником Вишну, отказался от мясной пищи, постоянно танцевал перед изображением бога и был гораздо более сведущ в мистической поэзии Кришны и его возлюбленной Радхи, чем в воинской песне барда. Его звали Радхикадас, «слуга Радхи»; и, насколько это касается его лично, мы могли бы перестать сожалеть о том, что он был последним из своего рода.




151. [В «Отчете о переписи населения Раджпутаны» за 1911 год (i. 255) названы только два подклана. Раджпуты-гауры многочисленны в Объединенных провинциях, а брахманы-гауры Джайпура представляют собой чужеродное племя, влившееся в индийское общество (IA, xi. 22). Они никак не могут быть связаны с династией Пала или Сена в Бенгалии (Smith, EHI, 397 ff.).]




152. См. Transactions of Royal Asiatic Society, vol. i. p. 133. [Они встречаются в междуречье Верхнего Ганга и Джамны и являются мусульманами.]




153. Бенарес.




154. [О гахарварах см. Круки, Tribes and Castes N.W.P. and Oudh, ii. 32 ff., а о династии гахарваров в Каннаудже — (Smith, EHI, 384 ff.).]




155. Убит по наущению принца Салима, сына Акбара, впоследствии императора Джахангира. См. этот эпизод в собственных «Записках» императора [Айн, i. Введ. xxiv. ff.].




156. [О Субхкаране Сингхе см. Маннуччи (i. 270, 272). Далпат был одним из его пациентов (Ibid. ii. 298).]




157. После смерти Махададжи Синдхии женщины его семьи из опасения перед его преемником (Даулатом Рао) искали убежища и защиты у раджи Датии. Была послана армия с требованием их выдачи, а отказом было объявлено начало военных действий. Этот храбрый человек не стал даже ждать нападения и во главе преданного отряда из трехсот всадников с пиками принес разрушение среди нападавших, не давая и не прося пощады: так он пал в защите законов убежища и чести. Даже будучи тяжело раненным, он не принимал никакой помощи и отказывался покинуть поле боя, но, презирая любое примирение, встретил свою судьбу. Автор проезжал мимо места, где был совершен этот доблестный поступок; и от его сына, нынешнего раджи, услышал анналы его рода.




158. Амбер, или Джайпур, а также Мачери входили в состав Дхундхара, древнего географического названия [которое, как говорят, происходит от древнего жертвенного кургана (дхундх) на западной границе государства или от царя-демона Дхундху (IGI, xiii. 385).]




159. Руины Раджора находятся примерно в пятнадцати милях к западу от Раджгарха. Человек, отправленный туда автором, сообщил о существовании надписей в храме Нилкантха Махадео.




160. [Они многочисленны в Объединенных провинциях, но их происхождение и предания неясны.]




161. [См. Круки, Tribes and Castes N.W.P. and Oudh, iv. 263 ff.]




162. [Они почти наверняка имеют смешанное происхождение (Crooke, op. cit. i. 118 ff.).]




163. [Они жили к востоку от Каспийского моря и не могут иметь никакого отношения к индийским дахиям (Sykes, Hist. of Persia, i. 330).]




164. [Их происхождение весьма неопределенно; в Бахавалпуре они ныне отрекаются от раджпутского происхождения и утверждают, что являются потомками Пророка (Rose, Glossary, ii. 410 ff.; Malik Muhammad Din, Gazetteer Bahawalpur, i. 23, 133 ff.).]




165. [Маллои (санскр. малава) занимали нынешний округ Монтгомери и части Джанга. Они не имели никакого отношения к Мултану (санскр. Муластханапура) (Smith, EHI, 96; McCrindle, Alexander, 350 ff.).]




166. [Они представляют собой смешанную расу, ранних поселенцев в Алваре (Crooke, Tribes and Castes N.W.P. and Oudh, iv. 86 ff.).]




167. Конечный слог ка является знаком родительного падежа [?].




168. «Правитель страны», от дес — «страна» и пати — «правитель». (Вопр. δεσπότης?)




169. [Айн, ii. 344 f. Дахир был убит в бою: настоящей трагедией была смерть Мухаммада ибн Касима в результате ложного обвинения (Elliot-Dowson i. 292).]




170. [Эллиот (Supplemental Glossary, 262) пишет имя Дхахима и говорит, что они встречаются в Мирутском округе.]




171. Бард Чанд так описывает Баяну и брак Притхвираджа с дахими: «На вершине холмов Друинадахар, чье грозное бремя давило на голову Шешнага, располагался замок Баяна, напоминающий Кайлас. У дахимы было три сына и две прекрасные дочери: да будет прославлено его имя в этот железный век! Одна дочь была выдана замуж за владыку Мевата, другая — за чаухана. Вместе с ней он дал в приданое восемь прекрасных девиц и шестьдесят три рабыни, сто отборных лошадей иракской породы, двух слонов и десять щитов, серебряное ложе для невесты, сто деревянных изображений, сто колесниц и одну тысячу золотых монет». Бард, прощаясь, говорит: «Дахима расточал свое золото и наполнял свои сундуки людскими похвалами. Дахими произвела на свет драгоценность, бесценный самоцвет — князя Раинси».

Автор приводит здесь фрагмент руин Баяны, древнего жилища дахимов.




172. [Многие имена в следующем списке не поддаются идентификации, и их правильная форма неясна. Имена купеческих племен в основном представляют собой группы, ограниченные Раджпутаной.]





ГЛАВА 8

Сделав таким образом обзор племен, которые в разное время населяли и до сих пор населяют Индостан, следует подвести итог.

На столь обширном поле было невозможно представить все, что можно было выдвинуть об отличительных чертах религии и нравов; но этот недостаток будет восполнен в анналах наиболее выдающихся правящих родов, благодаря чему мы избежим повторений.

Та же религия, управляющая установлениями всех этих племен, действует так, чтобы противодействовать тому различию в нравах, которого естественным образом следовало бы ожидать среди столь большого разнообразия, проистекающего из положения или климата, хотя такие причины и производят существенную разницу во внешнем быте. Пересеките лишь возвышенный хребет, который разделяет горный Мевар от низкой песчаной области Марвара, и разница в костюме и манерах поразит самого поверхностного наблюдателя. Но эти перемены лишь внешние и личные; ментальный характер изменяется меньше, поскольку их всех ведет одно и то же вероисповедание, одна и та же религия (главный формирователь и реформатор нравов).

Различия между раджпутскими государствами.
—We have the same
mythology, the same theogony, the same festivals, though commemorated
with peculiar distinctions. There are niceties in
thought, as in dress, which if possible to communicate would
excite but little interest; when the tie of a turban and the fold
of a robe are, like Masonic symbols, distinguishing badges of
tribes. But it is in their domestic circle that manners are best
seen [122]; where restraint is thrown aside, and no authority
controls the freedom of expression. But does the European seek
access to this sanctum of nationality ere he gives his debtor and
creditor account of character, his balanced catalogue of virtues and
vices? He may, however, with the Rajput, whose independence
of mind places him above restraint, and whose hospitality
and love of character will always afford free communication to
those who respect his opinions and his prejudices, and who are
devoid of that overweening opinion of self, which imagines that
nothing can be learned from such friendly intercourse. The
personal dissimilarity accordingly arises from locale; the mental
similarity results from a grand fixed principle, which, whatever
its intrinsic moral effect, whatever its incompatibility with the
elevated notions we entertain, has preserved to these races, as
nations, the enjoyment of their ancient habits to this distant
period. May our boasted superiority in all that exalts man
above his fellows, ensure to our Eastern empire like duration;
and may these notions of our own peculiarly favoured destiny
operate to prevent us from laying prostrate, in our periodical
ambitious visitations, these the most ancient relics of civilization
on the face of the earth. For the dread of their amalgamation
with our empire will prevail, though such a result would be
opposed not only to their happiness, but to our own stability.

Союзы с британцами.
—With our present system of alliances,
so pregnant with evil from their origin, this fatal consequence
(far from desired by the legislative authorities at home)
must inevitably ensue. If the wit of man had been taxed to
devise a series of treaties with a view to an ultimate rupture,
these would be entitled to applause as specimens of diplomacy.

Существует вечное расхождение между духом и буквой каждого договора; и в то время как внутренняя независимость каждого государства служит основой, она сводится на нет и аннулируется последовательными условиями, и эти положительные и отрицательные качества продолжают взаимно отталкивать друг друга до тех пор, пока не станет очевидно, что независимость не может существовать при таких условиях. Там, где дисциплина слаба, как в этих феодальных объединениях, и где каждый подчиненный вассал является хозяином собственных дружинников, один лишь пункт о военных контингентах стал бы источником споров. Приводя к вмешательству в дела каждого отдельного вождя, это сделало бы такую помощь хуже чем бесполезной. Но это второстепенное соображение по сравнению с данью и денежными обязательствами, которые, будучи неурегулированными и неопределенными, оставляют лазейку для [123] системы шпионажа в их налоговых отчетах — системы не только отвратительной, но и противоречащей договору, который оставляет «внутреннее управление» неприкосновенным. Эти возможности для споров и общая распущенность их правительств, сталкивающаяся с нашей регулярной системой, представляют опасные рычаги для честолюбия; и кто настолько слеп, чтобы не знать, что честолюбие жаждать отличиться должно влиять на каждого наместника на Востоке? Пока ратные подвиги и приобретение территорий перевешивают скромный блеск гражданской добродетели, периодические визиты в эти царства всегда будут подобны комете,




Foreboding change to princes.







Наше положение на Востоке было и остается таковым, при котором завоевание само навязывается нам. У нас все еще есть сила, как бы поздно это ни было, остановиться и не предвосхищать ее дальнейшие приказы о наступлении. Борьба за илистый берег привела наше оружие к Золотому Херсонесу, пределу географии Птолемея. С Индом слева, Брахмапутрой справа, Гималайским барьером, возвышающимся подобно гиганту на страже татарского подъема, океаном и нашими кораблями за спиной — такова наша колоссальная поза! Но если направленное не в ту сторону честолюбие не останавливается у Брахмапутры, а погружается, чтобы собрать лавры из тикового леса Аракана, какая у нас есть гарантия для этих индусских государств, оказавшихся по договору в тисках нашего контроля?

Но теплится надежда, что та же великодушность, которая сформировала эти узы, вырвавшие раджпутов из деградации и грозящей гибели, сохранит обещание, данное в лихорадке успеха, «что их независимость останется священной»; что она смягчит ошибки, которые мы не можем не замечать, и увековечит этот оазис древнего правления в пустыне разрушительной революции народов, чьи добродетели принадлежат им самим, а пороки являются прививками тирании, завоевания и религиозной нетерпимости. [1]

Сделать их известными — один из шагов к тому, чтобы добиться для них по меньшей мере дара сочувствия; ибо можно ли ожидать при эфемерной власти наших правителей и агентов правительства, что розга будет падать мягче, когда царит невежество в отношении их истории и не возникает никаких добрых ассоциаций от знания их воинских подвигов и все же гордой осанки, их великодушия, учтивости и широкого гостеприимства? Таковы раджпутские добродетели, которые существуют до сих пор среди всех их революций и пережили века мусульманского фанатизма и могущества; хотя к чести добродетельных и великодушных немногих среди увенчанных коронами глав восьми веков, как татарских, так и могольских, были некоторые великие души [124]; люди высокой ценности, которые появлялись с интервалами, чтобы искупить угнетение целой предшествующей династии.

Высокая позиция, которую мы заняли, и возвышенные чувства, с которыми мы представили себя среди раджпутов, приписывая себе мотивы чистоты, бескорыстной благожелательности, едва ли свойственные человечеству и которым лишь их священные писания уступали в параллели, породили столь возвышенные представления о нашем праве осуществлять атрибуты божественности, справедливости и милосердия, что они ожидали едва ли меньшего, чем всемогущая мудрость в наших действиях; однако повсюду в каждом отдельном государстве возникали обстоятельства, показывавшие, что мы были простыми смертными и что мораль поэта:




’Tis distance lends enchantment to the view,







была истинна в политике. Следствием этого стали горе и недоверие — за ними последовал гнев; но чувство долга все еще слишком сильно, чтобы вызвать более сильное и менее благородное чувство. Эти ошибки еще могут быть искуплены, и наши раджпутские союзники все еще могут быть сохранены в качестве полезных друзей: хотя они могут быть таковыми лишь при условии наслаждения полной внутренней независимостью и своими древними институтами.

«Никакой политический институт не может устоять, — замечает красноречивый историк Средних веков, — который не впаивается в сердце людей древними предрассудками или признанными заслугами. Феодальный пакт имел много от этого характера. Исполняя обязанности взаимной помощи и верности посредством военной службы, пробуждались энергии дружбы, а узы морального сочувствия накладывались на узы позитивного договора».

Мы отбросим одну из предполагаемых причин, придающих стабильность политическим институтам — «признанные заслуги», которые никогда не были свойственны рыхлому феодальному пакту Раджвары; но отсутствие этого усиливает необходимую замену — «древние предрассудки», которые восполняют многие недостатки.

Наше аномальное и противоречивое вмешательство в одних случаях и невмешательство в других одинаково ведут к усилению дезорганизации, вызванной долгим хищническим угнетением в различных сословиях общества, вместо восстановления той гармонии и непрерывности, которые существовали ранее. Великой опасностью, более того, неизбежным следствием упорства в такой линии поведения будет их низведение до той же деградации, что и других наших союзников, и их окончательное включение в наше и без того слишком обширное владение [125].

Можно утверждать, что масштаб и содержание этих союзов не были совсем уж неподходящими для периода, когда они заключались, и нашего ограниченного знания; но разве было поздно, когда это знания расширилось, очистить их от шлака, который портил два великих принципа взаимной выгоды, на которых все они основывались, а именно: «полную внутреннюю независимость» для них и «признанное верховенство» для защищающей державы? Скажут, что даже эти краеугольные камни великого политического здания далеки от обладания теми долговечными качествами, которые определяют договаривающиеся стороны, но что, напротив, они являются Ормуздом и Акриманом, добрым и злым принципами борьбы. Но когда мы добавили денежные обязательства неопределенного масштаба, возрастающие пропорционально их процветанию, и вооруженные контингенты их войск, чьи распущенные нравы и дисциплина обеспечивали бы постоянные жалобы, мы можем определенно записать себе в заслугу создание системы, которая неизбежно принудит к тому прямому вмешательству, предотвратить которое декларирует широкий принцип каждого договора.

Неизбежным следствием этого является увековечение того денационализирующего принципа, столь хорошо понятого маратхами: divide et impera. Нас немного; пользуясь восточной метафорой, наши агенты должны «использовать чужие глаза и уши». Традиционную зависимость, которая возникла бы снова, наше вмешательство полностью аннулирует. Князья обнаружат, что могут угнетать своих вождей, вожди найдут каналы, через которые повеления их государя могут быть сведены на нет, а безответственные министры должны будут получить нашу поддержку для сбора этих неопределенных даней; и единодушие, уверенность и все те чувства благодарности, которые они должны и признают должными нам, будут постепенно увядать вместе с национальной деградацией. То, что наши союзы имеют такую тенденцию, не может быть оспорено. В силу самой своей природы они переносят уважение каждого класса подданных от их непосредственного государя к верховной власти и ее подчиненным агентам. Кто осмелится утверждать, что правительство, которое не может поддерживать свое внутреннее правление без ограничений, может быть национальным? что без власти ничем не скованной и не сдерживаемой внешним советом или шпионажем оно может сохранять самоуважение — краеугольный камень всякой добродетели как у государств, так и у индивидов? Это первое из чувств эти договоры начисто уничтожают. Можем ли мы предполагать, что на таких денационализированных союзников можно полагаться в чрезвычайных ситуациях? Или что если им позволить сохранить искру их древнего морального наследия, то она [126] не вспыхнет пламенем против нас при удобном случае, вместо того чтобы разжигать мощное чувство благодарности, которое все еще существует по отношению к нам в этих воинственных общинах?

Подобно нам, они были естественными врагами той хищнической системы, которая столь долго тревожила нашу власть, и наше сохранение, и их сохранение одинаковым образом учитывались при ее уничтожении. Когда мы искали их союза, мы говорили пленительными акцентами филантропии; мы ухаживали за ними, чтобы отсоединить их от этого Акримана политических потрясений. Мы не смеем ставить под сомнение благожелательные мотивы главного зачинщика этих союзов, и его политика совпадала с самыми здравыми соображениями мудрости. Но договоры могли быть пересмотрены, а одиозные части, приводившие к раздору, аннулированы ценой нескольких жалких лаков дани и части суверенного почтения. Еще не поздно. Истинная политика освободила бы их от нашего союза вовсе; но до тех пор пусть они не чувствуют своих оков в тягостном стеснении каждого внутреннего процесса. Уберите тот жернов национальной процветаемости, то осязаемое ощущение, что каждый дополнительный бушель зерна, выращенный на их давно заброшенных полях, должен отправлять свою десятину в британские житницы. Пусть национальный ум обретет свою былую упругость, и они снова достигнут прежней известности. У нас есть сила продвинуть это величие и сделать его и его результат своими, либо с помощью системы, недостойной Британии, замедлить и даже заглушить его вовсе. [2]

Никогда еще их национальные характеристики не подвергались такой опасности, как в соблазнительном затишье, последовавшем за бурные волнениями, в которых они так долго плавали; сомневаясь, выражаясь их собственным образным выражением, «дар ли нашей дружбы или наше оружие» несли в себе большее зло. Последнему они не могли противостоять; хотя нельзя упускать из виду, что, подобно древнему Риму, когда его слава увядала, мы используем «оружие варваров» для защиты наших завоеваний от них самих! Разве ум когда-либо стационарен? Приобретаются ли добродетель и высокие понятия через контакт и пример? Неужели во всех туземных легионах трех президентств Индии нет ума выше уровня месячного жалования в 10 фунтов стерлингов, нет никакого Одоакра, никакого Шиваджи [127], чтобы возродиться снова? Разве книга знаний и истины, которую мы держим перед ними, служит лишь для того, чтобы научить их покорности и увековечить их слабость? Можем ли мы без новых притязаний ожидать вечной благодарности и не должны ли мы рационально ожидать реакции в виде какого-то великого импульса, который, представляя собой яркий пример изменчивости власти, может дать урок на благо потомству?

Разве плащ защиты, который мы бросили над этими воинственными расами, способен предотвратить такой исход? Он мог бы, конечно, будучи пропитан всеми теми филантропическими чувствами, в которых мы видели свою заслугу, подействовать с усыпляющим влиянием и погасить угли межгосударственной вражды. «Лев и ягненок должны были пить из одного источника»; они были приведены к ожиданию священной Сатья-юги, когда каждый человек покоился под своей смоковницей, к которой не смели приближаться ни распря, ни зависть.

Когда столь многие народы призываются в период великого бедствия и опасности передать чужеземцу, во всем противоположному им, в большинстве своем превосходящему их, контроль над своими силами в военное время, разрешение их споров в мирное время и долю плодов их возрождающегося процветания, каков должен быть результат; когда каждый раджпут может повесить свою пику в зале, превратить свой меч в лемех и сделать из своего щита корзину? Что, кроме крушения каждой добродетели? Оно начинается с основы раджпутских добродетелей — воинских; погасите их, и они вскоре перестанут уважать самих себя. Лень, низкое коварство и подлость последуют за этим. Какой народ когда-либо сохранял свой характер, переложив на чужеземца силу защиты! Чтобы быть великим, чтобы быть независимым, его воинский дух должен лелеяться; счастлив тот, кто в пределах умеренности. Увлеченный энтузиазмом, автор испытал опасность вмешательства, наблюдая лишь одну сторону картины — яркие огни, сиявшие на их долгие дни темноты, не рассчитав ту тень, которая последует за внезапным ослеплением.

Только от прекращения нами всякого рода вмешательства зависит их независимость или их слияние — кризис, чреватый опасностью для нашего разросшегося правления.

Применим речь Александра к его ветеранам, уставшим от завоеваний и отказывающимся переходить Гифасис, и не будем слишком сильно полагаться на нашу империю мнения: «Слава никогда не представляет дела такими, какие они есть на самом деле, а напротив, преувеличивает все. Это очевидно; ибо наша собственная репутация и слава, хотя и основанные на твердой истине, все же больше обязаны слухам, чем действительности» [3].

Мы можем завершить словами македонского завоевателя о причинах оказания [128] персам и другим его иностранным союзникам столь большой милости: «Обладание тем, что мы добыли мечом, не слишком долговечно, но обязательство добрых услуг вечно. Если мы хотим удержать Азию, а не просто пройти сквозь нее, наше милосердие должно распространяться и на них, и их верность сделает нашу империю вечной. Что до нас самих, у нас есть больше, чем мы знаем куда девать, и это должен быть ненасытный, алчный нрав, который желает продолжать наполнять то, что уже переливается через край» [4] [129].




1. [Нынешние отношения штатов с правительством Индии оправдывают эти ожидания.]




2. Если филантропия лорда Гастингса, которая радовалась вырыванию этих древних государств из деградации хищнической войны, ожидала, что за четыре коротких года из хаоса столетия родится порядок, и «была готова посетить своим неудовольствием все симптомы внутреннего пренебрежения, проистекающие из апатии, равнодушия или скрытой неприязни»; если он дал понять, что «правительство возьмет на себя задачу восстановления порядка» и что «все изменения» на этот счет «будут затребованы и жестко востребованы»; в конце концов, что «будут приняты такие меры, которые лишат их возможности дольше злоупотреблять духом либеральной терпимости, мотивы которой они были неспособны понять или оценить», что им надеяться от тех, кто лишен его симпатий?




3. Квинт Курций, кн. ix. [ii. 6].




4. Там же, кн. viii. [viii. 27].







КНИГА III. ОЧЕРК ФЕОДАЛЬНОЙ СИСТЕМЫ В РАДЖАСТХАНЕ




ГЛАВА 1

Феодализм в Раджастхане.
—It is more than doubtful whether any
code of civil or criminal jurisprudence ever existed in any of
these principalities; though it is certain that none is at this day
discoverable in their archives. But there is a martial system
peculiar to these Rajput States, so extensive in its operation as
to embrace every object of society. This is so analogous to the
ancient feudal system of Europe, that I have not hesitated to
hazard a comparison between them, with reference to a period
when the latter was yet imperfect. Long and attentive observation
enables me to give this outline of a system, of which there
exists little written evidence. Curiosity originally, and subsequently
a sense of public duty (lest I might be a party to injustice),
co-operated in inducing me to make myself fully acquainted with
the minutiae of this traditionary theory of government; and
incidents, apparently trivial in themselves, exposed parts of a
widely-extended system, which, though now disjointed, still
continue to regulate the actions of extensive communities, and
lead to the inference, that at one period it must have attained a
certain degree of perfection.

Прошло много лет с тех пор, как я впервые вынашивал эти мнения, задолго до того, как между этими государствами и британским правительством возникла какая-либо связь; когда их география была нам мало известна, а их история — еще меньше. В тот период я часто путешествовал среди них для развлечения, подчиняя этому свои цели и свободно излагая результат своему правительству. У меня были [130] обильные источники сведений, направлявшие меня при формировании моих аналогий: Монтескье, Юм, Миллар, Гиббон [1]; но я искал лишь общие сходства и черты, подобные тем, что были передо мной. Более совершенная, потому что более знакомая картина появилась с тех пор благодаря автору [2], который приподнял завесу тайны, покрывавшую этот предмет из-за того, что он до тех пор лишь несовершенно понимался. Я сравнил черты раджпутского общества с законченной картиной этого красноречивого писателя и буду удовлетворен тем, что обосновал право этих племен на участие в системе, доселе считавшейся принадлежащей исключительно Европе. Я осознаю опасность гипотезы и не представлю ничего, что не подкреплено неопровержимыми доказательствами.

Племенная система.
—The leading features of government
amongst semi-barbarous hordes or civilized independent tribes
must have a considerable resemblance to each other. In the
same stages of society, the wants of men must everywhere be
similar, and will produce the analogies which are observed to
regulate Tatar hordes or German tribes, Caledonian clans, the
Rajput Kula (race), or Jareja Bhayyad (brotherhood). All the
countries of Europe participated in the system we denominate
feudal; and we can observe it, in various degrees of perfection
or deterioration, from the mountains of Caucasus to the Indian
Ocean. But it requires a persevering toil, and more discriminating
judgement than I possess, to recover all these relics of civilization:
yet though time, and still more oppression, have veiled
the ancient institutions of Mewar, the mystery may be penetrated,
and will discover parts of a system worthy of being rescued from
oblivion.

Влияние мусульман и маратхов.
—Mahratta cunning,
engrafted on Muhammadan intolerance, had greatly obscured
these institutions. The nation itself was passing rapidly away:
the remnant which was left had become a matter of calculation,
and their records and their laws partook of this general
decay. The nation may recover; the physical frame may be
renewed; but the morale of the society must be recast. In this
chaos a casual observer sees nothing to attract notice; the theory
of government appears, without any of the dignity which now
marks our regular system. Whatever does exist is attributed
to fortuitous causes—to nothing systematic: no fixed principle
is discerned, and none is admitted; it is deemed a mechanism
without a plan. This opinion is hasty. Attention to distinctions,
though often merely nominal [131], will aid us in discovering the
outlines of a picture which must at some period have been more
finished; when real power, unrestrained by foreign influence,
upheld a system, the plan of which was original. It is in these
remote regions, so little known to the Western world, and where
original manners lie hidden under those of the conquerors, that
we may search for the germs of the constitutions of European
States.[3] A contempt for all that is Asiatic too often marks our
countrymen in the East: though at one period on record the
taunt might have been reversed.

Отмечая любопытное совпадение между нравами, понятиями и правительствами Европы в Средние века и таковыми в Раджастхане, нам вовсе не обязательно делать вывод, что одна система была заимствована у другой; каждое из них, по сути, можно сказать, имеет своей основой патриархальную форму. Я иногда был склонен согласиться с определением Гиббона, который называет систему наших предков порождением случайности и варварства. «Le système féodal, assemblage monstrueux de tant de parties que le tems et l’hazard ont réunies, nous offre un objet très compliqué: pour l’étudier il faut le décomposer» [4]. Я попытаюсь это сделать.

Уклад в этих государствах, как уже отмечалось, носит поистине патриархальный характер: здесь большая часть вассальных вождей, начиная с высших из шестнадцати пэров и кончая владельцами чарсы земли, заявляют о своем кровном родстве с сувереном.

Природные семена заложены в любой почве, однако дерево не достигало зрелости иначе как в благоприятных условиях. Совершенство этой системы в Англии объясняется норманнами, которые принесли ее из Скандинавии, куда она, вероятно, была доставлена Одином и сакасенами либо в результате более ранних миграций из Азии; это совпало бы с гипотезой Ричардсона, который утверждает, что она была привнесена из Татарии. Хотя умозрительные рассуждения не входят в мои планы, наблюдая определенные аналогии этому в обычаях древних германских племен, франков или готских народностей, я позволю себе отметить их. В одном нет сомнений: знание должно было сопутствовать волне миграций с востока; и из высшей Азии вышли асии, хатты и кимврские ломбарды, распространившие эту систему в Скандинавии, Фрисландии и Италии.

Происхождение распрей.
—“It has been very common,” says the
enlightened historian of the Feudal System in the Middle Ages,
“to seek for the origin of feuds, or at least for analogies to them,
in the history of various countries; but though it is of great
importance to trace the similarity of customs in different parts of
the world, we should guard against seeming analogies, which
vanish away when they are closely observed. It is easy to find
partial resemblances to the feudal system. The relation of patron
and client in the republic of Rome has been deemed to resemble
it, as well as the barbarians and veterans who held frontier lands
on the tenure of defending them and the frontier; but they were
bound not to an individual, but to the state. Such a resemblance
of fiefs may be found in the Zamindars of Hindustan and the
Timariots of Turkey. The clans of the Highlanders and Irish
followed their chieftain into the field: but their tie was that of
imagined kindred and birth, not the spontaneous compact of
vassalage.”[7]

Я привожу это подробно для того, чтобы показать: если я по-прежнему упорствую в том, что считаю раджпутскую систему чистой системой вассальных распрей, то я вижу перед собой опасность кажущихся сходств. Однако пожалования, грамоты, акты и предания, копии которых будут приведены в Приложении, подтвердят мои взгляды. Я надеюсь доказать, что племена северных областей Индостана обладали этой системой и что она передавалась из поколения в поколение и существует поныне, несмотря на семь веков главенства династий Великих Моголов и патанов, совершенно чуждых им во всем, за исключением этой особенности государственного устройства, в которой изначально наблюдалось сходство. В некоторых из этих государств — тех, которые меньше всего затронули завоевания, — эта система сохранилась свободной от нововведений. Тем не менее свои примеры я буду выводить главным образом из Мевара, поскольку его внутреннее правление в меньшей степени подвергалось влиянию внешней политики, вплоть до периода упадка имперской власти Дели.

Свидетельства из Мевара.
—As in Europe, for a length of time,
traditionary custom was the only regulator of the rights and
tenures of this system, varying in each State, and not unfrequently
(in its minor details) in the different provinces of one
State, according to their mode of acquisition and the description
of occupants when required. It is from such circumstances that
the variety of tenure and customary law proceeds. To account
for this variety, a knowledge of them is requisite; nor is it until
every part of the system is developed that it can be fully understood.
The most trifling cause is discovered to be the parent of
some important result. If ever these were embodied into a code
(and we are justified in assuming such to have been the case),
the varied revolutions which have swept away almost all relics
of their history were not likely to spare these. Mention is made
of several princes of the house of Mewar who legislated for their
country; but precedents for every occurring case lie scattered
in formulas, grants, and traditionary sayings. The inscriptions
still existing on stone would alone, if collected, form a body of
laws sufficient for an infant community; and these were always
first committed to writing, and registered ere the column was
raised. The seven centuries of turmoil and disaster, during which
these States were in continual strife with the foe, produced many
princes of high intellect as well as valour. Sanga Rana, and his
antagonist, Sultan Babur, were revived in their no less celebrated
grandsons, the great Akbar and Rana Partap: the son of the
latter, Amra, the foe of Jahangir, was a character of whom the
proudest nation might be vain.

Свидетельства из надписей.
—The pen has recorded, and tradition
handed down, many isolated fragments of the genius of these
Rajput princes, as statesmen and warriors, touching the political
division, regulations of the aristocracy, and commercial and
agricultural bodies. Sumptuary laws, even, which append to a
feudal system, are to be traced in these inscriptions; the annulling
of monopolies and exorbitant taxes; the regulation of transit
duties; prohibition of profaning sacred days by labour; immunities,
privileges, and charters to trades, corporations, and
towns; such as would, in climes more favourable to liberty, have
matured into a league, or obtained for these branches a voice in
the councils of the State. My search for less perishable documents
than parchment when I found the cabinet of the prince
contained them not, was unceasing; but though the bigoted
Muhammadan destroyed [134] most of the traces of civilization
within his reach, perseverance was rewarded with a considerable
number. They are at least matter of curiosity. They will
evince that monopolies and restraints on commerce were well
understood in Rajwara, though the doctrines of political economy
never gained footing there. The setting up of these engraved
tablets or pillars, called Seoras,[8] is of the highest antiquity.
Every subject commences with invoking the sun and moon as
witnesses, and concludes with a denunciation of the severest
penalties on those who break the spirit of the imperishable bond.
Tablets of an historical nature I have of twelve and fourteen
hundred years’ antiquity, but of grants of land or privileges
about one thousand years is the oldest. Time has destroyed
many, but man more. They became more numerous during the
last three centuries, when successful struggles against their foes
produced new privileges, granted in order to recall the scattered
inhabitants. Thus one contains an abolition of the monopoly of
tobacco;[9] another, the remission of tax on printed cloths, with
permission to the country manufacturers to sell their goods free
of duty at the neighbouring towns. To a third, a mercantile
city, the abolition of war contributions,[10] and the establishment
of its internal judicial authority. Nay, even where good manners
alone are concerned, the lawgiver appears, and with an amusing
simplicity:[11] “From the public feast none shall attempt to carry
anything away.” “None shall eat after sunset,” shows that a
Jain obtained the edict. To yoke the bullock or other animal for
any work on the sacred Amavas,[12] is also declared punishable.
Others contain revocations of vexatious fees to officers of the
crown; “of beds and quilts[13]”; “the seizure of the carts, implements,
or cattle of the husbandmen,”[14]—the sole boon in our own
Magna Charta demanded for the husbandman. These and several
others, of which copies are annexed, need not be repeated. If
even from such memoranda a sufficient number could be collected
of each prince’s reign up to the olden time, what more could we
desire to enable us to judge of the genius of their princes, the
wants and habits of the people, their acts and occupations?
The most ancient written customary law of France is A.D. 1088,[15]
at which time Mewar was in high [135] prosperity; opposing, at
the head of a league far more powerful than France could form
for ages after, the progress of revolution and foreign conquest.
Ignorance, sloth, and all the vices which wait on and result from
continual oppression in a perpetual struggle for existence of ages’
duration, gradually diminished the reverence of the inhabitants
themselves for these relics of the wisdom of their forefathers.
In latter years, they so far forgot the ennobling feeling and respect
for ‘the stone which told’ their once exalted condition, as to
convert the materials of the temple in which many of these stood
into places of abode. Thus many a valuable relic is built up in
the castles of their barons, or buried in the rubbish of the fallen
pile.

Книги пожалований.
—We have, however, the books of grants to the
chiefs and vassals, and also the grand rent-roll of the country.
These are of themselves valuable documents. Could we but
obtain those of remoter periods, they would serve as a commentary
on the history of the country, as each contains the detail of
every estate, and the stipulated service, in horse and foot, to be
performed for it. In later times, when turbulence and disaffection
went unpunished, it was useless to specify a stipulation of
service that was nugatory; and too often the grants contained
but the names of towns and villages, and their value; or if they
had the more general terms of service, none of its details.[16] From
all these, however, a sufficiency of customary rules could easily
be found to form the written law of fiefs in Rajasthan. In
France, in the sixteenth century, the variety of these customs
amounted to two hundred and eighty-five, of which only sixty[17]
were of great importance. The number of consequence in Mewar
which have come to my observation is considerable, and the most
important will be given in the Appendix. Were the same plan
pursued there as in that ordinance which produced the laws of
Pays Coutumiers[18] of France, viz. ascertaining those of each
district, the materials are ready.

Подобное собрание было бы любопытным, особенно если бы к высеченным законам добавились предания. Законы эти часто казались бы незрелыми и могли бы содержать противоречия, однако мы увидели бы нужды народа; и если бы наша связь (чего бог упаси!) когда-нибудь стала более тесной, мы смогли бы осуществлять законодательную деятельность, не оскорбляя национальных обычаев и религиозных предрассудков. Если бы это благодаря какому-то инстинктивному импульсу или внешнему стимулу было осуществлено ими самими, это стало бы эпохой их избавления от долгого угнетения и могло бы привести к лучшим понятиям о государственном управлении и, как следствие, к всеобщему благополучию.

Благородное происхождение раджпутской расы.
—If we compare the antiquity
and illustrious descent of the dynasties which have ruled, and
some which continue to rule, the small sovereignties of Rajasthan,
with many of celebrity in Europe, superiority will often attach
to the Rajput. From the most remote periods we can trace
nothing ignoble, nor any vestige of vassal origin. Reduced in
power, circumscribed in territory, compelled to yield much of
their splendour and many of the dignities of birth, they have not
abandoned an iota of the pride and high bearing arising from a
knowledge of their illustrious and regal descent. On this principle
the various revolutions in the Rana’s family never encroached;
and the mighty Jahangir himself, the Emperor of the
Moguls, became, like Caesar, the commentator on the history of
the tribe of Sesodia.[19] The potentate of the twenty-two Satrapies
of Hind dwells with proud complacency on this Rajput king
having made terms with him. He praises heaven, that what
his immortal ancestor Babur, the founder of the Mogul dynasty,
failed to do, the project in which Humayun had also failed, and
in which the illustrious Akbar, his father, had but partial success,
was reserved for him. It is pleasing to peruse in the commentaries
of these conquerors, Babur and Jahangir, their sentiments
with regard to these princes. We have the evidence of Sir
Thomas Roe, the ambassador of Elizabeth to Jahangir, as to the
splendour of this race: it appears throughout their annals and
those of their neighbours.

Ратхоры Марвара.
—The Rathors can boast a splendid
pedigree; and if we cannot trace its source with equal certainty
to such a period of antiquity as the Rana’s, we can, at all events,
show the Rathor monarch wielding the sceptre at Kanauj, at the
time the leader of an unknown tribe of the Franks was paving
the way towards the foundation of the future kingdom of France.
Unwieldy greatness caused the sudden fall of Kanauj in the
twelfth century, of which the existing line of Marwar is a renovated
scion.[20]

Качхвахи Амбера.
—Amber is a branch of the once
illustrious and ancient [137] Nishadha, now Narwar, which produced
the ill-fated prince whose story[21] is so interesting. Revolution
and conquest compelled them to quit their ancestral abodes.
Hindustan was then divided into no more than four great kingdoms.
By Arabian[22] travellers we have a confused picture of
these States. But all the minor States, now existing in the west,
arose about the period when the feudal system was approaching
maturity in France and England.

Остальные менее прославленны, являясь потомками великих вассалов их древних королей.

Сесодии Мевара.
—Mewar exhibits a marked difference
from all the other States in her policy and institutions. She was
an old-established dynasty when these renovated scions were in
embryo. We can trace the losses of Mewar, but with difficulty
her acquisitions; while it is easy to note the gradual aggrandisement
of Marwar and Amber, and all the minor States. Marwar
was composed of many petty States, whose ancient possessions
formed an allodial vassalage under the new dynasty. A superior
independence of the control of the prince arises from the peculiarity
of the mode of acquisition; that is, with rights similar to the
allodial vassals of the European feudal system.

Гордость происхождением.
—The poorest Rajput of this day retains all
the pride of ancestry, often his sole inheritance; he scorns to
hold the plough, or to use his lance but on horseback. In these
aristocratic ideas he is supported by his reception amongst his
superiors, and the respect paid to him by his inferiors. The
honours and privileges, and the gradations of rank, amongst the
vassals of the Rana’s house, exhibit a highly artificial and refined
state of society. Each of the superior rank is entitled to a banner,
kettle-drums preceded by heralds and silver maces, with peculiar
gifts and personal honours, in commemoration of some exploit
of their ancestors.

Родовые гербы.
—The martial Rajputs are not strangers
to armorial bearings,[23] now so indiscriminately used in Europe.
The great banner of Mewar exhibits a golden sun [138] on a crimson
field; those of the chiefs bear a dagger. Amber displays the
panchranga, or five-coloured flag. The lion rampant on an
argent field is extinct with the State of Chanderi.[24]

В Европе эти обычаи были введены лишь в период крестовых походов и были заимствованы у сарацин, тогда как использование их среди раджпутских племен прослеживается со времен, предшествующих Троянской войне. В «Махабхарате», или Великой войне, происходившей за двенадцать веков до нашей эры, мы видим героя Бхишму, ликующего над своим трофеем — знаменем Арджуны, поле которого украшено изображением индийского Ханумана. Эти эмблемы имели религиозное значение у индусов и происходили из их мифологии, которая является истоком всех эмблем.

Племенной палладиум.
—Every royal house has its palladium,
which is frequently borne to battle at the saddle-bow of the
prince. Rao Bhima Hara, of Kotah, lost his life and protecting
deity together. The late celebrated Khichi[26] leader, Jai Singh,
never took the field without the god before him. ‘Victory to
Bajrang’ was his signal for the charge so dreaded by the Mahratta,
and often has the deity been sprinkled with his blood and that of
the foe. Their ancestors, who opposed Alexander, did the same,
and carried the image of Hercules (Baldeva) at the head of their
array.[27]

ЗнамЕНА.
—The custom (says Arrian) of presenting banners as
an emblem of sovereignty over vassals, also obtained amongst
the tribes of the Indus when invaded by Alexander. When he
conquered the Saka and tribes east of the Caspian, he divided
the provinces amongst the princes of the ancient families, for
which they paid homage, engaged to serve with a certain quota
of troops, and received from his own hand a banner; in all of
which he followed the customs of the country. But in these we
see only the outline of the system; we must descend to more
modern days to observe it more minutely. A grand picture is
drawn of the power of Mewar, when the first grand irruption of
the Muhammadans occurred in the first century of their era;
when “a hundred[28] kings, its allies and dependents, had their
thrones raised in Chitor,” for its defence and their own individually
[139], when a new religion, propagated by the sword of conquest,
came to enslave these realms. This invasion was by
Sind and Makran; for it was half a century later ere ‘the light’
shone from the heights of Pamir[29] on the plains of the Jumna and
Ganges.

С момента начала этой религиозной войны в горах к западу от Инда прошло немало веков, прежде чем «Царь Веры» занял престол Юдхиштхиры. Бард Чанд оставил нам различные ценные свидетельства этого периода, имеющие значение как в историческом плане, так и для данной темы. Висаладева, монарх, чье имя высечено на колонне победы в Дели, повел войско против захватчика, и в нем, по словам барда, «собрались знамена восемьдесят четырех князей». Бард с большим воодушевлением описывает призыв, разосланный для этого великолепного феодального ополчения из самого сердца Антальбеди к берегам западного моря, и это совпадает с хроникой его победы, которую, скорее всего, принесло ему именно это войско. Однако не существует более прекрасной картины феодальных нравов, чем история Притхвираджа, содержащаяся в поэмах Чанда. Удивительно, как этот эпос мог так долго оставаться в забвении: доскональное знание его и других произведений подобного рода открыло бы множество источников новых познаний и позволило бы проследить немало любопытных и интересных совпадений.

Вникая в эти предания о днях минувших, можно прийти к выводу, что курултай татар, чауган раджпутов и Марсово поле франков имели единое общее происхождение.

Влияние касты.
—Caste has for ever prevented the inferior
classes of society from being incorporated with this haughty
noblesse. Only those of pure blood in both lines can hold fiefs
of the crown. The highest may marry the daughter of a Rajput,
whose sole [140] possession is a ‘skin of land’:[32] the sovereign
himself is not degraded by such alliance. There is no moral blot,
and the operation of a law like the Salic would prevent any
political evil resulting therefrom. Titles are granted, and even
fiefs of office, to ministers and civil servants not Rajputs; they
are, however, but official, and never confer hereditary right.
These official fiefs may have originally arisen, here and in Europe,
from the same cause; the want of a circulating medium to pay the
offices. The Mantris[33] of Mewar prefer estates to pecuniary
stipend, which gives more consequence in every point of view.
All the higher offices—as cup-bearer, butler, stewards of the
household, wardrobe, kitchen, master of the horse—all these are
enumerated as ministerialists[34] at the court of Charlemagne in
the dark ages of Europe, and of whom we have the duplicates.
These are what the author of the Middle Ages designates as
“improper feuds.”[35] In Mewar the prince’s architect, painter,
physician, bard, genealogist, heralds, and all the generation of
the foster-brothers, hold lands. Offices are hereditary in this
patriarchal government; their services personal. The title
even appends to the family, and if the chance of events deprive
them of the substance, they are seldom left destitute. It is not
uncommon to see three or four with the title of pardhan or
premier.[36]

Но прежде чем углубляться в эти беглые и общие замечания, я изложу основные детали системы, существовавшей в былые времена и частично сохраняющейся поныне в княжестве раны Мевара. Поскольку его география и территориальное деление подробно описаны в соответствующем месте, я должен отсылать читателя туда для предварительного понимания его местности.

Владения вождя и государственные земли.
—The local disposition of the
estates was admirably contrived. Bounded on three sides, the
south, east, and west, by marauding barbarous tribes of Bhils,
Mers, and Minas, the circumference of this circle was subdivided
into estates for the chiefs, while the khalisa, or fiscal land, the
best and richest, was in the heart of the country, and consequently
well protected [141]. It appears doubtful whether the khalisa
lands amounted to one-fourth of those distributed in grant to the
chiefs. The value of the crown demesne as the nerve and sinew
of sovereignty, was well known by the former heads of this house.
To obtain any portion thereof was the reward of important services;
to have a grant of a few acres near the capital for a garden
was deemed a high favour; and a village in the amphitheatre or
valley, in which the present capital is situated, was the ne plus
ultra of recompense. But the lavish folly of the present prince,
out of this tract, twenty-five miles in circumference, has not
preserved a single village in his khalisa. By this distribution,
and by the inroads of the wild tribes in the vicinity, or of Moguls
and Mahrattas, the valour of the chiefs were kept in constant
play.

Страна была разделена на округа, каждый из которых насчитывал от пятидесяти до ста городов и селений, хотя иногда это число превышало указанную пропорцию. Большое количество чораси наводит на мысль, что участки в размере восемьдесят четырех единиц являлись общим подразделением. Многие из них существуют и поныне, как, например, «чораси» Джахазпура и Кумбхалмера, эквивалентные старым «сотням» наших саксонских предков. Была создана цепь постов, в пределах которых контингенты вождей несли службу под началом «фауджара симы» (в просторечии — симы), или командующего пограничной стражей. Было признано целесообразным назначать этого владыку приграничья из числа придворных; его неизменно сопровождала часть королевских регалий — штандарт, литавры и глашатаи. Будучи, как правило, гражданским чиновником, он совмещал свою военную должность с отправлением правосудия. Высшие вассалы никогда не являлись на эти посту лично, а направляли доверенного члена своей семьи с требуемым контингентом. Для управления округами назначались совместно гражданский и военный чиновники: последний, как правило, был вассалом второго ранга. Их резиденцией служило главное селение округа, обычно представлявшее собой укрепленный пункт.

Деление вождей на четкие разряды свидетельствует о крайне искусственном состоянии общества.

Первый класс. — К нему относятся Шестнадцать, чьи земельные владения приносят от пятидесяти до ста тысяч рупий годового дохода и выше. Они предстают перед светлыи очами [правителя] лишь по специальному приглашению, во время празднеств и торжественных церемоний, и являются наследственными советниками короны.

Второй класс — с доходами от пяти до пятидесяти тысяч рупий. Их обязанность — постоянно находиться при дворе. Из них главным образом набираются фауджары и военачальники.

Третий класс — это голы, владеющие землями с доходом преимущественно до пяти тысяч рупий, хотя по милости правителя этот предел может быть превышен. Обычно они владеют отдельными деревнями и земельными участками, и в прежние времена они составляли наиболее полезный для правителя класс. Они всегда находились при его особе и фактически образовывали его опору против любых союзов или проявлений оппозиции со стороны высших вассалов.

Четвертый класс. — Ответвления младших ветвей собственного рода раны, появившиеся в течение определенного периода, именуются бабами, буквально «младенцами», и им выделяются уделы. К этому классу относятся Шахпура и Банера; они слишком могущественны для подданных. Они не подчиняются ни одному из условий великих кланов, но считают себя всецело зависящими от воли правителя. Они в большей степени подвержены влиянию короны. Допущение усыновления в эти дома, за исключением случаев близкого родства, несомненно, является нововведением; при пресечении прямого потомства они должны возвращаться в собственность короны, как это произошло с крупным владением Бхаинсроргарх два поколения назад. Начиная с них и вплоть до владельца чарсы, или шкуры земли, особенности ленов и обязанности каждого станут предметом обсуждения.

Доходы и права короны.
—I need not here expatiate
upon the variety of items which constitute the revenues of the
prince, the details of which will appear in their proper place.
The land-tax in the khalisa demesne is, of course, the chief source
of supply; the transit duties on commerce and trade, and those
of the larger towns and commercial marts, rank next. In former
times more attention was paid to this important branch of income,
and the produce was greater because less shackled. The
liberality on the side of the crown was only equalled by the
integrity of the merchant, and the extent to which it was carried
would imply an almost Utopian degree of perfection in their
mutual qualities of liberality and honesty; the one, perhaps,
generating the other. The remark of a merchant recently, on
the vexatious train of duties and espionage attending their
collection, is not merely figurative: "our ancestors tied their
invoice to the horns of the oxen[42] at the first frontier post of
customs, and no intermediate questions [143] were put till we
passed to the opposite or sold our goods, when it was opened
and payment made accordingly; but now every town has its
rights." It will be long ere this degree of confidence is restored
on either side; extensive demand on the one is met by fraud and
evasion on the other, though at least one-half of these evils have
already been subdued.

Рудники и полезные ископаемые.
—The mines were very productive in
former times, and yielded several lacs to the princes of Mewar.[43]
The rich tin mines of Jawara produced at one time a considerable
proportion of silver. Those of copper are abundant, as is also
iron on the now alienated domain on the Chambal; but lead least
of all.[44]

Мраморные карьеры также пополняли казну; и когда имеется столь многочисленное множество источников, ни один из них не считается слишком незначительным, чтобы не быть задействованным в эти времена нужды.

Барар.
—Barar is an indefinite term for taxation, and is connected
with the thing taxed: as ghanim-barar,[45] ‘war-tax’; ghar
ginti-barar,[46] ‘house-tax’; hal-barar, ‘plough-tax’; neota-barar,
‘marriage-tax’; and others, both of old and new standing.
The war-tax was a kind of substitute for the regular mode of
levying the rents on the produce of the soil; which was rendered
very difficult during the disturbed period, and did not accord
with the wants of the prince. It is also a substitute in those
mountainous regions, for the jarib,[47] where the produce bears
no proportion to the cultivated surface; sometimes from poverty
of soil, but often from the reverse, as in Kumbhalmer, where the
choicest crops are produced on the cultivated terraces, and on the
sides of its mountains, which abound with springs, yielding the
richest canes and cottons, and where experiment has proved
that four crops can be raised in the same patch of soil within the
year.

Подношение при утверждении владений (или штраф за возобновление) представляет собой в настоящее время пусть и весьма незначительный, но все же один из источников пополнения казны, равно как и ежегодная или триеннальная уплата оброчных податей вождями бхумиа. Можно также упомянуть штрафы в возмещение правонарушений; и они могли бы быть больше, если бы в деле выявления правонарушителей проявлялось больше активности.

Эти правительства проводят мягкую уголовную политику; и крупный штраф оказывает больший эффект (особенно на горные племена), нежели казнь преступника, который страшится смерти меньше, чем лишения имущества.

Кхар-лакар.
—The composition for ‘wood and forage’ afforded
a considerable supply. When the princes of Mewar were oftener
in the tented field than in the palace, combating for their preservation,
it was the duty of every individual to store up wood
and forage for the supply of the prince’s army. What originated
in necessity was converted into an abuse and annual demand.
The towns also supplied a certain portion of provisions; where
the prince halted for the day these were levied on the community;
a goat or sheep from the shepherd, milk and flour from the farmer.
The maintenance of these customs is observable in taxes, for the
origin of which it is impossible to assign a reason without going
into the history of the period; they scarcely recollect the source
of some of these themselves. They are akin to those known
under the feudal tenures of France, arising from exactly the same
causes, and commuted for money payments; such as the droit
de giste et de chevauche.[48] Many also originated in the perambulations
of these princes to visit their domains;[49] a black year in the
calendar to the chief and the subject. When he honoured the
chief by a visit, he had to present horses and arms, and to entertain
his prince, in all which honours the cultivators and merchants
had to share. The duties on the sale of spirits, opium, tobacco,
and even to a share of the garden-stuff, affords also modes of
supply [145].[50]




1. Miscellaneous Works, vol. iii.




2. Hallam’s Middle Ages.




3. It is a high gratification to be supported by such authority as M. St. Martin, who, in his Discours sur l’Origine et l’Histoire des Arsacides, thus speaks of the system of government termed feudal, which I contend exists amongst the Rajputs: "On pense assez généralement que cette sorte de gouvernement qui dominait il y a quelques siècles, et qu’on appelle système féodal, était particulière à l’Europe, et que c’est dans les forêts de la Germanie qu’il faut en chercher l’origine. Cependant, si au lieu d’admettre les faits sans les discuter, comme il arrive trop souvent, on examinait un peu cette opinion, elle disparaitrait devant la critique, ou du moins elle se modifierait singulièrement; et l’on verrait que, si c’est des forêts de la Germanie que nous avons tiré le gouvernement féodal, il n’en est certainement pas originaire. Si l’on veut comparer l’Europe, telle qu’elle était au xii e siècle, avec la monarchie fondée en Asie par les Arsacides trois siècles avant notre ère, partout on verra des institutions et des usages pareils. On y trouvera les mêmes dignités, et jusqu’aux mêmes titres, etc., etc. Boire, chasser, combattre, faire et défaire des rois, c’étaient là les nobles occupations d’un Parthe" (Journal Asiatique, vol. i. p. 65). It is nearly so with the Rajput.




4. Gibbon, Miscell. vol. iii. Du gouvernement féodal.




5. A ‘skin or hyde.’ Millar (chap. v. p. 85) defines a ‘hyde of land,’ the quantity which can be cultivated by a single plough. A charsa, ‘skin or hyde’ of land, is as much as one man can water; and what one can water is equal to what one plough can cultivate. If irrigation ever had existence by the founders of the system, we may suppose this the meaning of the term which designated a knight’s fee. It may have gone westward with emigration. [The English ‘hide’: “the amount considered adequate for the support of one free family with its dependants: at an early date defined as being as much land as could be tilled by one plough in a year,” has no connexion with ‘hide,’ ‘a skin.’ It is O.E. hīd, from híw, híg, ‘household.’ ‘household.’ ‘Hide,’ ‘a skin,’ is O.E. hýd (New English Dict. ssv.).]




6. Bapji, ‘sire,’ is the appellation of royalty, and, strange enough, whether to male or female; while its offsets, which form a numerous branch of vassals, are called babas, ‘the infants.’




7. Hallam’s Middle Ages, vol. i. p. 200.




8. Sanskrit, Sūla.




9. See Appendix, No. XII.




10. See Appendix, No. XIII.




11. See Appendix, No. XIV.




12. ‘Full moon’ (See Appendix, No. XIII.).




13. It is customary, when officers of the Government are detached on service, to exact from the towns where they are sent both bed and board.




14. Seized for public service, and frequently to exact a composition in money.




15. Hallam, vol. i. p. 197.




16. Some of these, of old date, I have seen three feet in length.




17. Hallam, vol. i. p. 199.




18. Hallam notices these laws by this technical phrase.




19. Sesodia is the last change of name which the Rana’s race has undergone. It was first Suryavansa, then Grahilot or Guhilot, Aharya, and Sesodia. These changes arise from revolutions and local circumstances.




20. [The Rāthor dynasty of Kanauj is a myth (Smith, EHI, 385).]




21. Nala and Damayanti.




22. Relations anciennes des Voyageurs, par Renaudot.




23. It is generally admitted that armorial bearings were little known till the period of the Crusades, and that they belong to the east. The twelve tribes of Israel were distinguished by the animals on their banners, and the sacred writings frequently allude to the ‘Lion of Judah.’ The peacock was a favourite armorial emblem of the Rajput warrior; it is the bird sacred to their Mars (Kumara), as it was to Juno, his mother, in the west. The feather of the peacock decorates the turban of the Rajput and the warrior of the Crusade, adopted from the Hindu through the Saracens. “Le paon a toujours été l’emblême de la noblesse. Plusieurs chevaliers ornaient leurs casques des plumes de cet oiseau; un grand nombre de familles nobles le portaient dans leur blazon ou sur leur cimier; quelques-uns n’en portaient que la queue” (Art. “Armoirie,” Dict. de l’ancien Régime).




24. I was the first European who traversed this wild country, in 1807, not without some hazard. It was then independent: about three years after it fell a prey to Sindhia. [Several ancient dynasties used a crest (lānchhana), and a banner (dhvaja): see the list in BG, i. Part ii. 299.]




25. The monkey-deity. [Known as Bajrang, Skt. vajranga, ‘of powerful frame.’]




26. The Khichis are a branch of the Chauhans, and Khichiwara lies east of Haravati.




27. [Quintus Curtius, viii. 14, 46; Arrian, Indika, viii.]




28. See Annals of Mewar, and note from D’Anville.




29. The Pamir range is a grand branch of the Indian Caucasus. Chand, the bard, designates them as the “Parbat Pat Pamir,” or Pamir Lord of Mountains. From Pahār and Pamir the Greeks may have compounded Paropanisos, in which was situated the most remote of the Alexandrias. [?]




30. The space between the grand rivers Ganges and Jumna, well known as the Duab.




31. Domestic habits and national manners are painted to the life, and no man can well understand the Rajput of yore who does not read these. Those were the days of chivalry and romance, when the assembled princes contended for the hand of the fair, who chose her own lord, and threw to the object of her choice, in full court, the barmala, or garland of marriage. Those were the days which the Rajput yet loves to talk of, when the glance of an eye weighed with a sceptre: when three things alone occupied him: his horse, his lance, and his mistress; for she is but the third in his estimation, after all: to the two first he owed her.




32. Charsa, a ‘hide or skin’ [see p. 156 above].




33. ‘Ministers,’ from Mantra, ‘mystification’ [‘a sacred text, spell’].




34. It is probably of Teutonic origin, and akin to Mantri, which embraces all the ministers and councillors of loyalty (Hallam, p. 195). [?]




35. Hallam, p. 193.




36. One I know, in whose family the office has remained since the period of Prithwiraja, who transferred his ancestor to the service of the Rana’s house seven hundred years ago. He is not merely a nominal hereditary minister, for his uncle actually held the office; but in consequence of having favoured the views of a pretender to the crown, its active duties are not entrusted to any of the family.




37. The numeral eighty-four. [In the ancient Hindu kingdoms the full estate was a group of 84 villages, smaller units being called Byālisa, 42, or Chaubīsa Chaubīsa, 24 (Baden-Powell, The Village Community, 198, and see a valuable article in Elliot, Supplemental Glossary, 178 ff.) 178 ff.)]




38. Now each chief claims the right of administering justice in his own domain, that is, in civil matters; but in criminal cases they ought not without the special sanction of the crown. Justice, however, has long been left to work its own way, and the self-constituted tribunals, the panchayats, sit in judgment in all cases where property is involved.




39. See Appendix, No. XX.




40. [They are heads of the Rānāwat sub-tribe. The latter enjoys the right, on succession, of having a sword sent to him with full honours, on receipt of which he goes to Udaipur to be installed (Erskine ii. A. 92).]




42. Oxen and carts are chiefly used in the Tandas, or caravans, for transportation of goods in these countries; camels further to the north.




43. [On the mines of Mewār, see IA, i. 63 f.]




44. The privilege of coining is a reservation of royalty. No subject is allowed to coin gold or silver, though the Salumbar chief has on sufferance a copper currency. The mint was a considerable source of income, and may be again when confidence is restored and a new currency introduced. The Chitor rupee is now thirty-one per cent inferior to the old Bhilara standard, and there was one struck at the capital even worse, and very nearly as bad as the moneta nigra of Philip the Fair of France, who allowed his vassals the privilege of coining it. [For an account of the past and present coinage of Mewār, see W. W. Webb, Currencies of the Hindu States of Rajputana, 3 ff.]




45. Enemy.




46. Numbering of houses.




47. A measure of land [usually 55 English yards]




48. Hallam, vol. i. p. 232.




49. Hume describes the necessity for our earlier kings making these tours to consume the produce, being in kind. So it is in Mewar; but I fancy the supply was always too easily convertible into circulating medium to be the cause there.




50. See Appendix, No. X.





ГЛАВА 2

Законодательная власть.
—During the period still called ‘the good
times of Mewar,’ the prince, with the aid of his civil council, the
four ministers of the crown and their deputies, promulgated all
the legislative enactments in which the general rights and wants
of the community were involved. In these the martial vassals
or chiefs had no concern: a wise exclusion, comprehending also
their immediate dependents, military, commercial, and agricultural.
Even now, the little that is done in these matters is
effected by the civil administration, though the Rajput Pardhans
have been too apt to interfere in matters from which they ought
always to be kept aloof, being ever more tenacious of their own
rights than solicitous for the welfare of the community.

Панчаяты.
—The neglect in the legislation of late years was
supplied by the self-constituted tribunals, the useful panchayats,
of which enough has been said to render further illustration
unnecessary. Besides the resident ruler of the district, who was
also a judicial functionary, there was, as already stated, a special
officer of the government in each frontier thana, or garrison post.
He united the triple occupation of embodying the quotas, levying
the transit duties, and administering justice, in which he was
aided at the chabutra[1] or court, by assembling the Chauthias or
assessors of justice. Each town and village has its chauthia, the
members of which are elected by their fellow-citizens, and remain
as long as they conduct themselves impartially in disentangling
the intricacies of complaints preferred to them.

Они являются помощниками нагарсетха, главного магистрата, чья должность является наследственной в каждом крупном городе Раджастхана. В состав этой чотией обычно входят пател и патвари. Первый из них, подобно дасаундхи маратхов, по своим обязанностям напоминает декануса во Франции и титинга в Англии. Чотией и панчаят этих округов аналогичны судебным заседателям, именуемым во Франции scabini, которые занимали свою должность по выбору или при согласии народа. Однако таковые представляют собой особый и постоянный совет каждого города; общие же панчаяты формируются из уважаемых представителей широких слоев населения, а в прежние времена — из всех классов общества.

Чабуртры, или террасы правосудия, всегда учреждались в кхалисе, то есть на коронных землях. Считалось унизительным вторжением, если они заседали в пределах владений какого-либо вождя. «Водрузить знамя» в его границах — будь то для создания оборонительных постов или сбора пошлин — рассматривается как грубое нарушение его привилегированной независимости, равно как учреждение их в стенах его резиденции считалось бы равносильным секвестру. Нередко возникает необходимость принудить к исполнению правосудия вождя или его зависимого человека, однако это порождает бесконечные споры и неповиновение, пока в конце концов их не изнурят до подчинения с помощью розины.

Розина.
—When delay in these matters, or to the general
commands of the prince, is evinced, an officer or herald is deputed
with a party of four, ten, or twenty horse or foot, to the fief of
the chief, at whose residence they take up their abode; and
carrying, under the seal, a warrant to furnish them with specified
daily (rozina) rations, they live at free quarters till he is quickened
into compliance with the commands of the prince. This is the
only accelerator of the slow movements of a Rajput chieftain in
these days, whether for his appearance at court or the performance
of an act of justice. It is often carried to a harassing excess, and
causes much complaint.

В делах, касающихся отправления правосудия или внутреннего устройства владений вождей, правительственные чиновники вмешиваются редко. Однако относительно их панчаятов я замечу лишь то, что их значение среди вассалов весьма велико; и когда они говорят о «панче», это означает «совокупную мудрость». В ответ на протест вассалов Деогарха вождь обещает никогда не предпринимать никаких мер без их обсуждения и одобрения.

По всем важным поводам, когда возникает угроза всеобщему миру или спокойствию государства, вожди составляют совет суверена. Подобные вопросы всегда предварительно обсуждаются на внутренних советах каждого вождя; так что, когда созывался витенагемот Мевара, каждый был подготовлен предшествующим обсуждением и подкреплен обилием советов.

Быть исключенным из совета правителя означает находиться в полном немилости. Эти грандиозные диваны вызывают бесчисленные рассуждения, и разветвления, формирующие мнения, весьма обширны. Совет каждого вождя представляет собой, по сути, миниатюрное отражение совета суверена. Старшие подвассалы, его гражданский пардхан, мажордом двора, пурохит, бард и два-три наиболее интеллигентных горожанина образуют малые советы, и все они ведут совещания отдельно, в то время как высший суд ведет дискуссию. Таким образом собирается мудрость магнатов Раджвары.

Военная служба.
—In Mewar, during the days of her glory and
prosperity, fifteen thousand horse, bound by the ties of fidelity
and service, followed their prince into the field, all supported by
lands held by grant; from the chief who headed five hundred of
his own vassals, to the single horseman.

Рыцарский лен или одиночные всадники.
—A knight’s fee in these
States varies. For each thousand rupees of annual rent, never
less than two, and generally three horsemen were furnished; and
sometimes three horse and three foot soldiers, according to the
exigencies of the times when the grant was conferred. The
different grants[6] appended will show this variety, and furnish
additional proof that this, and all similar systems of policy, must
be much indebted to chance for the shape they ultimately take.
The knight’s fee, when William the Conqueror partitioned England
into sixty thousand such portions, from each of which a soldier’s
service was due, was fixed at £20. Each portion furnished its
soldier or paid escuage. The knight’s fee of Mewar may be said
to be two hundred and fifty rupees, or about £30.

Ограничения службы.
—In Europe, service was so restricted
that the monarch had but a precarious authority. He could
only calculate upon forty days’ annual service from the tenant
of a knight’s fee. In Rajasthan it is very different: “at home
and abroad, service shall be performed when demanded”; such
is the condition of the tenure.

Для парада и демонстрации мощи часть великих вассалов проживает в столице в течение нескольких месяцев, после чего они получают разрешение удалиться в свои владения, и их сменяет другая часть. Во время главного военного празднества все они присутствуют в течение определенного времени; а когда правитель выступал в поход, все они собирались за собственный счет, но если военные действия уводили их за пределы границы, им выделялись определенные рационы.

Эскуаж, или скутаж.
—Escuage or scutage, the phrase in
Europe to denote the amercement[8] for non-attendance, is also
known and exemplified in deeds. Failure from disaffection,
turbulence, or pride, brought a heavy fine; the sequestration of
the whole or part of the estate.[9] The princes of these States
would willingly desire to see escuage more general. All have
made this first attempt towards an approximation to a standing
army; but, though the chiefs would make compensation to get
rid of some particular service, they are very reluctant to renounce
lands, by which alone a fixed force could be maintained. The
rapacity of the court would gladly fly to scutages, but in the
present impoverished state of the fiefs, such if injudiciously levied
would be almost equivalent to resumption; but this measure is
so full of difficulty as to be almost impracticable.

Неэффективность этой формы правления.
—Throughout Rajasthan
the character and welfare of the States depend on that of the
sovereign: he is the mainspring of the system—the active power
to set and keep in motion all these discordant materials; if he
relax, each part separates, and moves in a narrow sphere of its
own. Yet will the impulse of one great mind put the machine
in regular movement, which shall endure during two or three
imbecile successors, if no fresh exterior force be applied to check
it. It is a system full of defects; yet we see them so often
balanced by virtues, that we are alternately biassed by these
counteracting qualities; loyalty and patriotism, which combine
a love of the institutions, religion, and manners of the country,
are the counterpoise to systematic evil. In no country has the
system ever proved efficient. It has been one of eternal excitement
and irregular action; inimical to order, and the repose
deemed necessary after conflict for recruiting the national strength.
The absence of an external foe was but the signal for disorders
within, which increased to a terrific height in the feuds of the
two great rival factions of Mewar, the clans of [149] Chondawat[10]
and Saktawat,[11] as the weakness of the prince augmented by the
abstraction of his personal domain, and the diminution of the
services of the third class of vassals (the Gol), the personal retainers
of the crown; but when these feuds broke out, even with
the enemy at their gates, it required a prince of great nerve and
talent to regulate them. Yet is there a redeeming quality in the
system, which, imperfect as it is, could render such perilous
circumstances but the impulse to a rivalry of heroism.

Соперничество субкланов Чондават и Сактават.
—When
Jahangir had obtained possession of the palladium of Mewar, the
ancient fortress of Chitor, and driven the prince into the wilds and
mountains of the west, an opportunity offered to recover some
frontier lands in the plains, and the Rana with all his chiefs was
assembled for the purpose. But the Saktawats asserted an equal
privilege with their rivals to form the vanguard;[12] a right which
their indisputable valour (perhaps superior to that of the other
party) rendered not invalid. The Chondawats claimed it as an
hereditary privilege, and the sword would have decided the
matter but for the tact of the prince. “The harawal to the clan
which first enters Untala,” was a decision which the Saktawat
leader quickly heard; while the other could no longer plead his
right, when such a gauntlet was thrown down for its maintenance.

Унтала — это пограничная крепость на равнине, примерно в восемь милях к востоку от столицы, прикрывающая дорогу, которая ведет от нее к более древней крепости Читор. Она расположена на возвышенности, у подножия ее стен протекает ручей; стены сложены из массивного камня, высоки, с круглыми башнями на определенных расстояниях. В центре находился дом коменданта, также укрепленный. Доступ в этот замок обеспечивали лишь одни ворота.

Кланы, всегда являвшиеся соперниками в могуществе, а ныне — конкурентами в славе, выступили одновременно, за несколько часов до рассвета: Унтала — в качестве цели, харавал — в качестве награды! Воодушевленные надеждой, имея перед собой в качестве объекта доблести варварского и жестокого врага, а в качестве зрителей по возвращении — своих жен и семьи, которые должны были оценить награду за предпринятое дело, и подгоняемые бардом, который воспевал хвалу каждому роду при их выступлении и требовал от каждого материалов для нового венца, они получили все стимулы, какие только могли быть у раджпута для проявления усердия.

Сактаваты направились прямо к воротам, которых достигли на рассвете, застав врага врасплох, однако стены быстро заполнились защитниками, и завязался бой. Чондаваты, менее искушенные в топографии, пересекли болото, что их задержало, но они преодолели его, к счастью встретив проводника в лице пастуха из Унталы. Проявив больше дальновидности, чем их противники, они принесли с собой лестницы. Вождь возглавил штурм, но пуля сбросила его назад среди вассалов; ему не было суждено повести за собой харавал! Каждая из сторон была остановлена. Сактават рассчитывал на слона, на котором ехал, чтобы проникнуть внутрь, выбив ворота, однако торчавшие на них шипы удерживали животное от применения силы. Его люди падали вокруг него рядами, когда крик со стороны другой стороны заставил его устрашиться их успеха. Он сошел со своего места, бросился на шипы и приказал погонщику под страхом немедленной смерти направить слона на него. Ворота рухнули, и по бездыханному телу своего вождя их клан ринулся в бой! Но даже эта героическая жертва жизнью не смогла купить эту честь для его клана. Безжизненный труп его соперника уже находился в Унтале, и именно это событие возвестил крик, который подтолкнул его к самопожертвованию ради чести и честолюбия. Когда вождь чондаватов пал, командование принял следующий по рангу и родству. Он был одним из тех надменных, безрассудных раджпутов, которые отличались везде, где была опасность, сражаясь не только с людьми, но и с тиграми, и его обычным прозвищем было Бенда-Тхакур («безумный вождь») из Деогарха. Когда его предводитель упал, он завернул тело в свой шарф; затем, привязав его к спине, взобрался на стену и, расчистив путь перед собой копьем, перебросил мтевое тело через парапет Унталы с криком: «Авангард — чондаватам! Мы первыми вошли внутрь!» Крик был подхвачен кланом, и вал оказался в их руках почти в момент вступления сактаватов. Моголы пали под их мечами: знамя Мевара было водружено в замке Унтала, но предводительство авангардом осталось за чондаватами.

Это не единственный пример того, как подобная ревность претворялась в благородное и патриотическое соперничество; множество других можно привести во всех крупных княжествах, но особенно среди храбрых ратхоров Марвара.

Было тонким искусством удерживать эти кланы в равновесии по отношению друг к другу; их распри не были лишены полезности, и таккт правителя часто умел извлечь из них пользу. Одна из сторон непременно оказывалась на стороне суверена, и это одно уравновешивало те дурные тенденции, о которых говорилось выше. По сей день это непрекращающаяся борьба за первенство; эпитеты «роялист» и «предатель» веками сменяли друг друга между ними в зависимости от того, какой долей монаршей милости они пользовались и какими талантами и складом характера обладали главы кланов, чтобы удерживать свое преобладание при дворе. Сактаваты уступают в численности, но обладают репутацией большей храбрости и большего гения, чем их соперники. Я склонен в целом согласиться с этим мнением; и сама уверенность в этой репутации должна служить мощным стимулом к ее поддержанию.

Когда все эти государства основывались и поддерживались на едином принципе — системе вассальных распрей, — она, несомненно, работала весьма успешно; однако она не может сосуществовать с хорошо устроенной монархией. Там, где индивидуальная воля управляет энергией нации, она в конце концов лишается своих свобод. Чтобы сохранить свою власть, правители Раджастхана уступили часть ее императорам Дели. Они номинально уступили ему свои королевства, получая их обратно по санаду, или жалованной грамоте, возобновляемой при каждом переходе прав по наследству, тем самым признавая его верховным господином. По этим случаям они получали хилат чести и инвеституру, состоявшую из слонов, лошадей, оружия и драгоценностей; а к их наследственному титулу «князя» император добавлял титул достоинства — мансаб. Помимо этого признания верховной власти, они подносили назарана и выражали почтение, особенно во время праздника Науроз (Нового года), обязуясь по требованию являться к королевскому двору во главе оговоренного числа своих вассалов. Император вручал им королевский штандарт, литавры и другие регалии, которые возглавляли шествие каждого принца. Здесь мы видим все главные признаки великого феодального суверенитета. Были ли татарские голсудари заимствовали эти обычаи у своих княжеских вассалов или принесли их с нагорьев Азии, из Окса и Яксарта, откуда, вне всякого сомнения, происходило множество этих сакхских раджпутов, будет рассмотрено в другом месте.

Политика Акбара в отношении раджпутов.
—The splendour of such an
array, whether in the field or at the palace, can scarcely be conceived.
Though Humayun had gained the services of some of
the Rajput princes, their aid was uncertain. It was reserved for
his son, the wise and magnanimous Akbar, to induce them to
become at once the ornament and support of his throne. The
power which he consolidated, and knew so well to wield, was
irresistible; while the beneficence of his disposition, and the
wisdom of his policy, maintained what his might conquered. He
felt that a constant exhibition of authority would not only be
ineffectual but dangerous, and that the surest hold on their
fealty and esteem would be the giving them a personal interest
in the support of the monarchy.

Союзы между моголами и раджпутами.
—Akbar determined to
unite the pure Rajput blood to the scarcely less noble stream
which flowed from Aghuz Khan, through Jenghiz, Timur, and
Babur, to himself, calculating that they would more readily yield
obedience to a prince who claimed kindred with them, than to
one purely Tatar; and that, at all events, it would gain the
support of their immediate kin, and might in the end become
general. In this supposition he did not err. We are less acquainted
with the obstacles which opposed his first success than
those he subsequently encountered; one of which neither he nor
his descendants ever overcame in the family of Mewar, who could
never be brought to submit to such alliance.

Амбер, расположенный ближе всех к Дели и наиболее уязвимый, хотя и более открытый для соблазна, чем для завоевания в его тогдашних суженных границах, первым подал пример. Его раджа Бхагвандас отдал свою дочь за Хумаюна; и впоследствии эта практика стала настолько распространенной, что некоторые из самых знаменитых императоров являлись потомками раджпутских принцесс. Среди них наиболее яркими примерами выступают Салим, названный после воцарения Джахангиром; его злосчастный сын Хусру; Шах Джахан; Камбахш, любимец своего отца; Аурангзеб и его мятежный сын Акбар, которого его раджпутская родня возвела бы на престол, если бы его гений соответствовал их мощи. Фаррухсияр, когда империя начала шататься, явил последний пример женитьбы могольского суверена на индусской принцессе — дочери раджи Аджит Сингха, суверена Марвара.

Эти раджпутские правители становились опекунами своих несовершеннолетних императорских племянников и имели прямой интерес в империи и в приумножении своих владений.

Раджпуты на имперской службе.
—Of the four hundred and
sixteen Mansabdars, or military commanders of Akbar’s empire,
from leaders of two hundred to ten thousand men, forty-seven
were Rajputs, and the aggregate of their quotas amounted to
fifty-three thousand horse:[22] exactly one-tenth of the united Mansabdars
of the empire, or five hundred and thirty thousand horse.[23]
Of the forty-seven Rajput leaders, there were seventeen whose
mansabs were from one thousand to five thousand horse, and
thirty from two hundred to one thousand.

Правители Амбера, Марвара, Биканера, Бунди, Джайсалмера, Бунделкханда и даже Шайкхавати держали мансабы выше тысячи, но лишь Амбер, будучи связанным со стволом трона родственными узами, обладал достоинством пяти тысяч.

Раджа Удай Сингх Марварский, по прозвищу Толстый, вождь ратхоров, обладал мансабом всего в тысячу, в то время как отпрыск его дома, Раэ Сингх из Биканера, имел четыре тысячи. Это объясняется тем, что это достоинство было навязано главе того дома. Независимые правители Чандери, Караули, Датии вместе с данными в качестве данников владетелями более крупных княжеств и членами шайкхаватской федерации были зачислены в другие разряды — от четырех до семисот. Среди них мы находим основателя клана сактаватов, который, поссорившись со своим братом, раной Партапом Меварским, предложил свою службу Акбару. Короче говоря, это стало всеобщим явлением, и то, что начиналось по принуждению или благодаря убеждению, вскоре стало предметом корыстных вожделений; и поскольку почти все государства со временем смирились с тем, чтобы давать империй цариц, осталось немногих, кто мог бы клеймить это отступничество от принципов индуизма.

Таким образом, Акбар одержал двойную победу, обеспечив себе благосклонность, а также мечи этих правителей в помощь. Разумная настойчивость сделала бы трон Тимура непоколебимым, если бы терпимые принципы и человеколюбие Акбара, Джахангира и Шах Джахана не были упущены из виду фанатичным и кровожадным Аурангзебом; хотя его властный гений при жизни по своему произволу вершил судьбы этой громадной империи, он оттолкнул привязанности и оскорбил предрассудки тех, кто помогал возвести империю на ту вершину, на которой она стояла. Когда эта привязанность исчезла, а сила Аурангзеба сменилась слабостью Фаррухсияра, империя рухнула и стремительно распалась. На ее руинах поднялись хищнические войны и грабежи. Раджпутские правители, проявив недальновидную политику, сначала попустительствовали этому и даже тайком призывали смуту, не рассчитывая на то, что это затронет их интересы. Каждый надеялся на возвращение былой независимости, а некоторые рассчитывали на значительное приумножение власти. Старые распри не уменьшились от той роли, которую каждый сыграл в час эфемерного величия; и правитель Мевара, сохранивший свою кровь незапятнанной, пусть и ценой утраты земель, представал одновременно предметом уважения и зависти для тех, кто утратил главные достоинства раджпута. Это было единственным триумфом, которым могли похвастаться сесодии за века угнетения и грабежей, в то время как их соседи грелись в лучах придворной милости. Значительное увеличение территории этих правителей почти сравнялось с могуществом Мевара, и они вполне естественно желали, чтобы приобретенные у сыновей Тимура титулы выглядели столь же выдающимися, как и его древнее звание. Отсюда проистекало то, что, пока один вырезал на своей печати: «Возвышенный в достоинстве, князь среди князей и царь царей», правитель Мевара сохранял свою царственную простоту в словах: «Махарана Бхима Сингх, сын Арси». Но это отступление от темы.

Результаты феодализма.
—It would be difficult to say what would
be the happiest form of government for these States without reference
to their neighbours. Their own feudal customs would seem
to have worked well. The experiment of centuries has secured
[155] to them political existence, while successive dynasties of
Afghans and Moguls, during eight hundred years, have left but
the wreck of splendid names. Were they to become more monarchical,
they would have everything to dread from unchecked
despotism, over which even the turbulence of their chiefs is a
salutary control.

Если бы они несколько продвинулись на пути к процветанию, освободив коронный домен от транжирства и бесплодия и позволив вождям задействовать свои контингенты для обеспечения защиты и поддержания порядка, никогда не следовало бы прибегать к услугам наемных войск — практика, которая при продолжении ее неизбежно изменит их нынешнюю форму правления. Это неизменно становилось результатом как в Европе, так и в Раджастхане, иначе откуда же берется страх перед постоянными армиями?

Использование наемников.
—Escuage is an approximating
step. When Charles VII. of France[27] raised his companies of
ordnance, the basis of the first national standing army ever
embodied in Europe, a tax called ‘taille’ was imposed to pay
them, and Guienne rebelled. Kotah is a melancholy instance of
subversion of the ancient order of society. Mewar made the
experiment from necessity sixty years ago, when rebellion and
invasion conjoined; and a body of Sindis were employed, which
completed their disgust, and they fought with each other till
almost mutually exterminated, and till all faith in their prince
was lost. Jaipur had adopted this custom to a greater extent;
but it was an ill-paid band, neither respected at home nor feared
abroad. In Marwar the feudal compact was too strong to tolerate
it, till Pathan predatory bands, prowling amidst the ruins of
Mogul despotism, were called in to partake in each family broil;
the consequence was the weakening of all, and opening the door
to a power stronger than any, to be the arbiter of their fate.

Общие обязанности паттавата, или вассального вождя Раджастхана.
—“The
essential principle of a fief was a mutual contract of support
and fidelity. Whatever obligations it laid upon the vassal of
service to his lord, corresponding duties of protection were imposed
by it on the lord towards his vassal. If these were transgressed
on either side, the one forfeited his land, the other his
signiory or rights over it.”[28] In this is comprehended the very
foundation of feudal policy, because in its simplicity we recognize
first principles involving mutual preservation. The best [156]
commentary on this definition of simple truth will be the sentiments
of the Rajputs themselves in two papers: one containing
the opinions of the chiefs of Marwar on the reciprocal duties of
sovereign and vassal;[29] the other, those of the sub-vassals of
Deogarh, one of the largest fiefs in Rajasthan, of their rights, the
infringement of them, and the remedy.[30]

Если бы в какой-либо из прежних периодов истории Марвара его правитель осмелился поступить подобным образом, его сеньория и права на него не имели бы большой ценности; его корона и жизнь оказались бы под угрозой со стороны этих буйных и непреклонных вассалов. Сколько всего заключено в этой мужественной, но уважительной фразе: «Если он принимает наши услуги, то он наш князь и предводитель; если же нет, то он лишь наш равный, а мы снова его братья, претендующие на землю и заявляющие на нее права». В протесте подвассалов Деогарха мы находим те же настроения в уменьшенном масштабе. В обоих случаях присутствуют узы крови и родства, связанные с национальной политикой и укрепляющие ее. Если бы и могли оставаться какие-либо сомнения в том, что принципы ленов схожи в Раджастхане и в Европе, их мог бы развеять важный вопрос, долго дискутировавшийся феодальными юристами в Европе: «обязан ли вассал следовать за знаменем своего сеньора против собственных сородичей или против своего суверена», — что в этих государствах иллюстрируется простым и всеобщим доказательством. Если бы этот вопрос был задан раджпуту — кому принадлежит его служба, его вождю или суверену, — последовал бы такой ответ: Raj ka malik wuh, pat ka malik yih: «Он суверен государства, но это моя голова», — фраза двусмысленная, но прекрасно понимаемая в том смысле, что его собственный непосредственный вождь — это единственная власть, с которой он считается.

Это может показаться противоречащим праву на протест (как в случае с вассалами Деогарха), поскольку они ищут у короны защиты от несправедливости; допуская апелляцию выше этой инстанции, они уничтожают другие права. Каждый класс ищет какой-либо опоры против угнетения. Суверен — это тот, к кому обращаются в последнюю очередь в подобных случаях и с кем у подвассала нет никаких узов связи. Он не может получить никакой милости или оказать какую-либо услугу иначе как через своего непосредственного начальника и не смеет ставить под сомнение (в делах, не касающихся его лично) правомерность поступков своего вождя, безоговорочно разделяя его чувства и обиды. Повседневная привычная суета жизни поглощает слишком много времени, чтобы позволить ему предаваться рассуждениям, и со своим господином он живет патриотом или умирает предателем. В подтверждение этого можно привести многочисленные примеры того, как целые кланы преданно следовали за вождями вопреки своему суверену; и вовсе не из-за кровных узов, поскольку многие были чужды по крови, а в силу узов долга, благодарности и всего того, что составляет клановую привязанность в сочетании с феодальной обязанностью. Суверен, как уже отмечалось, не имеет никаких дел с теми вассалами, которые не держат земли непосредственно от короны; а те, кто желает сохранить хорошие отношения со своими вождями, будут весьма неторопливы в принятии каких-либо почестей или милостей из общего первоисточника. Деогархский вождь отправил одного из своих подвассалов ко двору с поручением; его манеры и поведение снискали ему расположение, а его значимость возросла благодаря месту в присутствии суверена. Вернувшись, он обнаружил, что это стоило ему расположения своего вождя, который оскорбился и затаил ревность как к своему правителю, так и к слуге. Оказанное последнему отличие, по его словам, подрывало его собственную власть, и своим тщеславием вассал навлек на себя утрату уважения там, где оно одно имело ценность.

Обязанности вассала.
—The attempt to define all the obligations
of a vassal would be endless: they involve all the duties of
kindred in addition to those of obedience. To attend the court
of his chief; never to absent himself without leave; to ride with
him a-hunting; to attend him at the court of his sovereign or to
war, and even give himself as a hostage for his release; these are
some of the duties of a vassal.




1. Literally ‘terrace,’ or ‘altar.’




2. [Headman and accountant.]




3. They were considered a sort of jury, bearing a close analogy to the judices selecti, who sat with the praetor in the tribunal of Rome (Hallam).




4. See Appendix, No. III.




5. Family priest.




6. See Appendix, Nos. IV. V. and VI.




7. See Appendix, No. XX. art. 6; the treaty between the chiefs and his vassals defining service.




8. Appendix, No. XVI.




9. Both of which I have witnessed.




10. A clan called after Chonda, eldest son of an ancient Rana, who resigned his birthright.




11. Sakta was the son of Rana Udai Singh, founder of Udayapura, or Udaipur. The feuds of these two clans, like those of the Armagnacs and Bourguignons, “qui couvrirent la France d’un crêpe sanglant,” have been the destruction of Mewar. It requires but a change of names and places, while reading the one, to understand perfectly the history of the other.




12. Харавал.




13. It is now in ruins, but the towers and part of the walls are still standing.




14. An anecdote appended by my friend Amra (the bard of the Sangawats, a powerful division of the Chondawats, whose head is Deogarh, often alluded to, and who alone used to lead two thousand vassals into the field) was well attested. Two Mogul chiefs of note were deeply engaged in a game of chess when the tumult was reported to them. Feeling confident of success, they continued their game; nor would they desist till the inner castle of this ‘donjon keep’ was taken, and they were surrounded by the Rajputs, when they coolly begged they might be allowed to terminate their game. This the enemy granted; but the loss of their chiefs had steeled their breasts against mercy, and they were afterwards put to death. [Compare the similar case of Ganga, Rāja of Mysore, who was surprised, by the treachery of his ministers, while occupied in a game of chess (L. Rice, Mysore Gazetteer (1897), 1i. 319.)]




15. [‘Office, prerogative.’ For a full account of the Mansab system, see
Irvine, Army of the Indian Moghuls, 3 ff.]




16\n. Штраф при вступлении в наследство.




17\n. [Имели место более ранние случаи союзов между мусульманскими правителями и индусами. Мать Фироз-шаха, родившаяся в 1309 году н. э., была из рода бхатти; Хизр-хан женился на Девал Деви, вагеле из Гуджарата (Elliot-Dowson, iii. 271 f., 545; Elphinstone, 395).]




18\n. [Каких-либо подтверждений этому утверждению нет (Smith, Akbar, 58, 225).]




19\n. Сын принцессы Джодх-бай, чья роскошная гробница до сих пор вызывает восхищение в Сикандре близ Агры.




20\n. «Дар любви». [У Камбахша была жена-индуска, Кальян Кумари, дочь Амар Чанда и сестра Сагат Сингха, заминдара Манохарпура. Профессор Джадунатх Саркар не смог обнаружить свидетельств о наличии у Акбара, сына Аурангзеба, жены-индуски.]




21\n. Именно этому браку мы обязаны происхождением нашего могущества. Во время подготовки свадебных торжеств император заболел. В то время при дворе в Дели находилась миссия из Сурата, где мы вели торговлю, и в ее составе состоял хирург мистер Гамильтон. Он вылечил короля, и брак состоялся. В восточном стиле тот предложил доктору назвать свою награду; но вместо того, чтобы просить что-либо для себя, он потребовал для своих нанимателей земельный грант под факторию на Хугли. Просьба была удовлетворена, и это стало началом величия Британской империи на Востоке. Такой поступок заслуживал по меньшей мере памятника; однако ни «украшенная урна, ни оживленный барельеф» не отмечают место, где покоятся его останки [C. R. Wilson, Early Annals of the English in Bengal, ii. 235, see p. 468 below].




22\n. Абу-л Фазл [Āīn, i. 308 ff.].




23\n. Численность пехоты, регулярных войск и ополчения превышала 4 000 000 человек.




24\n. См. в «Анналах Мевара» письмо Рае Сингха из Биканера (которому пришлось покориться этому обычаю), написанное им при известии о том, что неудачи раны Партапа могут привести к аналогичному исходу. Это благородное произведение отражает характер обоих.




25\n. Племя, к которому принадлежали правители Мевара.




26\n. Радж Раджешвара — титул правителя Марвара; правитель Амбера — Радж Раджиндра.




27\n. Hallam, vol. i. p. 117.




28\n. Hallam, vol. i. p. 173.




29\n. См. Приложение, № I.




30\n. См. Приложение, №№ II и III.




31\n. Пат означает «глава», «вождь».




32\n. Смерть вождя Нимаджа в «Анналах Марвара» и распря в Шеогархе в «Личных записках», т. II.





ГЛАВА 3

Ленные повинности.
—I shall now proceed to compare the more
general obligations of vassals, known under the term of ‘Feudal
Incidents’ in Europe, and show their existence in Rajasthan.
These were six in number: 1. Reliefs; 2. Fines of alienation;
3. Escheats; 4. Aids; 5. Wardship; 6. Marriage [158].

Рэлиф (налог на наследство).
—The first and most essential mark of a feudal relation
exists in all its force and purity here: it is a perpetually recurring
mark of the source of the grant, and the solemn renewal of the
pledge which originally obtained it. In Mewar it is a virtual
and bona fide surrender of the fief and renewal thereof. It is
thus defined in European polity: “A relief[1] is a sum of money
due from every one of full age taking a fief by descent.” It was
arbitrary, and the consequent exactions formed a ground of discontent;
nor was the tax fixed till a comparatively recent period.

Согласно Великой хартии вольностей, размер рэлифов был установлен пропорционально достоинству держателя. [2] Во Франции рэлиф определялся нормами кутюмов в размере годичного дохода. [3] Последняя сумма уже давно стала фиксированным размером назараны, или штрафа при вступлении в наследство, в Меваре.

Штраф, выплачиваемый при наследовании.
—On the demise of a chief, the prince
immediately sends a party, termed the zabti (sequestrator), consisting
of a civil officer and a few soldiers, who take possession of
the State in the prince’s name. The heir sends his prayer to
court to be installed in the property, offering the proper relief.
This paid, the chief is invited to repair to the presence, when he
performs homage, and makes protestations of service and fealty;
he receives a fresh grant, and the inauguration terminates by the
prince girding him with a sword, in the old forms of chivalry.
It is an imposing ceremony, performed in a full assembly of the
court, and one of the few which has never been relinquished.
The fine paid, and the brand buckled to his side, a steed, turban,
plume, and dress of honour given to the chief, the investiture[4]
is [159] complete; the sequestrator returns to court, and the
chief to his estate, to receive the vows and congratulations of
his vassals.[5]

В этом мы отчетливо усматриваем изначальное право (вне зависимости от того, реализовалось оно на практике или нет) на изъятие лена. Более подробно этот вопрос будет рассмотрен при обсуждении сроков действия земельных пожалований. Обряд кхарг-бандхай, или «подвязывание меча», также совершается, когда раджпут достигает возраста ношения оружия; подобно тому как у древних германских племен юноше, жаждущему славы, вручали копьё. Таковы эквиваленты toga virilis молодых римлян. Сам рана возводится в рыцари первым по своему достоинству вассалом — вождем Салумбара.

Отказ от рэлифов.
—In the demoralization of all those
States, some of the chiefs obtained renunciation of the fine of
relief, which was tantamount to making a grant in perpetuity,
and annulling the most overt sign of paramount sovereignty.
But these and many other important encroachments were made
when little remained of the reality, or when it was obscured by
a series of oppressions unexampled in any European State.

Полагаю, только в Меваре во всей Раджпутане подобные знаки верности наблюдаются в столь значительной степени. Однако те замечания, которые высказываются в других местах относительно отчуждаемости феодов, подтверждают доктрину о праве изъятия, пусть даже оно и не применялось на практике: прерогатива может существовать и без ее реализации.

Штраф за отчуждение.
—Rajasthan never attained this refinement
indicative of the dismemberment of the system; so vicious
and self-destructive a notion never had existence in these States.
Alienation does not belong to a system of fiefs: the lord would
never consent to it, but on very peculiar occasions.

В Каче среди племен джареджей [6] субвассалы могут отчуждать свои владения; однако эта привилегия зависит от способа их приобретения. Пожалуй, единственным свидетельством того, что в Раджпутане отчуждение требовало санкции верховного господина, являются пожертвования на благочестивые цели, но и это практикуется лишь отчасти. Мы видим в протесте деогархских вассалов то мнение, которое они составили об отчуждении их сюзереном мелких феодов в пользу посторонних лиц и без согласия раны; подобное поведение наряду с другими злоупотреблениями привело к секвестру его феода до тех пор, пока их вновь не ввели в владение [160].

Коронные арендаторы имеют право на отчуждение.
—The agricultural tenants,
proprietors of land held of the crown, may alienate their rights
upon a small fine, levied merely to mark the transaction. But
the tenures of these non-combatants and the holders of fees are
entirely distinct, and cannot here be entered on, further than to
say that the agriculturist is, or was, the proprietor of the soil;
the chief, solely of the tax levied thereon. But in Europe the
alienation of the feudum paternum was not good without the
consent of the kindred in the line of succession.[7] This would
involve sub-infeudation and frerage, which I shall touch on
distinctly, many of the troubles of these countries arising therefrom.

Выморочное имущество и конфискации.
—The fiefs which were only to descend
in lineal succession reverted to the crown on failure of heirs, as
they could not be bequeathed by will. This answers equally well
for England as for Mewar. I have witnessed escheats of this
kind, and foresee more, if the pernicious practice of unlimited
adoption do not prevent the Rana from regaining lands, alienated
by himself at periods of contention. Forfeitures for crimes
must, of course, occur, and these are partial or entire, according
to the delinquency.

В Марваре в настоящее время почти все представители крупных феодов этой страны являются изгнанниками на чужбине: отдаленная ветвь того же рода, правитель Идара, предпринял бы аналогичные шаги, если бы не своевременное вмешательство благотворной руки. [8]

В Меваре существовал (или, вернее, существовал некогда) класс коронных земель, пожалованных лицам за заслуги в пожизненное владение. Они именовались чорутар и выдавались и отбирались обратно, как и следует из самого названия, в отличие от пожалований, которые, хотя и проистекали из примерного поведения, не только сохранялись пожизненно, но и передавались по наследству бессрочно. Подобные участки до сих пор отмечены в налоговых реестрах таким образом, однако их редко используют по прямому назначению.

Помощь вассалов.
—Aids, implying ‘free gifts,’ or ‘benevolences,’ as they
were termed in a European code, are well known. The barar
(war-tax) is well understood in Mewar, and is levied on many
occasions for the necessities of the prince or the head of a clan.
It is a curious fact, that the dasaundh, or ‘tenth,’ in Mewar, as in
Europe, was the [161] stated sum to be levied in periods of emergency
or danger. On the marriage of the daughters of the prince,
a benevolence or contribution was always levied: this varied.
A few years ago, when two daughters and a granddaughter were
married to the princes of Jaisalmer, Bikaner, and Kishangarh, a
schedule of one-sixth, to portion the three, was made out; but
it did not realize above an eighth. In this aid the civil officers
of government contribute equally with the others. It is a point
of honour with all to see their sovereign’s daughters married,
and for once the contribution merited the name of benevolence.
But it is not levied solely from the coffers of the rich; by the
chiefs it is exacted of their tenantry of all classes, who, of course,
wish such subjects of rejoicing to be of as rare occurrence as
possible.

«Эти феодальные сборы заслуживают нашего внимания как зачатки налогообложения, роль которого они долгое время выполняли, пока алчные потребности и корыстная политика королей не установили для подданных более прочные и обременительные тяготы». [9]

Можно предположить, что крупные вожди не отставали в подобных случаях от подобных примеров, однако эти дары носили более добровольный характер. Среди деталей вассальной помощи во Франции перечисляются: «уплата рэлифа сюзерену при вступлении во владение его землями»; [10] а согласно Великой хартии вольностей, наши бароны могли взимать их в следующих случаях: для посвящения старшего сына барона в рыцари, для выдачи замуж его старшей дочери или для выкупа его персоны из плена. Последнее обстоятельство также является поводом для подобных сборов во всех этих странах. Вождь нередко попадает в плен во время грабительских набегов и увозится в качестве заложника до выплаты военной контрибуции. Ради такого случая часто распродается всё, что имеет хоть какую-то ценность. Ричард Львиное Сердце не пробыл бы так долго в австрийских темницах, будь его подданные раджпутами. В Амбере самый масштабный благотворительный сбор, или барар, [11] производится по случаю свадьбы раджкумара, или наследника престола.

Опека.
—This does exist, to foster the infant vassal during
minority; but often terminating, as in the system of Europe, in
the nefarious act of defrauding a helpless infant, to the pecuniary
benefit of some court favourite. It is accordingly [162] here
undertaken occasionally by the head of the clan; but two strong
recent instances brought the dark ages, and the purchase of
wardships for the purpose of spoliation, to mind. The first was
in the Deogarh chief obtaining by bribe the entire management
of the lands of Sangramgarh, on pretence of improving them for
the infant, Nahar Singh, whose father was incapacitated by
derangement. Nahar was a junior branch of the clan Sangawat,
a subdivision of the Chondawat clan, both Sesodias of the Rana’s
blood. The object, at the time, was to unite them to Deogarh,
though he pleaded duty as head of the clan. His nomination of
young Nahar as his own heir gives a colouring of truth to his
intentions; and he succeeded, though there were nearer of kin,
who were set aside (at the wish of the vassals of Deogarh and
with the concurrence of the sovereign) as unfit to head them or
serve him.

Иной пример опасности учреждения опеки, особенно когда опекун является старшим по клану и родственником, являет собой история поместья Кальянпур в Меваре. Это имущество было получено от короны всего два поколения назад и имело годовой доход в десять тысяч рупий. Поскольку мать не имела весомого влияния при дворе, салумбарский вождь путем подкупа и интриг, уплатив штраф, равный примерно годовому доходу, завладел имением — якобы для защиты прав малолетнего наследника; но ложность этого мотва обнаружилась очень скоро. Существовали обязательные повинности по владению имением, о которых никто не подумал. Это был пограничный пост и место сбора контингентов для защиты рубежей от набегов воинственных племен с юго-запада. Салумбарский вождь, постоянно не выставлявший полного ополчения для собственного феода, вряд ли проявлял особое усердие в отношении списков своего подопечного, и вскоре посыпались жалобы, грозившие переменами. Ходили слухи, что вождь Чаванда возьмет на себя заботу о вдове и несовершеннолетнем, которые не в силах исполнять оборонительные обязанности.

Сам государь нередко берет на себя опеку над несовершеннолетними; однако матерью обычно принято считать наиболее подходящего опекуна для малолетнего сына. У всех остальных могут быть собственные интересы; ею же движет исключительно его благополучие. Обычай поэтому назначает ее опекунши; и с помощью старейшин рода она растит и воспитывает юного вождя до тех пор, пока он не будет готов к тому, чтобы ему опоясали меч [163]. [12]

Фауджар, или военный управляющий, который часто заведует как домашним хозяйством, так и подразделениями имения, редко принадлежит к числу сородичей или членов клана вождя: это мудрое правило, пренебрежение которым, как известно, приводило в этих миниатюрных «майорах дома» к тем же результатам, что будут описаны в более крупных масштабах. Это должностное лицо, гражданский чиновник, ведущий все денежные дела имения, а также мать с ее родственниками всегда считаются надлежащими опекунами несовершеннолетнего. «Кровь, которая не могла наследовать», была непременным условием для опекуна как в Европе, [13] так и здесь; и когда этим пренебрегают, результаты в обоих случаях оказываются одинаковыми.

Брак.
—Refinement was too strong on the side of the
Rajput to admit this incident, which, with that of wardship
(both partial in Europe), illustrated the rapacity of the feudal
aristocracy. Every chief, before he marries, makes it known to
his sovereign. It is a compliment which is expected, and is
besides attended with some advantage, as the prince invariably
confers presents of honour, according to the station of the
individual.

Ни один раджпут не может жениться на представительнице своего клана; этот порядок восходит к нормандским институтам, призванным помешать вассалу вступать в браки вне своего сословия или среди врагов своего государя. [14]

Таким образом, если исключить брак (который даже в Европе носил лишь частичный и локальный характер) и отчуждение, четыре из шести главных признаков феодальной системы действуют в Раджпутане, а именно: рэлиф, выморочное имущество, пособия и опека.

Сроки владения пожалованиями.
—I shall now endeavour to combine all the
knowledge I possess with regard to the objects attained in granting
lands, the nature and durability of these grants, whether for life
and renewable, or in perpetuity. I speak of the rules as understood
in Mewar. We ought not to expect much system in what
was devoid of regularity, even according to the old principles of
European feudal law, which, though now reduced to some fixed
principles, originated in, and was governed by, fortuitous circumstances;
and after often changing its character, ended in
despotism, oligarchy, or democracy.

Категории землевладельцев.
—There are two classes of Rajput
landholders in Mewar, though the one greatly exceeds the other
in number. One is the Girasia Thakur, or lord; the other the
Bhumia. The Girasia chieftain is he who holds (giras) by grant
(patta) of the [164] prince, for which he performs service with
specified quotas at home and abroad, renewable at every lapse,
when all the ceremonies of resumption,[15] the fine of relief,[16] and the
investiture take place.

Бхумия не возобновляет свое пожалование, но владеет им на правах давности. Он вступает в права наследования без уплаты каких-либо штрафов, но выплачивает небольшой ежегодный оброк и может призываться на местную службу в том округе, где проживает, на определенный срок. Он является аналогом аллодиального собственника европейской системы и подлинным заминдаром этих княжеств. Оба термина имеют одинаковое значение: от бхум и замин — «земля»; последний является заимствованием персидского происхождения.

Гирасия.
—Girasia is from giras, ‘a subsistence’; literally and
familiarly ‘a mouthful.’ Whether it may have a like origin with
the Celtic word gwas,[17] said to mean ‘a servant,’[18] and whence the
word vassal is derived, I shall leave to etymologists to decide,
who may trace the resemblance to the girasia, the vassal chieftain
of the Rajputs. All the chartularies or pattas[19] commence,
"To ... giras has been ordained."

Являются ли они возвратными.
—It has always been a subject of doubt
whether grants were resumable at pleasure, or without some
delinquency imputable to the vassal. Their duration in Europe
was, at least, the life of the possessor, when they reverted[20] to
the fisc. The whole of the ceremonies in cases of such lapse are
decisive on this point in Mewar. The right to resume, therefore,
may be presumed to exist; while the non-practice of it, the
formalities of renewal being gone through, may be said to render
the right a dead letter. But to prove its existence I need only
mention, that so late as the reign of Rana Sangram,[21] the fiefs of
Mewar were actually movable; and little more than a century
and a half has passed since this practice ceased. Thus a Rathor
would shift, with family, chattels, and retainers, from the north
into the wilds of Chappan;[22] while the Saktawat relieved would
occupy the plains at the foot of the Aravalli;[23] or a Chondawat
would exchange his [165] abode on the banks of the Chambal
with a Pramara or Chauhan from the table-mountain, the eastern
boundary of Mewar.[24]

Поскольку такие обмены практиковались, очевидно, что феоды (патты) не являлись бессрочными пожалованиями. Это в точности соответствует состоянию бенефициев во Франции в ранний период, как его описывает Гиббон вслед за Монтескье: «Les bénéfices étoient amovibles; bientôt ils les rendirent perpétuels, et enfin héréditaires». [25] Такова точная градация феодов в Меваре: движимые, пожизненные, а затем и наследственные. Сыновьям время от времени разрешалось наследовать после отцов; [26] эта снисходительность легко переросла в право, хотя корона сохраняла несомненное право реверсии. Тем не менее нельзя исключать, что эти изменения [27] не восходили к древним временам, а проистекали из политических соображений той эпохи, направленных на предотвращение измен.

Мы должны высоко оценивать правителей, способных оказать столь мощное воздействие на умы гордой и мятежной аристократии. Сын был наследником титула и власти над личным имуществом и движимостью вассалов, а также отцовской присяги на верность, но ничем таким, что могло бы поставить эту верность под угрозу.

Надлежащее распределение и смешение различных кланов служило еще одной благой цели — препятствовать их объединению в мощные фамилии, что придавало сил мятежам и в большей степени, чем внешние причины, способствовало тому разрушению, какое являет собой Государство Мевар.

Аристократия: введение иностранных родов.
—Throughout the
various gradations of its nobility, it was the original policy to
introduce some who were foreign in country and blood. Chiefs of
the Rathor, Chauhan, Pramara, Solanki, and Bhatti tribes were
intermingled. Of these several were lineal descendants of the
most ancient races of the kings of Delhi and Anhilwara Patan;[28]
and from these, in order to preserve the purity of blood, the
princes of Mewar took their wives, when the other princes of
Hind assented to [166] the degradation of giving daughters in
marriage to the emperors of Delhi. The princes of Mewar never
yielded in this point, but preserved their ancient manners amidst
all vicissitudes. In like manner did the nobles of the Rana’s
blood take daughters from the same tribes; the interest of this
foreign race was therefore strongly identified with the general
welfare, and on all occasions of internal turmoil and rebellion
they invariably supported their prince. But when these wise
institutions were overlooked, when the great clans increased
and congregated together, and the crown demesne was impoverished
by prodigality, rebellions were fostered by Mahratta
rapacity, which were little known during the lengthened paramount
sway of the kings of Delhi. This foreign admixture
will lead us to the discussion of the different kinds of grants:
a difference, perhaps, more nominal than real, but exhibiting a
distinction so wide as to imply grants resumable and irresumable.

Кала-патты.
—It is elsewhere related that two great clans,
descendants of the Ranas Rae Mall and Udai Singh, and their
numerous scions, forming subdivisions with separate titles or
patronymics, compose the chief vassalage of this country.

Экзогамия.
—Chondawat and Saktawat are the stock; the
former is subdivided into ten, the latter into about six clans.
Rajputs never intermarry with their own kin: the prohibition
has no limit; it extends to the remotest degree. All these clans
are resolvable into the generic term of ‘the race’ or Kula Sesodia.
A Sesodia man and woman cannot unite in wedlock—all these
are therefore of the blood royal; and the essayists on population
would have had a fine field in these quarters a century ago, ere
constant misery had thinned the country, to trace the numerous
progeny of Chonda and Sakta in the Genesis[29] of Mewar. The
Bhat’s genealogies would still, to a certain extent, afford the same
means.

Происхождение придает прочность держанию этих племен, каковой не имеют иноземные дворяне; ибо хотя из всего сказанного очевидно, что право реверсии и возврата существовало (хотя и применялось редко и исключительно в случаях преступлений), иноземец не обладал такой прочной укорененностью в почве, даже если владел землей на протяжении двадцати поколений. Эпитет кала-патта, или «черный грант», закреплен за иноземным пожалованием, и держатель признает это, в то время как сородичи считают себя свободными от подобного клейма. По сути, это пожалование, подлежащее возврату; и владельцы не могут испытывать той уверенности, которую дают другие широко разветвленные аристократии [167]. Когда в недавнем прошлом производился пересмотр всех пожалований, причем старые подлежали изъятию для возобновления под личной подписью правящего князя, министр собственной персоной прибыл для этой цели к салумбарскому вождю, главе чондаватских кланов, в его резиденцию в столице. Заполучив несколько деревень в сумятице того времени, проверка грамоты стала бы средством изобличения; и когда его стали убеждать послать за ней в свое имение, он ответил, указывая на дворец: «Моя грамота заложена в фундамент этого здания» — ответ, достойный потомка Чонды, бывшего тогда едва ли в совершеннолетнем возрасте. Это выражение знаменует дух, воодушевляющий данный народ, и напоминает знаменитый ответ нашего собственного графа Варенна по тому же поводу на quo warranto Эдуарда: «Мечами мои предки добыли эту землю, и своим мечом я буду защищать ее».

Исходя из этого, можно утверждать, что пожалование имения дается на жизнь владельца с правом наследования его потомками по прямой линии или путем усыновления с санкции князя, причем оно подлежит возврату в случае преступления или недееспособности; [30] эта реверсия и право изъятия отмечаются обычными церемониями при каждой смене держателя: секвестром (забти), уплатой рэлифа (назараны), принесением оммажа и введением наследника во владение. Те имения, которыми владеют иноземные дворяне, ничем не отличаются по своему характеру; однако по указанным причинам они не имеют тех же оснований для уверенности, что остальные, в благополучии которых заинтересован весь род, воспринимающий это дело как свое собственное; и с их интересами определенно не считались со времён мятежей С. 1822 [31] и последующих лет. Достаточно вспомнить чауханов из Бедлы и Котхарии (в долине Удайпура) и прамара с плоскогорья Мевар, — все они являются вождями высшего ранга.

Сложность и опасность изъятия давнего пожалования в этих странах слишком велики, чтобы ими легкомысленно рисковать. Хотя во всех этих имениях присутствует примесь иноземных раджпутов, кровь вождя преобладает; и они должны иметь собственного предводителя либо быть включены в состав владений ближайших родственников. Такой прирост может быть нежелателен для короны, но субвассалов нельзя выгонять на улицу [168]; поэтому изъятие в этих странах отзывается широко, затрагивая многих. Если преступление или недееспособность делают это необходимым, князь вводит нового главу той же крови; и в интересах как самого князя, так и их собственной гордости, чтобы выбор пал на достойного человека. Если же, как это часто случалось, титул упраздняется, субвассалы сохраняют свои подсудебно-ленные владения и переходят в непосредственное подчинение короне.

Многие имения были приобретены в периоды внешних смут посредством угроз, сговоров или алчности князя — его собственной недальновидной политики или политики его министров; эти перекосы были исправлены в ходе недавней реорганизации Мевара, где, отступив на полвека назад и вернув положение дел как можно ближе к эпохе, предшествовавшей гражданским распрям, продвинулись по меньшей мере на век вперед к порядку.

Бхумия, аллодиальный собственник.
—It is stated in the historical
annals of this country that the ancient clans, prior to Sanga
Rana,[32] had ceased, on the rising greatness of the subsequent new
division of clans, to hold the higher grades of rank; and had, in
fact, merged into the general military landed proprietors of this
country under the term bhumia, a most expressive and comprehensive
name, importing absolute identity with the soil: bhum
meaning ‘land,’ and being far more expressive than the newfangled
word, unknown to Hindu India, of zamindar, the ‘land-holder’
of Muhammadan growth. These Bhumias, the scions
of the earliest princes, are to be met with in various parts of
Mewar; though only in those of high antiquity, where they were
defended from oppression by the rocks and wilds in which they
obtained a footing; as in Kumbhalmer, the wilds of Chappan,
or plains of Mandalgarh, long under the kings, and where their
agricultural pursuits maintained them.

Их клановые наименования — кумбхават, лунават и ранават — отчетливо показывают, от какого корня и когда они отделились; и по мере того как они утрачивали важность, позволявшую наносить визиты кору при новых и постоянно расширяющихся ответвлениях, они брались за плуг. Но хотя они не гнушались добывать пропитание крестьянским трудом, они никогда не расставались с оружием; и бхумия среди утесов альпийских Аравалли, где он пасет скот или обрабатывает поля, сохраняет прямую осанку и гордый дух предков, отличаясь при этом большей уступчивостью и меньшим высокомерием и глупостью, чем его более придворные [169], но теперь далеко отстоящие братья, которые часто подшучивают над его трудолюбивыми, но менее утонченными качествами. [33] Некоторые из них до сих пор владеют целыми деревнями, которые облагаются выплатой небольшого оброка; они также составляют местное ополчение, созываемое правителем округа, за каковую службу им полагаются пайки или пети. [34] Эти аллодиальные [35] арендаторы нашей феодальной системы составляют значительную силу во многих округах, будучи вооружены фитильными ружьями, мечами и щитами. В Мандалгархе, когда их собственные интересы и интересы князя совпадают (хотя хищнический нрав правителей, воспитанников маратхской и прочих разбойчьих школ, отвратил этих независимых людей), можно собрать четыре тысячи бхумиев. Они удерживали и защищали без посторонней помощи важную крепость этого округа в течение полувека потрясений ради своего князя. Мандалгарх — крупнейший округ Мевара, и в его трехстах шестидесяти городах и селениях можно обнаружить немало примеров древних обычаев. Соланки некогда владели здесь обширными землями, а потомок правителей Патана до сих пор сохраняет свой бхум и титул рао. [36]

Феодальное ополчение.
—All this feudal militia pay a quit-rent to the
crown, and perform local but limited service on the frontier
garrison; and upon invasion,[37] when the Kher is called out, the
whole are at the disposal of the prince on furnishing rations
only. They assert that they ought not to pay this quit-rent and
perform service also; but this may be doubted, since the sum
is so small. To elude it, they often performed service under
some powerful chief, where faction or court interest [170] caused
it to be winked at. To serve without a patta is the great object
of ambition. Ma ka bhum, ‘my land,’ in their Doric tongue, is a
favourite phrase.[38]

Обстоятельства способствовали возникновению сходства даже с утонченной фикцией передачи своего аллодиального имущества с тем, чтобы получить его обратно в качестве лена. Однако справедливости ради следует отметить, что единственными причинами для этого было желание отомстить непосредственным сюзеренам вассалов. Ратхорский вождь Даблы держал от своего сюзерена, раджи Банеры, три значительных селения, входивших в состав банерского пожалования. Он приносил оммаж, уплачивал ежегодный оброк, был обязан лично сопровождать его ко двору и выставлять тридцать пять всадников на случай вторжения. Во время смуты, хотя он был вполне в состоянии выполнять эти обязанности, он относился к ним небрежно. С наступлением мира его вождь пожелал добиться возвращения к древним обычаям и восстановления своих прав, столь долго удерживавшихся; но ратхор вкусил прелесть полной независимости и отказался явиться по вызову. В ответ на предписание он заявил, «что его голова и Дабла — вещи неразделимые»; и он не собирался ни платить оброк, ни являться ко двору. Об этом строптивом нраве доложили ране; дело кончилось тем, что Дабла отошла в казну, а вождь стал держать остальное как вассал раны, но лишь с условием несения местной службы. В банерском владении имеется множество других мелких свободных собственников, владеющих участками от небольших наделов до небольших деревень; однако их служба носит ограниченный и местный характер, служа для придания веса миниатюрному двору вождя. Если они сопровождают его, он должен обеспечивать пайки для них и их скакунов.

Держание бхум ценится настолько высоко, что величайшие вожди всегда стремятся заполучить его даже в деревнях, полностью подчиненных их власти: это убедительное доказательство его прочности по сравнению с обычными пожалованиями. Различные способы его приобретения, точные технические особенности, отличающие это держание, а также связанные с ним привилегии подробно раскрыты в переводах соответствующих документов [171]. [39]

Раджи Банеры и Шахпуры.
—We have also, amongst the
nobility of Mewar, two who hold the independent title of prince
or raja, one of whom is by far too powerful for a subject. These
are the Rajas of Banera and Shahpura, both of the blood royal.
The ancestor of the first was the twin-brother of Rana Jai Singh;
the other, a Ranawat, branched off from Rana Udai Singh.

Им возобновляют пожалования и вручают хилат инвеституры, но они не платят рэлифа и освобождены от всего, кроме личной явки ко двору своего князя и местной службы в округе, где расположены их имения. До сих пор они уделяли своим обязанностям мало внимания, но этот недостаток был порожден эпохой. Поскольку их земли находились в наибольшей уязвимости перед имперской штаб-квартирой в Аджмере, они были вынуждены приноравливаться к обстоятельствам, а короли были рады пожаловать чины и почести столь близким родственникам дома раны. Он пожаловал им титулы раджи и прибавил к отцовскому достоянию шахпурского вождя крупное имение в Аджмере, которым тот ныне владеет напрямую от Британского правительства с уплатой ежегодной дани.

Форма и суть пожалования.
—To give a proper idea of the
variety of items forming these chartularies, I append several[40]
which exhibit the rights, privileges, and honours, as well as the
sources of income, while they also record the terms on which they
are granted. Many royalties have been alienated in modern times
by the thoughtless prodigality of the princes; even the grand
mark of vassalage, the fine of relief, has been forgiven to one or two
individuals; portions of transit duties, tolls on ferries, and other
seignorial rights; coining copper currency; exactions of every kind,
from the levy of toll for night protection of merchandise and for the
repairs of fortifications, to the share of the depredations of the common
robber, will sufficiently show the demoralization of the country.

Деление паттов, или субъинфеудация.
—Many years ago, when
the similarity of the systems first struck my attention, I took
one of the grants or pattas of a great vassal of Jaipur, and dissected
it in all its minutiae, with the aid of a very competent
authority who had resided as one of the managers of the chief.
This document, in which the subdivision of the whole clan is
detailed, materially aided me in developing the system [172].

Двор и домашнее хозяйство крупного вождя представляют собой миниатюрное воспроизведение двора суверена: те же должностные лица — от пардхана, или министра, до виночерпия (панияри), — а также тот же распорядок в доме. У него должен быть свой шиш-махалл, [41] свой бари-махалл [42] и свой мандир [43], как у его князя. Он входит в дари-салу, ковровый зал, в сопровождении менестреля, [44] воспевающего хвалу его роду, и занимает место на троне, в то время как собравшиеся дружинники, выстроившись рядами справа и слева, дружно восклицают: «Здравия нашему вождю!», на что он отвечает приветственным поклоном каждому по мере прохождения. Когда он садится, по условному знаку все следуют его примеру, и щиты стучат о щиты, когда воины смыкают ряды на своих местах.

Здесь мы не найдем ни поцелуя, ни принесения индивидуальных клятв верности. Достаточно того, что при вступлении вождя в отцовские права его «ан» [45] провозглашается в пределах его «сим», или границы. Преданность так же наследственна, как и земля: «Я твое дитя; моя голова и меч — твои, моя служба в твоем распоряжении». Редко случается, чтобы раджпут предал своего тхакура, тогда как примеры самоотверженного служения ему бесчисленны: многие из них читатель встретит на страницах этих записок. Подлое дезертирство, к их чести будет сказано, малоизвестно, а если и случается, то лишь для того, чтобы быть преданным анафеме. Преданность вождю, свамидхарма, — это вершина всех добродетелей. Раджпут с младенчества приучен песнями барда воспринимать ее как источник чести земной и счастья небесного. Поэт Чанд изобилует эпизодами о долге и красоте верности; да и не требуется особо пламенного воображения, чтобы представить себе чувства, породить которые способна такая жизнь, если вождь наделен качествами, способными их пробудить. Вассалы сопровождают его на охоте: в лесной чаще, превращая землю в общий пиршественный стол, они вкушают вместе добытую на охоте дичь — оленину или мясо дикого кабана; не обходится дело и без чаши. Они имеют свободный доступ к нему в любое время и сопровождают его ко двору их общего государя. Короче говоря, они неразлучны. [46]

Тот факт, что они сохранили столь многое из своих древних манер и обычаев на протяжении [173] веков нищеты и угнетения, служит лучшим доказательством того, что эти обычаи вросли в самую их душу. Раджпут с характером — это существо высочайшей чувствительности; когда дело касается чести, малейшее упущение по неведению нередко толкуется как оскорбление.

Обеспечение родственников вождя.
—In all the large estates the
chief must provide for his sons or brothers, according to his
means and the number of immediate descendants. In an estate
of sixty to eighty thousand rupees of annual rent, the second
brother might have a village of three to five thousand of rent.
This is his patrimony (bapota): he besides pushes his fortune
at the court of his sovereign or abroad. Juniors share in proportion.
These again subdivide, and have their little circle of
dependents. Each new family is known by the name of the
founder conjoined to that of his father and tribe: Man Meghsinghgot
Saktawat; that is, ‘Man, family of Megh, tribe Saktawat.’
The subdivisions descend to the lowest denomination.

Чарса.
—Charsa, a ‘hide of land,’ or about sufficient to
furnish an equipped cavalier. It is a singular coincidence that
the term for the lowest subdivision of land for military service
should be the same amongst the Rajputs as in the English system.
Besides being similar in name, it nearly corresponds in actual
quantity. From the beginning of the Anglo-Saxon government
the land was divided into hides, each comprehending what could
be cultivated by a single plough.[47] Four hides constituted one
knight’s fee,[48] which is stated to be about forty acres. The Charsa
may have from twenty-five to thirty bighas; which are equal
to about ten acres—the Saxon hide.

Относительно того, что младшие вассалы считали своими правами по отношению к великим паттаватам, читатель снова отсылается к протесному письму младших паттаватов деогархского имения — это может помочь его суждению; любопытно отметить, насколько их прошение к государю совпадает с эдиктом Конрада Итальянского [49] 1037 года, который был вызван разногласиями между крупными сеньорами и их вассалами по поводу субъинфеудаций [174].

Масштабы упомянутого дробления, достигаемые в некоторых раджпутских государствах, губительны для безопасности и общего благосостояния страны. В некоторых частях оно доходит до того, что фактически не остается ничего достаточно крупного для раздела или для обеспечения пропитания одного человека; как следствие, происходит значительное сокращение служб, причитающихся государству. Однако это преобладает не столько в крупных княжествах, сколько в обособленных даннических тхакуратах, или господствах, разбросанных по всей стране, — таких как джареджи в Каче, племена в Катхиаваре и мелкие независимые владения Гуджарата, граничащие с крупными западными раджпутскими государствами. Этот политический просчет требует пресечения со стороны верховной власти, как это было сделано в Англии Великой хартией вольностей, [50] когда бароны тех времен предприняли столь решительные меры для обеспечения собственных сеньориальных прав.

Братство.
—The system in these countries of minute subdivision
of fiefs is termed bhayyad,[51] or brotherhood, synonymous
to the tenure by frerage of France, but styled only an approximation
to sub-infeudation.[52] "Give me my bat (share)," says
the Rajput, when he attains to man’s estate, ‘the bat of the
bhayyad,’ the portion of the frerage; and thus they go on clipping
and paring till all are impoverished. The ‘customs’ of France[53]
preserved the dignities of families and the indivisibility of a feudal
homage, without exposing the younger sons of a gentleman to
beggary and dependence. It would be a great national benefit
if some means could be found to limit this subdivision, but it is
an evil difficult of remedy. The divisibility of the Cutch and
Kathiawar frerage, carried to the most destructive extent, is productive
of litigation, crime, and misery. Where it has proper
limits it is useful; but though the idea of each rood supporting
its man is very poetical, it does not and cannot answer in practice.
Its limit in Mewar we would not undertake to assert, but the
vassals are careful not to let it become too small; they send the
extra numbers to seek their fortunes abroad. In this custom,
and the difficulty of finding daejas, or dowers, for their daughters,
we have the two chief causes of infanticide amongst the Rajputs,
which horrible practice was not always confined to the female.

Автор «Средних веков» остроумно иллюстрирует преимущества суб-[175]инфеудации на примере двух лиц, держащих один рыцарский феод; и поскольку сеньор имел право на службу одного в течение сорока дней, он мог заменить ее совместной службой обоих по двадцать дней каждого. Он даже возводит в ранг максимы то положение, что «любое сопротивление правам субъинфеудации или братства свидетельствовало бы об упадке военного духа — живительного начала феодального держания»; [54] данное замечание может быть справедливым при наличии надлежащих ограничений, до того как ситуация дойдет до точки, когда обедневший вассал будет вынужден латать собственные башмаки вместо починки щита. Первородство — краеугольный камень феодализма, но подобная ничем не ограниченная субъинфеудация быстро разрушила бы его. [55] Оно сильно в этих государствах; его права были впервые привнесены норманнами из Скандинавии. Однако подробнее об этом предмете и его терминологии будет рассказано в личных записках автора.




1. “Plusieurs possesseurs de fiefs, ayant voulu en laisser perpétuellement la propriété à leurs descendans, prirent des arrangemens avec leur Seigneur; et, outre ce qu’ils donnèrent pour faire le marché, ils s’engagèrent, eux et leur postérité, à abandonner pendant une année, au Seigneur, la jouissance entière du fief, chaque fois que le dit fief changerait de main. C’est ce qui forma le droit de relief. Quand un gentilhomme avait dérogé, il pouvait effacer cette tache moyennant finances, et ce qu’il payait s’appelait relief, il recevait pour quittance des lettres de relief ou de réhabilitation” (Art. ‘Relief,’ ‘Relief,’ Dict. de l’anc. Régime).




2. А именно: «наследник или наследники графа за целое графство — сто фунтов; наследник или наследники барона за целое баронство — сто марок; наследник или наследники рыцаря за целый рыцарский феод — самое большее сто шиллингов» (Ст. III Великой хартии вольностей).




3. “Le droit de rachat devoit se payer à chaque mutation d’héritier, et se paya même d’abord en ligne directe.—La coutume la plus générale l’avait fixé à une année du revenue” (L’Esprit des Loix, livre xxxi. chap. xxxiii.)




4. Тот символический вид инвеституры, который именуется «ненадлежащей инвеститурой» (передача дерна, камня и жезла), имеет аналогии среди горцев Аравалли. Старый барон Баднора после усмирения деревень меров громко заявлял о своих феодальных правах на этот дикий народ. Дело сводилось лишь к вопросу чести. От одного он получал зайца, от другого быка и даже такую малость, как пару палочек, используемых во время празднеств Холи. Эти знаки вассалитета подпадают под категорию «мелкой сержантирии» (petit serjeantry) в феодальной системе Европы (см. Ст. XLI Великой хартии вольностей).




5. [“Все раджпутские джагидары, или держатели пожалованных земель, платят назарану при вступлении на престол нового махараны и по некоторым другим случаям, в то время как большинство из них платит штраф под названием кайд [«тюремное заключение»] при наследовании этих имений. С кончиной раджпутского джагидара его имения немедленно возвращаются в дарбар и остаются таковыми до тех пор, пока его сын или преемник не будет признан махараной, после чего пожалование возобновляется и заключается новый договор о найме” (Erskine ii. A. 71).]




6. Джареджа — титул раджпутского племени в Каче; они являются потомками яду и ведут свой род от Кришны. В ранние эпохи они населяли земли на Инде и в Систане [p. 102 above].




7. Wright on Tenures, apud Hallam, vol. i. p. 185.




8. Достопочтенный мистер Эльфинстон, губернатор Бомбея. Поскольку мы предотвратили грабеж Идара хищническими силами, мы поступаем совершенно верно, следя за тем, чтобы сам глава не превратился в грабителя и не заставил этих храбрых людей «желать любых перемен, кроме тех, что мы им дали».




9. Hallam.




10. Ducange, apud Hallam.




11. Барар — общее название налогообложения.




12. Хартия Генриха I обещает опеку над наследниками матери или ближайшим родственникам (Hallam, vol. ii. p. 429).




13. Hallam, vol. i. p. 190.




14. [Правило племенной экзогамии, каково бы ни было его происхождение, гораздо архаичнее, чем предполагал автор (Sir J. G. Frazer, Totemism and Exogamy, i. 54 ff.).]




15. Забти — «секвестр».




16. Назарана.




17. Было бы небезынтересно проследить множество слов, общих для индусов и кельтов, или выяснить, не принесли ли кимвры, юты, или геты, сакасены, хатты Эльбы и Кимврского полуострова, а также древние бритты свои термины вместе со своими барами и прорицателями (бхатами и бардаями) из высокогорья Скифии к востоку от Каспия, откуда берут начало общие для тех и других народы, усовершенствованные за Волгой и Индом [?].




18. Hallam, vol. i. 155. [Валийское, корнуоллское gwas — «слуга».]




19. Патта — «патент» или «пожалование»; паттават — «держатель феода или пожалования».




20. Montesquieu, chaps. xxv., liv., xxxi.




21. Десять поколений назад. [В настоящее время имение не подлежит конфискации иначе как за какое-либо грубое политическое преступление (Erskine ii. A. 71).]




22. Горный и лесистый регион на юго-западе, отделяющий Мевар от Гуджарата.




23. Великая цепь, отделяющая западные государства Раджпутаны от центральных.




24. Такие перестановки производились раз в три года; и, как я слышал от самого князя, это правило было настолько вплетено в их обычаи, что не вызывало недовольства; однако в этом мы можем по меньшей мере сомневаться. Это было отличным средством против укоренения местных привязанностей, а запрет на возведение крепостей для убежища или сопротивления пресекал их развитие в зародыше. Это приводило к желаемой цели: повиновению князю и единству против беспокойного Могола. Пожалуй, именно благодаря этим институтам один лишь Мевар никогда не был покорен царями за время затяжной семивековой борьбы; хотя, в конце концов истощенная и изможденная, ее власть угасла вместе с их властью, а хищническое разорение довершило ее гибель.




25. Gibbon, Misc. Works, vol. iii. p. 189; Sur le système féodal surtout en France.




26. Hallam, quoting Gregory of Tours; the picture drawn in A.D. 595.




27. “Fiefs had partially become hereditary towards the end of the first race: in these days they had not the idea of an ‘unalienable fief.’” Montesquieu, vol. ii. p. 431. The historian of the Middle Ages doubts if ever they were resumable at pleasure, unless from delinquency.




28. Нахлвара Д’Анвиля и арабских путешественников VIII века, столица царей Балхары.




29. Джанам — «рождение»; эс — «господин» или «человек». [См. p. 24 above.]




30. “La loi des Lombards oppose les bénéfices à la propriété. Les historiens, les formules, les codes des différens peuples barbares, tous les monumens qui nous restent, sont unanimes. Enfin, ceux qui ont écrit le livre des fiefs, nous apprennent, que d’abord les Seigneurs purent les ôter à leur volonté, qu’ensuite ils les assurèrent pour un an, et après les donnèrent pour la vie” (L’Esprit des Loix, chap. xvi. livre 30).




31. 1766 г. н. э.




32. Современник и противник султана Бабура.




33. Многие из них берут в жены женщин из падших, но коренных рас в соседних убежищах и производят на свет смешанное потомство, которое при описании своего происхождения объединяет племена отца и матери.




34. Буквально: «полное брюхо».




35. Аллодиальная собственность определяется (Hallam, vol. i. p. 144) как «земля, которая переходила по наследству без каких-либо обременений, кроме обязанности публичной обороны. Она переходила ко всем детям поровну; в случае отсутствия детей — к ближайшим родственникам». Таким образом, это в точности мираз или бхум раджпутов: наследство, отцовская земля. В Меваре она делима до определенной степени, в Каче же — до бесконечности и подлежит лишь местной обороне. Держатель бхума называет его своим адьяпи, то есть исконным, по праву давности, а не по письменной грамоте. Монтескье, описывая превращение аллодиальных имений в феоды, говорит: «Этими землями владели римляне или франки (то есть свободные люди), а не королевские вассалы», — а именно земли за пределами монархии и существовавшие до нее. У нас есть ратхоры, соланки и другие племена, владеющие ныне бхумом в различных округах, предки которых были побеждены сесодиями, но оставлены во владении небольшими участками, недостаточными для вызова ревности. Некоторые из них могут считаться превратившимися в феоды, подобно чауханскому лорду из ——, служившему салумбарскому вождю.




36. Среди заросших лесом руин я обнаружил на двух каменных плитах генеалогическую историю этой ветви, которая оказалась весьма полезна для прояснения истории Анхилвары и которая столь хорошо соответствовала генеалогиям обнищавшего барда этого рода, странствовавшего по стране ради пропитания, что я убежден: некогда они с пользой применяли эти мраморные записи.




37. См. Приложение, №№ XVI и XVII.




38. Я был близко знаком со многими из этих вождей-бхумиев и пользовался их уважением — от моего друга Пахарджи (Скала), ранавата из Амаргарха, до кумбхавата из Сесоды на самой высокой точке, стража перевала Аравалли; и даже горного льва Дунгар Сингха, носившего среди нас за свои давние набеги знакомое прозвище Родерик Ду. В любой обстановке мои палатки были полны ими; и одним из приятнейших впечатлений в моей жизни было то, когда, простившись с ними, возможно, навсегда, я пересек границы Мевара и разбил лагерь на мрачном перевале между ним и Марваром, обнаружив, что отряд этих людей нес охрану моего лагеря всю ночь. Это одно из множества отрадных воспоминаний прошлого. К счастью для нашего душевного спокойствия, разум признает их преобладание над противоположными чувствами. Мне многое довелось сделать для восстановления их былого положения; оставив, полагаю, столь мало ошибок в методе, сколь это вообще было возможно при необходимости примирить столь многие противоречивые интересы.




39. См. Приложение.




40. См. Приложение, №№ IV, V, VI.




41. Зеркальные покои. [Для удовлетворения спроса на стеклянные мозаики, встречающиеся в палатах Раджпутаны, Пенджаба и Бирмы, возник промысел выдувания стеклянных шаров, посеребренных изнутри. Шары разбивают на фрагменты, закрепляют в цементе (в Бирме в лаке) и используют для украшения стен (Watt, Comm. Prod. 563, 717 f.). Шиш-махалл есть в Агрском форте.]




42. Сады на террасе внутри дворца.




43. Частная молельня.




44. Дхоли.




45. Ан — это клятва верности. В Меваре есть три прерогативы суверена, к которым подданный не может прикасаться: 1) ан, или клятва верности; 2) дан, или дорожные пошлины на торговлю; 3) кхан, или рудники драгоценных металлов.
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ГЛАВА 4

Ракхвали.
—I now proceed to another point of striking
resemblance between the systems of the east and wrest, arising from
the same causes—the unsettled state of society, and the deficiency
of paramount protection. It is here called rakhwali,[1] or ‘preservation’;
the salvamenta of Europe.[2] To a certain degree it
always existed in these States; but the interminable predatory
warfare of the last half century increased it to so frightful an
extent that superior authority was required to redeem the abuses
it had occasioned. It originated in the necessity of protection;
and the modes of obtaining it, as well as the compensation [176]
when obtained, were various. It often consisted of money or
kind on the reaping of each harvest: sometimes in a multiplicity
of petty privileges and advantages, but the chief object
was to obtain bhum: and here we have one solution of the constituted
bhumia,[3] assimilating, as observed, to the allodial proprietor.
Bhum thus obtained is irrevocable; and in the eager
anxiety for its acquisition we have another decided proof of
every other kind of tenure being deemed resumable by the crown.

Арендаторы коронных земель нередко обращались за защитой к ближайшему вождю; впоследствии этот порядок был санкционирован правительством, которое не могло отказать в согласии там, где было не в состоянии защитить подданных. Здесь мы вновь возвращаемся к первоначальным принципам: «сеньориальные права» могут быть утрачены, когда они перестают приносить то, что должно было их породить, а именно — пользу для общества. Иногда оговаривалось личное служение в определенные периоды для содействия сельскохозяйственному [4] укладу покровителя, когда земледельцы должны были предоставлять орудия труда и скот [5] и являться по первому приказу. Подзащитный называет вождя «патроном»; это условие можно без труда сравнить с личным покровительством [6] наподобие salvamenta, обусловленным неспокойным состоянием общества. Однако то, что зарождалось подобным образом, часто продолжалось и приумножалось из-за алчности и хищнического духа, которые позорили раджпута в последнее полугодие, хотя у него и было вдоволь оправданий для «опустошения страны». Но все salvamenta и прочие знаки вассалитета, приобретенные в эти смутные времена, были аннулированы в ходе урегулирования отношений между раной и его вождями, состоявшегося в 1818 году н. э. [7] [177].

Тем не менее, в силу какого-то странного порядка корона обладает или обладала, согласно «Патта бахи», или «Книге пожалований», значительным правом на вознаграждение за спасение (salvamenta), особенно в округах между новой и древней столицами, в размере от двадцати до ста рупий с отдельных деревень.

До такой степени развилось это ракхвали [8] при поисках защиты, что целые общины жертвовали своей свободой и становились, если не рабами, то близко к тому подходящими к положению рабов по отношению к защитнику. Но ни одно обычное бедствие не приводит к злу такого масштаба. Я упоминаю этот факт лишь для того, чтобы показать его существование; и мы можем заключить, что вождь, ставший арбитром жизней и судеб своих последователей, должен был обрести эту власть, посвятив все их защите. Возникший таким образом термин, который, вероятно, теперь (наряду со многими другими) впервые записан английскими буквами в этом значении, — басаи.

Басаи, рабство.
—Slavery is to be found in successive stages of
society of Europe, but we have no parallel in Rajwara (at least
in name) to the agricultural serfs and villains of Europe; nor is
there any intermediate term denoting a species of slavery between
the Gola[9] of the Hindu chief’s household and the free Rajput
but the singular one of basai, which must be explained, since it
cannot be translated. This class approximates closely to the
tributarii and coloni, perhaps to the servi, of the Salic Franks,
“who were cultivators of the earth, and subject to residence
upon their master’s estate, though not destitute of property or
civil rights.”[10] Precisely the condition of the cultivator in Haraoti
who now tills for a taskmaster the fields he formerly owned, degraded
to the name of hali,[11] a ploughman.

«Когда мелкие собственники, — говорит Халлам, — лишались своих земель в результате чистого грабежа, мы можем полагать, что их свобода подвергалась едва ли меньшей опасности». Хали Хараоти горько познал правду этого умозаключения, которое относится к непосредственно затрагиваемому нами предмету [178] — басаи. Та часть свободы, от которой последний отказался, изначально была утрачена не из-за принуждения со стороны защитника, а из-за внешнего насилия, сделавшего это отчаянное средство необходимым. Совсем не похож хали из Кота, который является рабом без титула — крепостным по своему положению, но без отцовского наследства; вынужденным трудиться ради пропитания на земле, которой он некогда владел; прикованным к ней двойными оковами долга и сурового надзора; и если бы побег был возможен, невозможность улучшить свое положение в условиях царящей вокруг анархии сделала бы его бесполезным. Такова не практика патриархального туземного правительства, которое при всех своих недостатках сохраняет старые связи общества с их искупающими симпатиями; но порождение майора паладома (maire du palais), который до последних лет проводил бесчувственную и ошибочную политику в отношении этого слоя общества. Ошибочное честолюбие было истоком зла; он увидел свою ошибку и исправил ее вовремя, чтобы предотвратить дальнейший вред для государства. Этот восьмидесятилетний правитель, Залим Сингх из Кота, слишком большой философ и политик, чтобы позволить страсти возобладать над своими интересами и репутацией; и мы обязаны величайшему деспоту, какого когда-либо знал штат, единственной регулярной хартией, существующей в настоящее время в Раджпутане, которая наделяет корпоративное тело правом избирать собственных магистратов и издавать собственные законы, подлежащие лишь утверждению; со всеми привилегиями, которые знаменовали в самом начале основание свободных городов Европы и бороу в Англии.

Правда, в разрозненных документах мы видим дух этих институтов, существовавших в Меваре, и остается предметом предположений, опубликовал ли этот мудрый правитель эту новизну как ловушку для завоевания хороших мнений или исключительно из политических соображений и дальновидности: осознавая, когда все вокруг него совершенствовалось благодаря сбрасыванию оков стеснения, что сохранение их с его стороны должно быть губительным для него самого. Либерализм в этой ситуации удовлетворил прежнюю цель вымогательства. Его система даже тогда была хороша по сравнению с остальным; все вокруг было пропитано грабежом, за исключением маленького оазиса, поддерживаемого зеленым благодаря его искусству, где он не допускал никакого иного угнетения, кроме своего собственного.

Эта хартия прилагается [12] как курьез законодательства, будучи даной тридцать лет назад. Другая, для защиты земледельцев, была издана в 1821 году н.э. Ни одно человеческое существо не подсказало ни то, ни другое; хотя последняя смоделирована по образцу событий в Меваре и, возможно, предназначалась, как отмечалось ранее, для того, чтобы сорвать аплодисменты.

В каждом округе Хараоти был воздвигнут камень в память об этом указе [179].

Гола — дас (рабы). Голод в этих регионах является главной причиной утраты свободы: тысячи людей были проданы во время последнего великого голода. Хищническая система пиндариев и горных племен способствовала поддержанию этого явления. Здесь, как и у франков, свобода передается через мать. Потомство голи [13] или даси должно быть рабами. Отсюда огромное количество гола в раджпутских семьях, чьи незаконнорожденные потомки до сих пор украшаются в Меваре, подобно нашим саксонским рабам в древности, серебряным кольцом вокруг левой лодыжки, а не на шее. С ними хорошо обращаются, и они часто оказываются среди лучших военных слуг [14]; однако их обычно ценят пропорционально достоинствам матери, будь то раджпутни, мусульманка или представительница падших племен: они занимают доверенные места при вождях, чьей крови они принадлежат. Прадед покойного вождя Деогарха имел обыкновение появляться при дворе с тремястами гола [15] верхом на лошади в своей свитой, сыновьями раджпутов, каждый из которых носил золотое кольцо вокруг лодыжки: людьми, чьи жизни принадлежали ему. Этот вождь мог тогда повести за собой две тысячи дружинников, своих собственных вассалов [16].

Рабство из-за азартных игр.
—Tacitus[17] describes the baneful
effects of gambling amongst the German tribes, as involving
personal liberty; their becoming slaves, and being subsequently
sold by the winner. The Rajput’s passion for gaming, as remarked
in the history of the tribes, is strong; and we can revert
to periods long anterior to Tacitus, and perhaps before the woods
of Germany were peopled with the worshippers of Tuisto, for the
antiquity of this vice amongst the Rajput warriors, presenting a
highly interesting picture of its pernicious effects. Yudhishthira
having staked and lost the throne of India to Duryodhana, to
recover it hazarded the beautiful and virtuous Draupadi. By
the loaded dice of his foes she became the goli of the Kaurava, who,
triumphing in his pride, would have unveiled her in public; but
the deity presiding over female modesty preserved her from the
rude gaze of the assembled host; the miraculous scarf lengthened
as he withdrew it, till tired, he desisted at the instance of superior
interposition. Yudhishthira, not satisfied with this, staked
twelve years of his personal liberty, and became an exile from
the haunts of Kalindi, a wanderer in the wilds skirting the distant
ocean [180].

Незаконнорожденные сыновья раны называются дас, буквально «раба»: они не имеют ранга, хотя им обеспечивается щедрое содержание. Басаи означает «приобретенное рабство», в отличие от гола — «наследственного раба». Гола может жениться только на голи: самый низший раджпут откажет выдать свою дочку за такого сына раны. Басаи может искупить [18] свою свободу: гола не имеет такого желания, поскольку он не смог бы улучшить свое положение или преодолеть свои природные недостатки. К басаи не примешивается ничего бесчестного: этот класс сохраняет свои должности и касту и не ограничен никакой профессией, но она должна осуществляться с санкции вождя. Лица, возвращенные из плена, в знак благодарности отказывались от своей свободы: общины, когда им угрожали эти или еще большие бедствия, поступали точно так же ради защиты своих жизней, религии и чести. Существуют примеры того, как население городов оказывалось в таком положении. Большая часть жителей имения Биджолли являются басаи своего вождя, происходящего из племени прамара; они — его подданные, тогда как рана, верховный владыка, не имеет над ними никакой власти. Прошло двенадцать поколений с тех пор, как его предки привели эту маленькую колонию в Мевар и получили высшие почести и крупное поместье на плато на его границе, в весьма живописной местности [19].

Единственным знаком, обозначающим басаи, является небольшой пучок волос на макушке головы. В своем толковании этот термин не содержит ничего резкого, означая «жилец, обитатель или поселенец». Многочисленные города в Индии под названием Басаи имеют именно такое происхождение: вождяря покидали свои древние места обитания и селились [20] со всеми своими вассалами и имуществом в новых обителях. Отсюда город Басаи близ Тонка (Рампура) получил свое название, когда соланкский князь был вынужден оставить свои отцовские земли в Гуджарате; его подданные всех классов добровольно сопровождали его, предпочитая подчинение чужеземному правлению. Вероятно, основание Биджолли было аналогичным; хотя за жителями теперь закреплено лишь название Басаи. Нередко [181] в избытке благодарности можно услышать: «Вы можете продать меня, я ваш басаи» [21].

Частные вражды — композиция.
—In a state of society such as
these sketches delineate, where all depends on the personal
character of the sovereign, the field for the indulgence of the
passions, and especially of that most incident to the uncontrollable
habits of such races—revenge—must necessarily be great. Private
feuds have tended, with the general distraction of the times, to
desolate this country. Some account of their mode of prosecution,
and the incidents thence arising, cannot fail to throw additional
light on the manners of society, which during the last
half-century were fast receding to a worse than semi-barbarous
condition, and, aided by other powerful causes, might have
ended in entire annihilation. The period was rapidly advancing,
when this fair region of Mewar, the garden of Rajasthan, would
have reverted to its primitive sterility. The tiger and the wild
boar had already become inmates of the capital, and the bats
flitted undisturbed in the palaces of her princes. The ante-courts,
where the chieftains and their followers assembled to
grace their prince’s cavalcade, were overgrown with dank shrubs
and grass, through which a mere footpath conducted the ‘descendant
of a hundred kings’ to the ruins of his capital.

В этих княжествах влияние мести носит всеобщий характер. Не преследовать вражду равносильно признанию самодеградации; и, как во всех странах, где законы недостаточны для контроля над индивидуальными действиями или возмещения ущерба, они испытывают мало сомнений относительно способов ее удовлетворения. Отсюда вражды передаются вместе с поместьями из поколения в поколение. Вложить меч в ножны до тех пор, пока «вражда не будет уравновешена» (их собственное идиоматическое выражение), было бы пятном, которое никогда не смыть с герба.

В индусском слове, обозначающем вражду, мы находим еще одно из тех поразительных совпадений в терминах, о которых уже упоминалось: ваир — это «вражда», ваири — «враг». Саксонский термин для компенсации за вражду, вергильд, знаком каждому. В некоторых из этих штатов начальная гласная твердая и [182] произносится как баир. В Раджпутане баир встречается чаще, чем ваир, но на всем юго-западе используется только ваир. В них мы имеем первоначальное саксонское слово war [22], французское guer. Раджпутский вергильд — это земля или дочь в жены. В вопросах чести раджпут опережает наших саксонских предков на столетия, у которых было законодательное средство против каждого телесного повреждения, когда каждый палец на руке и ноге имел свою цену [23]. Это могло быть вполне приемлемо, когда ущерб наносился простолюдину, но раджпут должен требовать кровь за кровь. Монарх должен быть могущественным, чтобы заставить принять компенсацию, или мунд-кати [24].

Преследование вражды может быть остановлено только процессом, который почти невыполним, а именно: когда оскорбленная сторона добровольно предлагает прощение или агрессор бросается в качестве просителя неожиданно на милость своего врага в пределах его владений: положение чрезвычайно трудное для обоих, но не беспрецедентное, и месть в таком случае повлекла бы за собой позор. Этому деградировавшему веку суждено было породить подобный пример.

Вражда Амаргарха-Шахпуры.
—The Raja of Shahpura, one of
the most powerful of the chiefs of Mewar, and of the Rana’s
blood, had a feud with the Ranawat chief, the Bhumia proprietor
of Amargarh. Ummeda,[25] the chief of Shahpura, held two
estates: one was the grant of the kings of Delhi, the other of his
own sovereign, and each amounting to £10,000[26] of annual rent,
besides the duties on commerce. His estate in Mewar was in
the district of Mandalgarh, where also lay his antagonist’s; their
bounds were in common and some of the lands were intermixed:
this led to disputes, threats, and blows, even in the towns of their
fathers, between their husbandmen. The Bhumia Dilel was
much less powerful; he was lord of only ten villages, not yielding
above £1200 a year; but they were compact and well managed,
and he was [183] popular amongst his brethren, whose swords
he could always command. His castle was perched on a rock,
and on the towers facing the west (the direction of Shahpura)
were mounted some swivels: moreover a belt of forest surrounded
it, through which only two or three roads were cut, so that surprise
was impossible. Dilel had therefore little to fear, though his
antagonist could bring two thousand of his own followers against
him. The feud burned and cooled alternately; but the Raja’s
exposed villages enabled Dilel to revenge himself with much
inferior means. He carried off the cattle, and sometimes the
opulent subjects, of his foe, to his donjon-keep in Amargarh for
ransom. Meanwhile the husbandmen of both suffered, and
agriculture was neglected, till half the villages held by Ummeda
in Mandalgarh became deserted. The Raja had merited this by
his arrogance and attempts to humble Dilel, who had deserved
more of the sympathies of his neighbours than his rival, whose
tenants were tired of the payments of barchi-dohai.[27]

Уммеда был эксцентричен, если это выражение не слишком слабеет для характеристики поступков, которые в более цивилизованных регионах подвергли бы его принуждению. Он взял своего сына и подвесил его за кушак к вершине своей маленькой часовни в Шахпуре, а затем позвал мать прийти и посмотреть на это зрелище. Он совершал поездки в одиночку верхом на лошади или на быстром верблюде и пропадал сутками. В одном из таких настроений он и его враг Дилел столкнулись лицом к лицу в пределах Амаргарха. Дилел увидел лишь высокопоставленного вождя, оказавшегося в его власти. С учтивостью он приветствовал его, пригласил в свой замок, угостил и выпил за его здоровье и прощение в мунаввар пияле [28]: они веселились и за чашей согласились предать забвению память о вражде.

Оба были вызваны к двору государя. Раджа предложил им отправиться вместе и пригласил ехать через Шахпуру. Дилел соответственно оседлал двадцать своих коней, вывел свою свиту и, запасшись надлежащими одеждами и средствами для содержания себя в столице, сопровождал раджу, чтобы получить ответ на свое гостеприимство. Они ели из одного блюда [29], пили из одной чаши и наслаждались пением и танцами. Они даже вместе отправились на [184] молитву, чтобы поклясться перед своим божеством в том, о чем они договорились за чашей, — в забвении прошлого. Но едва они переступили порог часовни, как голова вождя Амаргарха покатилась по мостовой, а божество и алтарь были забрызганы его кровью! К этому чудовищному и неслыханному нарушению законов гостеприимства раджа добавил низость грабителя, захватив имущество своего ныне безжизненного врага. Говорят также, что со всей варварскою и злобною мстительностью долго лелеемой мести он ударил голову ногой, обращаясь к ней со злосчастными словами негодования. Сын Дилела, вооружившись для мести, собрал всех своих приверженцев, и смятение вновь начало править бал. Чтобы предотвратить это, рана принудил вернуть коней и имущество; а пять деревень из владений раджи составили мунд-кати (вергильд) или компенсацию сыну Дилела. Остальная часть поместья убийцы в конце концов была конфискована короной.

Вражды Арджи и Шеогарха подробно описаны в другом месте, и подобные свидетельства можно было бы умножить. Признание вины и требование прощения с предложением дочери в жены часто останавливают развитие вражды и могли бы подействовать лучше, чем появление в роли просителя, что требует огромного изящества и такта [30]. Пограничные споры [31] наиболее плодовиты в порождении вражды, и раджпутские пограничные лорды унаследовали их столь же регулярно, как и свои поместья. Пограничные вожжи Джайсалмера и Биканера доводят это до такой степени, что это часто втягивает оба государства в военные действия. Власть ваира и его урегулирования в Мандалгархе, однако, послужит на данный момент примером подобных вещей.

Раджпутские пардханы, или премьер-министры.
—It would not be difficult,
amongst the Majores Domus Regiae of these principalities, to
find parallels to the Maires du Palais of France. Imbecility in
the chief, whether in the east or west, must have the same consequences;
and more than one State in India will present us with
the joint appearance of the phantom and the substance of royalty.
The details of [185] personal attendance at court will be found
elsewhere. When not absent on frontier duties, or by permission
at their estates, the chiefs resided with their families at the
capital; but a succession of attendants was always secured, to
keep up its splendour and perform personal service at the palace.
In Mewar, the privileges and exemptions of the higher class are
such as to exhibit few of the marks of vassalage observable at
other courts. Here it is only on occasion of particular festivals
and solemnities that they ever join the prince’s cavalcade, or
attend at court. If full attendance is required, on the reception
of ambassadors, or in discussing matters of general policy, when
they have a right to hear and advise as the hereditary council
(panchayat) of the State, they are summoned by an officer, with
the prince’s juhar,[32] and his request. On grand festivals the great
nakkaras, or kettle-drums, beat at three stated times; the third
is the signal for the chief to quit his abode and mount his steed.
Amidst all these privileges, when it were almost difficult to
distinguish between the prince and his great chiefs, there are
occasions well understood by both, which render the superiority
of the former apparent: one occurs in the formalities observed
on a lapse; another, when at court in personal service, the chief
once a week mounts guard at the palace with his clan. On these
occasions the vast distance between them is seen. When the
chief arrives in the grand court of the palace with his retainers, he
halts under the balcony till intimation is given to the prince, who
from thence receives his obeisance and duty. This over, he
retires to the great darikhana, or hall of audience, appropriated
for these ceremonies, where carpets are spread for him and his
retainers. At meals the prince sends his compliments, requesting
the chief’s attendance at the rasora[33] or ‘feasting hall,’ where with
other favoured chiefs he partakes of dinner with the prince. He
sleeps in the hall of audience, and next morning with the same
formalities takes his leave. Again, in the summons to the
presence from their estates, instant obedience is requisite. But
in this, attention to their rank is studiously shown by ruqa,
written by the private secretary, with the sign-manual of the
prince attached, and sealed with the private finger-ring. For
the inferior grades, the usual seal of state entrusted to the minister
is used.

Но это общие обязанности. Во всех этих государствах какой-нибудь крупный придворный любимец [186], благодаря своим талантам, характеру или интригам, занимает должность премьер-министра. Его обязанности соразмерны его желаниям или масштабу его талантов и честолюбия; но он не вмешивается в гражданское управление, у которого есть свой собственный министр. Тем не менее они действуют совместно. Раджпутский премьер-министр является военным министром, ведающим политическим управлением ленами; гражданский министр никогда не принадлежит к этой касте. Местные обычаи дали этому чиновнику различные наименования. В Удайпуре он называется бханджгарх; в Джодхпуре — пардхан; в Джайпуре (где привили термин, используемый при делийском дворе) — мусахиб; в Кота — киладар и диван или регент. Он становится весьма важной персоной как раздатчик милостей государя. Главным образом через него подаются все прощения, так как это самый надежный путь к успеху. Его влияние неизбежно наделяет его безграничной властью над военными сословиями и неограниченной властью над низшими чиновниками государства. Имея под своим началом мощный отряд дружинников, готовых по первому зову, удивительно, что у нас в Раджпутане не чаще появляются свои «бургундские майоры и дагоберты» [34], свои «мартелы и пипины».

В нескольких из этих штатов у нас есть наследственные раджпутские премьер-министры: но во всех них законы престолонаследия урегулированы столь строго, что они не могли бы узурпировать трон своего князя, хотя и могли бы присвоить его функции.

Когда заключался договор между Меваром и британским правительством, послы пожелали ввести статью о гарантии должности пардхана за семьей главного нобиля страны, равата Салумбара. Дело обстояло именно так, как утверждалось, что это достоинство было наследственным в данной семье; но хотя приобретение стало результатом благородного поступка, оно в значительной степени способствовало разорению страны, и к той же причине следует прослеживать все ее мятежи.
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Посол был одним из старейшин того же клана, приходясь двоюродным дедом наследственному пардхану. Он принимал самое активное участие в политических событиях последних тридцати лет и часто контролировал советы своего государя в этот период, а во время обсуждения условий [187] для своего несовершеннолетнего родственника фактически сам занимал пост премьер-министра. Учитывая то преобладающее влияние, которое он оказывал на князя, можно предположить, что он не собирался отказываться от него при жизни; и поскольку он воспитывал своего приемного наследника в духе всех своих представлений о власти и посвящал в интриги должности, гарантированное достоинство во главе его семьи превратилось бы в ничто [35], а ранами управляли бы наместники их майордомов. От обоих этих зол времена избавили князя. Преступления Аджита сделали его отстранение от должности вопросом справедливости, но слабоумие и глупость никогда не останутся без «майоров».

Когда рана Удайпура покидает столицу, вождь Салумбара назначается на время его отсутствия правителем города и стражем дворца. Его руками государь опоясывается мечом, и от него он получает знак инаугурации при восшествии на престол. Он по праву ведет авангард в бою; а в случае осады столицы его пост — сураджпол [36] и венчающая его крепость, в которой у этой семьи был прекрасный дворец, ныне быстро приходящий в упадок.

Именно предшественник нынешнего вождя Салумбара выдвинул самозванца и поднял знамя мятежа; но когда было привлечено иностранное подкрепление, он вернулся к повиновению и защите столицы. Подобные чувства часто пробуждались в патриотических сердцах, когда их подстегивало вмешательство чужеземцев в их внутренние споры. Зло, навлеченное на государство этими наследственными должностями, проявится в его анналах.

В Марваре это достоинство является наследственным в доме Ава; но последний храбрый вождь, занимавший его, пал жертвой мстительного и капризного государя [37], [188] ревновавшего к его подвигам; и, умирая, он оставил проклятие своим потомкам, которые вновь примут эту должность. Соответственно она была передана следующему по достоинству роду Асоп. Нынешний вождь, разумно не доверяя князю, чье правление представляет собой череду смут, держится в стороне от двора. Когда должность совместно занимали вожди Нимаджа и Покарана, трагический конец первого продемонстрировал прекрасный образец доблести и героизма раджпута-ратхора. По правде говоря, эти пардханы Марвара всегда были мельничными жерновами на шеях своих князей; зло, вплетенное в их систему, когда произошел раздел поместий среди сыновей Джодхи в младенчестве этого штата. Несомненно, тогда казалось дальновидным объединить с интересами короны столь мощную ветвь, которая в объединенном виде всегда могла контролировать остальных; но это породило слишком большое равенство.

Вождь Покарана.
—Deo Singh, the great-grandfather of the
Pokaran chief alluded to, used to sleep in the great hall of the
palace with five hundred of his clan around him. “The throne
of Marwar is in the sheath of my dagger,” was the repeated boast
of this arrogant chieftain. It may be anticipated that either he
or his sovereign would die a violent death. The lord of Pokaran
was entrapped, and instant death commanded; yet with the
sword suspended over his head, his undaunted spirit was the
same as when seated in the hall, and surrounded by his vassals.
“Where, traitor, is now the sheath that holds the fortunes of
Marwar?” said the prince. The taunt recoiled with bitterness
when he loftily replied, “With my son at Pokaran I have left it.”
No time was given for further insult; his head rolled at the steps
of the palace; but the dagger of Pokaran still haunts the imaginations
of these princes, and many attempts have been made to get
possessed of their stronghold on the edge of the desert.[38] The
narrow escape of the present chief will be related hereafter, with
the sacrifice of his friend and coadjutor, the chief of Nimaj.

Премьер-министры в Кота и Джайсалмере.
—In Kotah and Jaisalmer
the power of the ministers is supreme. We might describe their
situation in the words of Montesquieu. "The Pepins kept their
princes in a state of imprisonment in the palace, showing them
once a year to the people. On this occasion they made such
ordinances as were directed [189] by the mayor; they also
answered ambassadors, but the mayor framed the answer."[39]

Подобно марионеткам Меровингов, эти восточные ставленники королевской власти выставляются на Марсово поле раз в год, во время великого военного праздника Дасахра. В этот день подарки, подготовленные министром, раздаются князем. Определяются ассигнования на каждую статью расходов, и князь не имеет права превышать их. Но в Кота нет ничего мелочного, хотя нет и ничего излишнего. В праздник рождения Кришны и другие подобные праздники князь также появляется на людях в сопровождении всех регалий королевской власти. Его предваряют слоны со знаменами; выстраиваются линии пехоты и пушки; в то время как многочисленная кавалькада окружает его особу. Сын министра иногда снисходит до того, чтобы сопровождать своего князя верхом; и нет ничего недостающего для величия, кроме возможности контролировать или изменять хоть малейшую его часть. При отсутствии этого как унизительно для гордого ума, знакомого с историей своих предков и проникнутого частью их духа, быть таким образом обузданным, скованным цепями и превращенным в простое государственное посмешище! Эта цепь была бы разорвана, но каждое звено стало алмазным из-за связей, которые этот правитель установил с британским правительством. Он вполне заслужил нашу защиту; хотя мы никогда не предполагали, до какой степени поддержание этих связей вовлечет нашу собственную репутацию. Но эта тема связана с историей человека, который не уступает ни одному из многих необыкновенных людей, порожденных Индией, и которому требовалась лишь более обширная сцена, чтобы привлечь внимание всего мира. Его характер будет подробнее раскрыт в «Анналах Харавати» [190].




1. См. Приложение, №№ VII, VIII и IX.




2. Это французское выражение «sauvement ou vingtain»: там оно прекратило существование вместе с причиной. «Les guerres (feudal) cessèrent avec le régime féodal, et les paysans n’eurent plus besoin de la protection du Seigneur; on ne les força pas moins de réparer son château, et de lui payer le droit qui se nommait de sauvement ou vingtain» (Art. ‘Château,’ Dict. de l’Ancien Régime).




3. Вождь мог потерять свои паттные земли и тогда скатился бы до положения землевладельца-бхумия, каковой титул у него могло отнять только беззаконное насилие. См. Приложение, № IX.




4. См. Приложение, № X, ст. II.




5. Эта разновидность подпадала бы под отдельный термин «гидейдж», взимаемый с вассалов на праве сокажа, которые в обмен на защиту предоставляют повозки и труд (Hume, vol. ii. p. 308).




6. Халлам, т. I, стр. 169.




7. Удовлетворяя свое любопытство по этому поводу, я собрал несколько сотен соглашений, причем многие из них весьма своегробного характера. Мы видим, как вождь оговаривает пошлины с бракосочетаний; порцию хорошего угощения на свадебном пиру, которую он пересылает своему родственнику в округе, если не может присутствовать сам; части топлива и фуража; и даже средства для наполнения кубка с вайсом в дни своего веселья. Религиозные представления раджпута не столь строги, чтобы помешать ему даже требовать причитающиеся ему пошлины ракхвали с церковных земель, и для принуждения к выплате, когда она задерживалась, применялась угроза убийства священного стада нашего индийского Аполлона. Более того, вожди облагали им и движимые вещи: караваны или товарные танды, где бы они ни останавливались на день, — везде требовалась ракхвали. Каждый мелкий вождь, через чьи владения или участок территории они следовали, выдвигал требования, пока торговля не оказалась ужасно опутана цепями; но это был единственный способ обеспечить ее безопасность. Удивительно, как торговля вообще осуществлялась; тем не менее ткани Дакки и кашмирские шали проходили через все эти ограничения и никогда не пользовались большим спросом. Там, где есть спрос, никакая опасность не остановит предприимчивость, и торговля процветала больше, когда эти грабительские армии катились волнами по земле, чем в последующие счастливые дни замирения.




8. Метод, посредством которого страна облагается этим налогом, заключается в следующем: «Когда люди почти разорены постоянными грабежами и разбоями, предводитель банды воров или кто-либо из его друзей предлагает за ежегодно выплачиваемую сумму содержать вооруженный отряд для охраны такого-то участка земли или стольких приходов, сколько согласны делать взносы. Когда условия согласованы, он перестает воровать, и тем самым плательщики находятся в безопасности; если кто-то отказывается платить, его немедленно грабят. Чтобы приукрасить все это злодейство, причастные к грабежам платят налог вместе с остальными; и все соседство должно подчиниться или погибнуть. Так обстоит дело (среди прочего) со всей низменной частью графства Росс» (Извлечение из Мемориала лорда Ловата Георгу I о состоянии шотландского Высокогорья в 1724 г. н.э.).




9. По-персидски гулям, буквально «раб»; явно слово того же происхождения, что и индусское гола. [Эти слова не связаны между собой.]




10. Халлам, т. I, стр. 217.




11. От хал — «плуг». Сил — это «плуг» по-саксонски (Тёрнер, «Англосаксы»). Буквы h и s взаимозаменяемы на всем пространстве Раджвары. [Эти слова не связаны между собой.] В Марваре Салим Сингх произносится как Халим Хингх.




12. См. Приложение, № XI.




13. Рабыня.




14. См. Приложение, № XIX.




15. Читатель перевода Доу «Феришты» [i. 134] может вспомнить, что когда Кутбу-д-дин был оставлен вице-королем завоевателя, ему приписывают слова: «Он отдал страну Голе, сыну Питту Рая». [«Он передал страну Голе, или естественному сыну, Питов Рая» (пер. Бриггса, i. 128).] Доу ошибочно принимает это прозвище естественного брата последнего индусского государя за собственное имя. Он упоминается бардом Чандом в его описании подвигов Притхвираджа.




16. Я часто получал самые конфиденциальные послания от вождей высшего ранга по этим каналам. [В настоящее время существует несколько бастардизированных каст, первоначально состоявших из незаконнорожденных детей знатных людей, раджпутов, брахманов, махаджанов и других. В настоящее время они пополняются за счет потомков таких лиц и недавно рожденных незаконнорожденных детей (Census Report, Rajputana, 1911, i. 249f.).]




17. «Германия», xxiv.




18. Дас, или «раб», может владеть леном в Раджпутане, но он никогда не сможет подняться выше положения, в которое его поставил этот порок рождения. «Освобождение заключалось в выходе из класса сербов путем приобретения феода или земельного надела. Необходимость, перед которой оказались феодальные сеньоры продавать часть своих земель для подготовки к крестовым походам, сделала такие приобретения обычными; но феод облагораживал лишь в третьем поколении». Сербы, которые дважды или трижды были воинами-чемпионами или спасли жизнь своим господам, также освобождались. «Епископ Осерский заявил, что не освободит даром никого, кто не получил пятнадцать ран на его службе» (см. статью «Affranchissement», Dict. de l’ancien Régime).




19. Я лишь смутно смог узнать, произошли ли это переселение и существовавший здесь вид отцовства от спасения их от татарских захватчиков или от бедствия голода.




20. Басна, «селиться».




21. Я имел счастье стать орудием освобождения из плена нескольких молодых вождей, томившихся в маратхских оковах в качестве заложников за уплату военного контрибуционного сбора. Один из них, младший брат из пураватского подразделения, имел мать, страстно желавшую увидеть его; но хотя он мог проехать мимо ее дома, сильное чувство чести и благодарности заставило его отказаться от этого тревожного визита: «Я ваш раджпут, ваш гола, ваш басаи». Он был быстро отправлен к матери. Подобные маленькие поступки, переплетающиеся с общественным долгом, служат компенсацией за многие неприятности одиночества, мрака и раздражения, сопутствующие таким положениям. Они не являются синекурами или ложами из роз — легкость, комфорт и здоровье остаются второстепенными соображениями.




22. Гилберт, «О держаниях», ст. «Гарантия», стр. 169. [Вергильд, wer — «человек», gield, gieldan; ваир — санскр. vīra — «герой»; др.-англ. wer, в.-нем. werran — «вмешиваться во что-то», фр. guerre.]




23. «Большой палец занял подобающее место и ценился вдвое дороже остальных, за которые полагалось десять шиллингов без ногтя, вдобавок к которому шло тридцать скеаттов» (Тёрнер, «Англосаксы», т. II, стр. 133).




24. Приложение, № XVIII. Законы о компенсациях за преступления зашли у индусских народов гораздо дальше, чем даже у англосаксов, которые могли бы найти в Ману все, что когда-либо было написано на эту тему: от умышленного убийства брахмана до случайного убийства собаки. Брахман ценится в четыре раза дороже воина, в восемь раз — торговца и в шестнадцать раз — шудры. «Если брахман убьет представителя варны воинов (без злого умысла), искупительным штрафом служат бык и тысяча коров. Если он убьет торговца, штраф — бык и сто коров. Если шудру или представителя низшего класса — десять белых коров и бык жрецу в качестве искупления» [Законы, xi. 127 ff.]. Ману также издавал законы для защиты животного мира, и если жрец случайно убьет кошку, лягушку, собаку, ящерицу, сову или ворону, он должен пить только молоко три дня и три ночи или пройти пешком четыре мили ночью.




25. Уммеда, «надежда».




26. Together £20,000, equal to £100,000 of England, if the respective value
of the necessaries of life be considered.




27. Барчи — это «копье». В те мародерские времена, когда в каждой деревне был свой разбойник, они совершали вылазки, чтобы «рыскать по стране», останавливая прохожих на большаке или горожан. Приставив копье к груди, они взывали о помощи — дохай. Во время сбора урожая обычно взимался барчи-дохай.




28. «Чаша приглашения». [Мунаввар, пер. «яркий, великолепный».]




29. Это излюбленное выражение и способ демонстрации великой дружбы: «есть из одного блюда (тхали) и пить из одной чаши (пияла)».




30. Вражда Бунди с раной до сих пор не улажена, так как предшественник первого убил отца раны. Это был неоправданный поступок, и бундийский князь страстно желал покончить с этим. У него не было дочери, которую можно было бы предложить, и он намекнул на желание сопровождать меня инкогнито и таким образом получить доступ к присутствию раны. Доброжелательность и великодушие этого князя обеспечили бы ему успех; но это было делом тонким, и я опасался какой-нибудь огласки со стороны заносчивого, горячего раджпута до того, как сцена могла быть разыграна. Раджа Бишан Сингх из Бунди с тех пор умер [в 1828 г.]; храбрый и искренний раджпут, он оставил после себя немногих равных. Его сын [Рам Сингх, 1821–89], все еще несовершеннолетний, подает большие надежды. Защитный союз, который должен превратить их мечи в орала, не позволит им стать врагами; но они останутся угрюмыми пограничными соседями, способствуя разжиганию споров и беспокойству торговцев и земледельцев.




31. Сим-Канкар.




32. Приветствие, посылаемое исключительно старшим младшему.




33. Кухня достаточно велика для крепости и содержит огромные обеденные залы. Ежедневно готовится еда для семисот человек княжеского двора. Это не для кого-то из личных слуг князя или женских покоев; все они существуют отдельно.




34. Дагоберт вверил свою жену и сына Хлодвига попечению Эги, с которым она разделяла заботу о дворце. После его смерти с помощью более могущественных лордов она избрала другого майора. Он подтвердил их пожалования пожизненно. Они сделали его положение наследственным, но это могло удерживаться лишь из-за толпы слабоумных, сменивших Хлодвига, пока потомок этого майора не изгнал его детей и не захватил корону. Эта перемена является естественным следствием профнепригодности; и если мы вернемся к (называемым священным) генеалогиям индусов, мы увидим там смену династий, свергнутых со своих престолов министрами. Семь примеров приводится в различных династиях рода Чандры. (См. Генеалогические таблицы, № II.) [Вышесказанное в некотором роде неточно, но нет необходимости исправлять это, так как оно не связано с вопросом о премьер-министрах в Раджпутане: см. EB, xvii. 938.]




35. В этой семье произошло столько внезапных смертей, что члены рассматриваемой ветви (Аджит Сингха) находились под сильным подозрением в том, что они «складывали эти смертоносные убийства на свою корону», чтобы столкнуть своих старших родителей с их мест. Говорят, что отец Падмы, нынешнего вождя, был убран с помощью яда; а Пахар Сингх, поколением раньше, вернувшись тяжело раненным из битвы при Удджайне, в которой южане впервые опустошили Мевар, не получил возможности выздороветь. Мать нынешнего молодого вождя из клана джала из дома Гогунды на западе боялась выпускать его из виду. Она женщина огромной силы духа и отличного характера, но слишком снисходительная к единственному сыну. Он прекрасный, смелый юноша, и хотя не выносит контроля, им можно управлять. Верхом на коне, с копьем, в погоне за диким кабаном, более решительного всадника невозможно было увидеть. Его мать, когда он отправлялся в одиночку ко двору, что он редко делал без ее сопровождения, неизменно присылала мне длинное письмо с мольбой оберегать благополучие ее сына. Мой дом был его излюбленным местом: он обожал перебирать мои книги или ходить со мной на рыбалку и верховую езду.




36. Сурья — «солнце»; и пол — «ворота». Полия — «привратник».




37. «Шавка умеет кусать» — ответ этого вождя лично или тому, кто сообщил, что его государь назвал его так, никогда не был прощен.




38. Его сын Сабал Сингх шел по его стопам, пока случайное пушечное ядро не избавило князя от страхов.




39. «Дух законов», гл. vi, кн. 31.







ГЛАВА 5



Усыновление.
—The hereditary principle, which perpetuates in these
States their virtues and their vices, is also the grand preservative
of their political existence and national manners: it is an imperishable
principle, which resists time and innovation: it is this which
made the laws of the Medes and Persians, as well as those of the
Rajputs, unalterable. A chief of Mewar, like his sovereign,
never dies: he disappears to be regenerated. ‘Le roi est mort,
vive le roi!’ is a phrase, the precise virtue of which is there well
understood. Neither the crown nor the greater fiefs are ever
without heirs. Adoption is the preservative of honours and titles;
the great fiefs of Rajasthan can never become extinct.[1] But,
however valuable this privilege, which the law of custom has made
a right, it is often carried to the most hurtful and foolish extent.
They have allowed the limit which defined it to be effaced, and
each family, of course, maintains a custom, so soothing to vanity,
as the prospect of having their names revived in their descendants.
This has resulted from the weakness of the prince and the misery
of the times. Lands were bestowed liberally which yielded
nothing to their master, who, in securing a nominal obedience
and servitude, had as much as the times made them worth when
given; but with returning prosperity and old customs, these
great errors have become too visible. Adoptions are often made
during the life of the incumbent when without prospect of issue.
The chief and his wife first agitate the subject in private; it is
then confided to the little council of the fief, and when propinquity
and merit unite, they at once petition the prince to confirm
their wishes, which are generally acceded to. So many interests
are to be consulted on this occasion, that the blind partiality of
the chief to any particular object is always counterpoised by the
elders of the clan, who must have a pride in seeing a proper Thakur[2]
at their head, and who prefer the nearest of kin, to prevent
the disputes which would be attendant on neglect in this
point [191].

При внезапном пресечении рода жене предоставляется привилегия совместно с лицами, заинтересованными в лене, осуществлять назначение, хотя дело редко оставляется без предусмотренных мер: всегда имеется предполагаемый наследник даже для самого маленького субадмонда этих владений. Жена умершего является опекуном усыновленного на время его несовершеннолетия.

Случай Деогарха.
—The chief of Deogarh, one of the sixteen
Omras[3] of Mewar, died without issue. On his death-bed he
recommended to his wife and chiefs Nahar Singh for their adoption.
This was the son of the independent chieftain of Sangramgarh,
already mentioned. There were nearer kin, some of the
seventh and eighth degrees, and young Nahar was the eleventh.
It was never contemplated that the three last gigantic[4] chieftains
of Deogarh would die without issue, or the branches, now claimants
from propinquity, would have been educated to suit the
dignity; but being brought up remote from court, they had been
compelled to seek employment where obtainable, or to live on
the few acres to which their distant claim of birth restricted
them. Two of these, who had but the latter resource to fly to,
had become mere boors; and of two who had sought service
abroad by arms, one was a cavalier in the retinue of the prince,
and the other a hanger-on about court: both dissipated and
unfitted, as the frerage asserted, ‘to be the chieftains of two
thousand Rajputs, the sons of one father.’[5] Much interest and
intrigue were carried on for one of these, and he was supported
by the young prince and a faction. Some of the senior Pattawats
of Deogarh are men of the highest character, and often lamented
the sombre qualities of their chief, which prevented the clan
having that interest in the State to which its extent and rank
entitled it. While these intrigues were in their infancy, they
adopted a decided measure; they brought home young Nahar
from his father’s residence, and ‘bound round his head the
turban of the deceased.’ In his name the death of the late chief
was announced. It was added, that he hoped to see his friends
after the stated days of matam or mourning; and he performed
all the duties of the son of Deogarh, and lighted the funeral pyre.

Когда эти события были доложены ране, он пришел в сильный и справедливый гнев. Покойный вождь был одним из мятежников 1848 года по Викрама Самвату [6]; и хотя было даровано прощение, это воскресило все воспоминания о прошлом, и он почувствовал склонность стереть само имя сангаватов [7].

В дополнение к обычной секвестрации он направил особую меру с приказами собрать урожай жатвы, которая как раз собиралась, обвинив субвассалов в намерении сокрушить его законную власть. Они ответили весьма покорно и хитроумно заявили, что передали Гокулдасу лишь сына, а не наследника Деогарха; что только государь может сделать это, и они уповают на то, что он назначит того, кто станет дееспособным предводителем стольких раджпутов, состоящих на службе у раны. Они настаивали на претензиях молодого Нахара, в то же время оставляя решение за государем. Их разумный ответ был хорошо поддержан их послом при дворе, который являлся бардом Деогарха и недавно стал, хотя и ex officio, лекарем князя [8]. Вопрос был окончательно урегулирован, Нахар был доставлен ко двору и наделен мечом из рук государя, и ныне он является владыкой Деогарха-Мадри, одного из богатейших и мощнейших ленов [9] Мевара. Мадри было древним названием поместья; а Санграмгарх, наследником которого был Нахар, был отделен от него, но какими-то путями вернулся к казне, от которой ныне и держится. Усыновление Нахара Гокулдасом оставляет отцовское поместье без непосредственного наследника; и поскольку его реальный отец безумен, если не будут допущены более отдаленные претензии, вполне вероятно, что Санграмгарх со временем вернется в фиск.

Размышления.
—The system of feuds must have attained considerable
maturity amongst the Rajputs, to have left such traces,
notwithstanding the desolation that has swept the land: but
without circumspection these few remaining customs will become
a dead letter. Unless we abstain from all internal interference,
we must destroy the links which connect the prince and his
vassals; and, in lieu of a system decidedly imperfect, we should
leave them none at all, or at least not a system of feuds, the only
one they can comprehend. Our friendship has rescued them
from exterior foes, and time will restore the rest. With the
dignity and [193] establishments of their chiefs, ancient usages
will revive; and nazarana (relief), kharg bandhai (investiture),
dasaundh (aids or benevolence, literally ‘the tenth’), and other
incidents, will cease to be mere ceremonies. The desire of every
liberal mind, as well as the professed wish of the British Government,
is to aid in their renovation, and this will be best effected
by not meddling with what we but imperfectly understand.[10]

Нам нечего опасаться раджпутских государств, если они будут подняты до своего древнего процветания. Самое пристальное внимание к их истории неопровержимо доказывает, что они никогда не были способны объединиться даже ради собственного сохранения: одно дуновение, бранная строфа барда разрушали их самые тесные союзы. Среди них нет национального главы, как среди маратхов; и поскольку каждый вождь является господином своего собственного дома и приверженцев, они индивидуально слишком слабы, чтобы вызывать у нас какую-либо тревогу.

Ни одно феодальное правительство не может быть опасным в качестве соседа; для обороны оно во всех странах оказалось несостоятельным, а для нападения — абсолютно неэффективным. Пусть между нами существуют самое полное взаимопонимание и общность интересов; шагом к основанию для этого является сокращение или отмена тягостной и унизительной для нас дани, взимаемой в настоящее время, освобождение их от нашего шпионажа и агентства и либо полное ограждение от наших опасных объятий, либо поддержание таких связей между нами, которые обеспечили бы грандиозные результаты: вроде общей торговой свободы и защиты с договорами о дружественном союзе. Тогда, если татарское или русское вторжение будет угрожать нашей восточной империи, пятьдесят тысяч раджпутов окажутся совсем не плохими союзниками [11].

Раджпутская преданность и патриотизм.
—Let us call to mind what they
did when they fought for Aurangzeb: they are still unchanged,
if we give them the proper stimulus. Gratitude, honour, and
fidelity, are terms which at one time were the foundation of all
the virtues of a Rajput. Of the theory of these sentiments he
is still enamoured; but, unfortunately, for his happiness, the
times have left him but little scope for the practice [194] of them.
Ask a Rajput which is the greatest of crimes? he will reply,
‘gunchhor,’ ‘forgetfulness of favours.’ This is his most powerful
term for ingratitude. Gratitude with him embraces every
obligation of life, and is inseparable from swamidharma, ‘fidelity
to his lord.’ He who is wanting in these is not deemed fit to live,
and is doomed to eternal pains in Pluto’s[12] realm hereafter.[13]

«Это было мощное чувство, — говорит историк [14], который всегда отождествляет собственные эмоции со своим предметом, — способное заставить храбрейших людей смиряться с пренебрежением и дурным обращением со стороны своего государя или пробуждать всю энергию недовольного усердия ради того, кого они никогда не видели и в чьем характере не было ничего достойного уважения. Преданность имеет едва ли меньшую склонность облагораживать и возвышать сердце, чем сам патриотизм». Что эти настроения сочетались, покажет прошедшая история раджпутов [15]; и крепости этих связей они обязаны своим политическим существованием, пережившим века борьбы. Если бы не они, они стали бы обращенными и вассалми татаров, которые до сих пор восседали бы на троне в Дели. Пренебрежение, угнетение и религиозное вмешательство погубили одну из величайших монархий мира [16], сделали Шиваджи героем и превратили мирных земледельцев Кришны и Годавари в храбрых, но хищных воинов.

У нас есть изобилие примеров, и я верю, нам не нужно восклицать вместе с мудрым министром Акбара: «Кто столь счастлив, чтобы извлечь из них пользу?» [17]

Раджпут при всей своей буйности в высшей степени обладает как преданностью, так и патриотизмом; и хотя он время от времени демонстрирует свой строптивый дух по отношению к своему [195] отцу и государю [18], мы увидим, на что он способен, когда его стране угрожает расчленение, из истории Мевара и правления Аджит Сингха из Марвара. В последнем случае мы имеем один из благороднейших примеров, которые может предложить история, безграничной преданности. Князь, которого не видел ни один десяток его подданных, скрывавшийся с момента своего рождения на протяжении утомительного несовершеннолетия, чтобы избежать сетей тирана [19], одним лишь волшебством имени держал в подчинении разрозненные элементы крупного феодального объединения, пока, будучи в силах носить оружие, он не вышел из своего укрытия, чтобы возглавить этих преданных приверженцев и отвоевать то, что они столь долго боролись сохранить. Столь славная борьба продолжительностью в двадцать лет нуждается лишь в историке, чтобы увековечить ее. К сожалению, у нас есть лишь описания разрозненных стыковок, которые, хотя и являют расточительность крови и акты высокого самопожертвования, лишены тех мелких деталей, которые придают единство и интерес целому.

Доблестные услуги Империи.
—Let us take the Rajput character
from the royal historians themselves, from Akbar, Jahangir,
Aurangzeb. The most brilliant conquests of these monarchs
were by their Rajput allies; though the little regard the latter
had for opinion alienated the sympathies of a race, who when
rightly managed, encountered at command the Afghan amidst
the snows of Caucasus, or made the furthest Cheronese tributary
to the empire. Assam, where the British arms were recently
engaged, and for the issue of which such anxiety was manifested
in the metropolis of Britain, was conquered by a Rajput prince,[20]
whose descendant is now an ally of the British Government.

Но англичане на востоке, как и везде, недооценивают все ненациональное. Они привыкли к завоеваниям, а не к поражениям: хотя избежать последних и сохранить это превосходство можно лишь изучая характер окружающих. Поверхностные наблюдатели воображают, что из-за затяжного хищнического разорения энергия раджпута испарилась: мысль эта одновременно ошибочна и опасна. Пороки, проявляющиеся ныне от угнетения, исчезнут [196] вместе с причиной, и с возрождением процветания породятся новые чувства, а каждая национальная связь и обычай укрепятся. Раджпут возгордился бы возможностью облачиться в шафранные одежды [21], чтобы сражаться за такую землю и за тех, кто бескорыстно трудился на благо ее процветания.

Давайте же применим историю по ее прямому назначению. Нам не нужно обращаться к древнему Риму за иллюстрациями опасностей, неотделимых от обширного владычества и широких союзов. Двадцать две сатрапии Индии, большая часть которых ныне составляет достояние Британии, еще век назад представляли собой одну из самых великолепных монархий, известных истории, слишком обширную для того, чтобы гений какого-либо отдельного человека мог эффективно контролировать ее. Тем не менее она держалась вместе до тех пор, пока посягательства на их права и пренебрежение к их обычаям и религиозным убеждениям не оттолкнули раджпутов и не побудили жителей юга восстать против своих могольских угнетателей. «Тогда трон Аурангзеба оказался во власти брахмана, а внук [22] земледельца в провинции Кхандеш удерживал потомков Тимура на положении пенсионеров на его милостыне» [197].




1. [Отказ от политики конфискации выморочных имуществ или прекращения прав и признание права на усыновление были объявлены лордом Каннингом в 1859 году.]




2. Как в Деогархе.




3. [Умара, множ. от Амир — «вождь».]




4. Гокулдас, последний вождь, был одним из красивейших мужчин, каких я когда-либо видел чертами лица и фигурой. Его рост составлял около шести футов шести дюймов, он был совершенно прямым и обладал геркулесовым телосложением. Его отец в двадцать лет был много крупнее и должен был иметь рост почти семь футов. Удивительно, как мало вождей из этой семьи умерло естественной смертью. Она произвела на свет несколько благородных раджпутов.




5. Эк бап ка бета.




6. 1792 год н.э.




7. Клановцы Деогарха.




8. Аполлон [Кришна] является покровителем как врачей, так и поэтов; и хотя мой друг Амра не позорит его ни в одном из этих призваний, именно его остроумие, а не ученая степень врача удерживали его при дворе. Он говорил, что негоже, чтобы владыку мира обслуживали клоуны или опиоманы; и что молодой Нахар, воспитанный при дворе по примеру раны, сделает честь стране; и что имело не меньший вес, чем любые аргументы барда, так это то, что пошлина за освобождение от налога на Талвар бандхай (или опоясывание мечом) в размере лакха рупий незамедлительно поступит в казну.




9
. Патта. [Примерно в 30 милях к югу от города Удайпур.]




10
. Подобное вмешательство, если оно противоречит сложившейся практике и духу народа, приведет к искажению самых благих намерений. Исходя из соображений политики и справедливости, британскому правительству одинаково необходимо обеспечивать сохранение их нынешней формы правления, не пытаясь перестраивать созданное, а лишь давая советы по его укреплению и позволяя обращаться исключительно к их собственным мастерам. Привлекать наших мастеров было бы все равно что увенчать коринфской капителью колонну в Эллоре или заменить поврежденную статую Балдевы конечностью из статуи Фарнезского Геркулеса. Желательной политикой должно быть наличие цепи процветающих независимых государств на нашей единственной уязвимой границе — северо-западной, — привязанных к нам благодеяниями и моральным убеждением в том, что мы не стремимся к их свержению.




11
. [Предсказание автора подтвердилось недавними событиями.]




12
.
Ямалока.




13
. Ганчхор (неблагодарный) и сатчхор (предавший свою веру) по воле барда приговариваются к шестидесяти тысячам лет пребывания в аду. Европейцы во всей гордыне своего господства обвиняют местных жителей в неблагодарности и утверждают, что в их языке нет слова для ее обозначения. Им знаком лишь намак-харам [«тот, кто неверен своей соли»] с Ганга. Ганчхор — это сложное слово мощного значения, поскольку неблагодарность и измена являются величайшими преступлениями. В буквальном переводе оно означает «отступник (от chhorna — „оставлять“) добродетели (gun)».




14
. Халлам, т. I, стр. 323.




15
. Мы находим блестящие примеры совместного проявления преданности и патриотизма в индийской истории и преданиях. Едва ли можно привести более яркий пример, чем недавние гражданские смуты в Кота, где наемное армейское войско, набранное и содержавшееся Регентом, открыто или скрыто выступило против него, как и все сословие феодалов до единого человека, в тот момент, когда их молодой князь заявил о своих попранных правах. Ради своего законного господина они отринули все мысли о себе, своих семьях и землях и вместе со своими последователями пожертвовали жизнями, чтобы восстановить его права либо погибнуть в этой попытке. И это не было пустым хвастовством, как показал исход событий. Упаси нас Бог от новых подобных примеров раджпутской преданности своему чувству верности господам!




16
. См. ведомость его доходов при последнем императоре, сохранившем империю Дели единой.




17
. Абу-ль-Фазл использует это выражение, размышляя о падении Шихабу-д-дина, царя Газни и первого утвердившегося монарха Индии, убитого Притхвираджем, индусским государем Дели [Āīn, ii. 302]. [Мухаммад Гори, Шихабу-д-дин, был убит по дороге в Газни фанатиком из секты мулахидов в марте 1206 г. н. э. (Tabakāt-ī-Nāsiri, в издании Эллиота-Доусона, ii. 297, 235). Согласно менее достоверному рассказу Феришты (Бриггс, i. 185), он был убит в Рохтаке шайкой гаккхаров или, вернее, кхокхаров (Роуз, Glossary, ii. 275).]




18
. Раджпут, владеющий всего лишь акром земли, испытывает гордое чувство общего происхождения со своим государем и, величая его бапджи (отец), видит в нем общего отца или представителя своего рода. Какой мощный стимул к действию!




19
. Аурангзеб.




20
. Раджа Ман из Джайпура, завоевавший Аракан, Ориссу и Ассам. Раджа Джасвант Сингх из Марвара отвоевал Кабул для Аурангзеба и в награду был отравлен. Раджа Рам Сингх Хара из Кота совершил несколько важных завоеваний, а его внук, раджа Исари Сингх, и пять его братьев пали на одном поле боя.




21
. Когда раджпут полон решимости держаться до конца в бою, он всегда надевает одеяние, окрашенное в шафран. [Это была общая практика, так как шафран являлся цветом свадебного наряда (Малкольм, Memoir of Central India, 2nd ed. i. 358; Грант Дафф, Hist. of the Mahrattas, 317; Форбс, Rāsmālā, 408).]




22
. Синдхия.
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№ I



Translation of a Letter from the expatriated Chiefs[1] of Marwar to

the Political Agent of the British Government, Western Rajput

States.





После приветствий.

Мы направили к вам доверенное лицо, которое расскажет о том, что касается нас. Компания Саркар является сувереном Индостана, и вы хорошо знаете все о нашем положении. Хотя нет ничего, что касалось бы нас или нашей страны и было бы скрыто от вас, все же имеются дела, непосредственно до нас относящиеся, которые необходимо сделать известными.

Шри Махараджа и мы — одного роду-племени, все ратхоры. Он — наш глава, мы — его слуги; но ныне гнев овладел им, и мы лишены нашей страны. Из наших владений, нашей вотчины и нашего жилища одни были обращены в халису, [2] а те, кто стремится держаться в стороне, ожидают той же участи. Иные под самыми торжественными заверениями в безопасности были заманены в ловушку и приняли смерть, а прочие брошены в тюрьму. Мутасади, [3] государственные чиновники, уроженцы этой земли и чужеземцы, были схвачены, и над ними учинены неслыханные деяния и зверства, о которых мы даже не можем писать. Такой дух овладел его разумом, какого не ведал ни один прежний князь Джодхпура. Его предки царствовали из поколения в поколение; наши предки были их министрами и советниками, и все, что совершалось, совершалось совокупной мудростью совета наших вождей. На глазах его предков наши собственные предки убивали и были убиваемы; служа царям, [4] они сделали Джодхпурское государство тем, чем оно является. Где бы ни затрагивались интересы Марвара, там неизменно находились наши отцы, сберегшие эту землю ценой своих жизней. Порой наш глава был малолетен; но даже тогда благодаря мудрости наших отцов и их службе земля крепко держалась под нашими ногами, и так это передавалось из поколения в поколение. На его глазах (раджи Мана) мы сослужили добрую службу: когда в то опасное время войско Джайпура [5] окружило [198] Джодхпур на поле бради, мы атаковали его; наши жизни и состояния были поставлены на карту, и Бог даровал нам успех; свидетель — Всемогущий Бог. Ныне ничтожные люди находятся перед лицом нашего гоньсударя; отсюда и это превратное положение. Когда наша служба угодна ему, тогда он наш господин; когда же нет, мы вновь его братья и сородичи, истцы и предъявляющие права на землю.

Он желает лишить нас владений; но можем ли мы позволить лишить себя их? Англичане — господа всей Индии. Вождь —— направил своего агента в Аджмер; ему велели ехать в Дели. Соответственно, Тхакур —— отправился туда, но никакого пути ему указано не было. Если английские вожди не выслушают нас, то кто выслушает? Англичане никому не позволяют узурпировать земли, а наша родина — Марвар, и от Марвара мы должны иметь пропитание. Сто тысяч ратхоров — куда им идти? Лишь из уважения к англичанам мы доселе были терпеливы, и если бы мы не уведомили ваше правительство о наших намерениях, вы могли бы впоследствии взыскать с нас; поэтому мы заявляем об этом и тем самым оправдываемся перед вами. То, что мы принесли с собой из Марвара, мы истратили, а также то, что смогли получить в долг; и ныне, когда нужда должна нас погубить, мы готовы и можем сделать всё. [6]

Англичане — наши правители, наши господа. Шри Ман Сингх захватил наши земли; благодаря вмешательству вашего правительства эти смуты могут быть урегулированы, но без его гарантии и вмешательства мы не можем питать никакого доверия. Дождитесь ответа на нашу петицию. Мы будем терпеливо ожидать его, но если мы его не получим, вины нашей не будет, ибо мы повсюду разослали извещения. Голод заставит человека искать средство [к спасению]. Столь долгое время мы хранили молчание лишь из уважения к вашему правительству; наш собственный Саркар глух к жалобам. Но до каких же пределов нам ждать? Пусть наши надежды будут услышаны. Самват 1878, Саван суди дудж.

(Август 1821 г.)




True Translation:

(Signed)     James Tod.







№ II

Протест младших вассалов Деогарха против их вождя, равата Гокул Даса.

1. Он не уважает исконные привилегии и обычаи.

2. К каждому дому раджпута прилагался чарас [7], или надел земли: он отобрал его.

3. Всякий, кто дает ему взятку, — честный человек; кто не дает — вор.

4. Десять или двенадцать деревень, основанных его паттайятами [8], он отобрал, а их семьи обрек на голод.

5. Издревле убежище (саран) почиталось священным: он упразднил это.

6. В чрезвычайных обстоятельствах он давал клятву своим подданным (рьотам), а впоследствии грабил их.

7. В прежние времена, когда требовалось присутствие его вождей и сородичей, их приглашали письменно: теперь вызовом служит штраф, что умаляет их достоинство.

8. Подобным гонцам в прежние времена выдавали таке [9] на продовольствие (бхатта); теперь он взимает два рупия [199].

9. Прежде, когда в горах в пределах Деогарха случались грабежи, убытки возмещались: ныне всякие жалобы бесполезны, ибо его фауджар [10] получает четвертую часть от всякого подобного грабежа. Меры [11] разгуливают на свободе; но прежде они никогда не совершали убийств: ныне же они убивают, а также грабят нашу родню, и нет никакой управы, и более того, такая добыча продается прямо в городе Деогарх.

10. Без всякой вины он отбирает земли у своих вассалов ради наложения штрафов; а после их уплаты он скашивает зеленые посевы, которыми кормит своих лошадей.

11. Земледельцев [12] на землях вассалов он захватывает силой, вымогает штрафы или продает их скот в уплату таковых. Таким образом земледелие приходит в упадок, а жители покидают страну.

12. Спасаясь от притеснений, городские магистраты [13] Деогарха бежали в Раепур. Он подстерегает их, чтобы схватить и вымогать у них деньги.

13. Когда он созывает своих вассалов с целью вымогательства, а они ускользают из его лап, он захватывает их жен и семьи. Из чувства чести женщины в таких случаях бросались в колодцы.

14. Он вмешивается во взыскание старых долгов, описывая у должника всё, что есть у него на свете: половину он забирает себе.

15. Если у кого-нибудь есть хорошая лошадь, он правдами и неправдами ухитряется завладеть ею.

16. Когда был основан Деогарх, тогда же возникли и наши наделы: каковы его вотчина, таковы и наши вотчины. [14] Тысячи были потрачены на их основание и благоустройство, однако он с одинаковым пренебрежением относится к нашему рангу, привилегиям и правам.

17. Из этих деревень, основанных нашими предками, он по своему произволу берет по четыре-пять шкур земли и жалует их чужеземцам; и таким образом древние собственники ввергаются в нищету и разорение.

18. Издревле всем его сородичам-раджпутам полагались ежедневные пайки или зерновые порции: на протяжении четырех лет эти права упразднены.

19. С древних времен паттайяты составляли его совет; ныне он советуется только с чужеземцами. Каков же результат? Весь ежегодный доход, получаемый с гор, утрачен.

20. Из старинного Бхума [15] братства [16] горцы угощают скот, и вместо того чтобы выкупать его, этот фауджар подстрекает грабителей к требованию раквали [17].

21. Деньги — это правосудие, и никакого другого нет; к кому есть деньги, к тому и прислушиваются. Банкиры и купцы ушли за пределы [земель] в поисках защиты, но он не спрашивает, где они.

22. Когда скот угоняют в горы и мы сами вершим справедливость и возвращаем его, нас штрафуют и говорят, что у горцев есть его залог. Таким образом наше достоинство умаляется. Или если мы схватим одного из таких мародеров, отправляется отряд для его освобождения, за что фауджар [200] получает взятку. Затем по наущению освобожденного мера возникает вражда, и не имеющий поддержки раджпут вынужден оставить свою вотчину. [18] Нет ни защиты, ни поддержки. Вождь бездеятелен и настолько пренебрегает честью, что велит нам везти деньги в горы и выкупать наше имущество. С тех пор как этот фауджар обрел власть, «нашей участью стал яд». Чужеземцы — всему голова, а доморощенные оттеснены на задний план. Декканцы и мародеры наслаждаются землями его братьев. Без всякой вины вожди лишены своих земель, на приведение которых в порядок были потрачены время и деньги. Справедливости нет.

Наши права и привилегии в его роду таковы же, как его права и привилегии в роду Присутствия. [19] С тех пор как вы [20] вошли в Мевар, давно утраченные земли были возвращены. Какие преступления мы совершили, чтобы ныне лишиться своих?

Мы в великой беде. [21]

№ III

Махараджа Шри Гокулдас четырем разрядам (чар мисл) паттайятов Деогарха, с повелением. Прочтите.

Ни у одного вассала без вины не должны отбираться его имение или чарсы. Если какое-либо лицо совершит проступок, это должно быть рассмотрено четырьмя разрядами (чар мисл), моими братьями, после чего вынесено наказание. Без совета с ними я никогда и ни при каких обстоятельствах не стану назначать наказание. [22] В сем я клянусь Шри Натхджи. Никаких отступлений от этого соглашения никогда не произойдет. С. 1874; 6-е число Пуса.
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ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ САНСКРИТСКОЙ ГРАМОТЫ.
Перед страницей 232.








№ IV



Жалованная грамота махараджи Ари Сингха, князя Мевара, синдскому вождю Абду-л Рахиму Бегу.








	 
	Ramji![23]
	 



	Ganeshji![23]
	 
	Eklingji![23]




Шри Махараджа Дхирадж Махараджа Ари Сингх — Мирзе Абду-л Рахиму Бегу Адилбеготу, с повелением.

Ныне же, когда некоторые из наших вождей взбунтовались и выдвинули самозванца Ратну Сингха, они привели [201] декканское войско и воздвигли батареи против Удапура, при каковых обстоятельствах ваши заслуги были велики и способствовали сохранению нашего суверенитета; поэтому, благоволя к вам, я пожаловал эту грамоту, которой ваши дети и дети ваших детей будут владеть и впредь. Вы же будете продолжать верно служить; и кто бы из моего рода ни лишил вас или ваших [этого], да падет на него [гнев] Эклингджи и грех убийства Читора.



Particulars.





1st. In estates, 200,000 rupees.

2-е. Наличными ежегодно — 25 000.

3-е. Земли за ворітами Дебари — 10 000.

4-е. В качестве резиденции — жилой дом, именуемый домом Бхарат Сингха.

5-е. Сто бигхов земли за городом под сад.

6-е. Селение Митхун в долине для обеспечения дровами и фуражом.

7-е. На содержание гробницы Аджмери Бега, павшего в бою, — сто бигхов земли.



Privileges and Honours.





8-е. Место в Дарбаре и ранг во всех отношениях равный вождю Садри. [24]

9-е. Вашим литаврам (наккара) бить до внешних ворот, но только одной палочкой.

10-е. Амар Балаона [25] и почетное одеяние на праздник Дасахра [26].

11-е. Барабанам бить до Ахара. Все прочие привилегии и ранг — как у дома Салумбара. [27] Подобно тому дому, ваши [права] будут из поколения в поколение; поэтому соответственно оценке вашего пожалования вы будете нести службу.

12-е. Ваших братьев или слуг, которых вы можете уволить, я не стану принимать на службу или позволять принимать моему вождю.

13-е. Чамаров [28] и Киранию [29] вы можете использовать во всякое время, когда находитесь одни, но никогда — в Присутствии.

14-е. Мунаввару Бегу, Анвару Бегу, Чаману Бегу разрешаются места перед троном; Амар Балаона и почетные одежды на Дасахру, а также места для двух или трех других родственников, которые будут сочтены достойными этой чести.

15-е. Ваш агент (вакиль) должен оставаться при дворе с привилегиями, подобающими его рангу.




By command:

Sah Moti Ram Bolia,







С. 1826 (а. д. 1770), бхадон (август), суди 11, сомвар (понедельник).

№ V



Grant of the Patta of Bhainsror to Rawat Lal Singh, one of the sixteen great vassals of Mewar.





Махараджа Джагат Сингх — равату Лал Сингху Кесарисингхоту [30], с повелением.

Ныне вам пожалован весь парган Бхайнсрор [31] в качестве гираса, а именно [202]:








	Town of Bhainsror
	3000
	1500



	Fifty-two others (names uninteresting), besides one in the valley of the capital. Total value
	62,000
	31,000[32]




С двумястами сорока восемью конными и двумястами сорока восемью пешими, добрыми конями и добрыми раджпутами, вы будете нести службу. Из этого числа сорок восемь конных и сорок восемь пеших освобождены от службы для охраны вашей крепости; поэтому с двумястами пешими и двумястами конными вы будете служить когда и где будет приказано. Первая грамота была дана в Пусе, с. 1798, когда указанный доход был завышен. Поняв это, Присутствие (хузур) распорядилось закрепить за Бхайнсрором годовой доход в шестьдесят тысяч.



№ VI





Grant from Maharana Sangram Singh of Mewar to his Nephew,

the Prince Madho Singh, heir-apparent to the principality of

Jaipur.












	 
	Sri Ramjayati
	 



	 
	(Victory to Rama).
	 


	 


	Sri Ganesh Prasad
	 
	Sri Ekling Prasad



	(By favour of Ganesh).
	 
	(By favour of Eklinga).
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(См. примечания [33] и [34] ниже.)





Махараджа Дхирадж Махараджа Шри Санграм Сингх, Адисату, с повелением. Моему племяннику, Кунвару Мадхо Сингхджи, пожалован гирас (лен), а именно:

Лен (патта) Рампуры; поэтому с одной тысячей конных и двумя тысячами пеших вы будете нести службу в течение шести месяцев ежегодно; а когда потребуется служба вне [страны] — три тысячи пеших и три тысячи конных.

Покуда власть Присутствия поддерживается в этих округах, вы не будете лишены владений.



By command:

Pancholi Raechand andand Mehta Mul Das.

S. 1785 (A.D. 1729); Chait sudi 7th; Mangalwar (Tuesday).







Addressed in the Rana’s own hand.





Моему племяннику Мадхо Сингху [35] [203]. Дитя мое, я отдал тебе Рампуру: пока она моя, ты не будешь её лишен. Свершилось.



№ VII





Grant of Bhum Rakhwali (Salvamenta) from the village of Dongla to Maharaja Khushhal Singh.

S. 1806 (A.D. 1750), the first of Sawan (July).





1-е. Поле в сто пятьдесят один бигх, из коих тридцать шесть орошаемых.

2-е. Сто два бигха пустоши и неорошаемой земли, а именно:

Шесть бигхов, возделываемых маслянщиком Говиндой.

Три — под началом маслянщиков Хиры и Тары.

Семнадцать, возделываемых каменщиком Хансой и маслянщиком Лалом.

Четыре бигха пустующей и лесной земли (парти, арьяна), принадлежавшей Говинде, Хире и т. д. и т. п.; и так далее с перечислением всех полей, составляющих вышеуказанную совокупность.



Dues and Privileges











	Pieces of money
	12.



	Grain
	24 maunds.



	On the festivals of Rakhi, Diwali, and Holi, one     copper coin from each house.



	Serana
	at harvest.



	Shukri from the Brahmans.



	Transit duties for protection of merchandise, viz., a     pice on every cart-load, and half a pice for each     bullock.



	Two platters on every marriage feast.






№ VIII

Пожалование бхума жителями Амли равату Фатех Сингху из Амета.
С. 1814 (а. д. 1758)

Ранаваты Саван Сингх и Субхаг Сингх владели Амли на правах пожалования; но они притесняли жителей, убили пателов Джодху и Бхаги и столь дурно обращались с брахманами, что Кусал и Натху принесли себя в жертву на погребальном костре. Жители потребовали защиты раны, и паттайяты были сменены; и ныне жители жалуют в качестве раквали сто двадцать пять бигхов в виде бхума Фатех Сингху [36] [204].



№ IX





Grant of Bhum by the Inhabitants of the Town of Dongla to Maharaja Zorawar Singh, of Bhindar.





Шри Махарадже Зоравар Сингху пателы, лавочники, купцы, брахманы и объединенные жители Донглы дают обязательство.

Прежде «беглецов» в Донгле было множество: для защиты от них мы пожаловали бхум Махарадже. А именно:

Один колодец — колодец маслянщика Хиры.

Один колодец — колодец маслянщика Дипы.

Один колодец — колодец маслянщика Девы.

Итого три колодца, что составляет сорок четыре бигха орошаемой (пивал) и сто девяносто один бигх неорошаемой (мал) земли. А также поле для джуара.



Customs or Dignities (Maryad) attached to the Bhum.





1-е. Одно блюдо (канса) при каждой свадьбе.

2-е. Шестьсот рупий наличными ежегодно.

3-е. Всех бхумиев, гирасиев, большие дороги, проходы от набегов и «беглецов», а также всякие иные смуты Махараджа должен улаживать.

Когда Махарадже будет угодно позволить жителям Донглы вновь заселить свои жилища, лишь тогда они смогут вернуться в них. [37]

Написано счетоводом Каччией в полнолуние месяца джет, с. 1858, и подписано всеми купцами, брахманами и горожанами.



№ X



Grant of Bhum by the Prince of Mewar to an inferior Vassal.





Махарана Бхим Сингх — бабе Рам Сингху, с повелением.

Ныне поле в двести двадцать пять бигхов в городе Джахазпур с черным садом (шам багх) и хозяйственной постройкой (нохара) для скота пожаловано вам в бхум.

Ваши предки отвоевали для меня Джахазпур и служили с верностью; в силу чего этот бхум возобновляется. Будьте уверены, что никаких притеснений чиниться не будет, и никакой паттайят не станет вмешиваться в ваши дела.



Privileges.






	Одна серана. [38]

	Два халма [205]. [39]

	подношения кокосовых орехов на праздниках Холи и Дасахра.

	С каждых ста вьюков [40] товаров — двенадцать анн.

	С каждых ста двадцати пяти ослиных вьюков — шесть анн.

	С каждой лошади, проданной в пределах Джахазпура — две анны.

	С каждого проданного верблюда — одна анна.

	С каждой маслобойни — одна пула.

	С каждого железного рудника (мадри) — четверть рупии.

	С каждой варки спиртного — четверть рупии.

	С каждой забитой козы — одна пайса.

	При рождении и свадьбах [41] — пять блюд (канса).

	Горсть (инч) с каждой корзины зелени.

	Со всеми прочими привилегиями, прилагающимися к бхуму. Орошаемая земля (пивал) — 51 бигх. Неорошаемая земля (мал) — 110 " Горная земля (магра) — 40 " Луговая земля (бира) — 25 " Итого: 226 бигхов.			
			
			
			
			



	Асарх (июнь), с. 1853 (а. д. 1797).





№ XI





Charter of Privileges and Immunities granted to the town of Jhalrapatan, engraved on a Pillar in that City.





С. 1853 (а. д. 1797), соответствующий саке 1718, солнце находится на юге, сезон холодов, счастливый месяц Картика [42], светлая половина месяца, понедельник, полнолуние.

Махараджа Дхирадж Шри Уммед Сингх Део [43], фауджар [44] радж Залим Сингх [206] и кунвар Мадхо Сингх, с повелением. Всем жителям Джалрапатана, пателам [45], патвари [46], махаджанам [47] и всем тридцати шести кастам пишется сие.

В нынешнее время питайте полную уверенность, стройте дома и живите.

В этой обители все принудительные поборы и конфискации отменяются навечно. Налоги, именуемые Бхаламануси [48], Анни [49] и Рекха Барар [50], а равно и всякие Бхетбегар [51], прекращаются.

В ознаменование сего воздвигнут этот камень, имеющий силу из года в год, ныне и во веки веков. В этой территории не будет никакого насилия. В сем принесена клятва: коровой — для индуса и свиньей — для мусульманина, в присутствии капитана Дилел Хана, чаудхари Саруп Чанда, патела Лало, махесрийского патвари Балкишана, архитектора Калу Рама и каменщика Балкишана.

Пармо [52] отменяется навсегда. Всякому, кто проживает и торгует в городе Патан, отменяется половина дорожных пошлин, обычно взимаемых в Харавати; и все мапские пошлины (пошлины весовщиков) отменяются навечно.



№ XII

Отмены, иммунитеты, запреты и т. д. и т. п. Надпись в храме Лачхми Нараян в Аколе.

В прежние времена табак продавался только на одном рынке. Рана Радж Сингх повелел упразднить монополию. С. 1645.

Рана Джагат Сингх запретил чиновникам его правительства изымать постели и стеганые одеяла у акольских набойщиков тканей.





№ XIII



Привилегии и иммунитеты, пожалованные набойщикам ситца и жителям города Большой Аколы в Меваре.

Махарана Бхим Сингх, с повелением жителям Большой Аколы.

Поскольку селение было заброшено из-за поборов, взимаемых гарнизоном Мандалгарха, и у его населения было вопрошено, как его можно вновь сделать процветающим, они единогласно ответили: «Не взыскивать сверх издавна установленных пошлин и сборов (данд дор); воздвигнуть столб с обещанием никогда не взыскивать свыше половины урожая зерновых и не чинить насилия над теми, кто исправно платит свои сборы».

Присутствие согласилось, и этот столб был воздвигнут. Да покарает Эклинг того, кто нарушит это повеление. Свинья — мусульманину, а корова — индусу.

Всякие сборы (данд), пармо [53], пули [54], взимавшиеся прежде, должны выплачиваться [207].

Все преступления, совершенные в юрисдикции Аколы, должны судиться ее жителями, которые будут заседать в суде над преступником и штрафовать его в соответствии с его проступками.

В амавасью [55] нельзя работать у колодца [56] или на маслобойне, равно как набойщику ставить котел с краской на огонь. [57]

Всякий, кто нарушит вышесказанное, да понесет на себе грех убийства Читора.

Этот столб был воздвигнут в присутствии мехты Сардар Сингха, Санвал Даса, чаудхари Бхопат Рама и Даулат Рама, а также собравшегося панча Аколы.

Написано чаудхари Бхопджи и высечено камнерезом Бхимой.



S. 1856 (A.D. 1800)







№ XIV

Запрещение гостям уносить с собой провизию с общественного пиршества. [58]

Шри Махарана Санграм Сингх — жителям Марми.

На всех праздничных пиршествах, а также на тех, что связаны с поминальными обрядами, никто не должен уносить с собой остатки пиршества. Всякий, кто преступает сие, обязан уплатить в казну штраф в сто одну рупию. С. 1769 (а. д. 1713), чайат суди 7-го.



№ XV

Махарана Санграм Сингх — купцам и банкирам Бакрола.

Обычай предоставления стеганых одеял (сирак) [59], на который вы жалуетесь, имеет давнее происхождение. Теперь же, когда сборщики пошлин, их чиновники или служащие земельного ведомства останавливаются в Бакроле, купцы должны будут предоставлять им постели и стеганые одеяла. Всех прочих служащих обеспечат остальные жители.

Если плотина озера будет каким-либо образом повреждена, всякий, кто не окажет помощи в ее восстановлении, в качестве наказания должен будет накормить сто одного брахмана. Асарх 1715 года, или июнь 1659 года н. э. [208].



№ XVI



Warrant of the Chief of Bijolli to his Vassal, Gopaldas Saktawat.





Махараджа Мандхата — сактавату Гопалдасу, да будет известно.

Ныне против вас действует ежедневный штраф в четыре рупии. Восемьдесят уже набежали; поскольку Ганга Рам ходатайствовал в вашу пользу, сорок из них будут прощены. Дайте письменное заявление о том, что с определенным контингентом вы выступите в поход; если нет — пожнете последствия.

А именно: одна хорошая лошадь и одно ружье с полным комплектом принадлежностей для службы дома и в чужих краях (дес пардес) и участия в погонях со страной [60] вместе с Кхером.

Когда ополчение (кхер) выступает в поход, Гопалдас должен явиться лично. Если же его нет дома, его вассалы обязаны явиться, и они получат пайки от присутствия. Саван суди дас (10 августа), с. 1782.



№ XVII

Махараджа Удаикаран — сактавату Шамбху Сингху. Да будет известно.

Я присоединил Гуру к казне, но теперь по милости возвращаю его вам. Обустройте его и служите мне дома и в чужих краях с одной лошадью и одним пешим воином.

Находясь в походах, вы будете получать пайки (бхатта) следующим образом:







	Flour
	3 lb.



	Pulse
	4 ounces.



	Butter (ghi)
	2 pice weight.



	Horses’ feed
	4 seers at 22 takas each seer, of daily allowance.




Если вы потребуется для защиты крепости, вы должны явиться со всеми своими иждивенцами и привезти жену, семью и скарб; за что вы будете освобождены от последующей двухлетней службы. Асарх 14, с. 1834 [209].



№ XVIII

Бхум в мундкати, или компенсация за кровь, — Джет Сингху Чондавать.

Сын патела отправился забирать жену домой, а в качестве охраны с ним шли раджпуты Джета. Отряд подвергся нападению, охрана была перебита, и поскольку за это убийство не последовало никакой кары, двадцать шесть бигхов были пожалованы в мундкати [61] (компенсацию).

№ XIX

Рават Мегх Сингх пожаловал своему родному брату Джамне Дасу патту (лен), а именно:








	The village of Rajpura, value
	Rupees
	401



	A garden of mogra flowers[62]
	 
	11



	 
	Rupees
	412




Служи дома и в чужих краях с верностью: пошлины и сборы плати по обычаю, как и прочие вассалы. Джет 14-го, с. 1874.

№ XX

Уложения, дарованные раной Мевара, принятые и подписанные всеми его вождями и определяющие обязанности договаривающихся Сторон.



A.D. 1818.





Сиддх Шри Махарана Дхирадж, Махарана Бхим Сингх — всем дворянам, моим братьям и сородичам, раджам, пателам, дхалам, чауханам, чондавать, панварам, сарангдеотам, сактавать, ратхорам, ранавать и т. д. и т. п.

Ныне же, поскольку с с. 1822 (а. д. 1776), во время правления Шри Ари Сингхджи [63], когда начались смуты, были произведены неправомерные захваты земель в обход древних обычаев и пренебрегая ими, сего дня, в баишах бади 14-е, с. 1874 (а. д. 1818), махарана, собрав всех своих вождей, излагает путь долга в новых ордонансах.

1-е. Все земли, принадлежащие короне и приобретенные со времен смут, а также все земли, захваченные одним вождем у другого, должны быть возвращены.

2-е. Всякие раквали, бхум, лагат [65], установленные со времен смут, должны быть упразднены.

3-е. Дань и бисва [67], являющиеся правом исключительно одной короны, должны быть упразднены.

4-е. Ни один вождь не должен совершать краж или насилий в пределах границ своих владений. Они не должны принимать никаких тугов [68], чужеземных воров или местных воров, таких как могхиа, баори, тори [68]; те же, кто перейдет к мирному образу жизни, могут оставаться; но если кто-либо вернется к своим прежним занятиям, с них немедленно будут сняты головы. Всякое похищенное имущество должно быть возмещено собственником имения в пределах тех границ, где оно было награблено [210].

5-е. Местные или приезжие купцы, торговцы, кафилы [69], банджары [70], въезжающие в страну, должны находиться под защитой. Никаким образом их нельзя тревожить или обижать, и всякий, кто нарушит это предписание, будет подвергнут конфискации имения.

6-е. Согласно повелению, служба должна нестись дома или вне [страны]. Из вождей должны быть сформированы четыре подразделения (чауки), и каждое подразделение должно находиться в течение трех месяцев при дворе, после чего они будут отпускаться в свои имения. Раз в год, на праздник Дасахра [71], все вожди должны собираться со своими контингентами за десять дней до него, а спустя двадцать дней после него — отпускаться в свои имения. В неотложных случаях и всякий раз, когда требуются их услуги, они должны являться к Присутствию.

7-е. Каждый паттайят, владеющий отдельной паттой от Присутствия, должен нести отдельную службу. Они не должны объединяться или служить под началом более крупных паттайятов; и младшие вассалы всех таковых вождей должны оставаться со своим непосредственным паттайятом и служить ему. [72]

8-е. Махарана должен поддерживать достоинство, подобающее каждому вождю в соответствии с его рангом.

9-е. Рьётов нельзя притеснять: не должно быть никаких новых поборов или произвольных штрафов. Так предписано.

10-е. С тем, что было совершено тхакуром Аджит Сингхом и санкционировано раной, все должны согласиться. [73]

11-е. Всякого, кто отступит от вышесказанного, махарана накажет. При этом вина падет не на рану. Кто оступится, на того падет клятва (ан) Эклинга и махараны.

[Здесь следуют подписи всех знатных вождей Мевара, приводить которые нет необходимости] [211].
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ДВОРЕЦ УДАЙПУРА.
Перед страницей 247.









1. Имена опущены, чтобы никто из них не пал жертвой слепой ярости своего князя. Храбрый вождь Нимаджа продал свою жизнь, но дорого. Напрасно ищем мы в анналах Европы столь преданную и благородную безысходность, какою были отмечены его кончина и конец его храброго клана. Он был совершенным джентльменом в поведении, скромным и мягким, и главой могущественного клана.




2. Казенные, то есть секвестрированные.




3. Писари и низшие чиновники государственного аппарата.




4. Намек на государей Дели. В великолепном феодальном собрании при этом пышном дворе, где семьдесят шесть князей стояли в Диване (Диван-и-Хасс), каждый у колонны, покрытой серебряными пластинами, марварский князь имел право стоять правее всех. У меня есть подлинное письмо прадеда раджи Мана ране, исполненное гордости за эту честь.




5. В 1806 году.




6. Историк Средних веков справедливо замечает, что «самая смертоносная ненависть — это та, которую питают к своей стране люди, разъяренные изгнанием и конфискациями».




7. Шкура или кожа, поскольку сосуд, применяемый для ирригации, делался из кожи.




8. Вассалы или те, кто держал лены (патта) от Деогарха.




9. Медная монета, равная двум пенсам.




10. Военный командир; своего рода низший maire du palais в имении каждого раджпутского вождя, обладающий военным командованием над вассалами. Он редко происходит из того же рода и обычно принадлежит к другому племени.




11. Горцы.




12. Из джатов и других трудовых племен.




13. Чутхиа. В каждом городе существует неоплачиваемая магистратура, во главе которой стоят Нагар Сетх, или главный горожанин, и четыре чутхиа, что равносильно лорд-мэру и олдерменам; они проводят суды и выносят решения по всем гражданским делам.




14. Здесь содержатся те же самые мысли, что воплощены в протестах великих феодальных вождей Марвара своему князю; см. Приложение № I.




15. Старые аллодиальные наделы.




16. Бхайяд.




17. Salvamenta наших феодальных авторов; шантаж (blackmail) севера.




18. «Ватан».




19. Рана.




20. Автор.




21. Сопоставляя статьи жалоб вассалов Деогарха и короткую исторгнутую грамоту с целью избежать подобных поводов в будущем, мы можем противопоставить следующее: «Pour avoir une idée du brigandage que les nobles exerçaient à l’époque où les premieres chartes furent accordées, il suffit d’en lire quelques-unes, et l’on verra que le seigneur y disait:—‘Je promets de ne point voler, extorquer les biens et les meubles des habitans, de les délivrer des totes ou rapines, et autres mauvaises coutumes, et de ne plus commettre envers eux d’exactions.’—En effet, dans ces tems malheureux, vivres, meubles, chevaux, voitures, dit le savant Abbé de Mably, tout était enlevé par l’insatiable et aveugle avidité des seigneurs» (Art. ‘Chartres,’ Dict. de l’Ancien Régime).




22. Этот ответ на протест его вассалов в точности повторяет 43-ю статью Великой хартии вольностей.




23. Обращения к Раме, Ганешу (богу мудрости) и Эклинге — покровителю сесодийских гухилотов.




24. Первый среди иностранных вассалов дома раны. [Бари Садри, примерно в 50 милях к востоку-юго-востоку от города Удайпур, принадлежащий старшему ноблю Мевара, раджпуту из подветви джала, именуемому раджей Садри (Эрскин, т. II, A. 93).]




25. Лошадь, предоставляемая правителем и всегда заменяемая в случае ее гибели, поэтому называемая амар, то есть бессмертная.




26. Великий военный праздник, во время которого производится смотр всех раджпутских контингентов.




27. Первый среди местных вождей.




28. Хвост дикого быка, носимый поверх луки седла.




29. Зонт или защита от солнца; от киран — «луч».




30. Клан (гот) Кесари Сингха, одна из великих ветвей чондаватов.




31. На левом берегу Чамбала.




32. Объясняя эти двойные рекхи, или оценки: одна представляет собой полную стоимость, другая — пониженную ставку.




33. Бхала, или копьё, является личной подписью салумбарского вождя как наследственного премьер-министра государства.




34. Монограмма, образующая слово Сахаи, служащая личной подписью правителя.




35. Бханайдж — сын сестры, подобно тому как бхатиджа — сын брата. Как будет видно из Анналов, ради поддержки этого правителя при наследовании гадди Джайпура были разорены и Мевар, и Джайпур, а власть деканцев утвердилась в обеих странах.




36. Это служит доказательством ценности, придаваемой бхуму, когда он жалуется жителями: первым делом нового владельца, хотя он и владел всем городом от короны, было получение этих нескольких бигх в качестве бхума. Пробыв в этой семье шестьдесят лет, Амли была возвращена в казну; бхум же остался за вождем.




37. Это показывает, как бхум вымогался в те смутные времена, и что этот частный дар был призван в такой же мере защитить от последствий насилия махараджи, сколь и обрести покровительство от чужого.




38. Один зерновой сеер с каждого маунда урожая.




39. Труд двух плугов (хал). Халма — это личная повинность земледельца с его плугом в течение оговоренного времени. Халма представляет собой точную копию ненавистной барщины времен французского режима. «Барщина (corvées) — это любая работа или служба, будь то телесная, транспортная или с использованием животных, выполняемая днем и причитающаяся сеньору. Существовало два вида барщины: вещественная и личная и т. д. Иногда количество дней барщины было фиксированным, но чаще всего они определялись по воле сеньора, и это называлось барщиной по произволу» (ст. «Barщина», Dict. de l’anc. Régime). Почти все поборы последнего столетия в Меваре подпадают под это последнее определение.




40. Во времена этих смут вождями взималось великое множество обременительных податей, что губило торговлю и всякую возможность путешествовать. Обложению налогом подлежало всё, и существовала длинная череда тягостных пошлин за «ремонт крепостей, лодки на переправах, ночную стражу, стражу проходов» и под другими названиями, имеющими много общего с французским правом проезда (Droit de Péage). «Не было ни мостов, ни бродов, ни дамб, ни шлюзов, ни дефилей, ни ворот и т. д., где феодалы не заставляли бы платить пошлину тех, кого дела или торговля вынуждали путешествовать» (Dict. de l’anc. Régime).




41. Привилегии наших раджпутских вождей при бракосочетании их вассалов и подданных-земледельцев ограничиваются лучшими блюдами свадебного пира или денежной компенсацией. Однако это, хотя и в меньшей степени, является одним из тягостных феодальных притязаний французской системы, известных под термином noçages, когда сеньор или его представитель председательствовал и имел право занимать место перед невестой, «и петь в конце трапезы фривольную песенку». Но их наглость заходила еще дальше, и они «доводили свое презрение к вилланам (земледельческим классам раджпутской системы) до того, что требовали, чтобы для их собак накрывали прибор рядом с невестой и позволяли им есть со стола» (ст. «Noçages», Dict. de l’anc. Régime).




42. Декабрь.




43. Раджа Коты.




44. Главнокомандующий войсками и регент Коты.




45. Чиновники по земельному налогу.




46. Земельные счетоводы.




47. Торговое сословие.




48. Буквально «хорошее поведение».




49. Сельскохозяйственный налог.




50. Налог за регистрацию.




51. Это слово объединяет принудительный труд, взимаемый с трудящихся классов: барщину французской системы.




52. Зерно, навязываемое жителям по произвольной цене; к этому часто прибегали в Коте, где регент выступает в роли генерального откупщика.




53. Зерно, являющееся собственностью государства и навязываемое жителям для покупки по произвольной оценке.




54. Горсть зерна из каждого снопа во время жатвы.




55. День, священный для индуса, приходящийся на середину месяца.




56. То есть им запрещено орошать поля.




57. Эта часть эдикта, очевидно, является внушением джайнов с целью предотвратить лишение жизни, пусть даже и насекомых.




58. Причиной этого эдикта о роскоши послужили благожелательные побуждения и стремление предотвратить чрезмерное обременение расходов по таким случаям для бедных классов. Женщины обычно уносили под своими юбками (гхагра) сладости на несколько дней потребления. Великий Джай Сингх из Амбера издал указ, ограничивающий число гостей пятьюдесятью одним человеком на таких мероприятиях, и запретил всем, кроме четырех богатых классов, употребление леденцов: остальным разрешалось использовать лишь патоку и бурый сахар. Для низших вассалов и земледельцев эти пиры ограничивались более грубой пищей: мукой из джуара, зеленью и маслом. Один красильщик, который на Холи угощал своих друзей сладостями из очищенного сахара и разбрасывал шарики из бурого сахара, был оштрафован на пять тысяч рупий за создание столь пагубного примера. Садх, или свадебный дар от жениха отцу невесты, ограничивался пятьюдесятью одной рупией. Огромные суммы, выплачивавшиеся ранее по этой статье, препятствовали заключению браков. Многие другие полезные постановления гораздо более важного характера, особенно направленные на пресечение детоубийства, были учреждены этим правителем.




59. «Защита от холода» (си). При старом французском режиме это подходило под определение «альбержи или предоставления ночлега, королевского права. Например, лишь после правления Людовика Святого и за плату жители Парижа и Корбея освободились: первые — от обязанности предоставлять королю и его свиту хорошие подушки и отличные перьевые постели на время его пребывания в их городе, а вторые — от угощения его, когда он проезжал через их поселок».




60. «Даураяты», или беглецы — термин, применяемый к бандам, которые опустошали страну своими набегами в те периоды всеобщей неразберихи, — аналогичны вооруженным бандам Средних веков, которые точно так же разоряли Европу под названием routiers, что равносильно нашим рабарам (на дороге), лабарам пиндариев в Индии. У раджпутского даураята столько же эпитетов, сколько у французского routier, которых называли escorcheurs, tard-veneurs (к какому классу, по-видимому, принадлежал Гопалдас), mille-diables, Guilleries и т. д. Со времен крестовых походов до XVI века европейские дворяне, из которых состояли эти банды (подобно нашим раджпутам), предавались такому образу жизни; они, говоря словами историка, «предпочитали бродячую жизнь, к которой привыкли в лагере, возвращению к обработке своих полей. Именно тогда сформировались те банды, которые можно было видеть колесящими по королевству и распространяющими во всех провинциях бич своих разрушительных склонностей, сеющими повсюду страх, нищету, скорбь и отчаяние; обирающими города данью, грабящим и сжигающим деревни, вырезающим земледельцев и предающимся актам жестокости, от которых стынет в жилах кровь» (Dict. de l’ancien régime et des abus féodaux, art. ‘Routier’, p. 422).

61. У нас есть оправдание для раджпутских routiers, которого не было у дворян Европы: они были вынуждены к этому постоянными агрессиями захватчиков. Я неизменно обнаруживал, что исправившийся routier был одним из лучших подданных: это избавляло его от праздности, источника всех раджпутских пороков.




62. Мунд — «голова»; кати — «отрубленная».




63. [Махровая жасмин, Jasminum sambac.]




64. Мятеж вспыхнул во время правления этого государя.




65. Сальвамента.




66. Пошлины.




67. Транзитная пошлина.




68. То же.




69. Различные виды воров. [Могхи в основном обосновались в восточном Меваре; если они не идентичны баори, то тесно с ними связаны (Луард, Этнографическое исследование Центральной Индии, прил. V, 17 и след.). Генерал К. Херви (Некоторые записи о преступлениях, т. I, 386 и след.) часто упоминает о разбойных нападениях, совершаемых ими из их штаб-квартиры в Нимаче. Баори или бавария — известное преступное племя (Роуз, Глоссарий, т. II, 70 и след.; М. Кеннеди, Заметки о преступных классах Бомбейского президентства, 173 и след., 198 и след.). Тори в Марваре претендуют на раджпутское происхождение и связаны с ахери, или кочующими охотниками (Отчет о переписи населения Марвара, 1891 г., т. II, 194). Согласно Роузу (указ. соч., т. III, 466), таковые в Пенджабе скорее бродяги, чем настоящие преступники.]




70. Караваны с товарами, перевозимыми на верблюдах, буйволах или в повозках.




71. Караваны волов, предназначенные главным образом для перевозки зерна и соли.




72. В этот праздник рана лично проводит смотр всех феодальных вассалов, жалуются почетные одежды и титулы.




73. Эта статья стала особенно необходимой, поскольку младшие вожди, в особенности из третьего класса, объединились с главами своих кланов, перед которыми они стали более подотчетны, чем перед своим князем.




74. Это намекает на договор, который этот вождь заключил в качестве посла раны с британским правительством.







КНИГА IV. АННАЛЫ МЕВАРА




ГЛАВА 1

Теперь мы переходим к истории государств Раджпутаны и начнем с Анналов Мевара и его правителей.

Титулы вождей Мевара: происхождение от Солнца.
—These are
styled Ranas, and are the elder branch of the Suryavansi, or
‘children of the sun.’ Another patronymic is Raghuvansi,
derived from a predecessor of Rama, the focal point of each scion
of the solar race. To him, the conqueror of Lanka,[1] the genealogists
endeavour to trace the solar lines. The titles of many of
these claimants are disputed; but the Hindu tribes yield unanimous
suffrage to the prince of Mewar as the legitimate heir to
the throne of Rama, and style him Hindua Suraj, or ‘Sun of the
Hindus.’[2] He is universally allowed to be the first of the ‘thirty-six
royal tribes’; nor has a doubt ever been raised respecting
his purity of descent. Many of these tribes[3] have been swept
away by time; and the genealogist, who abhors a vacuum in his
mystic page, fills up their place with others, mere scions of some
ancient but forgotten stem.

Устойчивость государства Мевар.
—With the exception of Jaisalmer,
Mewar is the only dynasty of these races[3] which has outlived
eight centuries of foreign domination, in the same lands where
[212] conquest placed them. The Rana still possesses nearly the
same extent of territory which his ancestors held when the conqueror
from Ghazni first crossed the ‘blue waters’[4] of the Indus
to invade India; while the other families now ruling in the northwest
of Rajasthan are the relics of ancient dynasties driven from
their pristine seats of power, or their junior branches, who have
erected their own fortunes. This circumstance adds to the
dignity of the Ranas, and is the cause of the general homage
which they receive, notwithstanding the diminution of their
power. Though we cannot give the princes of Mewar an ancestor
in the Persian Nushirwan, nor assert so confidently as Sir Thomas
Roe his claims to descent from the celebrated Porus,[5] the opponent
of Alexander, we can carry him into the regions of antiquity
more remote than the Persian, and which would satisfy the most
fastidious in respect to ancestry.

Происхождение раджпутов.
—In every age and clime we observe the
same eager desire after distinguished pedigree, proceeding from
a feeling which, though often derided, is extremely natural. The
Rajaputras are, however, scarcely satisfied with discriminating
their ancestors from the herd of mankind. Some plume themselves
on a celestial origin, whilst others are content to be demi-celestial;
and those who cannot advance such lofty claims,
rather than acknowledge the race to have originated in the
ordinary course of nature, make their primeval parent of demoniac
extraction; accordingly, several of the dynasties who cannot
obtain a niche amongst the children of the sun or moon, or trace
their descent from some royal saint, are satisfied to be considered
the offspring of some Titan (Daitya). These puerilities are of
modern fabrication, in cases where family documents have been
lost, or emigration has severed branches from the parent stock;
who, increasing in power, but ignorant of their birth, have had
recourse to fable to supply the void. Various authors, borrowing
from the same source, have assigned the seat of Porus to the Rana’s
family; and coincidence of name has been the cause of the
family being alternately elevated and depressed. Thus the
incidental circumstance of the word Rhamnae being found in
Ptolemy’s geography, in countries bordering on Mewar, furnishes
our ablest geographers[6] with a reason [213] for planting the
family there in the second century; while the commentators[7]
on the geography of the Arabian travellers of the ninth and tenth
centuries[8] discover sufficient evidence in “the kingdom of Rahmi,
always at war with the Balhara sovereign,” to consider him (notwithstanding
Rahmi is expressly stated “not to be much considered
for his birth or the antiquity of his kingdom”) as the
prince of Chitor, celebrated in both these points.

Переводчик «Перипла Эритрейского моря», следуя Д’Анвилю [9], называет Озену (Удджайну) столицей Пора [10], который отправил посольство к Августу для упорядочения торговых отношений и которого он утверждает быть предком раны. Но чтобы показать, как осторожно нам следует относиться к допущению словесного сходства при решении подобных вопросов, титул раны является поздним заимствованием, относящимся к столь недавнему времени, как XII век; он был принят вследствие победного исхода борьбы с парихарским правителем Мандора, который носил титул раны и который уступил его вместе со своей жизнью и столицей правителю Мевара. Последний заменил им более древнее наименование равала [11]; однако лишь в XIII веке это новое отличие было всеобще признано соседними державами. Хотя мы ни на минуту не можем допустить, чтобы рахми или даже рамны Озены были связаны с этим семейством, Птолемей, по-видимому, указал истинного предка в лице своих балеокуров — монархов балхара арабских путешественников, валабхираев Сураштры, которые являлись предками правителей Мевара [12].

Прежде чем мы продолжим, необходимо указать источники, откуда были получены материалы для Анналов Мевара, и дать некоторое представление об их достоинствах в качестве исторических данных [214].

Источники истории.
—For many years previous to sojourning
at the court of Udaipur, sketches were obtained of the genealogy
of the family from the rolls of the bards. To these was added
a chronological sketch, drawn up under the eye of Raja Jai Singh
of Amber, with comments of some value by him, and which served
as a ground-work. Free access was also granted to the Rana’s
library, and permission obtained to make copies of such MSS. as
related to his history. The most important of these was the
Khuman Raesa,[13] which is evidently a modern work founded upon
ancient materials, tracing the genealogy to Rama, and halting at
conspicuous beacons in this long line of crowned heads, particularly
about the period of the Muhammadan irruption in the tenth
century, the sack of Chitor by Alau-d-din in the thirteenth
century, and the wars of Rana Partap with Akbar, during whose
reign the work appears to have been recast.

Следующими по значимости были «Раджвилас» на языке врадж бхакха авторства Мана Кабешвары [14] и «Раджратнакар» [15] Судашео Бхата, написанные в царствование раны Радж Сингха — противника Аурангзеба; а также «Джайвилас», написанный в правление Джай Сингха, сына Радж Сингха. Все они начинаются с генеалогий семьи, служащих введением к воинским подвигам правителей, чьи имена они носят.

«Мамадеви Прасиштха» представляет собой копию надписей [16] в храме «Матери богов» в Кумбхалмере. Генеалогические свитки некоторой давности были получены от вдовы древнего семейного барда, не оставившего ни детей, ни родственников, способных продолжить его дело. Другой свиток был добыт у жреца джайнов, проживающего в Сандраи в Марваре, предки которого издавна пользовались титулом гуру, коим они обладали в период разграбления Валабхипуры в V веке, откуда они эмигрировали одновременно с предками раны. Другие были получены от жрецов-джайнов в Джаваде в Мальве. Исторические документы, которыми владели некоторые вожди, были любезно предоставлены, а из работ на санскрите и персидском языке, в которых упоминается это семейство, были сделаны выписки. К ним добавились предания или биографические анекдоты, сообщенные в беседе раной, либо сведущими людьми из числа его вождей [215], министров или бардов, а также надписи, помогающие согласовать даты; короче говоря, бережно собиралось каждое подтверждающее обстоятельство, которое удавалось добыть путем непрекращающихся поисков в течение шестнадцати лет. Записки Бабура и Джахангира, «Уложения Акбара», оригинальные дарственные грамоты, официальные и собственноручные письма императоров Дели и их министров внесли свой больший или меньший вклад; тем не менее, сколь ни многочисленны цитируемые авторитеты, результат может принести мало удовольствия рядовому читателю — отчасти из-за непопулярности темы, отчасти из-за безыскусного способа ее изложения.

Канаксена.
—At least ten genealogical lists, derived from the
most opposite sources, agree in making Kanaksen the founder of
this dynasty; and assign his emigration from the most northern
of the provinces of India to the peninsula of Saurashtra in S. 201,
or A.D. 145. We shall, therefore, make this the point of outset;
though it may be premised that Jai Singh, the royal historian
and astronomer of Amber, connects the line with Sumitra (the
fifty-sixth descendant from the deified Rama), who appears to
have been the contemporary of Vikramaditya, B.C.B.C. 56.

Страна, столицей которой была Айодхья (ныне Ауд), а монархом — Рама, именуется в географических трудах индусов Косалой; несомненно, по имени матери Рамы, звавшейся Касаулья [17]. Первый царственный эмигрант с севера именуется в архивах раны Косала-пурой, то есть «сыном Косалы».

Титулы вождей.
—Rama had two sons, Lava and Kusa:
from the former the Rana’s family claim descent. He is stated
to have built Lahore, the ancient Lohkot;[18] and the branch from
which the princes of Mewar are descended resided there until
Kanaksen emigrated to Dwarka. The difficulty of tracing these
races through a long period of years is greatly increased by the
custom of changing the appellation of the tribe, from conquest,
locality, or personal celebrity. Sen[19] seems to have been the
martial termination for many generations: this was followed by
Dit, or Aditya, a term for the ‘sun.’ The first change in the
name of the tribe was on their expulsion from Saurashtra, when
for the generic term of Suryavansi was substituted the particular
appellation of Guhilot. This name was maintained till another
event dispersed the family, and when they settled in [216] Ahar,[20]
Aharya became the appellative of the branch. This continued
till loss of territory and new acquisitions once more transferred
the dynasty to Sesoda,[21] a temporary capital in the western mountains.
The title of Ranawat, borne by all descendants of the
blood royal since the eventful change which removed the seat of
government from Chitor to Udaipur, might in time have superseded
that of Sesodia, if continued warfare had not checked the
increase of population; but the Guhilot branch of the Suryavansi
still retain the name of Sesodia.

Сделав эти предварительные замечания, мы должны обратиться к более темным векам, сквозь которые попытаемся провести эту знаменитую династию, хотя нить в этих лабиринтах древности порой едва не ускользает из наших рук [22]. Когда вспоминаешь, какому насилию подвергалось это семейство на протяжении последних восьми веков, когда его часто лишали всего, кроме родных холмов, и вынуждали жить подножным кормом, едва ли можно было ожидать сохранения исторических записей. Читор трижды подвергался разграблению и разрушению, а существующие записи составлены из фрагментов, регистрационных книг рождений и браков или же из устных рассказов бардов.

Легенда о Канаксена.
—By what route Kanaksen, the first
emigrant of the solar race, found his way into Saurashtra from
Lohkot, is uncertain: he, however, wrested dominion from a
prince of the Pramara race, and founded Birnagara in the second
century (A.D. 144). Four generations afterwards, Vijayasen,
whom the prince of Amber calls Nushirwan, founded Vijayapur,
supposed to be where Dholka now stands, at the head of the
Saurashtra peninsula.[23] Vidarba was also founded by him, the
name of which was afterwards changed to Sihor. But the most
celebrated was the capital, Valabhipura, which for years baffled
all search, till it was revealed in its now humbled condition as
Walai, ten miles west [217] of Bhaunagar. The existence of this
city was confirmed by a celebrated Jain work, the Satrunjaya
Mahatma.[24] The want of satisfactory proof of the Rana’s emigration
from thence was obviated by the most unexpected discovery
of an inscription of the twelfth century, in a ruined temple on the
tableland forming the eastern boundary of the Rana’s present
territory, which appeals to the ‘walls of Valabhi’ for the truth
of the action it records. And a work written to commemorate
the reign of Rana Raj Singh opens with these words: “In the
west is Sorathdes,[25] a country well known: the barbarians invaded
it, and conquered Bal-ka-nath;[26] all fell in the sack of Valabhipura,
except the daughter of the Pramara.” And the Sandrai
roll thus commences: “When the city of Valabhi was sacked,
the inhabitants fled and founded Bali, Sandrai, and Nadol in
Mordar des.”[27] These are towns yet of consequence, and in all
the Jain religion is still maintained, which was the chief worship
of Valabhipura when sacked by the ‘barbarian.’ The records
preserved by the Jains give S.B. 205 (A.D. 524) as the date of this
event.[28]

Область вокруг Валабхипуры и к северу от нее называется Бал, вероятно, по названию племени бала, которое могло быть обозначением племени раны до того, как оно стало называться грахилот; и весьма вероятно, что Мултан и все эти регионы катхов, бала и т. д. зависели от Лохкота, откуда эмигрировал Канаксена, что подкрепляет предположение о скифском происхождении ран, хотя ныне они восседают на троне Рамы. Солнце было божеством этого северного племени, как и предков раны, и остатки многочисленных храмов этому великому объекту скифского почитания до сих пор разбросаны по всему полуострову, откуда и происходит его название — Сураштра, страна суров, или солнцепоклонников; Сурастрена или Сирастрена древних географов, а ее жители — суры (Σύρων) Страбона [29].

Помимо этих городов, в рукописях в качестве последнего прибежища семьи [218] при изгнании из Сураштры упоминается Гайни [30]. Одна из поэтических хроник начинается так: «Варвары захватили Гадни. Дом Силадитьи остался опустошенным. При его защите пали его героями; от семени его осталось лишь имя».

Захватчики Сураштры.
—These invaders were Scythic, and
in all probability a colony from the Parthian kingdom, which
was established in sovereignty on the Indus in the second century,
having their capital at Saminagara, where the ancient Yadu ruled
for ages: the Minnagara[31] of Arrian, and the Mankir of the
Arabian geographers. It was by this route, through the eastern
portion of the valley of the Indus, that the various hordes of Getae
or Jats, Huns, Kamari, Kathi, Makwahana, Bala and Aswaria,
had peopled this peninsula, leaving traces still visible. The
period is also remarkable when these and other Scythic hordes
were simultaneously abandoning higher Asia for the cold regions
of Europe and the warm plains of Hindustan. From the first to
the sixth century of the Christian era, various records exist of
these irruptions from the north. Gibbon, quoting De Guignes,
mentions one in the second century, which fixed permanently in
the Saurashtra peninsula; and the latter, from original authorities,
describes another of the Getae or Jats, styled by the Chinese
Yueh-chi, in the north of India.[32] But the authority directly in
point is that of Cosmas, surnamed Indikopleustes, who was in
India during the reign of Justinian, and that of the first monarch
of the Chinese dynasty of Leam.[33] Cosmas [219] had visited
Kalyan, included in the Balhara kingdom; and he mentions the
Ephthalites, or White Huns, under their king Golas, as being
established on the Indus at the very period of the invasion of
Valabhipura.[34]

Арриан, живший во II веке в Баругазе (Броуч), описывает парфянское царство, простиравшееся от Инда до Нарбудды [35]. Их столица уже упоминалась — Миннагара. Были ли они, абтелиты [36] Космы, парфянской династией Арриана, или же парфяне были вытеснены гуннами, мы можем только гадать, но разграбление Валабхипуры следует приписать одним или другим.

Легенда об этом событии дает простор для размышлений как относительно завоевателей, так и завоеванных, и придает по меньшей мере видимость правдоподобия предполагаемому персидскому происхождению раны — предмету, который будет рассмотрен отдельно. Солнечный диск и его символ, огонь, были главными объектами поклонения Силадитьи Валабхипурского. Можно сомневаться в том, добавлялось ли к этому поклонение лингаму — символу Балнатха (солнца), первичному предмету почитания его потомков. Оно определенно ограничивалось этим, а принятие «чужих богов» сурьяванси-гухилотами является сравнительно поздним изобретением [37].

Источник Солнца.
—There was a fountain (Suryakunda)
‘sacred to the sun’ at Valabhipura, from which arose,
at the summons of Siladitya (according to the legend) the seven-headed
horse Saptasva, which draws the car of Surya, to bear
him to battle. With such an auxiliary no foe could prevail;
but a wicked minister revealed to the enemy the secret of annulling
this aid, by polluting the sacred fountain with blood. This
accomplished, in vain did the prince call on Saptasva to save
him from the strange and barbarous foe: the charm was broken,
and with it sunk the dynasty of Valabhi. Who the ‘barbarian’
was that defiled with blood of kine [220] the fountain of the sun,[38]
whether Getae, Parthian, or Hun, we are left to conjecture. The
Persian, though he venerated the bull, yet sacrificed him on the
altar of Mithras;[39] and though the ancient Guebre purifies with
the urine[40] of the cow, he will not refuse to eat beef; and the
iniquity of Cambyses, who thrust his lance into the flank of the
Egyptian Apis, is a proof that the bull was abstractedly no object
of worship. It would be indulging a legitimate curiosity, could
we by any means discover how these ‘strange’ tribes obtained
a footing amongst the Hindu races; for so late as seven centuries
ago we find Getae, Huns, Kathi, Ariaspas, Dahae, definitively
settled, and enumerated amongst the Chhattis rajkula. How
much earlier the admission, no authority states; but mention
is made of several of them aiding in the defence of Chitor, on the
first appearance of the faith of Islam upwards of eleven hundred
years ago.




1. Считается, что это Цейлон; идея, отвергаемая индусами, которые переносят Ланку в весьма отдаленный регион. [Последнее определенно не является общепринятым убеждением.]




2. Этот потомок ста царей показывает себя в пасмурную погоду с сурья-гаукры, то есть «балкона солнца».




3. См. «История племен».




4. Нилаб от нил — «синий» и аб — «вода»; отсюда название Нила в Египте и в Индии [?]. Синд, или Синдху, по-видимому, является скифским словом: син на татарском, ц синь на китайском — «река». [Это санскритское слово, означающее «делитель».] Отсюда жители его верхнего течения называли его аба син — «родительский поток»; и весьма вероятно, что Абиссиния была образована арабами как «страна на Ниле», или аба син. [Абиссиния — это «земля хабаши, или негров».]




5. См. стр. 47 выше.




6. Д’Анвилл и Реннелл. [Рамны были отождествлены с брахуями Белуджистана (Маккриндл, Птолемей, 159). Лассен помещает их на Нарбудде.]




7. Морис и другие.




8. Relations anciennes des voyageurs, Рено.




9. Д’Анвилл («Древности Индии») ссылается на Николая Дамасского в качестве своего авторитета, говорящего, что письмо, написанное Пором, правителем Озены, было на греческом языке.




10. Этот Пор — искажение имени Пуар, некогда самого могущественного и заметного племени в Индии, в классическом написании — прамара, династии, правившей в Удджайне веками. [Это не достоверно (Смит, EHI, 60, примеч.).]




11. Равал, или раул, до сих пор носится в качестве княжеского титула ахарским правителем Дунгарпура и ядуским правителем Джайсалмера, предки которых долгое время правили в сердце Скифии. Рауль, по-видимому, был титулом скандинавских вождей скифского происхождения. Завоеватель Нормандии был Раулем, искаженным в Роллона или Ролло. [Эти слова, разумеется, не связаны между собой: равал происходит от санскритского раджакула — «королевская семья».]




12. Цари балхара и их столица Нахрвала, или Анхилвара Патан, породили множество догадок среди ученых. До завершения этой работы мы постараемся обобщить то, что было сказано древними и современными авторитетами по этому вопросу, и с помощью рукописей, древних надписей и результатов личного посещения этого старинного домена поставить точку в данном вопросе. [См. стр. 122 выше.] [«Гиппокура, царская резиденция Балео Куроса» (Перипл, viii. 83). Балео Курос был отождествлен с Виливаьякурой — именем, встречающимся на монетах династии Андхра (BG, т. I, ч. ii, 158; Маккриндл, Птолемей, 179).]




13. Кхуман — древний титул ранних правителей, используемый до сих пор. Его носил сын Баппы, основателя, который удалился в Трансоксанию, где правил и умер: именно в ту страну, откуда происходили древние скифские хоманы.




14. Повелитель рифмы.




15. Океан драгоценностей.




16. Эти надписи будут описаны в Личном повествовании.




17. [Все обстоит наоборот: Касаулья получила свое имя от Косалы.]




18. [См. стр. 116 выше.]




19. Сен — «армия»; канак — «золото». [Канаксена полностью мифичен. Было высказано предположение, что это имя представляет собой воспоминание о связи великого кушанского императора Канишки с Гуджаратом и Катхиаваром (BG, т. I, ч. i, 101).]




20. Ахар, или Ар, находится в долине современной столицы — Удайпура.




21. Происхождение этого названия связано с незначительным событием: изгнанный правитель Читора возвел город в память о месте, где после необычайно трудного преследования он убил зайца (сасу).




22. Дикая басня, которая окутывает или украшает колыбель каждого прославленного рода, поддается распутыванию с трудом. Барды искусно плетут эту паутину, и она обвивает каждый современный побег подобно плющу, заслоняя древний ствол, на обросших веками ветвях которого восседают чудовища и полубоги, чьи претензии на родство высоко ценятся этими «детьми солнца», которые сочли бы преступлением усомниться в том, что набедренная повязка (дхоти) их великого основателя Бапа Равала была менее чем пятьсот локтей в окружности, что его обоюдоострый меч (кханда), дар индусской Прозерпины, весил хоть на унцию меньше шестидесяти четырех фунтов, или что он был хоть на дюйм ниже двадцати футов ростом.




23. [Виджайпур с допущениями отождествлен с Биджапуром в округе Ахмадабад (BG, т. I, ч. i, 110).]




24. Передано в Королевский азиатский общество Лондона.




25. Сорат или Саураштра.




26. «Повелитель Бала».




27. Марвар.




28. [Дата падения Валабхи крайне неопределенна (Смит, EHI, 315, примеч.). Говорят, что она была разрушена в царствование Силадитьи VI, последнего из династии, около 776 г. н. э. (Дафф, Хронология Индии, 31, 67, 308).]




29. [Возможно, имеет место путаница с сорами Элиана (xv. 8), отождествленными Колдуэллом (Дравидийская грамматика, 17) с Σῶραι Птолемея и с царством Чола в Южной Индии. Сураштра, или Саураштра, «земля сусов», впоследствии была санскритизирована в «благодатную страну» (Монье-Вильямс, Санскр. словарь, с. v.; BG, т. I, ч. i, 6).]




30. Гайни, или Гајни, — одно из древних названий Камбея (порта Валабхипуры), руины которого находятся примерно в трех милях от современного города. Другие источники указывают, что эти правители владели землями как на южном континенте Индии, так и на полуострове Саураштра. Упоминается Талатапур Патан на Годавари, который, согласно преданиям, является городом Деогир; однако после многолетних поисков я обнаружил его в Саураштре, поскольку это одно из древних названий Кандалы. В более поздние времена, когда сменившиеся династии носили титул балакарай, хотя столица была перенесена вглубь страны в Анхилвара Патан, они все еще удерживали западный берег, и Камбей оставался главным портом. [Об отождествлении Гайни с Камбеем см. IA, iv. 147; BG, vi. 213, примеч. Местонахождение Девагири было отождествлено с Даулатабадом (BG, т. I, ч. ii, 136; Бил, Буддийские записи Западного мира, т. II, 255, примеч.).]




31. Местоположение Миннагары занимало внимание географов от Д’Анвилла до Поттингера. После завоевания Синда Омаром, полководцем халифа Аль-Мансура (аббасидского), название Миннагары было изменено на Мансуру, «славный город на правом берегу Синда или Мехрана». «Птолемей также упоминает этот город, но перемещая его» и т. д. Д’Анвилл помещает его примерно на 26°, но не столь высоко, как Улуг-бек, в таблицах которого указано 26° 40´. Ранее я отмечал, что у меня почти не вызывает сомнений то, что Миннагара, дошедшая до нас от автора «Перипла» как ἡ μετρόπολις τῆς Σκυθίας, являлась Саминагарой ядуских джареджей, хроники которых называют Сейстан их древним владением, и, по всей вероятности, была оплотом (нагара) Самбоса — противника Александра. Учитывая все обстоятельства, я склонен поместить ее на месте Сехвана. Ученый Винсент в своем переводе «Перипла» подробно и весьма здраво касается этого вопроса, цитируя всех авторитетов: Арриана, Птолемея, Аль-Бируни, Эдриси, Д’Анвилла и Де ла Рошетта. У него есть примечание (26, с. 386, т. I), которое стало бы решающим, если бы он мог его применить: «Аль-Бирун [на равном расстоянии] между Дебеилом и Мансурой». Д’Анвилл также говорит: «от Мансоры до города по имени Бирун расстояние указано в пятнадцать фарсангов у Абульфеды», который определяет его на основании авторитета Абу-Рехана (прозванного по месту рождения Аль-Бируни) в 26° 40´. Древнее название Хайдарабада, нынешней столицы Синда, было Нерун (نيرون) или Нирун, и он находится почти на равном расстоянии, как говорит Абульфеда, между Дебалом (Девал или Татта) и Мансурой, Сехваном или Миннагарой, широта которых, согласно моим построениям, составляет 26° 11´. Желающие углубиться в этот вопрос могут обратиться к Éclaircissemens sur la Carte de l’Inde, с. 37 и след., и ценному переводу доктора Винсента, с. 386. [Местонахождение Миннагары, как и всех городов в дельте Инда, из-за изменений русла реки крайне неопределенно. Предлагались Джахджпур или Мунграпур (Маккриндл, Птолемей, 72; Перипл, 1086 f.). Нирун был отождествлен с Хелаи, чуть ниже Джарака, набольшаке из Татты в Хайдарабад (Эллиот-Доусон, т. I, 400).]




32. См. «История племен», с. 107, и перевод надписи № I. См. приложение.




33. Между правителями Индии и Китая с самых ранних периодов поддерживались значительные контакты, особенно в период династий Сун, Лян и Тан, с IV по VII века, когда правители от Бенгалии и Малабара до Пенджаба отправляли посольства к китайским монархам. Владения этих индусских правителей еще могут быть идентифицированы. [Косма процветал в VI веке н. э. и никогда не добирался до собственно Индии (EB, т. VII, 214).]




34. [Голлас был Михирагулой (Смит, EHI, 317).]




35. [Там же, 230 f.]




36. Д’Эрбело (т. I, с. 179) называет их хайатхела, или индоскифами, и говорит, что они, по-видимому, происходили из Тибета, между Индией и Китаем. Де Гинь (т. I, с. 325) возмущен этим объяснением и заявляет: «Эта гипотеза не может иметь места, поскольку эвтелиты никогда не жили в Тибете». Однако ветвь гуннов определенно обитала в тех краях, хотя мы не будем с уверенностью утверждать, что они были абтелитами. Хайхайя была великой ветвью Лунной расы Яяти и, судя по всему, рано покинула Индию ради северных регионов, что дает более правдоподобную этимологию для хайатхела, чем теле, обитавшие на водах (аб) Оксуса. Эта ветвь гуннской расы также именовалась эфталитами и считалась одним из потерянных колен Израиля [?].




37. Феришта в начале своей истории [т. I, Введ., lxviii f.] отмечает, что за несколько столетий до Викрамадитьи индусы оставили простую религию своих предков, стали создавать идолов и поклоняться сонмищу небесному, каковую веру они переняли из Кашмира — кузницы магического суеверия.




38. Очищенное от аллегории, это означает просто то, что запасы воды были испорчены и, следовательно, стали бесполезными для индусов, что вынудило их покинуть свои укрепления и встретить смерть в открытом поле. Алау-д-дин применил ту же уловку против знаменитого Ачала, кичиского правителя Гаграуна, что привело к сдаче этой неприступной крепости. «Неважно, — замечает историк, чье имя я не припоминаю, — правдивы ли подобные вещи, достаточно того, что в них верили. Мы можем улыбаться при упоминании призрака — злого гения Брута, явившегося ему перед битвой при Фарсале; однако об этом никогда бы не было написано, если бы это не соответствовало мнениям и предрассудкам эпохи». И мы можем извлечь простую мораль из того, что «родительское светило отказывает в помощи своего скакуна своему земному потомку», а именно: что он был покинут божеством. Источники, священные для солнца и других божеств, были общи у персов, скифов и индусов, и как последние, так и предпоследние приносили ему в жертву скакунов. См. «История племен», статья «Ашвамедха», с. 91.




39. Балдан, или жертвоприношение быка Балнатху, зафиксировано в записях, хотя ныне среди индусов оно прекращено. [Балдан = балидана, «общее подношение богам».]




40. Пинкертон, который с радостью подкрепляет свою антипатию к кельтам, ухватывается за отрывок у Страбона, описывающего применение ими того же способа очищения, что и у гебров. Не подозревая, что он мог иметь религиозное происхождение, он приводит это как веское доказательство нечистоплотности их привычек.





ГЛАВА 2

Королева-беглянка.
—Of the prince’s family, the queen Pushpavati
alone escaped the sack of Valabhi, as well as the funeral
pyre, upon which, on the death of Siladitya, his other wives were
sacrificed. She was a daughter of the Pramara prince of Chandravati
[221], and had visited the shrine of the universal mother,
Amba-Bhavani, in her native land, to deposit upon the altar of
the goddess a votive offering consequent to her expectation of
offspring. She was on her return, when the intelligence arrived
which blasted all her future hopes, by depriving her of her lord,
and robbing him, whom the goddess had just granted to her
prayers, of a crown. Excessive grief closed her pilgrimage.
Taking refuge in a cave in the mountains of Malia, she was delivered
of a son. Having confided the infant to a Brahmani of
Birnagar named Kamlavati, enjoining her to educate the young
prince as a Brahman, but to marry him to a Rajputni,[1] she
mounted the funeral pile to join her lord. Kamlavati, the
daughter of the priest of the temple, was herself a mother, and
she performed the tender offices of one to the orphan prince, whom
she designated Goha, or ‘cave-born.’[2] The child was a source
of perpetual uneasiness to its protectors: he associated with
Rajput children, killing birds, hunting wild animals, and at the
age of eleven was totally unmanageable: to use the words of the
legend, “How should they hide the ray of the sun?”

Легенда о Гохе.
—At this period Idar was governed by a
chief of the savage race of Bhil; his name, Mandalika.[3] The
young Goha frequented the forests in company with the Bhils,
whose habits better assimilated with his daring nature than those
of the Brahmans. He became a favourite with the Vanaputras,
or ‘children of the forest,’ who resigned to him Idar with its
woods and mountains. The fact is mentioned by Abu-l Fazl,[4]
and is still repeated by the bards, with a characteristic version of
the incident, of which doubtless there were many. The Bhils
having determined in sport to elect a king, the choice fell on
Goha; and one of the young savages, cutting his finger, applied
the blood as the tīka of sovereignty to his forehead. What was
done in sport was confirmed by the old forest chief. The sequel
fixes on Goha the stain of ingratitude, for he slew his benefactor,
and no motive is assigned in the legend for the deed. Goha’s
name became the patronymic of his descendants, who were
styled Guhilot, classically Grahilot, in time softened to Gehlot.

Мы знаем очень мало об этих ранних правителях, кроме того, что они обитали в этом горном регионе в течение восьми поколений, пока бхилы, уставшие от чужеземного правления, не напали на Нагадитью, восьмого правителя, во время охоты, лишив его жизни и Идара. Потомки Камлавати (брахманки из Бирнагара), сохранившие должность жрецов при семье, вновь стали спасителями линии Валабхи. Младенец Баппа, сын Нагадитьи [222], которому тогда было всего три года, был перевезен в крепость Бхандер [5], где его укрыл бхил ядуского происхождения. Оттуда для большей безопасности его перевезли в дикие земли Парасара. Среди ее неприступных круч возвышалась трехглавая (трикута) гора, у подножия которой лежал город Нагиндра [6] — обитель брахманов, совершавших обряды «великого бога». В этом уединении прошли ранние годы Баппы, блуждавшего по этим альпийским долинам среди рощ Бала и святилищ бронзового тельца.

Самые древние храмы можно увидеть в этих местах — в темном ущелье горы или на ее крутой вершине, в глубинах леса и у истоков ручьев, где уединенные, прекрасные и величественные уголки поочередно возвышают религиозное рвение ума. В этих краях созидательная сила предстает самым ранним и некогда единственным объектом поклонения, чьи символы — обвитый змеей фаллос (лингам) и его спутник бык — почитались священными даже «детьми леса». В этих тихих убежищах Махадева продолжал править триумфально, а самыми блистательными празднествами Удайпура были те, где его обряды совершались в течение девяти посвященных ему дней, когда джайны и вайшнавы смешиваются с самыми ревностными его приверженцами; но чужие боги с равнин Ямуны и Ганга отвлекли часть усердия гухилотов от их покровительствующего божества Эклинги, чей диван [7], или наместник, — рана. Храм Эклинги, расположенный в одном из узких ущелий, ведущих к столице, представляет собой огромное сооружение, хотя скорее пышное, чем элегантное. Он полностью построен из белого мрамора, тщательно вырезанного и украшенного; но, лежа на пути фанатичного врага, он претерпел немало разрушений. Бронзовый бык, помещенный под собственной куполообразной крышей напротив святилища фаллоса, почти равен натуральной величине и находится в лежачем положении. Он отлит (пустотелым) красивой формы, тщательно отполирован и не имеет изъянов, за исключением того места, где молот татарина пробил ход в полом боку в поисках сокровищ [8] [223].

Брак Баппы.
—Tradition has preserved numerous
details of Bappa’s[9] infancy, which resembles the adventures of
every hero or founder of a race. The young prince attended the
sacred kine, an occupation which was honourable even to the
‘children of the sun,’ and which they still pursue: possibly a
remnant of their primitive Scythic habits. The pranks of the
royal shepherd are the theme of many a tale. On the Jhal
Jhulni, when swinging is the amusement of the youth of both
sexes, the daughter of the Solanki chief of Nagda and the village
maidens had gone to the groves to enjoy this festivity, but they
were unprovided with ropes. Bappa happened to be at hand,
and was called by the Rajput damsels to forward their sport.
He promised to procure a rope if they would first have a game at
marriage. One frolic was as good as another, and the scarf of
the Solankini was united to the garment of Bappa, the whole of
the village lasses joining hands with his as the connecting link;
and thus they performed the mystical number of revolutions
round an aged tree. This frolic caused his flight from Nagda,
and originated his greatness, but at the same time burthened him
with all these damsels; and hence a heterogeneous issue, whose
descendants still ascribe their origin to the prank of Bappa round
the old mango-tree of Nagda. A suitable offer being shortly
after made for the young Solankini’s hand, the family priests of
the bridegroom, whose duty it was, by his knowledge of palmistry,
to investigate the fortunes of the bride, discovered that she was
already married: intelligence which threw the family into the
greatest consternation.[10] Though Bappa’s power over his brother
shepherds was too strong to create any dread of disclosure as to
his being the principal in this affair, yet was it too much to expect
that a secret, in which no less than six hundred of the daughters
of Eve were concerned, could long remain such? Bappa’s mode
of swearing his companions to secrecy is preserved. Digging a
small pit, and taking a pebble in his hand, “Swear,” cried he,
“secrecy and obedience to me in good and in evil; that you will
reveal to me all that you hear, and failing, desire that the good
deeds of your forefathers may, like this pebble (dropping it into
the pit) fall into the Washerman’s well.”[11] They took the oath.
The Solanki chief, however, heard that [224] Bappa was the
offender, who, receiving from his faithful scouts intimation of his
danger, sought refuge in one of the retreats which abound in these
mountains, and which in after-times proved the preservation of
his race. The companions of his flight were two Bhils: one of
Undri, in the valley of the present capital; the other of Solanki
descent, from Oghna Panarwa, in the western wilds. Their
names, Baleo and Dewa, have been handed down with Bappa’s;
and the former had the honour of drawing the tika of sovereignty
with his own blood on the forehead of the prince, on the occasion
of his taking the crown from the Mori.[12] It is pleasing to trace,
through a series of ages, the knowledge of a custom still ‘honoured
in the observance.’ The descendants of Baleo of Oghna and the
Undri Bhil still claim the privilege of performing the tika on the
inauguration of the descendants of Bappa.

Огхна Панарва.
—Oghna Panarwa is the sole spot in India which
enjoys a state of natural freedom. Attached to no State, having
no foreign communications, living under its own patriarchal head,
its chief, with the title of Rana, whom one thousand hamlets
scattered over the forest-crowned valleys obey, can, if requisite,
appear at ‘the head of five thousand bows.’ He is a Bhumia Bhil
of mixed blood, from the Solanki Rajput, on the old stock of pure
(ujla) Bhils, the autochthones (if such there be of any country)
of Mewar. Besides making the tika of blood from an incision
in the thumb, the Oghna chief takes the prince by the arm and
seats him on the throne, while the Undri Bhil holds the salver
of spices and sacred grains of rice[13] used in making the tika.

Но церемония восшествия на престол Мевара столь затратна, что многие из этих обрядов вышли из употребления. Джагат Сингх был последним правителем, чья коронация проводилась с прежним великолепием этого княжеского дома. Она обошлась в девяносто лакхов рупий (£1 125 000), что составляло почти весь годовой доход государства в дни его процветания, и с учетом сравнительной стоимости денег равнялось бы более чем четырем миллионам фунтов стерлингов [14] [225].

Возвращаясь к повествованию: хотя бегство Баппы и его причина совершенно естественны, мы встречаем еще один эпизод, когда бард, переходя на более высокий тон, прибегает к помощи небесных сил для развязки (dénouement) этого простого происшествия: но «прославленный род всегда должен быть увенчан своей надлежащей мифологией». Баппа, бывший основателем линии «ста царей», пугающий как монарх, обожаемый как нечто большее, чем смертный, и, согласно легенде, «все еще живущий» (чаранджива), заслуживает раскрытия истока своей выдающейся удачи, в чем в Меваре было бы святотатством сомневаться. Пока он пас священных коров в долинах Нагиндры, княжеского пастуха заподозрили в присвоении молока любимой коровы для собственных нужд. Ему не доверяли и за ним следили, и хотя юноша был возмущен, он признал, что у них были основания подозревать его из-за обычной сухости бурой коровы, когда она входила в загоны по вечерам [15]. Он стал наблюдать за ней и проследил до узкой лощины, где увидел, как вымя самопроизвольно изливает свои запасы среди кустарников. Под зарослями тростника в состоянии отрешенности покоился отшельник, которого стремительность пастуха вскоре вывела из этого состояния. Тайна раскрылась в фаллическом символе «великого Бога», ежедневно получавшем молочный душ и вызывавшем столь сильные сомнения в правдивости Баппы.

Ни один глаз дотоле не проникал в это природное святилище обрядов индусского Творца, кроме мудрецов и отшельников древних времен (каковым был этот знаменитый Харита) [16], которых эта щедрая корова также кормила.

Баппа рассказал отшельнику всё, что знал о себе, получил его благословение и удалился; но он ежедневно ходил навещать его, омывать ему ноги, приносить молоко и собирать дикие цветы, которые были приемлемым подношением божеству. В ответ он получал уроки нравственности и был посвящен в таинственные обряды Шивы; и наконец мудрец возложил на него тройной шнур веры (tin parwa zunnar) [17] своими руками, став его духовным наставником и даровав своему ученику титул [226] «регента (дивана) Эклинга». Баппа получил доказательства того, что его забота о святом и его преданность Эклингу были угодны, через визит его супруги, «богини, рожденной львом». Из ее рук он получил доспехи небесного изготовления, творение Вишвакармы (Вулкана восточной мифологии), которые превосходят все виды оружия, когда-либо выкованные для греков или троян. Копье, лук, колчан и стрелы; щит и меч (более знаменитый, чем Балисарда) [18], которые богиня опоясала на нем собственной рукой: клятва верности и преданности была «платой» за это небесное посвящение. Будучи таким образом посвящен в таинства «первичного» (adi) и принятый под знамена Бхавани, Харита решил оставить своего ученика на произвол судьбы и прекратить поклонение символу ради предстания перед самим божеством в обителях небесных. Он сообщил Баппе о своем замысле и велел ему быть в священном месте рано на следующее утро; но Баппа проявил свою смертную природу, проспав, и по прибытии на место мудрец уже продвинулся в своей колеснице, несомой апсарами, или небесными вестниками. Он прервал свое воздушное восхождение, чтобы дать последнее свидетельство привязанности своему ученику; и, пожелав ему протянуть руку для получения благословения, Баппа вырос ростом до двадцати локтей; но поскольку он не достал до колесницы, ему было велено открыть рот, после чего мудрец совершил то, что, как записано, было совершено примерно в то же время Мухаммадом, который плюнул в рот своему любимому племяннику Хусайну, сыну Али. Баппа выразил свое отвращение и неприязнь, моргая, и предполагаемое благословение упало ему на ногу, в результате чего из-за этой брезгливости он обрел лишь неуязвимость к оружию вместо бессмертия. Святой вскоре скрылся в лазурном пространстве. Отмеченный таким образом как любимец небес и узнав от своей матери, что он приходится племянником морийскому князю Читора, он «презрел ленивую жизнь пастуха» и с несколькими спутниками из этих диких мест покинул свое уединение и впервые вышел на равнины. Но, как будто клейма Бхавани было недостаточно, он встретил другого отшельника в лесу Тигровой Горы [19], знаменитого Горакхнатха, который преподнес ему обоюдоострый меч [20], способный при правильном заклинании «раскалывать скалы». С его помощью он открыл путь к удаче, ведущий к трону Читора [227].

Читор в этот период удерживался морийским князем из рода прамаров, древних владык Малвы, бывших тогда верховными государями Индостана: но неизвестно, была ли эта крепость главным центром власти в то время. Различные общественные работы, водохранилища и бастионы до сих пор сохраняют имя этого рода.

Связь Баппы с мориями [21] обеспечила ему хороший прием; он был зачислен в число савантов, или вождей, и ему было пожаловано подходящее поместье. Надпись времен правления морийского князя, на которую так часто ссылаются, дает хорошее представление о его власти и о феодальных нравах его двора. Его окружала многочисленная знать, владевшая поместьями на условиях военной службы, но которую он оттолкнул своим пренебрежением и чью ревность он вызвал чрезмерным вниманием к Баппе. Когда в это время появился иностранный враг, вместо того чтобы подчиниться приказу явиться, они сдали свои владения и с издевкой посоветовали ему обратиться к его любимцу [22].

Баппа взял на себя руководство войском, и вожди, хотя и лишенные своих поместий, сопровождали его из чувства стыда. Враг был разбит и изгнан из страны; но вместо того, чтобы вернуться в Читор, Баппа продолжил свой путь к древней резиденции своей семьи, Газни, изгнал «варвара» по имени Салим, возвел на трон вождя из племени чаура [23] и вернулся с недовольными дворянами. Говорят, что в этом поход Баппа женился на дочери своего врага. Дворяне покинули Читор, оставив своему князю вызов. Напрасно духовный наставник (гуру) и молочный брат (дхабхай) были отправлены послами: их единственным ответом было то, что, поскольку они «ели его соль», они воздержатся от мести в течение двенадцати месяцев. Благородное поведение Баппы завоевало их уважение, и они перенесли на него свою службу и преданность. Перед искушением короны благодарность гахилотов была пущена по ветру. По возвращении они штурмовали и взяли Читор, и, по словам летописи, «Баппа отнял Читор у мориев и сам стал мором (короной) земли»: он получил всеобщим согласием титул «солнца индусов (хиндуи сурадж), наставника князей (радж гуру) и всеобщего владыки (чакравартина)» [228].

У него было многочисленное потомство, часть которого вернулась в свои древние резиденции в Саураштре, чьи потомки были могущественными вождями в тех краях еще во времена правления Акбара [24]. Пятеро сыновей отправились в Марвар, а древние гохилы «земли Кхер», изгнанные и сосланные в Гохилвал [25], утратили представление о своем происхождении и в силу странной случайности владеют лишь обломками Валабхипуры, не зная ее истории и своей связи с ней, смешиваясь с арабами и занимаясь морскими и торговыми делами; а поскольку должность барда пришла в упадок, они не могут проследить своих предков дальше Кхердхара [26].

Конец жизненного пути Баппы — самая странная часть легенды, которую, как можно было бы ожидать, постарались бы скрыть. В преклонных летах он оставил своих детей и родину, направил свое оружие на запад в Хорасан, утвердился там и взял в жены новых жен из числа «варваров», от которых у него было многочисленное потомство [27].

Баппа дожил до патриаршеского возраста ста лет, когда умер. Старый том исторических анекдотов, принадлежащий вождю Делвары, утверждает, что он стал аскетом у подножия Меру, где был заживо погребен после того, как победил всех царей запада, таких как в Исфахане, Кандахаре, Кашмире, Ираке, Иране, Туране и Кафиристане; на дочерях всех их он женился, и от них у него было сто тридцать сыновей, называемых наушхра-патанами. Каждый из них основал племя, носящее имя матери. Его индусских детей было девяносто восемь, и они звались агни-упаси сурьяванси, или «огнепоклонники, рожденные солнцем». Хроники также повествуют, что (точно так же, как и подданные бактрийского царя Менандра, хотя и по другой причине) подданные Баппы спорили о погребении его останков. Индусы хотели, чтобы их поглотил огонь; «варвары» — предать земле; но когда во время спора приподняли покров, на месте тленных останков обнаружились бесчисленные цветы лотоса: они были перевезены и посажены в озеро. Это в точности то же, что рассказывается о конце персидского Нуширвана [28] [229].

Вопрос о датировке.
—Having thus briefly sketched the
history of the founder of the Guhilot dynasty in Mewar, we must
now endeavour to establish the epoch of this important event in
its annals. Although Bappa Rawal was nine generations after
the sack of Valabhipura, the domestic annals give S. 191 (A.D.
135) for his birth; which the bards implicitly following, have
vitiated the whole chronology. An important inscription[29] in a
character little known, establishes the fact of the Mori dynasty
being in possession of Chitor in S. 770 (A.D. 714). Now the annals
of the Rana’s house expressly state Bappa Rawal to be the nephew
of the Mori prince of Chitor; that at the age of fifteen he was
enrolled amongst the chieftains of his uncle, and that the vassals
(before alluded to), in revenge for the resumption of their grants
by the Mori, dethroned him and elevated as their sovereign the
youthful Bappa. Notwithstanding this apparently irreconcilable
anachronism, the family traditions accord with the inscription,
except in date. Amidst such contradictions the development of
the truth seemed impossible. Another valuable inscription of
S. 1024 (A.D. 968), though giving the genealogy from Bappa to
Sakti Kumar and corroborating that from Chitor, and which
furnished convincing evidence, was not sanctioned by the prince
or his chroniclers, who would admit nothing as valid that militated
against their established era 191 for the birth of their founder.
After six years’ residence and unremitting search amid ruins,
archives, inscriptions, traditions, and whatever could throw
light upon this point, the author quitted Udaipur with all these
doubts in his mind, for Saurashtra, to prosecute his inquiries in
the pristine abodes of the race. Then it was that he was rewarded,
beyond his most sanguine expectations, by the discovery of an
inscription which reconciled these conflicting authorities and
removed every difficulty. This marble, found in the celebrated
temple of Somnath,[30] made mention of a distinct era, viz. the
Valabhi Samvat, as being used in Saurashtra; which era was three
hundred and seventy-five years subsequent to Vikramaditya.[31]

При разграблении Валабхи тридцать тысяч семей покинули этот «город ста храмов» и, ведомые своими жрецами, нашли убежище для себя и своей веры [230] в Мордарде (Марвар), где они построили города Сандраи и Бали, в последнем из которых мы узнаем название города, откуда они были изгнаны. Религия Валабхи, и следовательно переселенцев, была джайнизмом; и именно жрец, происходящий от выживших после этой катастрофы и до сих пор населяющий вместе со своими потомками эти города, предоставил автору эти важнейшие документы. Сандрайский свиток указывает 305 год (эры Валабхи) для разрушения Валабхи; другой, также из джайнских источников, указывает 205 год; и поскольку от Виджаясена, основателя, до его падения было всего девять правителей, мы легко можем поверить, что первое является числовой ошибкой. Следовательно, 205 + 375 = 580 год эры Викрамы (524 г. н. э.) дает время вторжения в Саураштру «варваров с севера» и разграбления Валабхипуры.

Теперь, если из 770 года, даты морийской плиты, вычесть 580, останется 190; что оправдывает упорство, с которым летописцы Мевара придерживались даты рождении Баппы, указанной в их анналах, а именно 191: хотя они не знали, что этот период отсчитывался от бегства из Валабхипуры.

Говорят, что когда Баппа наследовал морийскому князю, ему было пятнадцать лет; а его рождение за один год до морийской надписи: 770 + 14 = 784 г. эры Викрамы (728 г. н. э.) [32] — это время основания династии Гухилотов в Меваре; с тех пор на протяжении одиннадцати веков пятьдесят девять князей, прямо происходящих от Баппы, восседали на троне Читора.

Хотя барды и летописцы никогда не простят дерзости, которая так сокращает древность их основателя, он тем не менее помещен на заре рыцарства, когда на западе утверждалась династия Каролингов, а Валид, чьи отряды водрузили «зеленое знамя» на Эбро, был «повелителем правоверных».

Из опустевшего и ныне забытого «города солнца» Аитпура, обители диких зверей и свирепых бхилов, было получено еще одно напоминание [33] о князьях Мевара. Оно относится к князю Шакти Кумару. Его дата — 1024 год эры Викрамы (968 г. н. э.), и оно содержит имена четырнадцати его предков в строгой последовательности. Среди них упоминается Баппа, или Сайла. При сопоставлении с хрониками и [231] семейными архивами было весьма отрадно обнаружить, что, за исключением одного лишнего имени и перестановки других, они находились в полном соответствии.

Юмь говорит: «Поэты, хотя они и искажают самую достоверную историю своими вымыслами и вольно общаются с правдой, когда они являются единственными историками, как у бриттов, обычно имеют под собой некоторую основу для своих самых диких преувеличений». Это замечание применимо и здесь; ибо имена, которые тлели в течение девяти веков вдали от жилищ людей, те же самые, что они вплели в свои поэтические легенды. Именно в эту самую эпоху оружие ислама впервые пересекло Инд. На девяносто пятый год хиджры [34] Мухаммад ибн Касим, полководец халифа Валида, завоевал Синд и проник (согласно ранним арабским авторам) до Ганга; и хотя Элмакин упоминает только Синд, тем не менее другие индусские государства в этот период сотрясались по той же причине: свидетельство тому — свержение Манукрая из Аджмира в середине восьмидесятого века врагом, «прибывшим на кораблях», причем Анджар указан как пункт, где они высадились. Если и существовало какое-либо сомнение в том, что именно Касим продвинулся к Читору [35] и был побежден Баппой, оно было развеяно обнаружением в это время в Читоре «Дахира [36], князя Дебила». Абу-л-Фазл [37] сообщает со слов арабских авторов, что Дахир был владыкой Синда и жил в своей столице Дебале, первом месте, захваченном Касимом в 95 году. Его печальный конец и разрушение его дома упоминаются историком и объясняют, почему сын был обнаружен у морийского князя Читора.

Девять князей разделяли Баппу и Шакти Кумара в течение двух веков (по двадцать два года на каждое правление): как раз то время, которое должно было пройти от основателя, который «покинул свою родину ради Ирана» в 820 году эры Викрамы, или в 764 г. н. э. Установив таким образом четыре эпохи в ранней истории семьи, а именно: 1. Канаксен, 144 г. н. э.; 2. Силадитья и разграбление Валабхи, 524 г. н. э.; 3. Утверждение в Читоре и Меваре, 720 г. н. э.; 4. Шакти Кумар, 1068 г. н. э. [38], мы можем попытаться разгрузить это повествование сведениями, касающимися их персидского происхождения [232].




1. [Это подтверждает теорию Бхандаркара о том, что гухилоты происходили от нагарских брахманов.]




2. [Это народная этимология, объясняющая имя гухилот, которое, вероятно, происходит от Гухи или Гухасены (559–67 гг. н. э.), четвертого и, по-видимому, первого великого монарха Валабхи (BG, i. Part i. 85).]




3. [Мандика, по-видимому, означает «правитель округа» (мандал) (Бейли, «Династии Гуджарата», 183).]




4. [Аин, ii. 268.]




5. В пятнадцати милях к юго-западу от Джхарола, в самом диком районе Индии. [В государстве Гвалиор, IGI, viii. 72.]




6. Или Нагда, до сих пор являющаяся местом паломничества, примерно в десяти милях к северу от Удайпура. Здесь я обнаружил несколько очень старых надписей, касающихся семьи, которые сохраняют древнее наименование гохил вместо гехлота. Одной из них около девяти веков. [Древнее название было Нагахрида (Эрскин ii. А. 106).]




7. Эклинг-ка-Диван — обычный титул раны.




8. Среди многих храмов, где медный телец входит в число святынь Балкесара, есть один, посвященный исключительно Нанди, в Наине в долине. За святилищем этого величественного быка ухаживают столь же ревностно, как за святилищем Аписа в Мемфисе; и Эклинг не уступит своему брату Серапису. Изменения положения Аписа в Наине воспринимаются как указания на плодородие сезонов, хотя неясно, как они подстраиваются.




9. Баппа — не собственное имя, оно означает просто «ребенок». [Это неверно: это старая форма на пракрите от бап, «отец» (IA, xv. 275 f.; BG, i. Part i. 84).] Его часто называют Сайла, а в надписях — Сайладиса, «горный владыка».




10. [Легенда подразумевает, что Бапа из-за общения с бхилами считался человеком сомнительного происхождения.]




11. Считаются на Востоке самыми нечистыми из всех вместилищ. Эти колодцы выкапываются по берегам ручьев и дают чистую воду, фильтрующуюся через песок.




12. [Говорят, что это право принадлежало бхилам до времен раны Хамир Сингха, умершего в 1364 г. н. э., и оно признавалось в Дунгарпуре до довольно недавних времен (Эрскин ii. А. 228). Джаты обладают таким же правом в Биканере (Роуз, «Глоссарий», ii. 301): мерын в Порбандаре (Вилберфорс-Белл, «История Катиавара», 53): кандхи в Калаханди (Расселл, «Племена и касты Центральных провинций», iii. 465 и ср. ii. 280).]




13. Отсюда, возможно, название хушка для тики. [Хушка, хушк, «сухой» — это простой вареный рис без приправ.] Зерна молотого риса в твороге — это материал для примитивной тики, которую автору наносила дама в Гуджаргархе, одном из самых диких мест в Индии, посреди леве-н-масс [народного ополчения], собравшегося враждебно против него, но разошедшегося мирно.




14. Такова была гордость этих маленьких королевств в былые дни и таковы были их ресурсы, пока они не были истощены постоянными притеснениями! Но их общественные работы говорят о том, что они могли сделать и сделали; свидетель тому — колоссальное мраморное сооружение и прилегающая к нему дамба, которая перегораживает озеро Радсаманд в Какраули и обошлась более чем в миллион. Когда зритель видит это водное пространство, это «царское море» (радсаманд) на окраине равнины; колонну победы, возвышающуюся над равнинами Малвы, воздвигнутую на вершине Читора раной Мокалом; их палаты и храмы в этой древней обители; царскую резиденцию, воздвигнутую князьями при изгнании, — всё это должно наполнить наблюдателя изумлением перед ресурсами государства. Они таковы, что объясняют метафору моего давнего друга Залим Сингха, который знал цену этой страны лучше нас: «Каждая щепотка почвы Мевара содержит золото».




15. Годхули, пыль, поднимаемая в то время, когда коровы возвращаются домой.




16. На этом месте был воздвигнут знаменитый храм Эклинга, и нынешний верховный жрец прослеживает шестьдесят шесть поколений от Хариты до самого себя. Ему (через рану) я был обязан копией Пураны о Шео (Шиве), переданной Королевскому азиатскому обществу.




17. [Зуннар — арабское слово, хинди — джанео.]




18. [Меч, украденный у Орландо Брунелло и отданный Роджеру (Ариосто, «Неистовый Роланд»).]




19. Нахра Магра, в семи милях от восточного прохода, ведущего к столице, где у князя есть охотничий домик, окруженный несколькими другими, принадлежащими знати, но все они приходят в упадок. Тигр и дикий кабан теперь бродят беспрепятственно, так как никто из «нелицензированных» не смеет стрелять в этих королевских заповедниках.




20. Они предполагают, что это тот самый клинок, которому ежегодно по сей день поклоняются государь и вожди в назначенный день, один из девяти священных дней бога войны; обряд, совершенно скифский. Я услышал этот рассказ от главных генеалогов рода, которые с серьезным видом повторили заклинание: «Именем наставника, Горакхнатха и великого бога Эклинга; именем змея Такшхи и мудреца Хариты; именем Бхавани (Паллас), нанеси удар!»




21. Мать Баппы была прамаркой, вероятно, из Абу или Чандравати, недалеко от Идара; и следовательно, Баппа приходился племянником каждому существующему прамару. [Подклан морья или маурья прамаров существует до сих пор (Census Report, Rajputana, 1911, i. 255). О следах маурьев в Зап. Индии см. BG, i. Part ii. 284, note.]




22. Нам предоставлен каталог племен, которые служили морийскому князю, что чрезвычайно ценно, поскольку знакомит нас с именами племен, которые больше не существуют.




23. [См. стр. 121 выше.]




24. См. Аин, ii. 247, где говорится о пятидесяти тысячах [8000] гухилотов в Сорате.




25. Пепарские гухилоты.




26. «Земля Кхер» на юго-западной границе Марвара, близ реки Луни.




27. Правящий князь сказал автору, что нет никаких сомнений в том, что Баппа окончил свои дни среди «тюрков»: термин, ныне применяемый индусами ко всем мусульманам, но в то время ограничивавшийся жителями Туркестана, турушками пуран и такшаками ранних надписей.




28. [Недавние исследования отождествляют Баппу, имя которого является лишь титулом, либо с Махендраджей II, либо с Калбходжей, ранними вождями Мевара (Эрскин ii. B. 8). Высказывалось предположение, что его легенда смешана с легендой о Баппе или Сайле из Валабхи, а история его отступления в Иран отражает то, что последний был увезен в качестве пленника в Мансуру при падении Валабхи или Гандхара (BG, i. Part i. 94, note 2). В любом случае вся эта история — сплошная легенда, сказка, подобная истории о таинственном исчезновении Ромула и других царей (сэр Дж. Фрэзер, «Лекции по ранней истории царской власти», 269 и след.). Похожая история рассказывается о ране Уда в более поздней истории Мевара.]




29. См. Приложение, Перевод, № II.




30. См. Перевод, № III.




31. [Эра Валабхи начинается в 318–319 гг. н. э.]




32. Это делает захват Читора Баппой на пятнадцать лет позже вторжения Мухаммада ибн Касима. Я замечал в целом расхождение в десять лет между эрой Самват и хиджрой; хиджра отсчитывается с шестого года миссии Мухаммада и, если бы она использовалась, разрешила бы эту трудность. [Традиционные даты ненадежны, так как основаны на смутном воспоминании об истории Валабхи (IA, xv. 275). Список вождей Мевара с датами, насколько их можно установить, приведен Эрскином (ii. B. 8 ff.).]




33. См. Перевод надписи, № IV.




34. 713 г. н. э., или 769 г. эры Викрамы: надпись Ман Мори 770 года, против которого выступил «варвар».




35. Мне сообщил друг, видевший бумаги капитана Макмурдо, что у него была запись о том, что Касим проник до Дунгарпура. Если бы этот джентльмен был жив, он пролил бы много света на эти западные древности. [Мухаммад ибн Касим, судя по всему, не нападал на Аджмер: город был основан только в 1000 г. н. э. (Уотсон, «Газетир», i. A. 9).]




36. Из-за орфографической ошибки современный индус, не знавший о Дебале, написал Дели. Но в то время не было владыки Дели: он именуется Дахиром, деспатом (владыкой) Дебаля, от des — «страна» и pat — «глава».




37. Аин, ii. 344 f.




38. [Даты вызывают большие сомнения. Из надписей известно, что Шакти Кумар был жив в 977 г. н. э.]





ГЛАВА 3

Связь ран с Персией.
—Historic truth has, in all
countries, been sacrificed to national vanity: to its gratification
every obstacle is made to give way; fictions become facts, and
even religious prejudices vanish in this mirage of the imagination.
What but this spurious zeal could for a moment induce any
genuine Hindu to believe that, only twelve centuries ago, ‘an
eater of beef’ occupied the chair of Rama, and enjoyed by universal
acclaim the title of ‘Sun of the Hindus’; or that the most
ancient dynasty in the world could owe its existence to the last
of the Sassanian kings:[1] that a slip from such a tree could be surreptitiously
grafted on that majestic stem, which has flourished
from the golden to the iron age, covering the land with its
branches? That there existed a marked affinity in religious
rites between the Rana’s family and the Guebres, or ancient
Persians, is evident. With both, the chief object of adoration
was the sun; each bore the image of the orb on their banners.
The chief day in the seven[2] was dedicated to the sun; to it is
sacred the chief gate of the city, the principal bastion of every
fortress. But though the faith of Islam has driven away the fairy
inhabitants from the fountains of Mithras, that of Surya has still
its devotees on the summit of Chitor, as at Valabhi: and could
we trace with accuracy their creeds to a distant age, we might
discover them to be of one family, worshipping the sun at the
fountains of the Oxus and Jaxartes.

Самый темный период индийской истории приходится на шесть веков после Викрамадитьи, которые едва ли освещены хоть лучом знания; но Индия претерпевала великие изменения, и с севера хлынули чужеземные племена. К этому периоду, VI веку, сведены генеалогии Пуран, которые прямо заявляют (принимая пророческий дух, чтобы скрыть [233] изменения и дополнения, которым они тогда подверглись), что в это время истинная линия князей угаснет и что смешанная раса будет править совместно с чужеземными варварами, такими как турушки, мауны [3], яваны [4], горинд и гарддабины [5]. Во всем этом много правды; и не приходится сомневаться, что многие раджпутские племена проникли в Индию из северо-западных регионов примерно в этот период. Гор и гарддаба имеют одно и то же значение; первое — персидское, второе — его вариант на хинди, означающий «дикий осёл», прозвище персидского монарха Бахрама, прозванного Гором за свою страсть к охоте на это животное. Различные авторитеты утверждают, что Бахрамгор был в Индии в V веке и оставил там потомство от принцессы из Каноужа. Отрывок, извлеченный автором из древней джайнской рукописи, указывает, что «в 523 году эры Викрамы раджа Гардхабела из Какустхи, или Сурьявансы, правил в Валабхипуре». Высказывалось предположение, что Гардхабела был сыном Бахрамгора, чей сын, как утверждается, получил власть в Патане; что следует иметь в виду, когда приводятся свидетельства в пользу персидского происхождения семьи раны [6].

Индусы, будучи завоеваны магометанами, естественно, хотели позолотить цепи, которые не могли разорвать. Проследить общее, пусть и далекое происхождение с завоевателями означало смыть часть пятна бесчестия, проистекающего из выдачи своих дочерей замуж за татарских императоров Дели; и определенное удовлетворение доставляло предположение, что кровь, столь оскверненная, некогда проистекала из общего источника [7] [234].

Для дальнейшего развития этих претензий на персидское происхождение мы начнем с отрывка из «Упадеса Прасад», собрания исторических фрагментов на магадхи. «В Гуджардесе (Гуджарат) восемьдесят четыре города. В одном из них, Кайре, жил брахман Девадитья, толкователь вед. У него был единственный ребенок по имени Субхага (обладающая счастьем), одновременно дева и вдова. Узнав от своего наставника солнечное заклинание и неосторожно повторяя его, солнце явилось и обняло ее, после чего она забеременела [8]. Скорбь ее отца уменьшилась, когда он обнаружил родителя; тем не менее [поскольку другие могли быть менее милосердны], он отправил ее со служанкой в Валабхипуру, где она родила близнецов — мальчика и девочку. Когда они выросли, мальчика отправили в школу; но поскольку его вечно докучали расспросами о его таинственном рождении, откуда он получил прозвище Гайби ("скрытый"), в приступе раздражения он однажды пригрозил убить свою мать, если она откажется назвать виновника его появления на свет. В этот момент солнце открыло себя: он дал юноше камешек, которого достаточно было коснуться его товарищей, чтобы победить их. Будучи приведен к бальхарскому князю, который угрожал Гайби, последний убил его камешком и сам стал правителем Саураштры, приняв имя Силадитьи [9] (от сила — „камень или галька“ и адитья — „солнце“); его сестра была выдана замуж за раджу Броча». Таков буквальный перевод фрагмента, совершенно не связанного с историей семьи раны, хотя явно имеющего к ней отношение. Отцом Силадитьи, согласно Сандрайскому свитку и другим авторитетам того периода, является Сурадж (солнце) Рао, хотя два других источника вставляют между ними Сомадитью [10] [235].

Посмотрим, что говорит Абу-л-Фазл о происхождении ран от Нуширвана: «Правитель государства прежде именовался Равал, но уже долгое время известен как Рана. Он принадлежит к клану гелотов и претендует на происхождение от Ноширвана Справедливого. Предк этой семьи в результате превратностей судьбы прибыл в Берар и прославился как правитель Нарналы. Около восьмисот лет назад [11] Нарнала была взята врагом, и многие были убиты. Некий Бапа, ребенок, был вынесен своей матерью с этого места опустошения в Мевар и нашел прибежище у раджи Мандаликха, бхила» [12].

Труд, который предоставил все имеющиеся сведения о персидских предках правителей Мевара, — это «Маасиру-л-Умара» или основанный на нем (находящийся у автора) труд под названием «Бисату-л-Ганим», или «Показ врага», написанный в 1204 г. хиджры [13] [1789 г. н. э.]. Автор этого труда называет себя Лахчми Нараян Шафик Аурангабади, или «рифмачом из Аурангабада». Он заявляет, что дает отчет о Шиваджи, основателе империи маратхов; для чего он глубоко погружается в родословную ран Мевара, от которых происходил Шиваджи [14], подробно цитируя «Маасиру-л-Умара», из которого приводится следующий буквальный перевод: «Хорошо известно, что раджи Удайпура возвышены над всеми правителями Хинда. Другие индусские правители, прежде чем взойти на трон своих отцов, должны получить от них хушку, или тилаку царственной власти и посвящения. Этот знак суверенитета принимается смиренно и с благоговением. Хушка этих правителей делается из человеческой крови: их титул — рана, и они выводят [236] свое происхождение от Ноширван-и-Адила (т. е. Справедливого), который завоевал страны —— [15] и многие части Индостана. При его жизни его сын Ношизад, мать которого была дочерью кайзера Рума [16], оставил древнее богослужение и принял „веру [17] христиан“, и с многочисленными последователями вторгся в Индостан. Оттуда он двинул большую армию в сторону Ирана против своего отца Нуширвана; который отправил своего полководца Рамбарзина [18] с многочисленными силами противостоять ему. Завязался бой, в котором Ношизад был убит; но его потомство осталось в Индостане, и от него происходят раны Удайпура. У Нуширвана была жена от кахана [19] Китая, от которой у него родился сын по имени Хормуз, объявленный наследником трона незадолго до его смерти. Поскольку согласно вере огнепоклонников [20] не принято ни хоронить, ни сжигать мертвых, а следует оставлять тело открытым лучам солнца, то говорят, что тело Нуширвана по сей день не подверглось тлению, а все еще свежо».

Теперь я перехожу к рассказу о Язде, «сыне Шахрияра, сына Хосру Парвеза, сына Хормуза, сына Нуширвана.

«Язд был последним царем Аджама. Общеизвестно, что он вел много сражений с магометанами. На пятнадцатый год халифата Рустам, сын Фероха, великий вождь, был убит в бою Саад-бин-вакасом, командовавшим за Омара, что стало смертельным ударом по благополучию дома Сасанидов: так что от него не осталось и следа в 31 г. хиджры, когда Иран был захвачен магометанами. Эта битва длилась четыре дня, когда Рустам Ферокзад был убит рукой Хилкала, сына Аль Кумны, по приказу Саада [237]; хотя Фирдоуси утверждает, что самим Саадом. Тридцать тысяч мусульман были убиты, и столько же воинов Аджама. Считать добычу было мучением. В этот год (тридцать первый), шестнадцатый год пророка [21], была введена эра хиджры. В 17 г. хиджры Абу Муса из Ашура захватил Хормуза, сына дяди Йездигерда, которого он отправил с дочерью Йездигерда имаму Хусайну, а другую дочь — Абубакру.

«До сих пор я [22] извлекал сведения из истории огнепоклонников. Тот, кто желает изучить их, пусть сделает это. Люди религии Зардушта обладают полным знанием всех этих событий с их датами; ибо радость их жизни заключается в приобретении древних преданий и астрономических знаний, и их книги содержат информацию двух- и трехтысячной давности. Рассказывают также, что, когда дела Йездигерда клонились к закату, его семья рассеялась по разным регионам. Вторая дочь, Шахр Бану, была выдана замуж за имама Хусайна [23], который, когда пал мучеником (шахид), ангел вознес ее на небеса. Третья дочь, Бану, была схвачена грабителем-арабом и увезена в дикие земли Чичика, в тридцати косах от Язда. Моля Бога о спасении, она мгновенно исчезла; и это место до сих пор почитается парсами и называется „тайным обиталищем совершенной чистоты“. Сюда двадцать шестого числа месяца бахман парсы до сих пор стекаются, чтобы провести месяц в паломничестве, живя в хижинах под местными лозами, окаймляющими скалу, из трещин которой вода стекает в расположенный внизу родник; но если нечистый приближается к роднику, он перестает течь.

«О старшей дочери Йездигерда, Маха Бану, у парсов нет никаких сведений; но книги Хинда свидетельствуют о ее прибытии в эту страну и о том, что от ее потомства происходит племя сесодия. Но во всяком случае, этот род происходит либо из семени Нушишада, сына Нуширвана, либо из семени дочери Йездигерда» [24].

Таким образом, мы привели, пожалуй, все точки зрения и свидетельства в пользу предполагаемого персидского происхождения семьи раны. Время вторжения в Саураштру Нушишада, взошедшего на трон в 531 г. н. э., хорошо согласуется с разграблением Валабхи в 524 г. н. э. [238]. Армия, которую он собрал в Ларистане для смещения своего отца, могла состоять из парфян, гетов, гуннов и других скифских племен, находившихся тогда на Инде, хотя маловероятно, что с такой целью, как трон Персии, он стал бы тратить свои силы в Саураштре. Хосру Парвез, внук Нуширвана Великого, принявший этот титул согласно Фирдоуси, женился на Марии, дочери Маврикия, греческого императора Византии. Она родила ему Ширауа (Сироя раннехристианских писателей), убившего своего отца. Трудно отделить деяния двух Нуширванов и еще труднее сказать, кто из них заслуживал эпитета адил, то есть «справедливый».

Согласно «Таблицам» Морери [25], Нушишад, сын Хосру Великого, царствовал с 531 по 591 год н. э. Это противоречит «Маасиру-л-Умара», где утверждается, что он был убит во время своего мятежа. Сирой, сын Хосру (второго Нуширвана) от его жены Марии, которого называют то другом, то врагом христиан, действительно поднял знамя восстания и встретил судьбу, приписываемую Нушишаду; после чего его племянник Йездигерд был провозглашен царем. Корона предназначалась младшему брату Ширауа, что вызвало мятеж, во время которого старший нашел убежище в Индии.

Эти революции в сасанидском доме определенно были одновременными с теми, что происходили в доме раны, и не существовало никаких препятствий для политических контактов, по крайней мере, между царственными поклонниками Сурьи и Митры. Поэтому любовно размышлять даже о возможности такого происхождения для семьи, чья родословная теряется в тумане времен, и это становится интересным, когда из стольких подлинных источников мы можем собрать свидетельства, которые дали бы даже человеку, чуждому любви к гипотезам, основания возводить предков ран к Маврикию Византийскому и Киру (Хосру) Персидскому [239]. У нас есть удивительная поддержка этих исторических реликвий в географическом факте: на месте древнего Валабхи находится город под названием Византий, что почти дает неоспоримое доказательство того, что это должен был быть сын Нуширвана, который захватил Валабхи и Газни и уничтожил семью Силадитьи; ибо это был бы законный повод назвать такое завоевание в честь города, где родилась его христианская мать [26]. Какое бы из утверждений мы ни приняли по приказу автора «Анналов князей», а именно: «что раса сесодия происходит из семени Нушишада, сына Нуширвана, или из семени Махабану, дочери Йездигерда», — мы приходим к удивительному и поразительному выводу, а именно: что «хиндуа сурадж, потомок сотни царей», бесспорный обладатель почестей Рамы, патриарха Солнечной расы, является потомком христианской принцессы: что главный князь среди народов Хинда может претендовать на родство с императорами «владычицы мира», хотя и в то время, когда ее слава померкла и ее корона была перенесена с Тибра на Босфор.

Но хотя я считаю морально невозможным, чтобы раны происходили от какой-либо мужской ветви персидского дома, я не стал бы столь же категорично утверждать, что Махабану, беглая дочь Йездигерда, не могла найти мужа, а также убежище у правителя Саураштры; и она вполне может быть Субхагной (матерью Силадитьи), чья таинственная связь с «солнцем» [27] заставила ее покинуть родной город Кайру. Син Марии бывал в Саураштре, и поэтому вполне вероятно, что ее внук искал там защиты в дни крушения своего рода.

Салический закон здесь действует в полную силу, и почести, хотя никогда не приобретаемые женщиной, могут быть запятнаны ею; однако дочери благородного дома Сасанидов можно было позволить увековечить линию Рамы без упрека в осквернении [28].

Теперь мы оставим этот вопрос на суд читателя и попрощаемся с Йездигердом [29], последним из дома Сасанидов, словами римского историка: «Avec lui, on voit périr pour jamais la gloire et l’empire des Perses. Les rochers du Mazendaran et les sables du Kerman, furent les seuls [30] asiles que les vainqueurs laissèrent aux sectateurs de Zoroastre» [31] [240].




1. Йездигерд умер в 651 г. н. э.




2. Сураджвар, или Адитьявар, — воскресенье; и другие дни недели — от других планет, которые западные народы заимствовали с Востока.




3. См. «Историю племен», стр. 123, 135, статьи «Такшак» и «Джала», или «Маквахана», по всей вероятности, мауны Пуран [?].




4. Яваны, или греческие князья, которые, по-видимому, продолжали править в пределах Индоса после христианской эры, были либо остатками бактрийской династии, либо независимого царства Деметрия или Аполлодота, правивших в Пенджабе со столицей в Сагале, переименованной Деметрием в Эвтимедию. Байер говорит в своей Hist. Reg. Bact., стр. 84: «Я обнаруживаю у Клавдия Птолемея, что в пределах Гидаспа был город, еще более близкий к Инду, называемый Сагала, а также Эвтимедия; но я почти не сомневаюсь, что Деметрий назвал его Эвтидемией в честь своего отца после его смерти и смерти Менандра. Деметрий был лишен своего отцовского достояния в 562 г. от основания Рима». [Местонахождение Сагалы неточно — Чиниот, Шахкот, Сиалкот (IGI, ii. 80 f.; Маккриндл, «Птолемей», 122 ff.).]

Об этом древнем городе, Сагале, я уже сказал много; предполагая, что это та самая Салбханпура яду, когда они были изгнаны из Забулистана, и юэчжи, или юти, которые обосновались там из Центральной Азии в V веке, и если еще во II веке, когда писал Птолемей, это могло послужить причиной изменения названия в Юти-медию, «Центральную Юти». Многочисленные медали, которыми я владею, найденные главным образом в вероятных пределах греческого царства Сагалы, принадлежат либо этим правителям, либо парфянским царям Миннагары на Инде. Надписи на одной стороне сделаны на греческом языке, а на обратной — сасанидским шрифтом. До сих пор мне не удалось расшифровать имена никого, кроме Аполлодота и Менандра; но титулы «Великий царь», «Спаситель» и другие эпитеты, принятые Аршакидами, совершенно разборчивы. Однако изображения заставляют меня признать их парфянскими. Было бы любопытно выяснить, как эти греки и парфяне постепенно смешались с индусским населением [см. IGI, ii. 137].




5. [Список в «Вишну-пуране» (474 f.) приводит 7 абхиров, 10 гарддабав, 16 саков, 14 тушаров, 13 мундов, 11 маунов. О невозможности привести пуранические рассказы в порядок см. Смит, EHI, 274.]




6. [Роулинсон («Седьмая восточная монархия», 298) считает восточное приключение Бахрамгора, Варахрена V, мифическим. Сайкс («История Персии», i. 470) считает, что они едва ли могут быть подлинными, „но я не отвергаю это как полностью лишенное исторической основы“.]




7. Индусский генеалог, не зная о существовании Агуз-хана, татарского патриарха, не мог связать цепь Чагатаев с Чандрой. Брахман, более начитанный, восполнил этот пробел и своей доктриной переселения душ оживил материальную оболочку благодетельного Акбара «добрым гением» индуса; а оболочку их смертного врага, Аурангзеба, — зловещим гением, каковым был Калаявана, враг Кришны. Они серьезно утверждают, что Аккар посетил свое древнее отшельничество при слиянии Ганга и Джамны и раскопал орудия аскетизма, использовавшиеся им в его прежнем обличие как одного из мудрецов древности; в то время как таково их отвращение к Аурангзебу, что они заявляют, будто финальный аватара, Время (Кал), на своем белом коне явится в его образе. Анналы Джайсалмера утверждают, что весь турецкий (турушка) род Чагатаев происходит из рода Яду, в то время как джам джареда из Кача возводит свое происхождение к персидскому Джамшиду, современнику Соломона. Это любопытные претензии, но семья раны сочла бы такое тщеславие преступным.




8. [О легендах о женщинах, зачатых от солнца, см.: Frazer, Golden Bough, Part vii. vol. i. 74 ff.]




9. Вероятно, это Силаддитья из «Саатрунджая-махатмы», отремонтировавший храм в Саатрунджае в 477 г. Викрамы (421 г. н. э.). [Чисто народная этимология: Силаддитья — от сил («поклоняться») и аддитья («солнце»)].




10. При чтении этого фрагмента поражает сходство происхождения этих индусских Гелиад с происхождением знаменитой татарской династии, от которой происходил Чингисхан. Нируны, или «дети света», произошли от связи солнца с Алун-Гоа, по отношению к которой Чингисхан был девятым потомком. Авторы, цитируемые Пети де ла Круа в его жизнеописании этого завоевателя, а также Мариньи в «Истории сарацин», утверждают, что Чингисхан является потомком Йездигерда, последнего сасанидского правителя. Чингисхан был язычником и ненавидел само имя магометанина [см.: Howorth, Hist. of the Mongols, i. 37 ff.]. Когда придворный рассказывал Аурангзебу о его небесных предках, солидно цитируя историю о связи матери рода Тимура с солнцем, фанатичный монарх грубо ответил: «Mama qahba bud», что мы не будем переводить.




11. Акбар начал свое правление в 1556 г. н. э. и находился на престоле сорок лет, когда Абу-л Фазл составил «Установления» («Айн-и Акбари»). [Перевод Гладвина в оригинальном тексте заменен переводом Джарретта: Āīn, ii. 268.]




12. Орм [Historical Fragments, Notes, p. xxii] был знаком с этим отрывком и демонстрирует понимание индусского характера, отмечая, что это странная родословная для индусского князя, поскольку Хосров, исповедовавший религии зороастризма, хоть и был вынужден соблюдать множество воздержаний, не был ограничен в употреблении говядины; а Анкетиль дю Перрон говорит о парсах, их потомках, что они воздерживаются от убийства коровы со времени своего переселения исключительно ради услаждения индусов.




13. Криптографическая дата содержится в числовом значении букв, составляющих титул:








	B. S. A. T.  a. l.   G.  N. A. E. M. 
 2. 60. 1. 9. 1. 9. 1000. 50. 1. 10. 40.
	}
	As the total is only 1183, either the date is wrong, or a deficient value given to the numerals.







14. Уилфорд, который благодаря своим неутомимым изысканиям и значению санскрита накопил обширные материалы, к сожалению, испорченные излишне доверчивым воображением, но тем не менее содержащие много ценного материала, доступного тем, кто достаточно знаком с предметом, чтобы выбирать с осторожностью, касался этого и почти каждого другого вопроса из сферы индусских древностей. Али Ибрагим, ученый уроженец Бенареса, был авторитетным источником Уилфорда при утверждении персидского происхождения раны; он заявил ему, что видел оригинальную историю под названием «Происхождение пешвов от ран Мевара» (Ибрагим, должно быть, имел в виду сатарских правителей, чьими министрами были пешвы). Согласно этому авторитету, зафиксировано три отдельных переселения гебров, или древних персов, из Персии в Гуджарат: первое — во времена Абу Бакра в 631 г. н. э.; второе — при разгроме Йездигерда в 651 г. н. э.; и третье — когда потомки Аббаса начали одерживать верх, в 749 г. н. э. Также сообщается, что сын Ноширвана высадился возле Сурата с восемнадцатью тысячами своих подданных из Ларистана и был хорошо принят правителем страны. Абу-л Фазл подтверждает этот рассказ, говоря, что «последователи Зороастра, бежав из Персии, поселились в Сурате» — сокращенное название полуострова Саураштра, а также одноименного города [Āīn, ii. 243].




15. Имена в оригинале стерты. Феришта [i. Introd. lxxix] сообщает нам, что Рамдео Ратор, суверен Каннауджа, был облачен данью Фирузом «Сасаном»; и что Партап Чанд, узурпировавший трон Рамдео и пренебрегший уплатой этой дани, заставил Ноширвана выступить в Индийский поход для ее возвращения, причем по пути он покорил Кабул и Пенджаб. Исходя из поразительного совпадения этих первоначальных и решающих авторитетов, мы можем быть уверены, что в основе своих историй они обращались к древним записям как гебров, так и индусов, которые будущие исследования еще могут обнаружить.




16. Маврикий, византийский император. [Сайкс (Hist. of Persia, ii. 495) называет сына Нуширвана Нушишадом и упоминает его мятеж против отца. Похоже, нет никаких свидетельств того, что Нушишад добрался до Индии: он был убит после восстания (Malcolm, Hist. Persia, 2nd ed. i. 112 ff.).]




17. Дин-и Тарсар. См.: Ибн Хаукаль, ст. «Серир», или Россия; чей царь, сын Бахрама Чубина, которого он называет терсаром, то есть христианином, впервые завладел ею около конца VI века.




18. Верамес у западных историков [Malcolm, op. cit. i. 113].




19. Хакан — титул царей китайской Тартарии. Его носил предводитель гуннов, который в этот период удерживал власть на Каспии; его также носили урусы, хузры, булгары, сериры — все названия России до того, как ее кайсар был сокращен до царя, первоисточником которого, как для римских, так и для русских царей, послужил санскритский кесар — «лев» [лат. Caesar] (см. Ибн Хаукаль, ст. «Хозр»).




20. Дин-и Маджуси; буквально: «вера магов».




21. Мухаммад родился в 578 г. н. э.; хиджра, или бегство, — в 622 г. н. э.




22. Следует иметь в виду, что говорит автор «Маасиру-л-умара», а не рифмоплет из Аурангабада.




23. [Это персидское предание (Sykes, op. cit. ii. 44).]




24. Восхваляя отрывок из «Анналов государей (Маасиру-л-умара)», воздадим хвалу памяти рифмоплета из Аурангабада. Оригинальный экземпляр, который я тщетно пытался раздобыть в Индии, по словам сэра Уильяма Оукли, находится в Британском музее. Мы много задолжали этой стране, ибо ограбили ее во всех литературных сокровищницах, оставив их дремать на полках наших общественных институтов. [Нет никаких реальных доказательств персидского происхождения ран, и было высказано предположение, что эта история основана на символах огня на монетах, найденных в Катхиаваре и Меваре; хотя они в основном индо-скифские, начиная примерно с VI века они обнаруживают более прямое сасанидское влияние (BG, i. Part i. 102). В то же время недавние открытия указывают на персидское влияние в Северной Индии.]




25. См.: Grand Dictionnaire Historique.




26. [Византия не могла быть греческой колонией, поскольку это название, по-видимому, представляет собой Виджаянти, ныне Виджайдурга, южный устьевой порт реки Вагхотан в Ратнагири (McCrindle, Ptolemy, 47; BG, i. Part ii. 174 f.).]




27. Напомним, что различные приведенные авторитеты называют отца Силаддитьи — раджу Сураджа (солнце) из рода Какустхи. Какустха — это термин, используемый как синоним Сурьявансы, согласно генеалогам Солнечной династии. Те, кто склоняется к персидскому происхождению, могут проследить его от Кайкауса — хорошо известного эпитета в персидских династиях. Мне неизвестна этимология слова Какустха; но оно вполне может происходить от ка («принадлежащий к») и Кусы (Куша), второго сына Рамы [?]. Я уже намекал, что ассирийские мидяне могли быть потомками Гиаспа, ответвления индо-мидян из рода Яяти, носившего имя Каусик. [Упоминание в тексте может относиться к Какутстхе, внуку Икшваку, который, как говорят, взял свое имя потому, что стоял на горбу (кукуда) Индры, когда тот был превращен в быка (Wilson, Vishnu Purāna, 361).]




28. «Моральное следствие родословной, — говорит Юм, — по-разному определяется влиянием закона и обычая. Мужской пол почитается более благородным, чем женский. Ассоциация наших идей прослеживает регулярную передачу чести и имений от отца к сыну, а их жены, сколь бы ни были необходимы, рассматриваются лишь в свете чужеродных вспомогательных сил» (Essays, vol. ii. p. 192). Это весьма напоминает раджпутскую аксиому, хотя и выраженную более грубо: «Важно то, кто посадил дерево, а не где оно выросло», — что отражает представление о сравнительной ценности линии, от которой происходят почести, хотя чистота крови по обеим линиям является обязательной.




29. Началась новая эра — вовсе не воцарения Йездигерда, как принято считать, что было бы поистине бессмысленным в момент, когда трон шатался под ним, а последовавшая за завершением великого цикла в 1440 лет. Он был убит в Мерве в 651 г. н. э., на 31-й год хиджры; на одиннадцатый же год хиджры, то есть в 632 г. н. э. (согласно Морери), он начал свое правление.




30. Гиббон ошибался. Индия предоставила им убежище, и их потомство составляет самую богатую, самую уважаемую и самую просвещенную часть коренного населения Бомбея и главных городов этого президентства.




31. Гиббон, Miscellaneous Works, «Sur la Monarchie des Mèdes», vol. iii.





ГЛАВА 4

Самарси, Самар Сингх.
—Having established Bappa on the throne
of Chitor S. 784 (A.D. 728), we will proceed to glean from the annals,
from the period of his departure for Iran, S. 820 (A.D. 764) to
another halting point—the reign of Samarsi, S. 1249 (A.D. 1193);[1]
an important epoch, not only in the history of Mewar, but to the
whole Hindu race; when the diadem of sovereignty was torn
from the brow of the Hindu to adorn that of the Tatar. We
shall not, however, overleap the four intervening centuries, though
we may not be able to fill up the reigns of the eighteen princes[2]
whose “banner at this time was a golden sun on a crimson field,”[3]
and several of whose names yet live recorded “with an iron pen
on the rock” of their native abodes.

Промежуточный период от Баппы до Самарси, а именно время Шакти Кумара, определяется надписью из Айтпура от 1024 г. Викрамы (968 г. н. э.); а согласно более недолговечному, но прекрасному авторитету древней джайнской рукописи, эра Аллата, предка Шакти Кумара, приходилась на 922 г. Викрамы (866 г. н. э.), то есть на четыре поколения раньше. От отбытия Баппы в Иран в 764 г. н. э. до крушения индусского владычества в царствование Самарси в 1193 г. н. э. зафиксировано одно промежуточное исламитское нашествие. Оно произошло в правление Хумана между 812 и 836 гг. н. э., и это событие составляет главную тему «Хуман-Раесы» — древнейшей из поэтических хроник Мевара [241].

Поскольку история Индии в этот период окутана абсолютной темнотой, мы с радостью пользуемся предоставляемыми таким образом проблесками света. Соединяя эти факты с тем, что признано подлинным, хотя и не менее туманным или точным, чем эти туземные легенды, мы можем заложить материал для будущего историка. С этой целью давайте бросим беглый взгляд на вторжения арабов в Индию от возникновения ислама до основания Газневидского царства, которое решило судьбу индусов. Материалов немного. Эл-Макин в своей истории халифов проходит мимо таких контактов почти без внимания. Абу-л-Фазл, хотя и не вдается в многословие, точен в том немногом, что говорит, и мы можем полагаться на его правдивость. У Феришты есть глава, посвященная этому предмету, которая заслуживает лучшего перевода, чем существует ныне [4]. Однако прежде всего мы коснемся потомков Баппы, пока не дойдем до момента, подходящего для введения задуманного очерка.

Из двадцати четырех племен гухилотов несколько происходили от основателя — Баппы. Вскоре после завоевания Читора Баппа направился в Саураштра и женился на дочери Юсуфгола, правителя острова Бандардива [5]. Вместе со своей невестой он перевез в Читор статую Вьянматы — божества-покровительницы ее рода, которая до сих пор делит с Эклингой преданность князей гухилотов. Храм, в котором он установил это островное божество, до сих пор стоит на вершине Читора вместе со многими другими памятниками, приписываемыми преданием Баппе. Эта княжна родила ему Апараджита, который за то, что родился в Читоре, был назначен преемником трона в обход своего менее удачливого старшего брата Асила (рожденного дочерью кабы (прамара) князя Калибао близ Двараки), который тем не менее получил владения в Саураштре и основал род, именуемый асильскими гухилотами [6], чьи потомки даже во времена Акбара [242], как полагают, были способны выставить в поле пятьдесят тысяч вооруженных воинов. Нам нечего особо сообщить о деяниях Апараджита, у которого было два сыновья: Калбходж [7] и Нандкумар. Калбходж наследовал Апараджиту, и его воинские качества восхваляются в надписи, обнаруженной автором в долине Нагда. Нандкумар убил Бхимсена Дора (Доду) и овладел Деогархом в Декане.

Хуман I
—Khuman succeeded Kalbhoj. His name is remarkable
in the history of Mewar. He came to the throne at the
beginning of the ninth century, when Chitor was assailed by
another formidable invasion of Muhammadans. The chief object
of the Khuman Raesa is to celebrate the defence made on this
occasion, and the value of this Raesa consists in the catalogue of
the princes who aided in defending this bulwark of the Hindu
faith. The bard, in an animated strain, makes his sovereign on
this occasion successfully defend the ‘crimson standard’ of
Mewar, treat with contempt the demand for tribute, and after
a violent assault, in which the ‘barbarian’ is driven back, follow
and discomfit him in the plan, carrying back the hostile leader,
Mahmud, captive. With this event, which introduces the name
of Mahmud two centuries before the conqueror of Ghazni, we will
pause, and resume the promised sketch of the intercourse of Arabia
and Hindustan at this period.

Мусульманское нашествие, 644–655 гг. н. э.
—The first intimation
of the Moslems attempting the invasion of India is during the
caliphat of Omar, who built the port of Bassorah at the mouth of
the Tigris, chiefly to secure the trade of Gujarat and Sind; into
which latter country a powerful army penetrated under Abul
Aas,[8] who was killed in battle at Aror. The Caliph Osman,
who succeeded Omar, sent to explore the state of India, while
he prepared an army to invade it in person: a design which he
never fulfilled. The generals of the Caliph Ali made conquests
in Sind, which they abandoned at Ali’s death. While Yazid was
governor of Khorasan several attempts were made on India, as
also during the caliphat of Abdu-l Malik, but without any lasting
[243] results. It was not till the reign of Walid[9] that any
successful invasion took place. He not only finally conquered
Sind and the adjoining continent of India, but rendered tributary
all that part of India on this side the Ganges.[10] What an exalted
idea must we not form of the energy and rapidity of such conquests,
when we find the arms of Islam at once on the Ganges
and the Ebro, and two regal dynasties simultaneously cut off,
that of Roderic, the last of the Goths of Andaloos, and Dahir
Despati in the valley of the Indus. It was in A.H. 99 (A.D. 712,
S. 774) that Muhammad bin Kasim vanquished and slew Dahir,
prince of Sind, after numerous conflicts. Amongst the spoils
of victory sent to the caliph on this occasion were the daughters
of the subjugated monarch, who were the cause of Kasim’s destruction,[11]
when he was on the eve of carrying the war against
Raja [244] Harchand of Kanauj. Some authorities state that
he actually prosecuted it; and as Sind remained a dependency
of the caliphat during several successive reigns, the successor of
Kasim may have executed his plans. Little is said of India from
this period to the reign of Al-Mansur, except in regard to the
rebellion of Yazid in Khorasan, and the flight of his son to Sind.
The eight sovereigns, who rapidly followed, were too much engaged
with the Christians of the west and the Huns on the Caspian to
think of India. Their armies were then in the heart of France,
which was only saved from the Koran by their overthrow at
Tours by Charles Martel.
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Kings of Ghazni.
	Eras.
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	Samvat.
	Christian.
	A.H.
	A.D.
	 



	 
	 
	 
	 
	Caliphs of Baghdad.
	 
	 
	 



	Bappa,
	born
	769
	713
	Walid (7th Ummaiya Caliph)
	86 to 96
	705 to 715
	Conquered India to the Ganges.



	———
	obtained Chitor
	784
	728
	Omar II. (9th do.)
	99 to 102
	718 to 721
	Sindi conquered. The Mori prince Chitor attacked by Muhammad (son of Kasim), the General of Omar.



	———
	governs Mewar
	 
	 
	Hasham (10th do.)
	104 to 125
	723 to 742
	Battle of Tours, A.D. 732, and defeat of the Caliph’s army, under Abdulrahman, by Charles Martel.



	———
	abandons Chitor
	820
	764
	Al-Mansur Abbasi (2nd do.)
	136 to 158
	754 to 775
	Final conquest of Sind, and the name of its capital, Aror, changed to Mansura. Bappa, founder of the Guhilot race in Mewar, retires to Iran.



	Aparajit, Kalbhoj
	 
	 
	Harunu-r-rashid (5th do.)
	170 to 193
	786 to 809
	Partition of the caliphat amongst Harun’s sons. The second, Al-Mamun, obtains Zabulistan, Sind, and India, and ruled them till A.D. 813, when he became Caliph.



	Khuman
	868 to 892
	812 to 836
	Al-Mamun (7th do.)
	198 to 218
	813 to 833
	Invasion and attack on Chitor from Zabulistan.
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	Kings of Ghazni.
	 
	 
	 



	Salivahan.
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	Sakti Kumar
	1024
	968
	Alptigin
	350
	957
	Inscription of Sakti-kumar from ruins of Aitpur.



	Amba Pasao.
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	Naravarman
	 
	 
	Sabuktigin
	367
	977
	Invasion of India.



	Jasuvarman [or Kirtivarman]
	 
	 
	Mahmud
	387 to 418
	997 to 1027
	Invasions of India, destruction of Aitpur.






Аль-Мансур, будучи лишь наместником халифа Аббаса, управлял Синдом и Индией и сделал своей резиденцией остров Бахар на Инде и прилегающий Арор [14], древнюю столицу, назвав ее Мансурой; и именно в период его правления Баппа Равал оставил Читор ради Ирана.

Знаменитый Харун ар-Рашид, современник Карла Великого, разделяя свою необъятную империю между сыновьями, отдал второму, аль-Мамуну, Хорасан, Забулистан, Кабулистан, Синд и Индостан [15]. Аль-Мамун после смерти Харуна сместил своего брата и стал халифом в 198 г. хиджры, или в 813 г. н. э., и правил до 833 года — в точности в период правления Хумана, князя Читора. Доморощенная история приводит врага-нападавшего на Читор из Забулистана; и поскольку имя предводителя указано как Махмуд Хорасан Пат, нет почти никаких сомнений в том, что это ошибка, возникшая по неведению переписчика, и должно быть: Мамун.

Нашествие Махмуда.
—Within twenty years after this event,
the sword of conquest and conversion was withdrawn from India,
and Sind was the only province left to Mutawakkil (A.D. 850 [847-861]),
the grandson of Harun, for a century after whom the throne
of Baghdad, like that of ancient Rome, was sold by her praetorians
to the highest bidder. From this time we find no mention whatever
of Hindustan, or even of Sind, until Sabuktigin,[16] governor
of Khorasan, hoisted the standard of independent sovereignty
at Ghazni. In A.H. 365 (A.D. 974) he carried his arms [245] across
the Indus, forcing the inhabitants to abandon the religion of their
ancestors, and to read the Koran from the altars of Bal and
Krishna. Towards the close of this century he made his last
invasion, accompanied by his son, the celebrated Mahmud,
destined to be the scourge of the Hindu race, who early imbibed
the paternal lesson inculcating the extirpation of infidels. Twelve
several visitations did Mahmud make with his Tatar hordes,
sweeping India of her riches, destroying her temples and architectural
remains, and leaving the country plunged in poverty
and ignorance. From the effect of these incursions she never
recovered; for though she had a respite of a century between
Mahmud and the final conquest, it was too short to repair what
it had cost ages to rear: the temples of Somnath, of Chitor, and
Girnar are but types of the magnificence of past times. The
memorial of Sakti Kumar proves him to have been the contemporary
of Sabuktigin, and to one of his son’s visitations is attributed
the destruction of the ‘city of the sun’ (Aitpur),[17] his
capital.

Нападение на Читор.
—Having thus condensed the little information
afforded by Muhammadan historians of the connexion
between the caliphs of Baghdad and princes of Hind, from the
first to the end of the fourth century of the Hegira, we shall revert
to the first recorded attack on the Mori prince of Chitor, which
brought Bappa into notice. This was either by Yazid or Muhammad
bin Kasim from Sind.[18] Though in the histories of the
caliphs we can only expect to find recorded those expeditions
which were successful, or had some lasting results, there are
inroads of their revolted lieutenants or their frontier deputies,
which frequently, though indistinctly, alluded to in Hindu annals,
have no place in Muhammadan records. Throughout the period
mentioned there was a stir amongst the Hindu nations, in which
we find confusion and dethronement from an unknown invader,
who is described as coming sometimes by Sind, sometimes by sea,
and not unfrequently as a demon and magician; but invariably
as mlechchha, or ‘barbarian.’[19] From S. 750 to S. 780 (A.D. 694
to [246] 724), the annals of the Yadus, the Chauhans, the Chawaras,
and the Guhilots, bear evidence to simultaneous convulsions in
their respective houses at this period. In S. 750 (A.H. 75) the
Yadu Bhatti was driven from his capital Salpura in the Panjab,
across the Sutlej into the Indian desert; the invader named
Farid. At the same period Manika Rae, the Chauhan prince of
Ajmer, was assailed and slain.[20]

Сбор кланов.
—The first of the Khichi princes who
occupied the Duab of Sindsagar in the Panjab, as well as the
ancestor of the Haras established in Golkonda, was expelled at the
same time. The invader is treated in the genuine Hindu style as a
Danava, or demon, and is named Ghairaram[21] (i.e. restless), from
Kujliban,[22] a term geographically given to a portion of the
Himalaya mountains about the glaciers of the Ganges. The
ancestor of the founder of Patan was expelled from his petty
islandic dominion on the coast of Saurashtra at the same time.
This is the period when Yazid was the caliph’s lieutenant in
Khorasan, and when the arms of Walid conquered to the Ganges;
nor is there a doubt that Yazid or Kasim was the author of all
these revolutions in the Hindu dynasties. We are supported in
this by the names of the princes contained in the catalogue who
aided to defend Chitor and the Mori prince on this occasion. It
is evident that Chitor was, alternately with Ujjain, the seat of
sovereignty of the Pramara at this period, and, as it became the
rallying point of the Hindus, that this race was the first in consequence.[23]
We find the prince of Ajmer, and the quotas of
Saurashtra and Gujarat [247]; Angatsi, lord of the Huns; Busa,
the lord of the North; Sheo, the prince of the Jarejas; the Johya,
lord of Jangaldes; the Aswaria, the Sepat, the Kulhar, the Malan,
the Ohir, the Hul, and many others, having nothing of the Hindu
in name, now extinct. But the most conspicuous is ‘Dahir
Despati from Debal.’ This is erroneously written Delhi, the seat
of the Tuars; whereas we recognize the name of the prince of
Sind, slain by Kasim, whose expatriated son doubtless found
refuge in Chitor.[24]

Разгром неприятеля.
—This attack on the Mori prince was
defeated chiefly through the bravery of the youthful Guhilot.
The foe from Kujliban, though stated to have advanced by
Mathura, retreated by Saurashtra and Sind, pursued by Bappa.
He found the ancient seat of his ancestors, Gajni,[25] still in the
possession of the ‘Asur’: a term as well as mlechchha, or ‘barbarian,’
always given to the Islamite at this period. Salim, who
held Gajni, was attacked and forced to surrender, and Bappa inducted
into this stronghold of his ancestors a nephew of his own.
It is no less singular than honourable to their veracity that the
annals should record the fact, so contrary to their religion, of
Bappa having married the daughter of the conquered Salim; and
we have a right to infer that it was from the influence acquired
by this union that he ultimately abandoned the sovereignty of
Mewar and the title of ‘Hindua Suraj’ to become the founder of
the ‘one hundred and thirty tribes of Naushahra [248] Pathans’
of the west. It is fair to conclude from all these notices regarding
the founder of the Guhilot race in Chitor that he must have
abjured his faith for that of Islam; and it is probable (though
the surmise must ever remain unproved) that, under some new
title applicable to such change, we may have, in one of the early
distinguished leaders of ‘the Faith,’ the ancestor of the Guhilots.

Хуман II.
—Let us now proceed to the next irruption of the
Islamite invaders in the reign of Khuman, from A.D. 812 to 836.
Though the leader of this attack is styled ‘Mahmud Khorasan
Pat,’ it is evident from the catalogue of Hindu princes who came
to defend Chitor that this ‘lord of Khorasan’ was at least two
centuries before the son of Sabuktigin; and as the period is in
perfect accordance with the partition of the caliphat by Harun
amongst his sons, we can have no hesitation in assigning such
invasion to Mamun, to whose share was allotted Khorasan,
Sind, and the Indian dependencies. The records of this period
are too scanty to admit of our passing over in silence even a
barren catalogue of names, which, as texts, with the aid of collateral
information, may prove of some benefit to the future
antiquarian and historian.

«Из Газни прибыл гухилот; так из Асира; из Нарлая — чаухан; чалукья из Рахаргарха; из Сетубандхи — джаркхера; из Мандора — кхайрави; из Мангрола — маквахана; из Джетгарха — джория; из Тарагарха — ревар; качхваха из Нарвара; из Санчора — калам; из Джунагарха — дасанох; из Аджмера — гаур; из Лохадаргарха — чандано; из Дасаунди — дор; из Дели — туар; из Патана — чавара, хранитель царской власти (радждхар); из Джалора — сонигира; из Сирохи — деора; из Гаграуна — кхичи; джадон из Джунагарха; джала из Патри; каннауджский ратор; из Чотиалы — бала; из Пирамгарха — гохил; из Джайсалгарха — бхатти; буса из Лахора; санкхла из Ронеджи; сехат из Кхерлигарха; из Мандалгарха — никумбха; баргуджар из Раджора; из Карангарха — чандел; из Сикара — сикарвал; из Умаргарха — джетхва; из Пали — баргота; из Кхантаргарха — джареджа; из Джирги — кхервар; из Кашмира — парихара».

О гухилотах из Газни мы сказали достаточно; не будем комментировать и така или его столицу Асир, которая ныне принадлежит Британскому правительству. Чаухан, прибывший из Нарлая, был прославленной ветвью аджмерского [249] дома и претендует на честь быть прародителем сонигирских правителей Джалора и деорских из Сирохи. Надол упоминается Фериштой как павший жертвой одного из нашествий Махмуда, уничтожившего его древние храмы; однако из-за ошибочной пунктуации он затерялся в переводе как Базуль [26]. О Рахаргархе и джаркхера из Сетубандхи (на Малабарском берегу) ничего не известно [27]. О кхайрави из Мандора мы можем сказать лишь то, что они кажутся ветвью прамаров (которые считали Мандор одной из девяти крепостей, «нау-кот», находившихся под их властью), утвердившейся раньше парихаров, которые в этот период обладали суверенитетом в Кашмире. Как дор, так и его столица Дасаунди описаны в старинных книгах как расположенные на Ганге ниже Каннауджа.

Сожаление вызывает то обстоятельство, что в анналах не упоминается имя туарского князя Дели, каковой город не мог быть основан вновь более чем за столетие до того, как был сделан этот призыв о помощи. Абу-л Фазл, Феришта, их переводчики и те, кто следовали за ними, были исправлены «Эдинбургским обозрением» («Edinburgh Review»), чье критическое суждение об этой части древней истории исключительно верно. Я владею оригинальной индусской хроникой, использованной Абу-л Фазлом, которая указывает 829 г. Викрамы для первого Анангпала вместо 429 г.; и поскольку между ними было всего девятнадцать правителей до тех пор, пока его династия не была отстранена чауханами, не требуется никаких аргументов в поддержку четырех веков вместо восьми. Первое даст справедливое среднее значение в двадцать один год на одно правление. Имя Анангпала было титулярным в семье, и этот эпитет применялся как к последнему, так и к первому представителю рода.

Тот факт, что имя чаварского князя Патана (Анхилвары) зафиксировано среди союзников Хумана, служит еще одним убедительным доказательством древности этого нашествия; ибо эта династия угасла и сменилась соланками в 998 г. Викрамы (942 г. н. э.), то есть за пятьдесят лет до Махмуда Газневи, захватившего Патан в правление Чаванда, второго соланкского князя [28].

Сонигира, прибывший из Джалора, — это прославленная ветвь рода чауханов, однако нам неизвестна продолжительность времени, в течение которого он удерживал эту крепость; и поскольку ничто не может опровергнуть свидетельства, предоставляемые именами чавары из [250] Патана, качхвахи из Нарвара, туара из Дели и ратора из Каннауджа, нет никаких сомнений в том, чтобы указать на анахронизмы хроники, которая упоминает деору из Сирохи, кхичи из Гаграуна или бхатти из Джайсалгарха среди ополчений по этому случаю; и мы должны утверждать, что это явные вставки, поскольку первые два в тот период находились во владении прамаров, а последняя не была построена тремя веками позже. Что деоры, кхичи и бхатти пришли на помощь Хуману, мы не сомневаемся; но переписчик, не знавший даже названий древних столиц этих племен — Чхотан, Синдсагар и Танот, — подставил те, которые они основали впоследствии.

Джадон (яду) из Джунагарха (Гирнара) происходил из рода Кришны и, судя по всему, долго удерживал эту территорию; а имена кхенгаров из этого племени пребудут до тех пор, пока стоят грандиозные памятники, воздвигнутые ими на этом священном холме. Помимо джадонов, мы видим, что Саураштра отправила джала, бала и гохилов на помощь потомку владыки Валабхипуры, чью верховную власть они некогда все признавали и который, судя по всему, долгое время сохранял влияние в том отдаленном крае.

О племени буса, покинувшем свою столицу Лахор ради спасения Читора, нет никаких иных упоминаний, кроме того, что его имя перечислено среди нераспределенных раджпутских племен [29]. Феришта часто упоминает правителей Лахора в ходе раннего распространения ислама, хотя и не называет нам название племени. В правление халифа аль-Мансура, в 143 г. хиджры (761 г. н. э.), афганцы Кирмана и Пешавара, которые, согласно этому источнику, были коптской колонией, изгнанной из Египта [30], выросли в таком числе, что оставили свое место жительства вокруг «холма Сулеймана» и, перейдя Инд, отвоевали владения у индусских правителей Лахора. Эта приграничная война с племенем, которое определенно еще не приняло веру ислама, привлекла к ним на помощь силы халифа в Забулистане, так что за пять месяцев было проведено семьдесят сражений с переменным успехом; но последнее, в котором лахорский князь довел свои войска до Пешавара [31], привело к миру. Отсюда возникло сплочение интересов между ними и горным племеном гаккхаров, и весь Кохистан к западу от Инда был уступлен им [251] при условии охраны этого прохода в Индостан от нашествий. С этой целью в главном проходе Кох-и-Дамана была воздвигнута крепость Хайбар. На протяжении двух веков после этого события Феришта хранит молчание об этой приграничной войне, заявляя, что впредь в Индостан можно было проникнуть только через Синд. Когда Алыптегин впервые перешел Инд, лахорский князь и афганцы все еще поддерживали этот союз и объединились для противостояния ему. Джайпал был тогда правителем Лахора; и именно в связи с этим событием Феришта впервые упоминает племя бхатти [32], «по совету князя которого он передал командование объединенными силами афганскому вождю», которому выделил провинции Мултан и Ламган. Благодаря этому слиянию интересов князья Лахора пользовались сравнительной безопасностью, пока Сабуктегин и Махмуд не заставили афганцев служить себе, после чего Лахор был захвачен. Территория, зависящая от Лахора в этот период, простиралась от Сиринда до Ламгана и от Кашмира до Мултана. Бхатинда разделяла с Лахором резиденцию его правителей. Их первое столкновение произошло у Лингама, по каковой причине молодой Махмуд впервые отличился, и, как говорит историк, «небесные очи затуманились при виде его деяний» [33]. Результатом стало обязательство выплаты дани, которое Джайпал вскоре нарушил; и, заручившись поддержкой ополчений всех правителей Индостана, он выставил стотысячную армию против Сабуктегина и вновь потерпел поражение на берегах Инда. В конце концов он был осажден и взят в плен Махмудом в Бхатинде, после чего покончил с собой [34]. Преемники Джайпала упоминаются лишь как беглецы и всегда отдельно от делийских правителей. Весьма вероятно, что они принадлежали к племени, именуемому буса в анналах Мевара, возможно, являясь подразделением другого; хотя Феришта называет лахорского правителя брахманом.

Санкхла из Ронеджи. И племя, и обитель хорошо известны: это подвид прамаров. Харбуджи Санкхла был паладинам Марвара, в котором располагалась Ронеджи.

Сехат из Кхерлигарха был северным племенем, обитавшим около Инда, и, хотя совершенно неизвестный современным генеалогам Индии, часто упоминается в ранней истории бхатти, когда их владения простирались по обе стороны Гифасиса. Поскольку о браках между бхатти и сехатами [252] говорится часто, оно должно было быть раджпутским. Вероятно, оно занимало провинцию Сват — Суват Д’Анвиля, подразделение провинции Ашханагар, где обитали ассакенои Александра; относительно которого этот знаменитый географ говорит: «Il est mention de Suvat comme d’un canton du pays d’Ash-nagar dans la même géographie turque» (Ecl. p. 25). Вся эта земля была священной для племени джадонов с древнейших времен — от Мултана и гор Джуд до Асвиникота (Тшехин-кот Д’Анвиля), который, будучи построен у места слияния греческого Хоаспа с Индом, отмечает место обитания ассакенои, что подтверждается Пуранами, упоминающими раздел всех этих территорий между сыновьями Баджасвы, владыки Камплингары, великого подразделения рода яду. По всей вероятности, сехаты, пришедшие на помощь Хуману из Читора, были ветвью этих ассакенои — противников Александра [35]. Современный город Динкот, судя по всему, занимает место Асвиникота, хотя Д’Анвиль склонен переносить его в самое сердце Баджаура и помещать на скалу (силля) Аорнос [36]. Таков сехат; весьма возможно, это соха, одно из восьми подразделений яду [37]. Когда в 785 г. Викрамы вождь бхатти рао Тану был изгнан за Сатледж, сехаты упоминаются наряду с другими племенами в составе войска Хусаин-шаха, наряду с барахами, джуди и джохьями (джуды и джинджохья Бабура), бутами и «людьми Дуда».

Чанделы из Карангарха занимали земли, ныне именуемые Бунделкхандом.

Мы опустим другие вспомогательные племена и завершим рассказ парихарами, прибывшими в этот раз из Кашмира, — обстоятельство, полностью упущенное из виду в диссертации об этом племени [38]; и этот изолированный факт не дает повода для дальнейшего обсуждения расы, изгнавшей прамаров из Мандора.

Подобные подкрепления, спасшие Хумана, когда на него напал «Хорасан Пат», наглядно демонстрируют древность анналов, что дополнительно подтверждается надписями. Хуман провел двадцать четыре великих сражения, и его имя, подобно имени Цезаря, стало фамильным отличием. В Удайпуре, если вы сделаете ложный шаг или даже чихнете, вы услышите восклицание: «Да поможет тебе Хуман!» Хуман по совету брахманов слоложил с себя гадди в пользу младшего сына Джограджа, но затем вновь вернул [253] ее себе, перебив своих советников и проклиная имя брахмана, представителей которого он почти истребил в собственных владениях. Хуман в конце концов был убит собственным сыном Мангалом; но вожди изгнали отцеубийцу, который захватил Лодорву в северной пустыне и основал там мангальских гухилотов.

Бхартрибхат III.
—Bhartribhat (familiarly Bhato) succeeded.
In his reign, and in that of his successor, the territory dependent
on Chitor was greatly increased. All the forest tribes, from the
banks of the Mahi to Abu, were subjugated, and strongholds
erected, of which Dharangarh and Ujargarh still remain to maintain
them. He established no less than thirteen[39] of his sons in
independent possessions in Malwa and Gujarat, and these were
distinguished as the Bhatera Guhilots.

Теперь мы перешагнем через пятнадцать поколений; хотя это и дало бы несколько интересных фактов для антиквара, оно не развлекло бы общего читателя. Мы ограничимся констатацией того, что чауханы Аджмера и гухилоты Читора попеременно были друзьями и врагами; что Дурлабх Чаухан был убит Берси Равалом в великой битве при Каварии, о которой в анналах чауханов говорится, что «их князья были тогда столь могущественны, что противостояли вождю Читора». Опять же, в следующее царствование мы видим знаменитого Бисалдео, сына Дурлабха, объединившегося с равалом Тейси из Читора для противодействия натиску исламистского нашествия — факты, зафиксированные как надписями, так и анналами. Мы можем завершить эти замечания о пятнадцати правителях от Хумана до Самарси словами Гиббона об obscures-периоде гвельфских анналов: «Можно предположить, что они были неграмотны и доблестны; что в молодости они грабили, а в старости строили церкви; что они любили оружие, лошадей и охоту», — и, добавим мы, продолжали склоки со своими вассалами внутри страны, когда были свободны от внешнего врага [254].




1. [«Теперь нам известно, что Самар Сингх был жив вплоть до 1299 года, всего за четыре года до осады Читора Алау-д-дина, и что в нескольких надписях его даты указаны как 1273, 1274, 1285 и т. д.... Вместо того чтобы быть отцом Карану Сингху I, как утверждает Тод, Самар Сингх появился восемью поколениями позже и был отцом Ратана Сингха I, который, по словам мусульманских историков, был правителем Читора во время правления Алау-д-дина и мужем Падмини» (Erskine ii. A. 14 f.)]




2. См. генеалогическую таблицу.




3. Согласно свитеку, это было знамя Баппы.




4. Среди отрывков, которые Дау [i. 37] пропустил в своем переводе, находится интересный рассказ о происхождении афганцев, которые, впервые столкнувшись с последователями новой веры в 62 г. хиджры, обитали вокруг Кох-и-Сулаймана. Феришта, ссылаясь на авторитет, говорит: «Афганы были коптами, которыми правил Фараун; многие из них приняли законы и религию Моисея, но другие, упорствовавшие в поклонении своим богам, бежали в сторону Индостана и завладели страной, прилегающей к Кох-и-Сулайману. Их навестил Касим из Синда, и на 143-й год хиджры они завладели провинциями Кирман, Пешавар и всем в их пределах (синоран)», что Дау превратил в провинцию. Все географическое описание Кохистана, этимология термина рохилла и другие важные материалы опущены им [см.: Briggs, trans. i. 6 f.].




5. [Остров Диу.] Утверждается, что Юсуфгол владел Чаулом на материке. Он, скорее всего, был отцом Ванараджи Чавары, основателя Патана Анхилвары, предки которого, согласно авторитету «Кумарпал Чаритры», были князьями Бандардивы, удерживаемого португальцами со времен Альбукерке, изменившего его название на Део. [Однако Юсуфгол, если он существовал, должен был быть мусульманином. Ванараджа Чавара был сыном Джайасекхары, который, как говорят, был убит в бою в 696 г. н. э., оставив жену беременной (BG, i. Part i. 150 f.). Юсуфгол не упоминается в местной истории.]




6. Древний свиток, из которого это взято, упоминает, что Асил дал свое имя крепости, названной Асилгарх. Его сын Биджай Пал был убит при попытке отбить Кхамбаят (Камбей) у Санграм Дабхи. Одна из его жен от насильственной смерти преждевременно разрешилась мальчиком по имени Сету; и поскольку в таких случаях индусы полагают, что усопший превращается в злобного духа (чурейл), Чураила стало названием племени. Биджа, двенадцатый потомок Асила, получил Сонал от своего маминого брата Кхенгара Дабхи, князя Гирнара, но был убит Джай Сингх Део, князем Сурата. Из этих объединенных имен — Даби и Чураила — мы получаем Дабишалиму Махмуда. [Асильские гухилоты ныне входят в число мерцев побережья Катхиавара; их численность в тексте преувеличена (Āīn, ii. 247; BG, ix. Parti. 126).] [См. с. 266 выше.]




7. Также именовался Карной. Именно он выкопал озеро Борайла и воздвиг грандиозный храм Эклинги на месте скита Хариты, чьего потомка — нынешнего служащего священника — насчитывает шестьдесят шесть поколений, в то время как князья Мевара за тот же период насчитывают семьдесят два.




8. [Феришта (i. 2) называет его Саййид бин Абу-л-Аас.]




9. См. таблицу на следующей странице.




10. Мариньи (со ссылкой на Эл-Макина), Hist. of the Arabians, vol. ii. p. 283; Mod. Univ. Hist. vol. ii. p. 47.




11. «Две молодые княжны, чтобы отомстить за смерть отца, ложно представили халифу, будто Мухаммад бин Касим состоял с ними в связи. Халиф в ярости отдал приказ зашить Мухаммада бин Касима в сырую шкуру и в таком виде отправить ко двору. Когда мандат прибыл в Татту, Касим готовился к походу против Харчанда, монарха Каннауджа. По прибытии ко двору халиф показал его дочерям Дахира, которые выразили радость при виде убийцы их отца в таком состоянии» [Āīn, ii. 345; Elliot-Dowson i. 209 f.].




13. [Даты Мевара совершенно ненадежны (см. Erskine iii. B. 8 f.).]




14. Арор находится в семи милях к востоку от Бахара.




15. Мариньи, vol. iii. p. 83; Univ. Hist. vol. ii. p. 162.




16. Имя его отца — Алыптегин, которого Феришта и его авторитеты называют рабом, хотя Эл-Макин возводит его предка к Йездигерду. [Он был рабом (Elliot-Dowson iv. 159).]




17. Айт, сокращение от «адитья»: отсюда итвар — «воскресенье».




18. [Это не подтверждается мусульманскими авторитетами.]




19. Даже из нелепостей индусских легенд можно извлечь нечто полезное. Странствующий дервиш по имени Рошан Али (т. е. «свет Али») добрался до Гарх Битли (старое название Аджмерской крепости) и, сунув руку в сосуд с творогом, предназначенным для раджи, лишился пальца. Отчлененный член полетел в Мекку и был опознан как принадлежащий святому. Было снаряжено войско под видом торговцев лошадьми, которое вторглось в Аджмер, и его правитель был убит. Не можем ли мы извлечь из этого инцидента вывод, что оскорбление первого исламского миссионера в лице Рошан Али навлекла на правителя войска халифа? Те же легенды чауханов утверждают, что Аджайпал был в то время правителем Аджмера; что во время этого вторжения с моря он поспешил в Анхар (на побережье Кача), где держал «океанскую стражу» (самудра ки чоки), где и пал, противодействуя высадке. На этом месте был воздвигнут алтарь, на котором была высечена фигура князя верхом на коне с приставленным к бою копьем, что до сих пор ежегодно привлекает множество людей на «ярмарку (мелу) Аджайпала». Следующее упомянутое в тексте вторжение 750 г. Викрамы (694 г. н. э.) отмечено любопытным анекдотом. Когда «асуры» осадили Аджмер, Лот, малолетний сын Маника Рае, играл на зубцах стен, и вражеская стрела сразила наследника Аджмера, которому с тех пор поклоняются среди домашних богов (ларов и пенатов) чауханов; а поскольку на нем в тот момент был серебряный браслет на щиколотке, это украшение запрещено детям этого рода. Во всех этих раджпутских семьях среди пенатов есть путра (подросток), ушедший из жизни преждевременно и почитаемый в основном женщинами; это имеет сильное сходство с обрядами в честь Адониса. Мы проследили несколько римских и греческих терминов до санскритского происхождения; можем ли мы добавить термин lares — от ларла («дорогой» или «любимый»)? [?].




20. [История «инфантильная и вымышленная: независимо от этого у арабов было предостаточно дел поблизости» (Elliot-Dowson i. 426).]




21. [Персидское имя: маловероятно.]




22. Означает «слоновьи леса» и описано на индусской карте (напечатанной на ткани и раскрашенной) Индии от Куджлибана до Ланки, а также провинций к западу от Инда до Калькутты; подарено мной Королевскому азиатскому обществу.




23. Список князей-вассалов при дворе Мори подтверждает утверждение барда Чанда о верховенстве Рама Прамара и разделе его владений, описанном (см. с. 63, примеч.) среди князей, основавших отдельные династии в этот период, находившихся доселе в вассальной зависимости или подчиненных прамарам. Мы вряд ли можем предполагать, что семья претерпела какой-либо упадок со времен их предка Чандрагупты, связанного браком, а также союзника греческого Селевка, державшего на жалованье греков. Благодаря такой связи искусство скульптуры и архитектуры могло приобрести характер, остававшийся доселе незамеченным. Среди руин Баролли видны высеченные греческие шлемы; а изящное украшение — кумбха, или «сосуд желаний», на храме Аннапурны (т. е. «подательницы пищи»), индусской Цереры, имеет большое сходство с греческим мотивом. Из надписи (см. № 2) очевидно, что Читор был уделом Уджайны — центра империи прамаров. Ее монарх Чандрагупта (Мори [Маурья]), низведенный до цирюльнического (маурья) племени, был потомком Шреники, князя Раджагрихи, который, согласно джайнскому труду «Калпадрума Калка», процветал за 477 лет до Викрамадитьи, и от которого Чандрагупта был тринадцатым потомком. Имена следующие: Каника, Удсен и девять подряд по имени Нанда, оттого именуемые нау-нанда. Они при двадцати двух годах на царствование (см. с. 64) дали бы 286 лет; -477 = 191 от Викрамы + 56 = 247 до н. э. Но именно в 260 г. до н. э., согласно Байеру, был заключен договор между Селевком и Чандрагуптой; так что этот обрывок джайнской истории можно считать подлинным и ценным. Ашока (значимое имя в джайнских анналах) наследовал Чандрагупте. За ним последовал Кунала, чей сын Сампрати завершает линию Шреники, судя по источнику, из которого я сделал выписку. Имя Сампрати хорошо известно от Аджмера до Саураштры, и его эра приводится в ценном хронограмматическом каталоге в древней джайнской рукописи из храма в Надоле под 202 годом вират-самвата. Он упоминается как в преданиях, так и в книгах как великий покровитель джайнской веры, и остатки храмов, посвященных Махавире и воздвигнутых этим государем, до сих пор существуют в Аджмере, на Абу, Кумбхалмере и Гирнаре. [Многое из этого нуждается в исправлении, которое невозможно осуществить в рамках примечания. О династии Нанда см.: Smith, EHI, 40; о Чандрагупте Маурье и Ашоке — 115 ff.]




24. [Этот и второй каталоги являются вымыслом. Они противоречат условиям, существовавшим тогда в Гуджарате, и такие пестрые скопления являются излюбленной бардической темой (Forbes, Rāsmāla, 31, note; ASR, ii. 379).]




25. Уже упоминалось, что древнее название Камбея было Гайни или Газни, руины которого находятся в трех милях от нынешнего города [см. с. 254 выше]. Существует также Газни в эстуарии Махи, и Абу-л Фазл вскользь упоминает Гагднагар как одну из важнейших крепостей Гуджарата, принадлежавшую Ахмад-шаху; при попытке овладеть ею хитростью его противник Хошанг, царь Малвы, попал в плен. Мне неизвестно местонахождение этого пункта, хотя близ столицы имеются руины обширной крепости, основанной Ахмадом и не сохранившей никакого названия. Это может быть древний Гагднагар. [Автор путает место в Гуджарате с Джаджнагаром или Джаджпуром в Ориссе, захваченным хитростью Хошангом (Āīn, ii. 219; Ferishta iv. 178; BG, i. Part i. 359).]




26. Я передал Королевскому азиатскому обществу две надписи из Надолa, одна из которых датирована 1024 г. Викрамы, а другая — 1039 г. Они принадлежат князю Лахе и упоминают в качестве примеров его могущества то, что он собирал транзитные пошлины на дальней заставе Патана и взимал дань с читорского князя. Он был современником Махмуда, опустошившего Надол. Я также обнаружил надписи XII века, относящиеся к этому знаменитому роду чауханов, по пути из Удайпура в Джодпур. [Доу (i. 170) пишет «Tilli и Buzule»; Бриггс (i. 196) дает «Baly и Nadole»; Эллиот-Доусон (ii. 229) пишет «Pāli и Nandūl», причем расхождения обусловлены неверным прочтением арабского письма.]




27. [Сетубандха — дамба, построенная Рамой на Ланку или Цейлон (IGI, т. 81).]




28. [Чамунда царствовал в 997–1010 гг. н. э.; Анхилвара была захвачена при Бхиме I (1022–64).]




29. См. стр. 144.




30. [Феришта, т. I, с. 6.]




31. Местом действия были земли между Пешаваром и Кирманом, причем последний лежал в девяноста милях к юго-западу от первого.




32. Дау опускает это в своем переводе [см. Бриггс, т. I, введ., с. 9, 16].




33. Смысл этого отрывка был совершенно искажен Дау [см. Бриггс, т. I, с. 16].




34. [См. Смит, EHI, с. 382.]




35. [Столицей ассакенов была Массага близ перевала Малаканд (Смит, EHI, с. 54; Маккриндл, Александр, с. 334 и след.).]




36. [О местоположении см. Смит, EHI, с. 56, примеч. 2.]




37. См. стр. 104.




38. См. стр. 119 и след.




39. А именно: Куланагар, Чампанер, Чорета, Бходжпур, Лунара, Нимтор, Содара, Джодхгарх, Сандпур, Айтпур и Гангабхема. Остальные два не упомянуты.





ГЛАВА 5

Хотя всю эту цепочку предков — от Канаксена во втором веке и Виджаи, основателя Валабхи, в четвертом до Самарси в тринадцатом веке — невозможно проследить с абсолютной точностью, мы можем утверждать, если воспользоваться метафорой, что «оба ее конца заклепаны в правде», а некоторые звенья периодически признавались столь же достоверными. Теперь мы продолжим эту цепь до девятнадцатого века.

Самар Сигх, Самарси: туары Дели.
—Samarsi was
born in S. 1206.[1] Though the domestic annals are not silent on
his acts, we shall recur chiefly to the bard of Delhi[2] for his character
and actions, and the history of the period. Before we proceed,
however, a sketch of the political condition of Hindustan
during the last of the Tuar sovereigns of Delhi, derived from this
authority and in the bard’s own words, may not be unacceptable.
"In Patan is Bhola Bhim the Chalukya, of iron frame.[3] On the
mountain Abu, Jeth Pramara, in battle immovable as the star
of the north. In Mewar is Samar Singh, who takes tribute from
the mighty, a wave of iron in the path of Delhi’s foe. In the
midst of all, strong in his own strength, Mandor’s prince, the
arrogant Nahar Rao, the might of Maru, fearing none. In Delhi
the chief of all [255] Ananga, at whose summons attended the
princes of Mandor, Nagor, Sind, Jalwat,[4] and others on its confines,
Peshawar, Lahore, Kangra, and its mountain chiefs, with Kasi,[5]
Prayag,[6] and Garh Deogir. The lords of Simar[7] were in constant
danger of his power." The Bhatti, since their expulsion from
Zabulistan, had successively occupied as capitals, Salivahanapur
in the Panjab, Tanot, Derawar, which last they founded, and the
ancient Lodorwa, which they conquered in the desert; and at the
period in question were constructing their present residence,
Jaisalmer. In this nook they had been fighting for centuries
with the lieutenants of the Caliph at Aror, occasionally redeeming
their ancient possessions as far as the city of the Tak on the Indus.
Their situation gave them little political interest in the affairs of
Hindustan until the period of Prithiraj, one of whose principal
leaders, Achales, was the brother of the Bhatti prince. Anangpal,
from this description, was justly entitled to be termed the paramount
sovereign of Hindustan; but he was the last of a dynasty
of nineteen princes, who had occupied Delhi nearly four hundred
years, from the time of the founder Bilan Deo, who, according to
a manuscript in the author’s possession, was only an opulent
Thakur when he assumed the ensigns of royalty in the then
deserted Indraprastha, taking the name of Anangpal,[8] ever after
titular in the family. The Chauhans of Ajmer owed at least
homage to Delhi at this time, although Bisaldeo had rendered it
almost nominal; and to Someswar, the fourth in descent, Anangpal
was indebted for the preservation of this supremacy against
the attempts of Kanauj, for which service he obtained the Tuar’s
daughter in marriage, the issue of which was Prithiraj, who when
only eight years of age was proclaimed successor to the Delhi
throne.

Притхирадж.
—Jaichand of Kanauj and Prithiraj bore the same
relative situation to Anangpal; Bijaipal, the father of the former,
as well as Someswar, having had a daughter of the Tuar to wife.
This originated the rivalry between the Chauhans and Rathors,
which ended in the destruction of both. When Prithiraj mounted
the throne of Delhi, Jaichand not only refused to acknowledge
his supremacy, but set forth his own claims to this distinction.
In these he was supported by the prince of Patan [256] Anhilwara
(the eternal foe of the Chauhans), and likewise by the Parihars
of Mandor. But the affront given by the latter, in refusing
to fulfil the contract of bestowing his daughter on the young
Chauhan, brought on a warfare, in which this first essay was but
the presage of his future fame. Kanauj and Patan had recourse
to the dangerous expedient of entertaining bands of Tatars,
through whom the sovereign of Ghazni was enabled to take
advantage of their internal broils.

Самарси, князь Читора, был женат на сестре Притхираджа, и их личные качества, а также это родство связывали их друг с другом во всех этих смутах вплоть до последней роковой битвы на реке Гаггар. Индостан никогда не был свободен от подобных распрей. Однако неумолимая вражда не была частью их характера: проявив доблесть племени, в дело вмешивался бард или нестор того времени, и брак примирял таких врагов, сохраняя между ними дружбу на два поколения. Издревле таков был политический уклад Индии, как он представлен в их собственных эпосах или в арабских и персидских историях: извечная добыча чужеземцев, обреченная оставаться ею. Самарси приходилось бороться как с князьями Патана, так и Канауджа; и хотя бард говорит, что «он омыл свой клинок в Джамне», внутренние летописи умалчивают об обстоятельстве действительного завоевания Читора Сиддхараджей-Джаясингхой; ведь он не только упомянут среди восемнадцати столиц, принадлежавших этому князю, но и автор обнаружил в Читоре мемориальную плиту [9], установленную его преемником Кумарпалом и датированную 1206 годом эры Викрамы (S. 1206), временем рождения Самарси. Первый случай, когда император из династии Чаухан прибег к помощи Самарси, был связан с обнаружением в Нагоре сокровищ древности в размере семи миллионов золотых монет. Князья Канауджа и Патана, опасаясь влияния, которое такие источники военной силы могли дать их противнику, пригласили Шихабу-д-дина помочь им в их замыслах унизить Чаухана, который в этой чрезвычайной ситуации отправил посольство к Самарси. Послом был Чанд Пундир, вассальный вождь Лахора и страж этой границы. Он привлекает к себе внимание с этого момента и до часа, когда «он вонзил свое копье у брода через Рави» и пал, пытаясь помешать переправе Шихабу-д-дина. Приносимые им дары, речь, которою он приветствует читорского князя, его прием, ответ и отбытие — все это сохранено [257] Чандом. Стиль обращения и одеяние Самарси свидетельствовали о том, что он не сложил с себя обязанности и знаки отличия «регента Махадевы». Шею его украшало простое ожерелье из семян лотоса; волосы были заплетены в косы, и к нему обращались как к Йогиндре, или предводителю аскетов. Самарси отправился в Дели; и поскольку он состоял в родстве с князем Патана, было решено, что Притхирадж выступит против этого князя, в то время как сам он будет противостоять армии из Газни. Соответственно, он (Самарси) провел несколько нерешительных сражений, что дало время Чаухану завершить войну в Гуджарате и вновь присоединиться к нему. Объединившись, они наголову разбили захватчиков, взяв их предводителя в плен. Самарси отказался от какой-либо доли в найденных сокровищах, но позволил своим вождям принять дары, предложенные Чауханом. Прошло много лет в подобных второстепенных войнах, когда князь Читора вновь был вынужден поднять свой щит на защиту Дели и его князя, чья надменность и успешное честолюбие, сменившиеся позорным бездействием, навлекли вторжение со всеми предзнаменованиями успеха. Ревность и месть сделали князей Патана, Канауджа, Дхара и второстепенных дворов равнодушными зрителями борьбы, которой суждено было сокрушить их всех.

Гибель Самар Сигха.
—The bard gives a good description
of the preparations for his departure from Chitor, which he was
destined never to see again. The charge of the city was entrusted
to a favourite and younger son, Karna: which disgusted the
elder brother, who went to the Deccan to Bidar, where he was
well received by an Abyssinian chief,[10] who had there established
himself in sovereignty. Another son, either on this occasion or
on the subsequent fall of Chitor, fled to the mountains of Nepal,
and there spread the Guhilot line.[11] It is in this, the last of the
books of Chand, termed The Great Fight, that we have the character
of Samarsi fully delineated. His arrival at Delhi is hailed
with songs of joy as a day of deliverance. Prithiraj and his court
advance seven miles to meet him, and the description of the
greeting of the king of Delhi and his sister, and the chiefs on either
side who recognize ancient friendships, is most animated. Samarsi
reads his brother-in-law an indignant lecture on his unprincely
inactivity, and throughout the book divides attention with him.

При разработке плана кампании и марше к Гаггару навстречу врагу [258] к Самарси обращаются за советом, и его мнения записываются. Бард изображает его Одиссеем войска: храбрым, хладнокровным и искусным в бою; рассудительным, мудрым и красноречивым на совете; благочестивым и учтивым во всех обстоятельствах; любимым своими вождями и почитаемым вассалами Чаухана. На марше ни один авгур или бард не мог лучше истолковать знамения, никто на поле боя не умел лучше выстроить эскадроны для битвы, никто искуснее не управлял конем и не владел копьем. Его шатер был главным местом сбора вождей после марша или в перерывах между битвами, которые восхищались его красноречием и черпали знания из его бесед. Бард признается, что его наставления об управлении государством исходят главным образом из уст Хумана [12]; и во всех его лучших эпизодах и аллегориях — будь то о морали, правилах поведения для послов, выборе министров, религиозных или социальных обязанностях (но особенно об обязанностях раджпута перед сувереном) — мудрый князь Читора выступает главным глашатаем.

В последний из трех дней отчаянной борьбы Самарси был убит вместе со своим сыном Кальяном, тринадцатью тысячами своих придворных войск и самыми прославленными вождями [13]. Его возлюбленная Пирта, услышав о роковом исходе — о том, что ее муж убит, брат в плену, а герои Дели и Читора «спят на берегах Гаггара под волной стали», — последовала за своим господином сквозь пламя, не дожидаясь наступления татарского царя, когда Дели был взят штурмом и последняя опора Чауханов, принц Раинси, встретил смерть при штурме. Взятие Дели и его монарха, гибель читорского союзника вместе с храбрейшими и лучшими из их войск быстро обеспечили дальнейший и окончательный успех татарского оружия; и когда пал Канаудж и предатель своего народа встретил свою судьбу в волнах Ганга, не осталось никого, кто мог бы оспаривать у Шихабу-д-дина владение царским престолом Чауханов. Начались сцены опустошения, грабежей и резни, длившиеся веками, в течение которых почти все священное в религии или прославленное в искусстве было уничтожено этими безжалостными и варварскими захватчиками. Благородный раджпут с духом стойкости и непреклонного мужества использовал любую возможность, чтобы обрушиться на своего угнетателя. Своим упорством и доблестью он изнурял целые династии врагов, то подчиняясь «своей судьбе», то сужая круг завоеваний. Каждая дорога в Раджпустане была орошена потоками крови [259] ограбленных и грабителей. Но все было напрасно: нескончаемым потоком прибывали подкрепления, и династия сменяла династию, являясь наследницей того же безжалостного чувства, которое освящало убийство, легализовало грабеж и обожествляло разрушение. В этих отчаянных столкновениях были стерты с лица земли целые племена, чьи имена служат единственным напоминанием об их былом существовании и славе.

Доблестное сопротивление раджпутов.
—What nation on earth
would have maintained the semblance of civilization, the spirit
or the customs of their forefathers, during so many centuries
of overwhelming depression but one of such singular character
as the Rajput? Though ardent and reckless, he can, when
required, subside into forbearance and apparent apathy, and
reserve himself for the opportunity of revenge. Rajasthan
exhibits the sole example in the history of mankind of a people
withstanding every outrage barbarity can inflict, or human
nature sustain, from a foe whose religion commands annihilation,
and bent to the earth, yet rising buoyant from the pressure, and
making calamity a whetstone to courage. How did the Britons
at once sink under the Romans, and in vain strive to save their
groves, their druids, or the altars of Bal from destruction! To
the Saxons they alike succumbed; they, again, to the Danes;
and this heterogeneous breed to the Normans. Empire was lost
and gained by a single battle, and the laws and religion of the
conquered merged in those of the conquerors. Contrast with
these the Rajputs; not an iota of their religion or customs have
they lost, though many a foot of land. Some of their States have
been expunged from the map of dominion; and, as a punishment
of national infidelity, the pride of the Rathor, and the glory of
the Chalukya, the overgrown Kanauj and gorgeous Anhilwara,
are forgotten names! Mewar alone, the sacred bulwark of
religion, never compromised her honour for her safety, and still
survives her ancient limits; and since the brave Samarsi gave
up his life, the blood of her princes has flowed in copious streams
for the maintenance of this honour, religion, and independence.

Каран Сингх I: Ратан Сингх.
—Samarsi had several sons;[14]
but Karna was his heir, and during his minority his mother, Kuramdevi,
a princess of Patan, nobly maintained what his father left.
She headed her Rajputs and gave battle[15] in person to Kutbu-d-din,
near [260] Amber, when the viceroy was defeated and wounded.
Nine Rajas, and eleven chiefs of inferior dignity with the title of
Rawat, followed the mother of their prince.

Карна (лучезарный) вступил на престол в 1249 году эры Викрамы (1193 г. н. э.), но ему не суждено было стать родоначальником ветви в Меваре [16]. Летописи расходятся в описании события, которое передало суверенитет над Читором младшей ветви, а старшую отправило в негостеприимные дикие земли запада, чтобы основать город [17] и увековечить род [18]. Обычно утверждается, что у Карны было два сына, Махуп и Рахуп; но это ошибка: Самарси и Сураджмалл были братьями; Карна был сыном первого, а Махуп — его сыном, матерью которого была женщина из клана Чаухан из Багара. У Сураджмалла был сын по имени Бхарат, изгнанный из Читора в результате заговора. Он отправился в Синд, получил Арор от его правителя-мусульманина и женился на дочери вождя бхатти из Пугала, от которой у него родился сын по имени Рахуп. Карна умер от горя из-за потери Бхарата и недостойного поведения Махупа, который бросил его, чтобы жить исключительно со своими родственниками по материнской линии — Чауханами.

Вождь сонигира из Джалора был женат на дочери Карны, от которой у него родился ребенок по имени Рандхол [19]. Путем предательства он возвел его на трон Читора, перебив вождей гухилотов. Поскольку Махуп был не в состоянии вернуть свои права и не желал прилагать никаких усилий, престол Баппы Равала перешел бы к Чауханам, если бы не древний бард этого дома. Он отправился в Арор, удерживаемый старым Бхаратом как ленное владение Кабула. С ополчением Синда он выступил, чтобы заявить права на достояние, от которого отказался Махуп, и у Пали встретил и разгромил сонигиров. Дружинники Мевара стекались под его знамена, и с их помощью он возвел себя на престол в Читоре. Он послал за своими отцом и матерью, Ранангдеви, жилище которой на Инде было передано младшему сыну, променявшему свою веру на Арор и владевшему им как вассал Кабула.

Рахуп.
—Rahup obtained Chitor in S. 1257 (A.D. 1201), and
shortly after sustained the attack of Shamsu-d-din, whom he met
and overcame in a battle at Nagor. Two [261] great changes
were introduced by this prince; the first in the title of the tribe,
to Sesodia; the other in that of its prince, from Rawal to Rana.
The puerile reason for the former has already been noticed;[20] the
cause of the latter is deserving of more attention. Amongst the
foes of Rahup was the Parihar prince of Mandor: his name Mokal,
with the title of Rana. Rahup seized him in his capital and
brought him to Sesoda, making him renounce the rich district
of Godwar and his title of Rana, which he assumed himself, to
denote the completion of his feud. He ruled thirty-eight years
in a period of great distraction, and appears to have been well
calculated, not only to uphold the fallen fortunes of the State,
but to rescue them from utter ruin. His reign is the more remarkable
by contrast with his successors, nine of whom are
‘pushed from their stools’ in the same or even a shorter period
than that during which he upheld the dignity.

От Рахупа до Лакхамси (Лакшман Сингха) за короткий промежуток в полвека в Читоре короновались девять князей, которые с почти равными интервалами времени следовали один за другим в «обители солнца». Из этих девяти шестеро пали в бою. Причем они нашли свою судьбу не дома, а в рыцарском предприятии по освобождению священной Гаи от осквернения варваром. Ради этой цели эти князи падали один за другим, но такая преданность внушила страх, если не жалость или убеждение, и фанатик отказался от нечестия, которое Притхималль искупил своей кровью, и вплоть до правления Алау-д-дина от этого посягательства на их религиозные предрассудки отказались. Но в этот промежуток они потеряли свою столицу, ибо в качестве единственного события правления Бхонси [21] указано то, что он [262] «отвоевал Читор» и заставил всех признать титул раны. Сохранилось два памятника о девяти князьях от Рахупа до Лакхамси, и все они того же характера: смута и борьба внутри и снаружи. Поэтому мы перейдем от них к другому великому событию в перипетиях этого рода, которое в большей степени носит романтический, нежели исторический характер, хотя сами факты несомненны.




1. [Об ошибке в его датировке см. стр. 281 выше.]




2. Труд Чанда представляет собой всемирную историю эпохи, в которую он писал. В шестидесяти девяти книгах, насчитывающих сто тысяч строф и посвященных подвигам Притхираджа, каждый знатный род Раджпутаны найдет какие-либо упоминания о своих предках. Соответственно, этот труд бережно хранится в архивах каждого племени, претендующего на звание раджпута. По нему каждый может проследить своих воинственных предков, которые «испили волну битвы» в теснинах Кирмана, когда «туча войны катилась от Химачала» на равнины Индостана. Войны Притхираджа, его союзы, его многочисленные и могущественные данники, их обители и родословные делают труды Чанда бесценными историческими и географическими записками, а также сокровищницей мифологии, нравов и летописей разума. Умение хорошо читать этого поэта — верный путь к почестям, и даже профессиональные барды признавали превосходство в этом моего собственного гуру. По мере его чтения я наспех перевел около тридцати тысяч строф. Знакомый с диалектами, на которых он написан, мне казалось, что временами я улавливал дух поэта; однако было бы самонадеянно полагать, что я воплотил все его блеск или полностью постиг глубину его аллюзий. Но я знал, для кого он писал. Самые привычные из его образов и настроений я ежедневно слышал из уст окружавших меня людей — потомков тех мужей, чьи деяния он воспевает. Это позволило мне уловить его смысл там, где человек, более искушенный в поэтическом мастерстве, мог бы потерпеть неудачу, и сделать мой прозаический перевод хоть сколько-нибудь ценным. [О Чанд Бардаи см. Грирсон, «Современная литературная история Индостана», с. 3 и след.]




3. [Бхима II, чаулукья, известный как Бхола «Простак», 1179–1242 гг. н. э.]




4. Неизвестно, если только это не страна на «водах» (джал) Синда.




5. Бенарес.




6. Аллахабад.




7. Холодные регионы (си — «холодный»).




8. Ананг — поэтическое эпитет индуистского Купидона, буквально «бестелесный»; однако, согласно авторитетным источникам, применимо к основателю опустелой обители, где «пална» означает «поддерживать», а «анга» с приставкой «ан» — «без тела».




9. См. надпись № 5.




10. Называемый хабши-падшахом.




11. [Говорят, что гуркхи добрались до Непала через Кумаун после падения Читора (IGI, т. XIX, с. 32).]




12. Я уже упоминал, что Хуман стал патронимом и титулом среди князей Читора.




13. [Битва произошла при Тарайне или Талавари в округе Амбала, Пенджаб, в 1192 году.]




14. Кальянрай, убитый вместе с отцом; Кумбхкаран, ушедший в Бидар; третий — основатель гуркхов. [Это утверждение, основанное на авторитете Чанда, неверно: Самар Сингх поставлен не на свое место, и за ним следовал Ратан Сингх (Эрскин, т. II, A, с. 146).]




15. Это должно быть битва, упомянутая Фериштой (см. Дау, с. 169, т. II).




16. У него был сын Сарван, занявшийся торговлей. Отсюда торговая каста сесодиев — сарвания.




17. Дунгарпур, названный так от «дунгар» — «гора».




18. [Факты таковы, что после «Каран Сингха семья Мевара разделилась на две ветви: одна с титулом равала, другая — раны. В первую, или равальскую, ветвь входили Кхем, или Кшем Сингх, старший сын Каран Сингха, Самант Сингх, Кумар Сингх, Матан Сингх, Падам Сингх, Джет Сингх, Тей Сингх, Самар Сингх и Ратан Сингх, которые все царствовали в Читоре; в то время как в ветвь раны входили Рахуп, младший сын Каран Сингха, Нарпат, Динкаран, Джаскаран, Нагпал, Пуранпал, Притхи Пал, Бхуван Сингх, Бхим Сингх, Джай Сингх и Лакшман Сингх, правившие в Сесоде и называвшие себя сесодиями. Таким образом, вместо того чтобы пытаться втиснуть около десяти поколений между Самар Сингхом, который, как мы знаем, был жив в 1299 году, и осадой Читора, которая несомненно имела место в 1303 году, мы обнаруживаем, что эти десять князей вовсе не были потомками Самар Сингха, а являлись современниками семи его непосредственных предшественников на гадди Читора и его самого, и что как Ратан Сингх, сын Самар Сингха, так и Лакшман Сингх, современник Ратан Сингха, происходили от общего предка, Каран Сингха I, соответственно девятью и одиннадцатью поколениями ранее. Также можно примирить утверждение мусульманских историков о том, что Ратан Сингх (называемый Раи Ратан) был правителем Читора во время осады (утверждение, подтверждаемое надписью в Раджнагаре), с общепринятой историей о том, что именно рана Лакшман Сингх пал при защите форта» (Эрскин, т. II, A, с. 15).]




19. Так произносится, но правильно пишется Рандхавал — «знамя поля боя».




20. См. примеч. на стр. 252.




21. Его второй сын, Чандра, получил удельное владение на Чамбале, и его потомство, хорошо известное как чандараваты, составило один из самых могущественных вассальных кланов Мевара. Рампура (Бханпура) была их резиденцией, приносившей доход в девять лакхов (110 000 фунтов стерлингов), удерживаемой на условиях службы, которая, согласно имеющейся у меня оригинальной грамоте от раны Джагат Сингха его племяннику Мадхо Сингху, впоследствии князю Амбера, составляла три тысячи конных и пеших воинов (см. стр. 235), а штраф за инвеституру составлял семьдесят пять тысяч рупий. Мадхо Сингх, став князем Амбера, совершил поступок столь же недействительный, сколь и неблагодарный: он передал это владение, пожалованное во времена его невзгод, Холкару — первую конечность, отсеченную от Мевара. Однако владелец из чандараватов продолжал владеть частью первоначального имения с крепостью Амад, которую он удерживал во все времена смут Раджвары до 1821 года н. э. Это свидетельствует о приверженности обычаям: молодой рао обратился за «мечом» инвеституры к своему старому верховному господину, ране, и получил его, хотя и зависел от снисхождения Холкара. Но несовершеннолетие правителя в Индии — это, как известно, опасное время. Беспорядки из-за партийных интриг сделали Амад обременительным для правительства Холкара, и мы, как его союзник и хранитель спокойствия, подавили их, взорвав стены крепости. Это один из многих примеров суровой, бескомпромиссной природы нашей власти и аномального характера наших союзов с раджпутами. Как бы ни было необходимо пресекать беспорядки, проистекающие из притязаний древних собственников и недавних прав Холкара или нового владельца Гафур-хана, окружающие князья и все население, знающее историю прошлого, скорбят, видя, как имя с пятисотлетней историей вот так одним росчерком пера уничтожается, что идет на пользу главным образом выскочке-патану. Таков водоворот двусмысленной, нерегулярной и бессистемной политики, которая знаменует собой многие из наших союзов, слишком часто защищающих лишь для того, чтобы навредить, и придающих нашей должности всеобщего арбитра и верховного констебля Раджпутаны суровый и бесчувственный характер. Во многом это проистекает из незнания прошлой истории; во многом — из пренебрежения к специфическим обычаям народа; или из той целесообразности, которая слишком часто входит в противоречие с моральной пристойностью, и это будет продолжаться до того дня, который предсказал нестор Индии, когда «лишь одна сикка (печать) будет использоваться в Индостане».







ГЛАВА 6



Лакхамси: Лачхман Сингх.
—Lakhamsi[1] succeeded his father
in S. 1331 (A.D. 1275), a memorable era in the annals, when Chitor,
the repository of all that was precious yet untouched of the arts
of India, was stormed, sacked, and treated with remorseless
barbarity by the Pathan [Khilji] emperor, Alau-d-din. Twice
it was attacked by this subjugator of India. In the first siege
it escaped spoliation, though at the price of its best defenders:
that which followed is the first successful assault and capture of
which we have any detailed account.

Бхим Сингх: Падмини.
—Bhimsi was the uncle of the young
prince, and protector during his minority. He had espoused the
daughter of Hamir Sank (Chauhan) of Ceylon, the cause of woes
unnumbered to the Sesodias. Her name was Padmini,[2] a title
bestowed only on the superlatively fair, and transmitted with
renown to posterity by tradition and the song of the bard. Her
beauty, accomplishments, exaltation, and destruction, with other
incidental circumstances, constitute the subject of one of the most
popular traditions of Rajwara. The Hindu bard recognizes the
fair, in preference to fame and love of conquest, as the motive for
the attack of Alau-d-din, who [263] limited his demand to the
possession of Padmini; though this was after a long and fruitless
siege. At length he restricted his desire to a mere sight of this
extraordinary beauty, and acceded to the proposal of beholding
her through the medium of mirrors. Relying on the faith of the
Rajput, he entered Chitor slightly guarded, and having gratified
his wish, returned. The Rajput, unwilling to be outdone in confidence,
accompanied the king to the foot of the fortress, amidst
many complimentary excuses from his guest at the trouble he
thus occasioned. It was for this that Ala risked his own safety,
relying on the superior faith of the Hindu. Here he had an
ambush; Bhimsi was made prisoner, hurried away to the Tatar
camp, and his liberty made dependent on the surrender of
Padmini.

Осада Читора.
—Despair reigned in Chitor when this fatal
event was known, and it was debated whether Padmini should be
resigned as a ransom for their defender. Of this she was informed,
and expressed her acquiescence. Having provided wherewithal
to secure her from dishonour, she communed with two chiefs of
her own kin and clan of Ceylon, her uncle Gora, and his nephew
Badal, who devised a scheme for the liberation of their prince
without hazarding her life or fame. Intimation was dispatched
to Ala that on the day he withdrew from his trenches the fair
Padmini would be sent, but in a manner befitting her own and
his high station, surrounded by her females and handmaids; not
only those who would accompany her to Delhi, but many others
who desired to pay her this last mark of reverence. Strict commands
were to be issued to prevent curiosity from violating the
sanctity of female decorum and privacy. No less than seven
hundred covered litters proceeded to the royal camp. In each
was placed one of the bravest of the defenders of Chitor, borne by
six armed soldiers disguised as litter-porters. They reached the
camp. The royal tents were enclosed with kanats (walls of cloth);
the litters were deposited, and half an hour was granted for a
parting interview between the Hindu prince and his bride. They
then placed their prince in a litter and returned with him, while
the greater number (the supposed damsels) remained to accompany
the fair to Delhi.[3] But Ala had no intention to permit
Bhimsi’s return, and was becoming jealous of the long interview
he enjoyed, when, instead of the prince and Padmini, the devoted
band issued from their litters: but Ala was too well guarded.
Pursuit was ordered, while these covered the retreat till they
perished to a man. A fleet horse was in reserve for [264] Bhimsi,
on which he was placed, and in safety ascended the fort, at whose
outer gate the host of Ala was encountered. The choicest of the
heroes of Chitor met the assault. With Gora and Badal at their
head, animated by the noblest sentiments, the deliverance of
their chief and the honour of their queen, they devoted themselves
to destruction, and few were the survivors of this slaughter
of the flower of Mewar. For a time Ala was defeated in his object,
and the havoc they had made in his ranks, joined to the dread
of their determined resistance, obliged him to desist from the
enterprise.

Уже упоминалось заклинание «грехом разорения Читора». Таких разорений насчитывают три с половиной. Это — «половина», ибо хотя город не был взят штурмом, лучшие и храбрейшие были истреблены (сакха). Это живо описано в «Хуман Раесе». Бадал был всего лишь двенадцатилетним подростком, но раджпут ждет чудес от столь юного возраста. Он спасся, хотя и был ранен, и между ним и женой его дяди завязывается диалог; она просит его рассказать, как вел себя ее господин, прежде чем она присоединится к нему. Юноша отвечает: «Он был жнецом на жатве битвы; я следовал по его стопам скромным подбирателем за его мечом. На кровавом ложе чести он раскинул ковер из тел убитых; положив в изголовье варварского князя, он прилег и спит в окружении врагов». Она снова сказала: «Скажи мне, Бадал, как вел себя мой любимый (пияр)?» — «О матерь, как еще описать его подвиги, если он не оставил ни единого врага, способного бояться его или восхищаться им?» Она улыбнулась на прощание мальчику и, добавив: «Мой господин упрекнет меня за медлительность», — бросилась в огонь.

Алау-д-дин, восстановив силы, вернулся к своей цели — Читору. Летописи утверждают, что это было в 1346 году эры Викрамы (1290 г. н. э.), однако Феришта приводит дату на тринадцать лет позже [4]. Они еще не оправились от потери стольких доблестных мужей, которые пожертвовали собой ради безопасности своего князя, и Ала продолжил свои атаки более тесным кольцом, в конце концов овладев холмом на южной оконечности, где он укрепился. До сих пор находятся те, кто берется указать его траншеи; но после последующих атак их было образовано столько, что мы не можем верить этому утверждению. Поэт нашел в плачевном исходе этой осады прекрасный материал для своей песни. Он изображает рану после тяжелого дня лежащим на своем ложе и в ночь бдительной тревоги размышляющим о том, как бы спасти от общего уничтожения хотя бы одного из своих двенадцати сыновей, когда чей-то голос [265] нарушил его уединение, воскликнув: «Майн бхукхи хо» [5]; и подняв глаза, он увидел в тусклом свете чирага [6], шествующую между гранитными колоннами величественную фигуру богини-хранительницы Читора. «Неужели ты не насытилась, — воскликнул рана, — хотя восемь тысяч моих сородичей недавно стали жертвою тебе?» — «Мне нужны царственные жертвы; и если двенадцать носящих диадему не прольют кровь за Читор, земля уйдет из рода». Сказав это, она исчезла.

Утром он созвал совет своих вождей, которым поведал о ночном видении, но они отнеслись к нему как к сну больного воображения. Он приказал им явиться в полночь; тогда образ появился снова и повторил условия, при которых она согласится остаться среди них. «Хотя тысячи варваров устилают землю, что они для меня? Возводите на престол по принцу на каждый день. Пусть кирания [7], чхатра и чамара [7] возвещают о его верховности, и в течение трех дней его указы пусть будут непреложными: на четвертый день пусть он встретит врага и свою судьбу. Только тогда я смогу остаться».

Имеем ли мы дело лишь с вымыслом поэта, или эта сцена была разыграна для поднятия духа сопротивления — это имеет мало значения, это согласуется с верованиями племени; а то, что богиня открыто изъявила желание сохранить в качестве своей тиары бастионы Читора на условиях, столь близких воинственному и суеверному раджпуту, было вызовом, который охотно приняли и который полностью отвечал цели. Среди храбрых братьев разгорелся благородный спор о том, кто станет первой жертвой, чтобы отвести проклятие. Арси сослался на свое старшинство по рождению: он был провозглашен правителем, над его головой замахали зонтом, и на четвертый день он расстался со своими недолговечными почестями и жизнью. Аджайси, следующий по старшинству, потребовал следовать за ним; но он был любимым сыном своего отца, и по его просьбе тот согласился позволить братьям опередить его. Одиннадцать пали по очереди, и для спасения города осталась лишь одна жертва, когда рана, созвав вокруг себя вождей, сказал: «Теперь я приношу себя в жертву за Читор».

Джохар.
—But another awful sacrifice was to precede this
act of self-devotion in that horrible rite, the Johar,[8] where the
females are immolated to preserve them from pollution or captivity.
The funeral pyre was lighted within the ‘great subterranean
retreat,’[9] in chambers impervious to the light [266] of
day, and the defenders of Chitor beheld in procession the queens,
their own wives and daughters, to the number of several thousands.
The fair Padmini closed the throng, which was augmented
by whatever of female beauty or youth could be tainted by Tatar
lust. They were conveyed to the cavern, and the opening closed
upon them, leaving them to find security from dishonour in the
devouring element.

Между раной и его уцелевшим сыном разгорелся спор; но отец настоял на своем, и Аджайси во исполнение его приказа с небольшим отрядом прошел сквозь ряды врага и благополучно добрался до Келвары. Рана, убедившись, что его род не пресекся, теперь приготовился следовать за своими храбрыми сыновьями; призвав вокруг себя преданные кланы, для которых жизнь больше не имела никакой привлекательности, они распахнули ворота, спустились на равнины и с безрассудным отчаянием несли смерть или встречали ее в густых рядах воинов Алы. Татарский завоеватель завладел безжизненной столицей, усеянной телами храбрых защитников, откуда из укрытий все еще поднимался дым, где сгорел некогда прекрасный объект его страсти; и с этого обреченного дня пещера стала священной: ни один глаз не проникал в ее мрачные глубины, а суеверие поставило ее стражем огромную змею, чье «ядовитое дыхание» гасит свет, который мог бы привести незваных гостей к «месту жертвоприношения».

Завоевания Алау-д-дина.
—Thus fell, in A.D. 1303, this
celebrated capital, in the round of conquest of Alau-d-din, one
of the most vigorous and warlike sovereigns who have occupied
the throne of India. In success, and in one of the means of
attainment, a bigoted hypocrisy, he bore a striking resemblance
to Aurangzeb; and the title of ‘Sikandaru-s-Sani,’ or the second
Alexander, which he assumed and impressed on his coins, was no
idle vaunt. The proud Anhilwara, the ancient Dhar and Avanti,
Mandor and Deogir, the seats of the Solankis, the Pramaras, the
Pariharas and Taks, the entire Agnikula race, were overturned
for ever by Ala. Jaisalmer, Gagraun, Bundi, the abodes of the
Bhatti, the Khichi, and the Hara, with many of minor importance,
suffered all the horrors of assault from this foe of the race, though
destined again to raise their heads. The Rathors of Marwar and
the [267] Kachhwahas of Amber were yet in a state of insignificance:
the former were slowly creeping into notice as the
vassals of the Pariharas, while the latter could scarcely withstand
the attacks of the original Mina population. Ala remained in
Chitor some days, admiring the grandeur of his conquest; and
having committed every act of barbarity and wanton dilapidation
which a bigoted zeal could suggest, overthrowing the temples
and other monuments of art, he delivered the city in charge to
Maldeo, the chief of Jalor, whom he had conquered and enrolled
amongst his vassals. The palace of Bhim and the fair Padmini
alone appears to have escaped the wrath of Ala; it would be
pleasing could we suppose any kinder sentiment suggested the
exception, which enables the author of these annals to exhibit
the abode of the fair of Ceylon.
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Бегство раны Аджай Сингха.
—The survivor of Chitor, Rana
Ajaisi, was now in security at Kelwara, a town situated in the
heart of the Aravalli mountains, the western boundary of Mewar,
to which its princes had been indebted for twelve centuries of
dominion. Kelwara is at the highest part of one of its most extensive
valleys, termed the Shero Nala, the richest district of this
Alpine region. Guarded by faithful adherents, Ajaisi cherished
for future occasion the wrecks of Mewar. It was the last behest
of his father that when he attained ‘one hundred years’ (a
figurative expression for dying) the son of Arsi, the elder brother,
should succeed him. This injunction, from the deficiency of the
qualities requisite at such a juncture in his own sons, met a ready
compliance. Hamir was this son, destined to redeem the promise
of the genius of Chitor and the lost honours of his race, and whose
birth and early history fill many a page of their annals. His
father, Arsi, being out on a hunting excursion in the forest of
Ondua, with some young chiefs of the court, in pursuit of the
boar entered a field of maize, when a female offered to drive out
the game. Pulling one of the stalks of maize, which grows to the
height of ten or twelve feet, she pointed it, and mounting the
platform made to watch the corn, impaled the hog, dragged him
before the hunters, and departed. Though accustomed to feats of
strength and heroism from the nervous arms of their countrywomen,
the act surprised them. They descended to the stream
at hand, and prepared the repast, as is usual, on the spot. The
feast was held, and comments were passing on the fair arm which
had transfixed the boar, when a ball of clay from a sling fractured
a limb of the prince’s steed. Looking in the direction whence
it [268] came, they observed the same damsel, from her elevated
stand,[10] preserving her fields from aerial depredators; but seeing
the mischief she had occasioned she descended to express her
regret and then returned to her pursuit. As they were proceeding
homewards after the sports of the day, they again encountered
the damsel, with a vessel of milk on her head, and leading
in either hand a young buffalo. It was proposed, in frolic, to
overturn her milk, and one of the companions of the prince
dashed rudely by her; but without being disconcerted, she
entangled one of her charges with the horse’s limbs and brought
the rider to the ground. On inquiry the prince discovered that
she was the daughter of a poor Rajput of the Chandano tribe.[11]
He returned the next day to the same quarter and sent for her
father, who came and took his seat with perfect independence
close to the prince, to the merriment of his companions, which
was checked by Arsi asking his daughter to wife. They were yet
more surprised by the demand being refused. The Rajput, on
going home, told the more prudent mother, who scolded him
heartily, made him recall the refusal, and seek the prince. They
were married, and Hamir was the son of the Chandano Rajputni.[12]
He remained little noticed at the maternal abode till the catastrophe
of Chitor. At this period he was twelve years of age, and had
led a rustic life, from which the necessity of the times recalled him.

Мевар, оккупированный мусульманами: подвиг Хамира.
—Mewar
was now occupied by the garrisons of Delhi, and Ajaisi
had besides to contend with the mountain chiefs, amongst whom
Munja Balaicha was the most formidable, who had, on a recent
occasion, invaded the Shero Nala, and personally encountered
the Rana, whom he wounded on the head with a lance. The
Rana’s sons, Sajansi and Ajamsi, though fourteen and fifteen, an
age at which a Rajput ought to indicate his future character,
proved of little aid in the emergency. Hamir was summoned,
and accepted the feud against Munja, promising to return successful
or not at all. In a few days he was seen entering the pass of
Kelwara with Munja’s head at his saddle-bow. Modestly placing
the trophy at his uncle’s feet, he exclaimed: “Recognize the
head of your foe!” Ajaisi ‘kissed his beard,’[13] and observing
that fate had stamped empire on his forehead, impressed [269] it
with a tika of blood from the head of the Balaicha. This decided
the fate of the sons of Ajaisi; one of whom died at Kelwara, and
the other, Sajansi, who might have excited a civil war, was sent
from the country.[14] He departed for the Deccan, where his issue
was destined to avenge some of the wrongs the parent country
had sustained, and eventually to overturn the monarchy of
Hindustan; for Sajansi was the ancestor of Sivaji, the founder of
the Satara throne, whose lineage[15] is given in the chronicles of
Mewar.

Рана Хамир Сингх, 1301–1364 гг. н. э.
—Hamir succeeded in S. 1357
(A.D. 1301), and had sixty-four years granted to him to redeem
his country from the ruins of the past century, which period had
elapsed since India ceased to own the paramount sway of her
native princes. The day on which he assumed the ensigns of rule
he gave, in the tika daur, an earnest of his future energy, which
he signalized by a rapid inroad into the heart of the country of
the predatory Balaicha, and captured their stronghold Pusalia.
We may here explain the nature of this custom of a barbaric
chivalry.

Инаугурационный набег.
—The tika daur signifies the foray of
inauguration, which obtained from time immemorial on such
events, and is yet maintained where any semblance of hostility
will allow its execution. On the morning of installation, having
previously received the tika of sovereignty, the prince at the head
of his retainers makes a foray into the territory of any one with
whom he may have a feud, or with whom he may be indifferent
as to exciting one; he captures a stronghold or plunders a town,
and returns with the trophies. If amity should prevail with all
around, which the prince cares not to disturb, they have still a
mock representation of the custom. For many reigns after the
Jaipur princes united their fortunes to the throne of Delhi their
frontier town, Malpura, was the object of the tika daur of the
princes of Mewar.

Читор под управлением мусульманского гарнизона.
—“When Ajmall[16] went
another road,” as the bard figuratively describes the demise of
Rana Ajaisi, “the son of Arsi unsheathed the sword, thence never
stranger to his hand.” Maldeo remained with the royal garrison
at Chitor,[17] but Hamir [270] desolated their plains, and left to his
enemies only the fortified towns which could safely be inhabited.
He commanded all who owned his sovereignty either to quit
their abodes, and retire with their families to the shelter of the
hills on the eastern and western frontiers, or share the fate of the
public enemy. The roads were rendered impassable from his
parties, who issued from their retreats in the Aravalli, the security
of which baffled pursuit. This destructive policy of laying waste
the resources of their own country, and from this asylum attacking
their foes as opportunity offered, has obtained from the time
of Mahmud of Ghazni in the tenth, to Muhammad, the last
who merited the name of Emperor of Delhi, in the eighteenth
century.

Сопротивление Хамир Сингха.
—Hamir made Kelwara[18] his residence,
which soon became the chief retreat of the emigrants from
the plains. The situation was admirably chosen, being covered
by several ranges, guarded by intricate defiles, and situated at the
foot of a pass leading over the mountain into a still more inaccessible
retreat (where Kumbhalmer now stands),[19] well watered and
wooded, with abundance of pastures and excellent indigenous
fruits and roots. This tract, above fifty miles in breadth, is
twelve hundred feet above the level of the plains and three thousand
above the sea, with a considerable quantity of arable land,
and free communication to obtain supplies by the passes of the
western declivity from Marwar, Gujarat, or the friendly Bhils,
of the west, to whom this house owes a large debt of gratitude.
On various occasions the communities of Oghna and Panarwa
furnished the princes of Mewar with five thousand bowmen,
supplied them with provisions, or guarded the safety of their
families when they had to oppose the foe in the field. The elevated
plateau of the eastern frontier presented in its forests and
dells many places of security; but Ala[20] traversed these in person,
destroying as he went: neither did they possess the advantages
of climate and natural productions arising from the elevation of
the other. Such was the state of Mewar: its places of strength
occupied by the foe, cultivation and peaceful objects neglected
from the persevering hostility of Hamir, when a proposal of
marriage came from the Hindu governor of Chitor, which was
immediately accepted, contrary to the [271] wishes of the prince’s
advisers.

Освобождение Читора.
—Whether this was intended as a snare
to entrap him, or merely as an insult, every danger was scouted
by Hamir which gave a chance to the recovery of Chitor. He
desired that ‘the coco-nut[21] might be retained’ coolly remarking
on the dangers pointed out, "My feet shall at least tread in the
rocky steps in which my ancestors have moved. A Rajput should
always be prepared for reverses; one day to abandon his abode
covered with wounds, and the next to reascend with the maur
(crown) on his head." It was stipulated that only five hundred
horse should form his suite. As he approached Chitor, the five
sons of the Chauhan advanced to meet him, but on the portal of
the city no toran,[22] or nuptial emblem, was suspended. He, however,
accepted the unsatisfactory reply to his remark on this
indication of treachery, and ascended for the first time the ramp
of Chitor. He was received in the ancient halls of his ancestors
by Rao Maldeo, his son Banbir, and other chiefs, with folded
hands. The bride was brought forth, and presented by her father
without any of the solemnities practised on such occasions; ‘the
knot of their garments tied and their hands united,’ and thus they
were left. The family priest recommended patience, and Hamir
retired with his bride to the apartments allotted for them. Her
kindness and vows of fidelity overcame his sadness upon learning
that he had married a widow. She had been wedded to a chief
of the Bhatti tribe, shortly afterwards slain, and when she was
so young as not to recollect even his appearance. He ceased to
lament the insult when she herself taught him how it might be
avenged, and that it might even lead to the recovery of Chitor.
It is a privilege possessed by the bridegroom to have one specific
favour complied with as a part of the dower (daeja), and Hamir
was instructed by his bride to ask for Jal, one of the civil [272]
officers of Chitor, and of the Mehta tribe. With his wife so obtained,
and the scribe whose talents remained for trial, he returned
in a fortnight to Kelwara. Khetsi was the fruit of this marriage,
on which occasion Maldeo made over all the hill tracts to Hamir.
Khetsi was a year old when one of the penates (Khetrpal)[23] was
found at fault, on which she wrote to her parents to invite her to
Chitor, that the infant might be placed before the shrine of the
deity. Escorted by a party from Chitor, with her child she
entered its walls; and instructed by the Mehta, she gained over
the troops who were left, for the Rao had gone with his chief
adherents against the Mers of Madri. Hamir was at hand.
Notice that all was ready reached him at Bagor. Still he met
opposition that had nearly defeated the scheme; but having
forced admission, his sword overcame every obstacle, and the
oath of allegiance (an) was proclaimed from the palace of his
fathers.

По возвращении сонигира встретили «салютом из арабасов» [24], и сам Мальдео привез весть о своем поражении к хильджийскому царю Махмуду, сменившему Алу. «Знамя солнца» вновь озарило стены Читора и стало для сторонников Хамира сигналом к возвращению в свои древние обители с холмов и из укрытий. Долины Кумбхалмера и западные высокогорья излили свои «потоки людей», в то время как каждый вождь истинной индусской крови радовался перспективе вновь сбросить иго варваров. Столь сильным было это чувство, и с такой активностью и искусством Хамир воспользовался этой благосклонностью судьбы, что выступил навстречу Махмуду, который продвигался вперед, чтобы вернуть утраченные владения. Царь неблагоразумно направил свой марш через восточное плато, где многочисленность войск оказалась бесполезной из-за пересеченной местности. Из трех ступеней, определяющих физиономию этого тракта — от первого подъема с равнины Мевара до спуска к Чамбалу, — царь расположился лагерем на центральной, у Синголи, где был атакован, разбит и взят в плен Хамиром, который убил в поединке Хари Сингха, брата Банбира. Царь провел в заключении в Читоре три месяца и был освобожден лишь после того, как сдал Аджмер, Рантхамбор, Нагор и Суи-Сопур, а также выплатил пятьдесят лакхов рупий и сто слонов. Хамир не стал требовать никаких обещаний прекратить дальнейшие набеги, а ограничился заверением, что отныне будет готов защищать Читор не внутри стен, а за их пределами [273] [25].

Банбир, сын Мальдео, предложил свои услуги Хамиру, который выделил округа Нимач, Джидан, Ратанпур и Керар для поддержания достойного положения семьи его жены; вручая грамоту, он заметил: «Ешь, служи и будь верен. Когда-то ты был слугой турка, а теперь — индуса твоей собственной веры; ибо я лишь вернул свое собственное, скалу, орошенную кровью моих предков, дар божества, которому я поклоняюсь и которое поддержит меня в нем; и я не поставлю его под угрозу из-за поклонения прекрасному лицу, как это сделал мой предшественник». Банбир вскоре после этого захватил штурмом Бхаинсрор, и это древнее владение, охраняющее Чамбал, было вновь присоединено к Мевару. Вожди Раджпутаны радовались тому, что во главе снова встал индус, охотно отдавали ему дань уважения и помогали службой по первому требованию.

Могущество раны Хамир Сингха.
—Hamir was the sole Hindu
prince of power now left in India: all the ancient dynasties were
crushed, and the ancestors of the present princes of Marwar and
Jaipur brought their levies, paid homage, and obeyed the summons
of the prince of Chitor, as did the chiefs of Bundi, Gwalior, Chanderi,
Raesin, Sikri, Kalpi, Abu, etc.

Сколь ни велико было могущество Мевара до татарской оккупации Индии, оно едва ли могло превзойти прочность власти, которой страна пользовалась в течение двух веков после отвоевания Хамиром столицы. От этого события и до следующего вторжения из той же киммерийской обители под предводительством Бабура в ее летописях запечатлена череда славных имен, и хотя вскоре ей было суждено оказаться окруженной новыми мусульманскими династиями как в Малве и Гуджарате, так и в Дели, она успешно противостояла им всем. Расколотое состояние дел, когда роды Хильджи, Лоди и Сур попеременно боролись за владычество в Дели и получали его, было благоприятно для Мевара, чья власть к тому времени настолько укрепилась, что он не только отражал армии от своей территории, но и переносил войну за ее пределы, оставляя следы побед в Нагоре, в Саураштре и у стен Дели.

Общественные работы.
—The subjects of Mewar must have enjoyed not
only a long repose, but high prosperity during this period, judging
from their magnificent public works, when a triumphal [274] column
must have cost the income of a kingdom to erect, and which ten
years’ produce of the crown-lands of Mewar could not at this
time defray. Only one of the structures prior to the sack of
Chitor was left entire by Ala, and is yet existing, and this was
raised by private and sectarian hands. It would be curious if the
unitarian profession of the Jain creed was the means of preserving
this ancient relic from Ala’s wrath.[26] The princes of this house
were great patrons of the arts, and especially of architecture;
and it is a matter of surprise how their revenues, derived chiefly
from the soil, could have enabled them to expend so much on
these objects and at the same time maintain such armies as are
enumerated. Such could be effected only by long prosperity
and a mild, paternal system of government; for the subject had
his monuments as well as the prince, the ruins of which may yet
be discovered in the more inaccessible or deserted portions of
Rajasthan. Hamir died full of years, leaving a name still
honoured in Mewar, as one of the wisest and most gallant of her
princes, and bequeathing a well-established and extensive power
to his son.

Кшетра, или Кхет Сингх, 1364–1382 гг. н. э.
—Khetsi succeeded in
S. 1421 (A.D. 1365) to the power and to the character of his father.
He captured Ajmer and Jahazpur from Lila Pathan, and reannexed
Mandalgarh, Dasor, and the whole of Chappan (for the first
time) to Mewar. He obtained a victory over the Delhi monarch
Humayun[27] at Bakrol; but unhappily his life terminated in a
family broil with his vassal, the Hara chief of Bumbaoda, whose
daughter he was about to espouse.

Лакш Сингх, 1382–1397 гг. н. э.
—Lakha Rana, by this assassination,
mounted the throne in Chitor in S. 1439 (A.D. 1373). His first act
was the entire subjugation of the mountainous region of Merwara,
and the destruction of its chief stronghold, Bairatgarh, where he
erected Badnor. But an event of much greater importance than
settling his frontier, and which most powerfully tended to the
prosperity of the country, was the discovery of the tin and silver
mines of Jawara, in the tract wrested by Khetsi from the Bhils
of Chappan.[28] Lakha Rana has the merit of having first worked
them, though their existence is superstitiously alluded to so early
as the period of the founder. It is said the ‘seven metals’ (haft-dhat)[29]
were formerly [275] abundant; but this appears figurative.
We have no evidence for the gold, though silver, tin,
copper, lead, and antimony were yielded in abundance (the first
two from the same matrix), but the tin that has been extracted
for many years past yields but a small portion of silver.[30] Lakha
Rana defeated the Sankhla Rajputs of Nagarchal,[31] at Amber.
He encountered the emperor Muhammad Shah Lodi, and on one
occasion defeated a royal army at Badnor; but he carried the
war to Gaya, and in driving the barbarian from this sacred place
was slain.[32] Lakha is a name of celebrity, as a patron of the arts
and benefactor of his country. He excavated many reservoirs
and lakes, raised immense ramparts to dam their waters, besides
erecting strongholds. The riches of the mines of Jawara were
expended to rebuild the temples and palaces levelled by Ala. A
portion of his own palace yet exists, in the same style of architecture
as that, more ancient, of Ratna and the fair Padmini;
and a minster (mandir) dedicated to the creator (Brahma), an
enormous and costly fabric, is yet entire. Being to ‘the One,’
and consequently containing no idol, it may thus have escaped the
ruthless fury of the invaders.

У Лахи было многочисленное потомство, оставившее после себя кланы, названные в их честь, такие как лунаваты и дулаваты — ныне крепкие аллодиальные собственники альпийских регионов, граничащих с Огной, Панарвой и другими трактами в Аравалли [33]. Но обстоятельство, отменившее права первородства и передавшее корону Читора от его старшего сына Чонды младшему Мокалу, чуть было не передало ее другой ветви. О последствиях превращения старшей ветви в могущественный вассальный клан с претензиями на трон, что стало главной причиной ее последующего упадка, мы расскажем в другой главе [276].




1. [Рана Лачхман Сингх не был, строго говоря, правителем Читора. Он принадлежал к ветви раны и наследовал Джай Сингху. Когда Читор был осажден, он пришел на помощь своему родственнику равалу Ратан Сингху, мужу Падмини и правителю Читора, и был убит вместе с семью своими сыновьями (Эрскин, т. II, B, с. 10).]




2. [«Лотос». Феришта в своем рассказе об осаде ничего не говорит о Падмини (т. I, с. 353 и след.). Ее история рассказана в «Аин», т. II, с. 269 и след.]




3. [Сказка типа «троянского коня», распространенная в Индии; см. Рис Дэвидс, «Буддийская Индия», с. 4 и след.; Феришта, т. II, с. 115; Грант Дафф, «История маратхов», с. 64, примеч.; ср. Геродот, v. 20.]




4. [Читор был захвачен в августе 1303 года (Феришта, т. I, с. 353; Эллиот-Доусон, т. III, с. 77).]




5. «Я голодна».




6. Лампада.




7. Это знаки королевского достоинства. Кирания — это зонт от солнца от «киран» («луч»); чхатра — это зонт, всегда красный; чамара — это развевающийся хвост дикого быка в золотой рукояти, используемый для отгона мух.




8. [Сэр Дж. Грирсон сообщает мне, что джохар (джаухар) происходит от «джатугриха» — «дом, построенный из лака или других горючих материалов», намекая на историю в «Махабхарате» (т. I, гл. 141–151) о попытке уничтожения Пандавов путем поджога такого здания. О других примерах этого обряда см. Феришта, т. I, с. 59 и след.; Эллиот-Доусон, т. I, с. 313, 536 и след., т. III, с. 426, 433, т. IV, с. 277, 402, т. V, с. 101; Форбс, «Рас Мала», с. 286; Малкольм, «Мемуары по Центральной Индии», 2-е изд., т. I, с. 483. О недавних случаях см. Ирвайн, «Армия индийских Моголов», с. 242; «Заметки и вопросы по Пенджабу», т. IV, с. 102 и след.]




9. Автор побывал у входа в это убежище, которое, согласно «Хуман Раесе», ведет к подземному дворцу, однако мефитические испарения и ядовитые рептилии не располагали к приключениям, даже если бы служебное положение позволяло проявить такое пренебрежение к этим предрассудкам. Автор — единственный англичанин, допущенный в Читор со времен Герберта, который, судя по всему, описывал то, что видел сам.




10. На четырех столбах посреди поля устанавливается помост, на котором размещается стражник, вооруженный пращой и глиняными шарами, чтобы отгонять воронов, павлинов и других птиц, уничтожающих зерно.




11. Одна из ветвей клана Чаухан.




12. [Та же история рассказывается о Дхадидже, внуке Притхираджа, предке джатов дахия (Роуз, «Глоссарий», т. II, с. 220; Рисли, «Народы Индии», 2-е изд., с. 179 и след.).]




13. Это идиоматическое выражение; у Хамира не могло быть бороды.




14. Деш деса.




15. Аджайси, Саджанси, Далипджи, Шеоджи, Бхораджи, Деорадж, Угарсен, Махульджи, Хелуджи, Джанкоджи, Сатуджи, Самбхаджи, Шиваджи (основатель маратхской нации), Самбхаджи, Рамраджа, узурпация пешв. Сатарский престол, если бы не ревнивое отношение Удапура, мог бы при слабоумии Рамраджи пополниться выходцами из Мевара. Он был предложен Натхиджи, деду нынешнего вождя Шеодан Сингха, предполагаемого наследника Читора. Два благородных рода происходили от князей Читора, изгнанных при аналогичных обстоятельствах: род Шиваджи и гуркхи Непала. [Эта родословная во многом является плодом творчества бардов. Но маратхи, которые, судя по всему, происходят в основном из крестьян-кунби, заявляют о своем раджпутском происхождении, и несколько их кланов носят раджпутские имена. Говорят, что в 1836 году рана Мевара счел доказанным право бхонсле и некоторых других семейств считаться раджпутами (Отчет о переписи населения Бомбея, 1901 г., т. I, с. 184 и след.; Расселл, «Племена и касты Центральных провинций», т. IV, с. 199 и след.).]




16. Это поэтическая версия имени Аджайси; вольность, часто допускаемая бардами ради рифмы.




17. [Из надписи в Читоре следует, что форт оставался под управлением мусульман вплоть до времен Мухаммада Туглака (1324–1351), который назначил Мальдео из Джалора губернатором (Эрскин, т. II, A, с. 16).]




18. Озеро, выкопанное им здесь — Хамир-талао, и храм богини-хранительницы на его берегу до сих пор свидетельствуют о его деяниях во время пребывания в этом уединении.




19. См. ил., вид Кумбхалмера.




20. У меня есть надпись на санскрите, установленная отступником-вождем или бардом из его свиты, которую я нашел в этом тракте.




21. Это символ предложения руки и сердца.




22. Торан — это символ брака. Он состоит из трех деревянных брусков, образующих равносторонний треугольник; мистический по форме и числу, с верхушкой, увенчанной изображением павлина, он помещается над порталом жилища невесты. В Удайпуре, когда князья Джайсалмера, Биканера и Кишангарха одновременно женились на двух дочерях и внучке раны, тораны были подвешены к зубцам триполии, или трехпролетного портала, ведущего во дворец. Жених верхом на коне, с копьем в руке, направляется сокрушить торан (торан торна), который защищают девушки невесты, осыпающие его с парапета различными метательными снарядами, особенно малиновым порошком из цветов паласы, одновременно распевая подходящие к случаю песни с двусмысленными намеками. Наконец торан оказывается разрушен под крики дружинников, после чего прекрасные защитницы удаляются. Сходство этих церемоний на севере Европы и в Азии пополняет список общих черт и указывает на жестокость грубых времен ради достижения предмета привязанности; а копье, которым раджпутский вождь ломает торан, имеет то же эмблематическое значение, что и копьё, которое при свадьбе знати в Швеции было необходимым предметом обстановки брачной спальни (см. Маллет, «Северные древности»). [Этот обычай, возможно, представляет собой символ брака путем умыкания, но также высказывалось предположение, что он символизирует удачу семьи невесты, которую жених приобретает, касаясь арки своим мечом (см. Луард, «Этнографическое обследование Центральной Индии», с. 22; Энтовен, «Заметки по фольклору Гуджарата», с. 69; Расселл, «Племена и касты Центральных провинций», т. II, с. 410).]




23. [Кхетрпал, Кшетрапала — страж поля (кшетра).]




24. A kind of arquebuss [properly the gun-carriage. Irvine, Army of the
Indian Moghuls, 140 ff.]




25. Феришта не упоминает об этой победе над хильджийским императором; но поскольку в это правление Мевар восстановил свое былое великолепие, мы не можем сомневаться в правдивости местных летописей. [Здесь допущена ошибка. Преемником Алау-д-дина был Кутбу-д-дин Мубарак, взошедший на престол в 1316 году. Феришта говорит, что раи Ратан Сингх Читорский, взятый в плен при осаде, был освобожден благодаря сообразительности своей дочери, и что Алау-д-дин приказал своему сыну Хизр-хану оставить это место, после чего раи стал данником Алау-д-дина. Также в 1312 году раджпуты сбросили мусульманских офицеров с валов и заявили о своей независимости (Феришта, пер. Бриггса, т. I, с. 363, 381). Эрскин говорит, что нападение было совершено Мухаммадом Туглаком (1324–1351).]




26. [Джайнская башня, известная как Кирти Стамб, «колонна славы», возведенная в XII или XIII веке Джиджей, багервал-махаджаном, и посвященная Адинатху, первому джайнскому тиртханкаре, или святому.]




27. [Современником Кхет Сингха в Дели был Фироз Шах Туглак.]




28. [Рудники в Джаваре, в шестнадцати милях к югу от города Удайпур, производят свинцы, цинк и немного серебра. Упоминание о внесении олова в текст представляется ошибочным (Уотт, «Словарь экономической продукции», т. VI, ч. IV, с. 356; «Коммерческая продукция», с. 1077).]




29. Хафт-дхат, соответствующие планетам, каждая из которых управляла металлом: отсюда Михр («солнце») для золота; Чандра («луна») для серебра.




30. Они давно заброшены, шахтеры вымерли, а божества-покровители рудников не могут добиться даже того, чтобы на их алтари положили цветок, хотя некоторые из них были заново освящены бхилами, которые превратили Лакшми в Ситаламату (Юнону Луцину), к которой женщины-бхилы взывают, чтобы она провела их через опасности.




31. Джунджуну, Сингана и Нарбана составляли древнюю территорию Нагарчал.




32. [Султана Мухаммад Шаха Лоди не существовало, и эта династия началась только в 1451 году. Фироз Шах (1351–1388) был современником Лакш Сингха в Дели. Маловероятно, чтобы раджпут в XIV веке проводил кампанию в Гае в Бенгалии; однако, согласно Хар Билас Сарде, автору недавней монографии о ране Кумбхе, этот факт подтверждается надписями: Петерсон, «Бхавнагарские надписи», с. 96, 117, 119.]




33. Вождь сарангдеот из Канора (на границе Чаппана), один из шестнадцати лордов Мевара, также является потомком Лахи, как и некоторые племена Сондвары близ Фарпхары и оврагов Кали-Синд.





ГЛАВА 7

Если признать преданность прекрасному полу критерием цивилизованности, то раджпут должен стоять высоко. Его восприимчивость экстремальна, и он вспыхивает от малейшего оскорбления женской деликатности, чего никогда не прощает. Сатирический экспромт, затрагивающий жертву раджпутских предрассудков, разрушил коалицию ратхоров и каччвахов, повергнув каждую из сторон к ногам маратхов, которых в союзе они сокрушили; а шутка, казавшаяся тривиальной, поставила под угрозу право первородства на трон Читора и оказалась более губительной по своим последствиям, чем оружие моголов или маратхов.

Чонда отрекается от своего первородства.
—Lakha Rana was advanced
in years, his sons and grandsons established in suitable domains,
when ‘the coco-nut came’ from Ranmall, prince of Marwar, to
affiance his daughter with Chonda, the heir of Mewar. When
the embassy was announced, Chonda was absent, and the old
chief was seated in his chair of state surrounded by his court.
The messenger of Hymen was courteously received by Lakha,
who observed that Chonda would soon return and take the gage;
“for,” added he, drawing his fingers over his moustaches, “I
don’t suppose you send such playthings to an old greybeard like
me.” This little sally was of course applauded and repeated;
but Chonda, offended at delicacy being sacrificed to wit, declined
accepting the symbol which his father had even in jest supposed
might be intended for him: and as it could not be returned
without gross insult to Ranmall, the old Rana, incensed at his
son’s obstinacy, agreed to accept it himself, provided Chonda
would swear to renounce his birthright in the event of his having
a son, and be to the child but the ‘first of his Rajputs.’ He
swore by Eklinga to fulfil his father’s wishes.

Рана Мокала,
н. э.
1397–1433.
—Mokalji was the issue of this
union, and had attained the age of five when the Rana resolved
to signalize his finale by a raid against the enemies of their faith
[277], and to expel the ‘barbarian’ from the holy land of Gaya.
In ancient times this was by no means uncommon, and we have
several instances in the annals of these States of princes resigning
‘the purple’ on the approach of old age, and by a life of austerity
and devotion, pilgrimage and charity, seeking to make their
peace with heaven “for the sins inevitably committed by all who
wield a sceptre.” But when war was made against their religion
by the Tatar proselytes to Islam, the Sutlej and the Ghaggar
were as the banks of the Jordan—Gaya, their Jerusalem, their
holy land; and if there destiny filled his cup, the Hindu chieftain
was secure of beatitude,[1] exempted from the troubles of ‘second
birth’;[2] and borne from the scene of probation in celestial cars
by the Apsaras,[3] was introduced at once into the ‘realm of the
sun.’[4] Ere, however, the Rana of Chitor journeyed to this
bourne, he was desirous to leave his throne unexposed to civil
strife. The subject of succession had never been renewed; but
discussing with Chonda his warlike pilgrimage to Gaya, from
which he might not return, he sounded him by asking what estates
should be settled on Mokal. “The throne of Chitor,” was the
honest reply; and to set suspicion at rest, he desired that the ceremony
of installation should be performed previous to Lakha’s
departure. Chonda was the first to pay homage and swear obedience
and fidelity to his future sovereign: reserving, as the recompense
of his renunciation, the first place in the councils, and
stipulating that in all grants to the vassals of the crown, his
symbol (the lance) should be superadded to the autograph of the
prince. In all grants the lance of Salumbar[5] still precedes the
monogram of the Rana.[6]

Жертва, принесенная Чондой оскорбленному чувству приличия и сыновнего почтения, была велика, ибо он обладал всеми качествами, необходимыми для военачальника. Храбрый, прямой и искусный, он вел все государственные дела после отъезда и смерти своего отца на благо малолетнего правителя и государства. Однако вдовствующая королева, которая признается естественным хранителем прав своего младенца во всех подобных случаях, испытывала обиду и недовольство по поводу утраты власти; забывая, что, если бы не Чонда, она никогда [278] не стала бы матерью раны Мевара. Она ревниво следила за всеми его действиями; но лишь через призму подозрений могла обвинять честность Чонды, хитро заявляя, что под видом руководства государственными делами он осуществляет абсолютный суверенитет и что, если он не принимает титул раны, то сводит его к пустому имени. Чонда, зная чистоту собственных побуждений, делал большую скидку на материнскую заботу; но, упрекнув королеву в несправедливости ее подозрений и посоветовав бдительно охранять права сесодийцев, он удалился ко двору Манду, который тогда набирал силу, где был принят с высочайшими почестями и где король выделил ему округ Халар [7].

Влияние ратхоров в Меваре.
—His departure was the signal for
an influx of the kindred of the queen from Mandor. Her brother
Jodha (who afterwards gave his name to Jodhpur) was the first,
and was soon followed by his father, Rao Ranmall, and numerous
adherents, who deemed the arid region of Maru-des, and its rabri,
or maize porridge, well exchanged for the fertile plains and
wheaten bread of Mewar.

Рагхудева, герой Мевара.
—With his grandson on his knee,
the old Rao “would sit on the throne of Bappa Rawal, on whose
quitting him for play, the regal ensigns of Mewar waved over the
head of Mandor.” This was more than the Sesodia nurse[8] (an
important personage in all Hindu governments) could bear, and
bursting with indignation, she demanded of the queen if her kin
was to defraud her own child of his inheritance. The honesty of
the nurse was greater than her prudence. The creed of the Rajput
is to ‘obtain sovereignty,’ regarding the means as secondary
and this avowal of her suspicions only hastened their designs.
The queen soon found herself without remedy, and a remonstrance
to her father produced a hint which threatened the existence of her
offspring. Her fears were soon after augmented by the assassination
of Raghudeva, the second brother of Chonda, whose estates
were Kelwara and Kawaria. To the former place, where he
resided aloof from the court, Rao Ranmall sent a dress of honour,
which etiquette requiring him to put on when presented, the
prince was assassinated in the act. Raghudeva was so much
beloved for his virtues, courage, and manly beauty, that his [279]
murder became martyrdom, and obtained for him divine honours,
and a place amongst the Di Patres (Pitrideva) of Mewar. His
image is on every hearth, and is daily worshipped with the
Penates. Twice in the year his altars receive public homage
from every Sesodia, from the Rana to the serf.[9]

Изгнание партии ратхоров.
—In this extremity the
queen-mother turned her thoughts to Chonda, and it was not
difficult to apprise him of the danger which menaced the race,
every place of trust being held by her kinsmen, and the principal
post of Chitor by a Bhatti Rajput of Jaisalmer.Jaisalmer. Chonda, though
at a distance, was not inattentive to the proverbially dangerous
situation of a minor amongst the Rajputs. At his departure he
was accompanied by two hundred Aherias or huntsmen, whose
ancestors had served the princes of Chitor from ancient times.
These had left their families behind, a visit to whom was the
pretext for their introduction to the fort. They were instructed
to get into the service of the keepers of the gates, and, being
considered more attached to the place than to the family, their
object was effected. The queen-mother was counselled to cause
the young prince to descend daily with a numerous retinue to give
feasts to the surrounding villages, and gradually to increase the
distance, but not to fail on the ‘festival of lamps’[10] to hold the
feast (got) at Gosunda.[11]

К этим предписаниям отнеслись со всей тщательностью. Настал день, пир прошел в Госунде; но приближалась ночь, а Чонда все не появлялся. С тяжелым сердцем кормилица, пурохит [12] и те, кто был посвящен в тайну, направились домой и достигли возвышенности под названием Читори, когда мимо них галопом пронеслись сорок всадников во главе с переодетым Чондой, который тайным знаком отдал дань уважения проезжавшему мимо младшему брату и суверену. Чонда и [280] его отряд беспрепятственно добрались до Рампола [13], или верхних ворот. Здесь, когда их окликнули, они ответили, что являются соседними вождями, которые, услышав о пире в Госунде, имели честь сопровождать князя домой. История вызвала доверие; но когда основная часть войска, передовым отрядом которой это было, подоспела, измена стала очевидной. Чонда обнажил меч, и по его хорошо известному кличу охотники быстро перешли к действиям. Вождь бхатти, застигнутый врасплох и не сумев добраться до Чонды, бросил в него кинжал и ранил его, но сам был убит; стража у ворот была изрублена в куски, а ратхоры выслежены и перебиты без всякой пощады.

Смерть рао Ранмалла.
—The end of Rāo Ranmall was more
ludicrous than tragical. Smitten with the charms of a Sesodia
handmaid of the queen, who was compelled to his embrace, the
old chief was in her arms, intoxicated with love, wine, and opium,
and heard nothing of the tumult without. A woman’s wit and
revenge combined to make his end afford some compensation for
her loss of honour. Gently rising, she bound him to his bed with
his own Marwari turban:[14] nor did this disturb him, and the
messengers of fate had entered ere the opiate allowed his eyes to
open to a sense of his danger. Enraged, he in vain endeavoured
to extricate himself; and by some tortuosity of movement he
got upon his legs, his pallet at his back like a shell or shield of
defence. With no arms but a brass vessel of ablution, he levelled
to the earth several of his assailants, when a ball from a matchlock
extended him on the floor of the palace. His son Jodha was in
the lower town, and was indebted to the fleetness of his steed for
escaping the fate of his father and kindred, whose bodies strewed
the terre-pleine of Chitor, the merited reward of their usurpation
and treachery.

Месть Чонды.
—But Chonda’s revenge was not yet
satisfied. He pursued Rao Jodha, who, unable to oppose him,
took refuge with Harbuji Sankhla, leaving Mandor to its fate.
This city Chonda entered by surprise, and holding it till his sons
Kantatji and Manjaji arrived with reinforcements, the Rathor
treachery was repaid by their keeping possession of the capital
during twelve years. We might here leave the future founder
of Jodhpur, had not this feud led to the junction of the rich [281]
province of Godwar to Mewar, held for three centuries and again
lost by treachery. It may yet involve a struggle between the
Sesodias and Rathors.[15]

«Сладки плоды невзгод». Для Джодхи это было первой ступенью на лестнице его неизбежного возвышения. Прошло едва ли полтора века с тех пор, как колония, обломок Канауджа, нашла убежище и в конце концов обрела королевство, завладев одной столицей и основав другую, оставив Мандор и воздвигнув Джодхпур. Но даже Джодха никогда не мог надеяться, что его потомки распространят свое владычество от долины Инда до пределов в ста милях от Джамны и от пустыни, граничащей с Сатледжем, до гор Аравалли: что сто тысяч мечей окажутся одновременно в руках ратхоров, «сыновей одного отца» (ek Bap ke Betan).

Если мы слегка вторгаемся в анналы Марвара, то это происходит потому, что его история и история Мевара здесь настолько переплетены, а порожденные этими событиями инциденты столь ярко иллюстрируют национальный характер каждой стороны, что, пожалуй, целесообразнее обратиться к периоду, когда Джодха был отсечен от Мандора, и к средствам, с помощью которых он вернул этот город, прежде чем излагать события правления Мокала.

Харбуджи Санхла.
—Harbuji Sankhla, at once a soldier and a
devotee, was one of those Rajput cavaliers ‘sans peur et sans
reproche,’ whose life of celibacy and perilous adventure was
mingled with the austere devotion of an ascetic; by turns aiding
with his lance the cause which he deemed worthy, or exercising
an unbounded hospitality towards the stranger. This generosity
had much reduced his resources when Jodha sought his protection.
It was the eve of the Sada-bart, one of those hospitable rites which,
in former times, characterized Rajwara. This ‘perpetual charity’
supplies food to the stranger and traveller, and is distributed not
only by individual chiefs and by the government, but by subscriptions
of communities. Even in Mewar, in her present
impoverished condition, the offerings to the gods in support of
their shrines and the establishment of the Sada-bart were simultaneous.
Hospitality is a virtue pronounced to belong more
peculiarly to a semi-barbarous condition. Alas! for refinement
and ultra-civilization, strangers to the happiness enjoyed by
Harbuji Sankhla. Jodha, with one hundred and twenty followers,
came to solicit the ‘stranger’s fare’: but unfortunately it was
too late, the Sada-bart had been distributed. In this exigence,
Harbuji recollected that there was a wood [282] called mujd,[16]
used in dyeing, which among other things in the desert regions
is resorted to in scarcity. A portion of this was bruised, and
boiled with some flour, sugar, and spices, making altogether a
palatable pottage; and with a promise of better fare on the
morrow, it was set before the young Rao and his followers, who,
after making a good repast, soon forgot Chitor in sleep. On
waking, each stared at his fellow, for their mustachios were dyed
with their evening’s meal; but the old chief, who was not disposed
to reveal his expedient, made it minister to their hopes by giving
it a miraculous character, and saying “that as the grey of age
was thus metamorphosed into the tint of morn[17] and hope, so
would their fortunes become young, and Mandor again be theirs.”

Воодушевленные этой перспективой, они привлекли на свою сторону Харбуджи. Он сопровождал их к вождю Мевы, «в конюшнях которого было сто отборных скакунов». Пабуджи, третий независимый правитель того же толка со своим «угольно-черным скакуном», был привлечен к этому делу, и Джодха вскоре почувствовал себя достаточно сильным, чтобы попытаться вернуть свою столицу. Сыновья Чонды были застигнуты врасплох: но, презирая численность противника и не зная, кто их союзники, они с мечом в руках спустились навстречу нападающим. Старший [18] сын Чонды со многими приверженцами был убит; а младший, покинутый подданными Мандора, доверился быстроте своего коня в надежде спастись, но, будучи преследуем, был настигнут и убит на границе Годвара. Так Джодха в свою очередь отомстил, но «вражда не была уравновешена». Два сына Читора пали за одного вождя Мандора. Но, благоразумно размыслив об изначальной агрессии и превосходящей мощи Мевара, а также о том, что своим нынешним успехом он обязан внешней помощи, Джодха запросил мира и предложил в качестве мундкати, или «цены крови», и «для прекращения вражды», чтобы то место, где пал Манджа, стало будущей границей двух государств. В эту уступку вошла вся провинция Годвар, которая на протяжении трех веков противостояла любым столкновениям, пока внутренние распри последнего полувека, выросшие из причины, по которой [283] она была получена, и смена престолонаследия в Меваре не оторвали это ценнейшее приобретение. [19]

Кто бы мог подумать, что после столь смертельных распрей между этими соперничающими государствами при самом следующем наследовании эти враждебные столкновения не только будут преданы забвению, но и то, что правитель Марвара отречется от «своей чалмы и своей постели», пока не отомстит за убийство правителя Читора и не вернет его малолетнему наследнику его права? Анналы этих государств дают многочисленные примеры того, как один и тот же порывистый, деспотичный темперамент управляет всеми: легко склоняется к распрям, нетерпелив в мести и стоек в ее осуществлении. Но когда это удовлетворено, негодование утихает. Дочь обидчика, отданная в жены, стирает память об этом, и когда бард соединяет недавно соперничавшие имена в двустишии, каждый самодовольно закрутит усы над губой, услышав, как его «слава растет, подобно лотосу», и таким образом «вражда гаснет». Так они шли издавна и будут продолжать до тех пор, чего мы боимся даже вообразить. У них теперь нет ни друга, ни врага, кроме британцев. Татарский захватчик спит в своей гробнице, а маратхский грабитель укрощен и скован цепями. Вернемся к прерванному.

Мокал,
н. э.
1397-1433.
—Mokal, who obtained the throne by
Chonda’s surrender of his birthright, was not destined long to
enjoy the distinction, though he evinced qualities worthy of
heading the Sesodias. He ascended the throne in S. 1454 (A.D.
1398), at an important era in the history of India; when Timur,
who had already established the race of Chagatai in the kingdoms
of Central Asia, and laid prostrate the throne of Byzantium,
turned his arms towards India. But it was not a field for his
ambition; and the event is not even noticed in the annals of
Mewar: a proof that it did not affect their repose. But they
record an attempted invasion by the king of Delhi, which is
erroneously stated to have been by Firoz Shah. A grandson of
this prince had indeed been set up, and compelled to flee from
the arms of Timur, and as the direction of his flight was Gujarat,
it is not unlikely that the recorded attempt to penetrate by the
passes of Mewar may have been his [284]. Be this as it may,
the Rana Mokal anticipated and met him beyond the passes
of the Aravalli, in the field of Raepur, and compelled him to
abandon his enterprise. Pursuing his success, he took possession
of Sambhar and its salt lakes, and otherwise extended and
strengthened his territory, which the distracted state of the
empire consequent to Timur’s invasion rendered a matter of
little difficulty. Mokal finished the palace commenced by
Lakha, now a mass of ruins; and erected the shrine of Chaturbhuja,
‘the four-armed deity,’[20] in the western hills.

Лал Бай.
—Besides three sons, Rana Mokal had a daughter,
celebrated for her beauty, called Lal Bai, or ‘the ruby.’ She
was betrothed to the Khichi chieftain of Gagraun, who at the
Hathleva[21] demanded the pledge of succour on foreign invasion.
Dhiraj, the son of the Khichi, had come to solicit the stipulated
aid against Hoshang of Malwa, who had invested their capital.
The Rana’s headquarters were then at Madri, and he was employed
in quelling a revolt of the mountaineers, when Dhiraj
arrived and obtained the necessary aid. Madri was destined to be
the scene of the termination of Mokal’s career: he was assassinated
by his uncles, the natural brothers of his father, from an unintentional
offence, which tradition has handed down in all its details.

Убийство раны Мокала.
—Chacha and Mera were the
natural sons of Khetsi Rana (the predecessor of Lakha); their
mother a fair handmaid of low descent, generally allowed to be a
carpenter’s daughter. ‘The fifth sons of Mewar’ (as the natural
children are figuratively termed) possess no rank, and though
treated with kindness, and entrusted with confidential employments,
the sons of the chiefs of the second class take precedence
of them, and ‘sit higher on the carpet.’ These brothers had the
charge of seven hundred horse in the train of Rana Mokal at
Madri. Some chiefs at enmity with them, conceiving that they
had overstepped their privileges, wished to see them humiliated.
Chance procured them the opportunity: which, however, cost
their prince his life. Seated in a grove with his chiefs around
him, he inquired the name of a particular tree. The Chauhan
chief, feigning ignorance, whispered him to ask either of the
brothers; and not perceiving their scope, he artlessly did so.
“Uncle, what tree is this?” The sarcasm thus prompted they
considered as reflecting on their birth (being sons [285] of the
carpenter’s daughter), and the same day, while Mokal was at
his devotions, and in the act of counting his rosary, one blow
severed his arm from his body, while another stretched him
lifeless. The brothers, quickly mounting their steeds, had the
audacity to hope to surprise Chitor, but the gates were closed
upon them.

Рана Кумбха,
н. э.
1433-68.
—Though the murder of Mokal
is related to have no other cause than the sarcasm alluded to,
the precautions taken by the young prince Kumbha,[22] his successor,
would induce a belief that this was but the opening of a
deep-laid conspiracy. The traitors returned to the stronghold
near Madri, and Kumbha trusted to the friendship and good
feeling of the prince of Marwar in this emergency. His confidence
was well repaid. The prince put his son at the head of a force,
and the retreat of the assassins being near his own frontier, they
were encountered and dislodged. From Madri they fled to Pai,
where they strengthened a fortress in the mountains named
Ratakot; a lofty peak of the compound chain which encircles
Udaipur, visible from the surrounding country, as are the remains
of this stronghold of the assassins. It would appear that their
lives were dissolute, for they had carried off the virgin daughter
of a Chauhan, which led to their eventual detection and punishment.
Her father, Suja, had traced the route of the ravishers,
and, mixing with the workmen, found that the approaches to the
place of their concealment were capable of being scaled. He
was about to lay his complaint before his prince, when he met the
cavalcade of Kumbha and the Rathor. The distressed father,
‘covering his face,’ disclosed the story of his own and daughter’s
dishonour. They encamped till night at Delwara, when, led by
the Chandana, they issued forth to surprise the authors of so
many evils.

Суджа и тигр.
—Arrived at the base of the rock, where
the parapet was yet low, they commenced the escalade, aided
by the thick foliage. The path was steep and rugged, and in the
darkness of the night each had grasped his neighbour’s skirt for
security. Animated by a just revenge, the Chauhan (Suja) led
the way, when on reaching a ledge of the rock the glaring eyeballs
of a tigress flashed upon him. Undismayed, he squeezed the
hand of the Rathor prince who followed him, and who on perceiving
the object of terror instantly buried his poignard in her
heart. This omen was superb. They soon reached the summit.
Some had ascended the parapet; others were scrambling over,
when the minstrel [286] slipping, fell, and his drum, which was to
have accompanied his voice in singing the conquest, awoke by
its crash the daughter of Chacha. Her father quieted her fears
by saying it was only “the thunder and the rains of Bhadon”:
to fear God only and go to sleep, for their enemies were safe at
Kelwa. At this moment the Rao and his party rushed in.
Chacha and Mera had no time to avoid their fate. Chacha was
cleft in two by the Chandana, while the Rathor prince laid Mera
at his feet, and the spoils of Ratakot were divided among the
assailants.




1
.
Мукти.




2
. Это буквальное выражение, обозначающее дальнейшее переселение души, которое всегда считается наказанием. Солдат, павший в бою при верном исполнении своего долга, единственный, согласно их воинской мифологии, освобожден от мук «второго рождения».
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. Прекрасные вестники небес.
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.
Сурадж Мандал.
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. Обитель вождя различных кланов чондават.
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.
См.
стр.
235
.




7
. [Халар в З. Катиаваре (
BG
, viii. 4).]




8
. Дхаи.
Дхабхаи, или «молочные братья», часто владеют землями вечно и занимают самые доверительные должности: в посольствах, на свадьбах и т. д.




9
. На 8-й день Дасахры, или «военного праздника», когда ополчения собираются на Чаугане, или «Марсовом поле», и на 10-й день месяца чет его алтари очищаются, а его изображение омывается и помещается на них. Женщины молятся о безопасности своих детей; мужья — о том, чтобы их жены были плодовитыми. До этого поклонялись сыну Баппа Равала; но после возведения в ранг святых Рагхудевы поклонение Кулиспутре постепенно было отменено. Этот обычай не ограничивается Меваром: в каждой семье раджпутов есть обожествленный путра — тот, кто принял насильственную смерть. Помимо Эклинги, потомки Баппа приняли многочисленные домашние божества: судьбы жизни и смерти, Баенмата, богиня чаваров, Нагначиан, змеиное божество ратхоров, и Кхетрапал, или «взлелеивающий поле», наряду со многими другими заняли место на алтарях сесодийцев. Этот праздник можно вполне справедливо сравнить с праздником Адониса у греков, поскольку путре поклоняются главным образом женщины.
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. Дивали, от дива — «лампа». Этот праздник посвящен Лакшми, богине богатства.
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. В семи милях к югу от Читора, на дороге в Мальву.
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. Семейный жрец и наставник молодежи.
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.
Рампол
, «ворота Рамы».




14
. Часто длиной в шестьдесят локтей.




15
. [Годвар, включая районы Бали и Десури в юго-восточном Марваре, теперь известен как хукумат Десури: см. Эрскин, iii. A. 180 и след.]




16
. Древесина храма Соломона называется алмуг; приставка ал — лишь артикль [?]. Это также древесина, упоминаемая в анналах Гуджарата, из которой был построен храм Адинатха. Говорят, что она неразрушима даже огнем. Высказывалось предположение, что флотилии Тира посещали индийское побережье; могли ли они оттуда привезти алмуг для храма Соломона? [Алмуг, согласно Encyclopædia Biblica (i. 1196), — это либо бразильское дерево, либо красный сандал (Pterocarpus santalinus). Сэр Г. Ватт, любезно изучивший этот вопрос, считает весьма маловероятным, чтобы мудж из текста был древесиной алмуга, поскольку ни истинный сандал (Santalum album), ни красный сандал (Pterocarpus santalinus) не встречаются в Раджпутане. Он отождествляет мудж из текста с Moringa concanensis, небольшим деревом, дико растущим в Синде и Конкане, которое дает камедь значительной ценности, а его сородич Moringa pterygosperma (Comm. Prod. 784), индийский хрен, используется как краситель на Ямайке и, вероятно, мог бы использоваться так же в Индии.]
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. Эта древесина имеет красновато-коричневый оттенок.
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. В других анналах того периода об этом рассказывается с некоторыми вариациями.




19
. Мало надежды на то, что это удастся вернуть, пока британская власть выступает в роли главного констебля и хранителя мира в Раджваре; да и в противном случае было бы нежелательно видеть, как оно становится предметом спора между этими государствами. Марвар достиг большого величия со времен Джодхи, и его ресурсы более нетронуты, чем ресурсы Мевара, который, даже если бы смог выкупить провинцию, не смог бы из-за ее уязвимого положения удержать ее против храбрых ратхоров.




20. [The four-armed Vishnu, the favourite deity of the Mertia Rāthors
(Census Report, Rajputana, 1891, ii. 26).]




21. Церемония рукопожатия.




22. [Его матерью была Прамар, Субхагья Деви, дочь раджи Джитмалла, Санхла.]





ГЛАВА 8

Рана Кумбха, 1433–68 гг. н. э.
—Kumbha succeeded his father
in S. 1475 (A.D. 1419);[1] nor did any symptom of dissatisfaction
appear to usher in his reign, which was one of great success
amidst no common difficulties. The bardic historians[2] do as
much honour to the Marwar prince, who had made common
cause with their sovereign in revenging the death of his father,
as if it had involved the security of his crown; but this was a
precautionary measure of the prince, who was induced thus to
act from several motives, and, above all, in accordance with
usage, which stigmatizes the refusal of aid when demanded:
besides ‘Kumbha was the nephew of Marwar.’

Редко в какой-либо стране рождалось подряд столько энергичных правителей, сколько их правила Меваром на протяжении нескольких веков. Теперь он находился на середине пути к своей славе и пожинав законные плоды триумфа, видя врагов своей религии пленниками на скале своего могущества. Прошло столетие с тех пор, как фанатик Ала обрушил свою месть на различные памятники искусства. Читор оправился от разграбления, и новые защитники поднялись на месте [287] тех, кто пал в своих «шафрановых одеждах» как жертва ради его спасения. Всё, чего не хватало для приумножения его ресурсов перед лицом бурь, сбивавшихся в тучи на склонах Кавказа и берегах Оксуса и призванных грянуть над головой его внука Санги, было сделано Кумбхой; он обладал энергией Хамира, страстью Лахи к искусству, а также гением, столь же масштабным, как у каждого из них, и более удачливым, — преуспел во всех своих начинаниях и вновь поднял «малиновое знамя» Меваров на берегах Гаггара, месте поражения Самарси. Сопоставим же патриархальные индуистские формы правления этого периода с деспотизмом татарского завоевателя.

Со времен Шихабу-д-дина, завоевателя Индии, и его современника Самарси до эпохи, к которой мы теперь подошли, две полные династии, насчитывавшие двадцать четыре императора и одну императрицу, сменяли друг друга в стремительном чередовании в результате убийств, мятежей и свержений с престола, что в среднем составляло всего по девять лет на одно царствование. В Меваре же, хотя несколько правителей пало, защищая свои алтари на родине или свою религию за ее пределами, для заполнения того же периода оказалось достаточно одиннадцати князей.

Именно к исходу династии Хилджи сатрапы Дели сбросили с себя ее власть и основали вассальные королевства: Биджапур и Голконду в Декане; Малву, Гуджарат, Джаунпур на востоке; и даже у Калпи был свой царь. Малва и Гуджарат достигли значительного могущества, когда Кумбха взошел на престол. В разгар его процветания эти два государства заключили союз против него, и в 1496 г. Викрамы (1440 г. н. э.) оба царя во главе мощных армий вторглись в Мевар. Кумбха встретил их на равнинах Малвы, граничащих с его собственным государством, и во главе ста тысяч конницы и пехоты и тысячи четырехсот слонов наголо разгромил их, уведя в плен в Читор Махмуда, султана Малвы из династии Хилджи.

Абу-л Фазл рассказывает об этой победе и пространно рассуждает о великодушии Кумбхи, отпустившего своего врага на свободу не только без выкупа, но и с подарками. [3] Таков характер индуса: смесь высокомерия, политической слепоты, гордыни и щедрости. Пощадить поверженного врага — таков кредо индусского кавальера, и он доводит все подобные принципы до крайности. Однако летописи утверждают, что Махмуд был заточен на шесть месяцев в Читоре; а о том, что трофеи завоевания были оставлены у победителя, свидетельствует Бабур, упоминающий, что получил от сына своего противника, Санги, корону малвского царя.

Башня Победы.
—But there is a more durable [288]
monument than this written record of victory: the triumphal
pillar in Chitor, whose inscriptions detail the event, “when,
shaking the earth, the lords of Gujarkhand and Malwa, with
armies overwhelming as the ocean, invaded Medpat.” Eleven
years after this event Kumbha laid the foundations of this
column, which was completed in ten more: a period apparently
too short to place “this ringlet on the brow of Chitor, which
makes her look down upon Meru with derision.” We will leave
it, with the aspiration that it may long continue a monument of
the fortune of its founders.[4]

По-видимому, малвский царь впоследствии объединил свое оружие с армией Кумбхи, поскольку в победе, одержанной над имперскими войсками при Джунджуну, когда «он водрузил свое знамя в Хиссаре», войска Малвы действовали совместно с войсками Мевара. Имперская власть в этот период сильно упала: хутба читалась в мечетях от имени Тимура, а малвский царь в одиночку разгромил последнего гуридского султана Дели.

Крепости Мевара.
—Of eighty-four fortresses for the
defence of Mewar, thirty-two were erected by Kumbha. Inferior
only to Chitor is that stupendous work called after him Kumbhalmer,[5]
‘the hill of Kumbha,’ from its natural position, and
the works he raised, impregnable to a native army. These works
were on the site of a more ancient fortress, of which the mountaineers
long held possession. Tradition ascribes it to Samprati
Raja, a Jain prince in the second century, and a descendant of
Chandragupta;[6] and the ancient Jain temples appear to confirm
the tradition. When Kumbha captured Nagor he brought away
the gates, with the statue of the god Hanuman, who gives his
name to the gate which he still guards. He also erected a citadel
on a peak of Abu, within the fortress of the ancient Pramara,
where he often resided. Its magazine and alarm-tower still
bear Kumbha’s name; and in a rude temple the bronze effigies
of Kumbha and his father still receive divine honours.[7] Centuries
have passed since the princes of Mewar had influence here, but
the incident marks the vivid remembrance of their condition.
He fortified the passes between the western frontier and Abu,
and erected the fort Vasanti near the present Sirohi, and that of
Machin, to defend the Shero Nala and Deogarh against the Mers
of Aravalli. He re-established Ahor and other smaller [289]
forts to overawe the Bhumia[8] Bhil of Jharol and Panarwa, and
defined the boundaries of Marwar and Mewar.

Храмы.
—Besides these monuments of his genius, two consecrated
to religion have survived: that of Kumbha Sham, on
Abu, which, though worthy to attract notice elsewhere, is here
eclipsed by a crowd of more interesting objects; the other, one
of the largest edifices existing, cost upwards of a million sterling,
towards which Kumbha contributed eighty thousand pounds.
It is erected in the Sadri pass leading from the western descent
of the highlands of Mewar, and is dedicated to Rishabhadeva.[9]
Its secluded position has preserved it from bigoted fury, and its
only visitants now are the wild beasts who take shelter in its
sanctuary. Kumbha Rana was also a poet: but in a far more
elevated strain than the troubadour princes, his neighbours, who
contented themselves with rehearsing their own prowess or
celebrating their lady’s beauty. He composed a tika, or appendix
to the ‘Divine Melodies,’[10] in praise of Krishna. We can pass
no judgment on these inspirations of the royal bard, as we are
ignorant whether any are preserved in the records of the house:
a point his descendant, who is deeply skilled in such lore, might
probably answer.

Мира Баи.
—Kumbha married a daughter of the Rathor of
Merta, the first of the clans of Marwar. Mira Bai[11] was the most
celebrated princess of her time for beauty and romantic piety.
Her compositions were numerous, though better known to the
worshippers of the Hindu Apollo than to the ribald bards. Some
of her odes and hymns to the deity are preserved and admired.
Whether she imbibed her poetic piety from her husband, or
whether from her he caught the sympathy which produced the
‘sequel to the songs of Govinda,’ we cannot determine. Her
history is a romance, and her excess of devotion at every shrine
of the favourite deity with the fair of Hind, from the Yamuna to
‘the world’s end,’[12] gave rise to many [290] tales of scandal.
Kumbha mixed gallantry with his warlike pursuits. He carried
off the daughter of the chief of Jhalawar, who had been betrothed
to the prince of Mandor: this renewed the old feud, and the
Rathor made many attempts to redeem his affianced bride. His
humiliation was insupportable, when through the purified atmosphere
of the periodical rains “the towers of Kumbhalmer became
visible from the castle of Mandor, and the light radiated from the
chamber of the fair through the gloom of a night in Bhadon,[13] to
the hall where he brooded o’er his sorrows.” It was surmised
that this night-lamp was an understood signal of the Jhalani,
who pined at the decree which ambition had dictated to her
father, in consigning her to the more powerful rival of her affianced
lord. The Rathor exhausted every resource to gain access to the
fair, and had once nearly succeeded in a surprise by escalade,
having cut his way in the night through the forest in the western
and least guarded acclivity: but, as the bard equivocally remarks,
"though he cut his way through the jhal (brushwood), he could
not reach the Jhalani."

Убийство раны Кумбхи, 1468 г. н. э.
—Kumbha had
occupied the throne half a century; he had triumphed over the
enemies of his race, fortified his country with strongholds, embellished
it with temples, and with the superstructure of her fame
had laid the foundation of his own—when, the year which should
have been a jubilee was disgraced by the foulest blot in the annals;
and his life, which nature was about to close, terminated by the
poignard of an assassin—that assassin, his son!

Рана Уда, 1468–73 гг. н. э.
—This happened in S. 1525 (A.D. 1469).
Uda was the name of the parricide, whose unnatural ambition,
and impatience to enjoy a short lustre of sovereignty, bereft of
life the author of his existence. But such is the detestation
which marks this unusual crime that, like that of the Venetian
traitor, his name is left a blank in the annals, nor is Uda known
but by the epithet Hatyara, ‘the murderer.’ Shunned by his
kin, and compelled to look abroad for succour to maintain him
on the throne polluted by his crime, Mewar in five years of
illegitimate rule lost half the consequence which had cost so many
to acquire. He made the Deora prince independent in Abu, and
bestowed Sambhar, Ajmer, and adjacent districts on the prince
of Jodhpur[14] as the price of his friendship. But, a prey to remorse,
he felt that he [291] could neither claim regard from, nor
place any dependence upon, these princes, though he bribed them
with provinces. He humbled himself before the king of Delhi,
offering him a daughter in marriage to obtain his sanction to his
authority; “but heaven manifested its vengeance to prevent
this additional iniquity, and preserve the house of Bappa Rawal
from dishonour.” He had scarcely quitted the divan (diwankhana),
on taking leave of the king, when a flash of lightning
struck the Hatyara to the earth, whence he never arose.[15] The
bards pass over this period cursorily, as one of their race was the
instrument of Uda’s crime.

Изгнание чаранов.
—There has always been a jealousy
between the Mangtas, as they term all classes ‘who extend the
palm,’ whether Brahmans, Yatis, Charans, or Bhats; but since
Hamir, the Charan influence had far eclipsed the rest. A Brahman
astrologer predicted Kumbha’s death through a Charan, and as
the class had given other cause of offence, Kumbha banished
the fraternity his dominions, resuming all their lands: a strong
measure in those days, and which few would have had nerve to
attempt or firmness to execute. The heir-apparent, Raemall,
who was exiled to Idar for what his father deemed an impertinent
curiosity,[16] had attached one of these bards to his suite, whose
ingenuity got the edict set aside, and his race restored to their
lands and the prince’s favour. Had they taken off the Brahman’s
head, they might have falsified the prediction which unhappily
was too soon fulfilled.[17]

Рана Раемалл, 1473–1508 гг. н. э.
—Raemall succeeded in S. 1530
(A.D. 1474) by his own valour to the seat of Kumbha. He had
fought and defeated the usurper, who on this occasion fled to the
king of Delhi and offered him a daughter of Mewar. After his
death in the manner described, the Delhi monarch, with Sahasmall
[292] and Surajmall, sons of the parricide, invaded Mewar, encamping
at Siarh, now Nathdwara. The chiefs were faithful to their
legitimate prince, Raemall, and aided by his allies of Abu and
Girnar, at the head of fifty-eight thousand horse and eleven
thousand foot, he gave battle to the pretender and his imperial
ally at Ghasa. The conflict was ferocious. ‘The streams ran
blood,’ for the sons of the usurper were brave as lions; but the
king was so completely routed that he never again entered Mewar.

Раемалл выдал одну дочь за Сурджи (яду), вождя Гирнара, а другую — за деору Джаймалла из Сирохи, закрепив за ним в качестве ее приданого титул на гору Абу. Он поддержал воинственную репутацию своих предшественников и вел бесконечную борьбу с Гиясу-д-дином Малвским, которого победил в нескольких генеральных сражениях, причем успехом во многом был обязан доблести своих племянников, которых он простил. В последнем из этих столкновений царь из династии Хилджи запросил мира, отказавшись от претензий, которые выдвигал ранее. [18] Династия Лоди следующей завладела имперской погремушкой, и с ней Мевару пришлось оспаривать свою северную границу.

Сыновья раны Раемалла.
—Raemall had three sons, celebrated
in the annals of Rajasthan: Sanga, the competitor of Babur,
Prithiraj, the Rolando of his age, and Jaimall. Unhappily for
the country and their father’s repose, fraternal affection was
discarded for deadly hate, and their feuds and dissensions were a
source of constant alarm. Had discord not disunited them, the
reign of Raemall would have equalled any of his predecessors.
As it was, it presented a striking contrast to them: his two elder
sons banished; the first, Sanga, self-exiled from perpetual fear
of his life, and Prithiraj, the second, from his turbulence; while
the youngest, Jaimall, was slain through his intemperance. A
sketch of these feuds will present a good picture of the Rajput
character, and their mode of life when their arms were not required
against their country’s foes.

Санга [19] и Притхвирадж были рождены царицей из клана джали; Джаймалл был от другой матери. О том, какое моральное влияние носившееся им имя оказало на Притхвираджа, мы можем судить лишь по его поступкам, которые не уступили бы поступкам его прототипа [293] — чаухана из Дели, — и по сей день являющимся утешением для сесодий. Когда они собираются на пир после дневной охоты или в знойный вечер расстилают ковер на террасе, чтобы вкусить дурманящий лист или выпить чашку кусумбхи, [20], рассказ о подвигах Притхвираджа, поведанный бардом, — это величайшее наслаждение, какое они могут испытать. Санга, наследник престола, представлял собой полную противоположность своему брату. Будучи столь же храбрым, он отличался мужеством, смягченным рассудительностью; в то время как Притхвирадж горел неуемной жаждой действия и часто повторял, что «судьба, должно быть, предназначила ему править Меваром». Трое братьев вместе со своим дядей Сураджмаллом однажды обсуждали эти темы, когда Санга заметил, что, хотя он и является наследником «десяти тысяч городов» Мевара, он готов отказаться от своих прав и довериться, подобно римским братьям, знамению, которое подаст жрица Чарани Деви в Нахра Магре, [21] на «Тигровой горе». Они отправились к ее жилищу. Притхвирадж и Джаймалл вошли первыми и уселись на циновку; Санга последовал за ними и занял шкуру пантеры пророчицы, а его дядя Сураджмалл опустился на нее одним колением. Едва Притхвирадж успел изложить цель их визита, как сивилла указала на пантеровую шкуру [22] как на решающее знамение верховной власти для Санги, с уделом для его дяди. Они приняли это предсказание так же, как римские близнецы. Притхвирадж обнажил меч и попытался бы опровергнуть знамение, если бы Сураджмалл не заслонил племянника и не принял на себя удар, предназначавшийся Санге, в то время как пророчица бежала от их гнева. Сураджмалл и Притхвирадж были изранены, а Санга бежал с пятью колотыми ранами и стрелой в глазу, которая навеки лишила его зрения. Он направился к святилищу Чатурбхуджа и, проходя мимо Сиванти, нашел приют у Биды (удавата), который как раз снаряжался в путь, и его скатерть и конь были готовы рядом. Едва тот помог раненому наследнику Мевара спешиться, как в погоню прискакал Джаймалл. Ратхор встал на защиту святилища и отдал жизнь, защищая своего гостя, который тем временем скрылся.

Уединение Санги.
—Prithiraj recovered from his wounds;
and Sanga, aware of his implacable enmity, had recourse to many
expedients to avoid discovery. He, who at a future period leagued
a hundred thousand men against the descendant of Timur, was
compelled to associate with goat-herds, expelled the peasant’s
abode as too stupid [294] to tend his cattle, and, precisely like our
Alfred the Great, having in charge some cakes of flour, was reproached
with being more desirous of eating than tending them.
A few faithful Rajputs found him in this state, and, providing him
with arms and a horse, they took service with Rao Karamchand,
Pramar, chief of Srinagar,[23] and with him ‘ran the country.’
After one of these raids, Sanga one day alighted under a banian
tree, and placing his dagger under his head, reposed, while two
of his faithful Rajputs, whose names are preserved,[24] prepared his
repast, their steeds grazing by them. A ray of the sun penetrating
the foliage, fell on Sanga’s face, and discovered a snake, which,
feeling the warmth, had uncoiled itself and was rearing its crest
over the head of the exile:[25] a bird of omen[26] had perched itself
on the crested serpent, and was chattering aloud. A goat-herd
named Maru, ‘versed in the language of birds,’ passed at the
moment Sanga awoke. The prince repelled the proffered homage
of the goat-herd, who, however, had intimated to the Pramara
chief that he was served by ‘royalty.’[27] The Pramara kept the
secret, and gave Sanga a daughter to wife, and protection till the
tragical end of his brother called him to the throne.

Похождения Притхвираджа.
—When the Rana heard of the
quarrel which had nearly deprived him of his heir, he banished
Prithiraj, telling him that he might live on his bravery and maintain
himself with strife. With but five horse[28] Prithiraj quitted
the paternal abode, and made for Bali in Godwar. These dissensions
following the disastrous conclusion of the last reign,
paralysed the country, and the wild tribes of the west and the
mountaineers of the Aravalli so little respected the garrison of
Nadol (the chief town of Godwar), that they carried their depredations
to the plains. Prithiraj halted at Nadol, and having to
procure some necessaries pledged a ring to the merchant who had
sold it to him; the merchant recognized the prince, and learning
the cause of his disguise, proffered his services in the scheme
which the prince had in view for the restoration of order in Godwar,
being determined to evince to his father that he had resources
independent of birth. The Minas were the aboriginal proprietors
of all these regions; the Rajputs were interlopers and conquerors.
A Rawat of this tribe had regained their ancient haunts, and held
his petty court at the [295] town of Narlai in the plains, and was
even served by Rajputs. By the advice of Ojha, the merchant,
Prithiraj enlisted himself and his band among the adherents of
the Mina. On the Aheria, or ‘hunter’s festival,’ the vassals have
leave to rejoin their families. Prithiraj, who had also obtained
leave, rapidly retraced his steps, and despatching his Rajputs
to dislodge the Mina, awaited the result in ambush at the gate of
the town. In a short time the Mina appeared on horseback, and
in full flight to the mountains for security, Prithiraj pursued,
overtook, and transfixed him with his lance to a kesula tree, and
setting fire to the village, he slew the Minas as they sought to
escape the flames. Other towns shared the same fate, and all the
province of Godwar, with the exception of Desuri, a stronghold
of the Madrecha Chauhans, fell into his power. At this time
Sada Solanki, whose ancestor had escaped the destruction of
Patan and found refuge in these mountainous tracts, held Sodhgarh.
He had espoused a daughter of the Madrecha, but the grant
of Desuri and its lands[29] in perpetuity easily gained him to the
cause of Prithiraj.

Притхвирадж, наведя таким образом порядок в Годваре и назначив Оджху и Соланки управлять им, вернул доверие отца; а гибель его брата Джаймалла в это время ускорило его прощение и отзыв. Прежде чем он воссоединится с Раемаллом, мы расскажем о том, как произошло это событие. Джаймалл желал получить руку Тары Бай, дочери рао Суртхана, [30] изгнанного из Тоды патанами. Платой за ее руку было отвоевание этого удела; но Джаймалл, пожелав получить награду раньше времени и грубо попытавшись добиться свидания с красавицей, был убит разгневанным отцом. Остроумное замечание барда по поводу этого события гласит, что «Тара не была звездой (*tara*) его судьбы». В период этого происшествия Санга скрывался, Притхвирадж был изгнан, и, следовательно, на Джаймалла смотрели как на наследника Мевара. Рана, когда его подстрекали к мести, ответил с великодушием, которое заслуживает того, чтобы быть записанным: «Тот, кто посмел оскорбить честь отца, да еще отца в бедственном положении, с лихвой заслужил свою участь», и в доказательство своего отречения от такого сына он пожаловал соланкам округ Баднор.

Возвращение Притхвираджа.
—This event led to the recall of Prithiraj,
who eagerly took up the gage disgraced by his brother. The
adventure was akin to his taste. The exploit which won the
hand of the fair Amazon, who, equipped with bow and quiver,
subsequently accompanied him in many perilous enterprises,
will be elsewhere related.

Сураджмалл (дядя), который разжигал эти распри, решил не дать ложного свидетельства пророчице, если корона лежала у него на пути. Права, приобретенные от родителя-отцеубийцы, были возобновлены, когда в Меваре не осталось наследников мужского пола. Притхвирадж по возвращении возобновлял вражду с Сураджмаллом, чья «поторопившаяся амбиция» внушала ему, что корона — его судьба, и он с головой ушел в измену, чтобы заполучить ее. Он присоединился к замыслам Сарангдео, другого потомка раны Лахи, и оба они направились к Музаффару, султану Малвы. [31] С его помощью они напали на южную границу и быстро овладели Садри, Батаро и обширной полосой земли от Наи до Нимача, пытаясь захватить даже Читор. С теми немногими войсками, что были под рукой, Раемалл выступил наказать мятежников, которые встретили нападение на реке Гамбхир. [32] Рана, сражавшийся подобно простому воину, получил двадцать две раны и едва не пал от бессилия, когда к нему присоединился Притхвирадж с тысячей свежих конников и вдохнул новую жизнь в битву. Он выбрал своего дядею Сураджмалла, которого быстро покрыл ранами. Многие пали с обеих сторон, но ни одна из партий не хотела уступать; когда же они выбились из сил, то обоюдно отошли с поля боя и расположились лагерем на виду друг у друга.

Встреча между Притхвираджем и Сураджмаллом.
—It will show the
manners and feelings so peculiar to the Rajput, to describe the
meeting between the rival uncle and nephew,—unique in the
details of strife, perhaps, since the origin of man. It is taken
from a MS. of the Jhala chief who succeeded Surajmall in Sadri.
Prithiraj visited his uncle, whom he found in a small tent reclining
on a pallet, having just had ‘the barber’ (nai) to sew up his
wounds. He rose, and met his nephew with the customary
respect, as if nothing unusual had occurred; but the exertion
caused some of the wounds to open afresh, when the following
dialogue ensued:

Притхвирадж. — «Ну что, дядя, как твои раны?»

Сураджмалл. — «Совсем зажили, дитя мое, с тех пор как имею удовольствие видеть тебя» [297].

Притхвирадж. — «Но, дядя (*кака*), я еще не видел Диванджи. [33] Я сначала побежал проведать вас, а я очень голоден; есть ли у вас что-нибудь поесть?»

Обед был подан незамедлительно, и эта необычная пара уселась вместе и «поела из одного блюда»; [34] и Притхвирадж не преминул отведать пан, [35], поданный ему при прощании.

Притхвирадж. — «Мы с вами закончим нашу битву утром, дядя».

Сураджмалл. — «Очень хорошо, дитя мое; приходи пораньше!»

Они встретились; но Сарангдео принял на себя всю тяжесть схватки, получив тридцать пять ран. В течение «четырех гхари [36] мечи и копья неутомимо разили, и каждое племя раджпутов понесло немалые потери в тот день»; но мятежники были разбиты и бежали в Садри, а Притхвирадж вернулся в триумфе в Читор, хотя и с семью ранами. Мятежники, однако, не оставили своих замыслов, и между дядей и племянником произошло еще немало стычек: последний заявлял, что не позволит ему оставить «столько земли Мевара, сколько покроет кончик иголки», а Суджа [37] возражал, что позволит племяннику вернуть лишь столько, «на чем хватит прилечь». Но Притхвирадж не давал им покоя, преследуя их повсюду. В диких местах Батары они соорудили укрепленный частоколом лагерь из деревьев дхао, [38] в изобилии растущих в этих лесах. Внутри этого убежища кони и люди перемешались; Суджа и его соратник совещались у ночного костра в своем отчаянном положении, как вдруг их раздумья были прерваны топотом и ржаньем лошадей. Едва самозванец успел воскликнуть: «Это, должно быть, мой племянник!», как Притхвирадж прорвал на своем коне баррикаду и ворвался внутрь со своими войсками. Началась всеобщая сумятица, и мечи без разбору сыпали удары. Молодой князь добрался до своего дяди и нанес ему удар, который поверг бы его наземь, если бы не поддержка Сарангдео, упрекнувшего его и добавившего, что «теперь одна затрещина дороже двух десятков ран в былые дни», на что Суджа ответил: «Только если она нанесена рукой моего племянника». Суджа потребовал переговоров и, призвав князя остановить бой, продолжил: «Если я буду убит, это неважно — мои дети раджпуты, они прочешут [298] страну в поисках поддержки; но если панесешь ты, что станет с Читором? Мое лицо будет очернено, а имя проклято навеки».

Меч был вложен в ножны, и когда дядя и племянник обнялись, последний спросил первого: «Что ты делал, дядя, когда я пришел?» — «Да так, болтал глупости после обеда, дитя мое». — «Но со мной у тебя над головой в качестве врага как ты мог быть так беспечен?» — «Что я мог поделать? Ты не оставил мне иного выхода, а мне нужно было где-то приклонить голову!» Возле частокола был небольшой храм, куда утром Притхвирадж попросил дядю сопроводить его для жертвоприношения Кали, [39] но раны прошлой ночи помешали ему сделать это. Сарангдеo был его заместителем. Один буйвол уже пал, и коза собиралась последовать за ним, когда князь обратил свой меч на Сарангдео. Бой был отчаянным, но победителем вышел Притхвирадж, и голова предателя была положена в качестве жертвы на алтарь Времени. Гаунда [40] была разграблена, город Батара отвоеван, а Суджа бежал в Садри, где остановился лишь затем, чтобы исполнить свою угрозу: «если он не сможет удержать эти земли, то передаст их тем, кто сильнее короля»; [41] и, раздав их брахманам и бардам, он окончательно покинул Мевар. Проходя через дикие места Канхала, [42] он получил знамение, напомнившее ему предсказание чарани: «волк напрасно пытался утащить козленок, защищаемый материнской любовью». Это было истолковано как «прочное основание для жилища». Он остановился, покорил местные племена и на этом месте возвел город и крепость Деолия, став владыкой тысячи деревень, которые перешли по наследству к его потомкам, владеющим ими и поныне под британской защитой. Таково было происхождение Партабгарха Деолии. [43]

Отравление Притхвираджа: смерть раны Раемалла.
—Prithiraj was
poisoned by his brother-in-law, of Abu, whom he had punished
for maltreating his sister, and afterwards confided in. His death
was soon followed by that of Rana Raemall, who, though not
equal to his predecessors, was greatly respected, and maintained
the dignity of his station amidst no ordinary calamities [299].[44]

ГЛАВА 9

Рана Санга, или Санграм Сингх, 1508–27 гг. н. э. — Санграм, более известный в летописях Мевара как Санга (называемый Санкой могольскими историками), [1] уследовал престол в 1565 г. Викрамы (1509 г. н. э.). При этом государе Мевар достиг вершины своего процветания. Употребляя их собственную метафору, «он был калашем [2] на вершине ее славы». От него мы станем свидетелями того, как эта слава идет на убыль; и хотя множество лучей великолепия озаряли ее закатный путь, они служили лишь для того, чтобы позолотить руины.

Императорский престол, с тех пор занимаемый потомком Панду из рода Туаров, а также первыми и последними из Чауханов, и который поочередно занимали династии Газни и Гхор, Хилджи и Лоди, теперь разлетелся на куски, и из его обломков были сооружены многочисленные мелкие троны. Мевар мало боялся этих императорских марионеток, «когда Амурат сменял Амурата» [3] и когда между Дели и Бенаресом одновременно правили четыре царя. Цари Малвы, даже будучи в союзе с правителями Гуджарата и примкнув к мятежникам, не могли оказать никакого влияния на Мевар, когда Санга вел за собой его героев. Восемьдесят тысяч конников, семь раджей высшего ранга, девять рао и сто четыре вождя, носящих титулы равала и равата, с пятьюстами боевыми слонами следовали за ним на поле боя. Князья Марвара и Амбера [4] платили ему дань, а рао Гвалиора, Аджмера, Сикри, Раесена, [5] Калпи, Чандери [300], Бунди, Гаграуна, Рампуры и Абу служили ему как данники или подчинялись ему непосредственно.

Санга не забыл тех, кто укрывал его в годы неудач. Карамчанд из Сринагара получил во владение Аджмер и титул рао для своего сына Джагмалла в награду за услуги при взятии Чандери.

Управление и войны раны Санги.
—In a short space
of time, Sanga entirely allayed the disorders occasioned by the
intestine feuds of his family; and were it permitted to speculate
on the cause which prompted a temporary cession of his rights
and his dignities to his more impetuous brother, it might be
discerned in a spirit of forecast, and of fraternal and patriotic
forbearance, a deviation from which would have endangered the
country as well as the safety of his family. We may assume this,
in order to account for an otherwise pusillanimous surrender of
his birthright, and being in contrast to all the subsequent heroism
of his life, which, when he resigned, was contained within the
wreck of a form. Sanga organized his forces, with which he
always kept the field, and ere called to contend with the descendant
of Timur, he had gained eighteen pitched battles against
the kings of Delhi and Malwa. In two of these he was opposed
by Ibrahim Lodi in person, at Bakrol and Ghatoli, in which last
battle the imperial forces were defeated with great slaughter,
leaving a prisoner of the blood royal to grace the triumph of
Chitor. The Pilakhal (yellow rivulet) near Bayana became the
northern boundary of Mewar, with the Sind River to the east,—touching
Malwa to the south, while his native hills were an
impenetrable barrier to the west. Thus swaying, directly or by
control, the greater part of Rajasthan, and adored by the Rajputs
for the possession of those qualities they hold in estimation,
Sanga was ascending to the pinnacle of distinction; and had
not fresh hordes of Usbeks and Tatars from the prolific shores of
the Oxus and Jaxartes again poured down on the devoted plains
of Hindustan, the crown of the Chakravartin[6] might again have
encircled the brow of a Hindu, and the banner of supremacy
been transferred from Indraprastha to the battlements of Chitor.
But Babur arrived at a critical time to rally the dejected followers
of the Koran, and to collect them around his own victorious
standard.

Вторжения из Центральной Азии.
—From the earliest recorded
periods of her history, India has been the prey of [301] the more
hardy population from the central regions of Asia. From this
fact we may infer another, namely, that its internal form of
government was the same as at the present day, partitioned into
numerous petty kingdoms, of tribes and clans, of a feudal federation,
a prey to all the jealousies inseparable from such a condition.
The historians of Alexander bear ample testimony to such form
of government, when the Panjab alone possessed many sovereigns,
besides the democracies of cities. The Persians overran it, and
Darius the Mede accounted India the richest of his satrapies.
The Greeks, the Parthians have left in their medals the best
proofs of their power; the Getae or Yuti followed; and from the
Ghori Shihabu-d-din to the Chagatai Babur, in less than three
centuries, five invasions are recorded, each originating a dynasty.
Sanga’s opponent was the last, and will continue so until the rays
of knowledge renovate the ancient nursery of the human race,—then
may end the anomaly in the history of power, of a handful
of Britons holding the succession to the Mede, the Parthian, and
the Tatar. But, however surprise may be excited at witnessing
such rapidity of change, from the physical superiority of man
over man, it is immeasurably heightened at the little moral
consequence which in every other region of the world has always
attended such concussions. Creeds have changed, races have
mingled, and names have been effaced from the page of history;
but in this corner of civilization we have no such result, and the
Rajput remains the same singular being, concentrated in his
prejudices, political and moral, as in the days of Alexander,
desiring no change himself, and still less to cause any in others.
Whatever be the conservative principle, it merits a philosophic
analysis; but more, a proper application and direction, by those
to whom the destinies of this portion of the globe are confided;
for in this remote spot there is a nucleus of energy, on which may
accumulate a mass for our support or our destruction.

Возвращаясь к прерванному: потомок турушков из долины Сырдарьи (Яксарта), древний враг детей Сурьи и Чандры, был призван исполнить пророческое Пурану, предсказавшее владычество «турушкам, яванам» и другим иноземным племенам в Индии; и покоренные сделали правильный вывод о термине «турок», как в отношении его древнего, так и современного значения, когда он применялся к завоевателям из Туркестана. Бабур, противник Санги, был царем Ферганы и тюркского происхождения. Его владения простирались по обе стороны Яксарта, в части древнего [302] Сакатая, или Сакадвипы (Скифии), где обитала массагетская царица Томирис, увековеченная Геродотом, и где ее противник возвел Кирополь, подобно тому как впоследствии македонянец возвел свою самую отдаленную Александрию. Из этого же региона те же геты, джаты или юти двинулись на разрушение Бактрии за два столетия до нашей эры, а также спустя пять веков после нее, чтобы основать царство в Северной Индии. Снова, тысячу лет спустя, Бабур со своими бандами выступил для окончательного покорения Индии. Рассматривая ее исключительно в контексте влияния на Индию, эта часть земного шара заслуживает глубокого внимания; но как *officina gentium*, откуда вышли те орды асиев, джатов или ютов (частью которых были англы), заселившие берега Балтийского моря, и предтечи тех готов, которые при Аттиле и Аларихе изменили состояние Европы, ее значение возрастает многократно. [7] Но в данном случае потомка Тимура и Чингисхана заставил покинуть берега Яксарта и устремиться к Гангу не избыток населения, а безуспешное честолюбие: ибо Бабур покинул прелести Самарканда как беглец и начал свое предприятие, принесшее ему трон Панду, с менее чем двумя тысячами приверженцев.

Характер Бабура.
—The Rajput prince had a worthy
antagonist in the king of Ferghana. Like Sanga, he was trained
in the school of adversity, and like him, though his acts of personal
heroism were even romantic, he tempered it with that discretion
which looks to its results. In A.D. 1494, at the tender age of
twelve, he succeeded to a kingdom; ere he was sixteen he
defeated several confederacies and conquered Samarkand, and in
two short years again lost and regained it. His life was a tissue
of successes and reverses; at one moment hailed lord of the chief
kingdoms of Transoxiana; at another flying, unattended, or
putting all to hazard in desperate single combats, in one of which
he slew five champions of his enemies. Driven at length from
Ferghana, in despair he crossed the Hindu-Kush, and in 1519
the Indus. Between the Panjab and Kabul he lingered seven
years, ere he advanced to measure his sword with Ibrahim of
Delhi. Fortune returned to his standard; Ibrahim was slain,
his army routed and dispersed, and Delhi and Agra opened their
gates to the fugitive king of Ferghana. His reflections on success
evince it was his due: “Not to me, O God! but to thee, be the
victory!” says the chivalrous Babur. A year had elapsed in
possession of Delhi, ere he ventured against the most powerful of
his antagonists, Rana Sanga of Chitor.
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При всех достоинствах Бабура как воина, опиравшегося на закаленные кланы «облачных гор» (*Белут-Таг*) Каратегина, [8] [303] было множество шансов на то, что он и его люди закончат свой путь у «желтого ручейка» Баяны. Ни храбрость, ни мастерство не спасли бы его от этой участи, которую он, судя по всему, предвидел. Какое еще нужно доказательство, кроме собственного свидетельства Бабура о том, что орда захватчиков с Яксарта, не имея поддержки или отступления, была вынуждена намертво окопаться перед лицом своего врага-раджпута, одинаково храброго и превосходящего численностью? Своим спасением от гибели вместо обретения короны он был обязан древним распрям противников, а также тому, что сумел выпутаться из столь отчаянного положения, когда даже религиозное безумие, делавшее смерть мученичеством в «этой священной войне», едва помогало изгнать отчаяние, настолько поразившее его последователей, что в горечи сердца он говорил, будто «не нашлось ни единого человека, сказавшего мужественное слово, ни единого индивида, высказавшего смелое мнение».

Битва при Кхануе, 16 марта 1527 года.
—Babur advanced from
Agra and Sikri to oppose Rana Sanga, in full march to attack
him at the head of almost all the princes of Rajasthan. Although
the annals state some points which the imperial historian has
not recorded, yet both accounts of the conflict correspond in all
the essential details. On the 5th of Kartik, S. 1584[9] (A.D. 1528),
according to the annals, the Rana raised the siege of Bayana,
and at Khanua encountered the advanced guard of the Tatars,
amounting to fifteen hundred men, which was entirely destroyed;
the fugitives carrying to the main body the accounts of the
disaster, which paralysed their energies, and made them entrench
for security, instead of advancing with the confidence of victory.
Reinforcements met the same fate, and were pursued to the
camp. Accustomed to reverses, Babur met the check without
dismay, and adopted every precaution [304] that a mind fertile
in expedients could suggest to reassure the drooping spirits of his
troops. He threw up entrenchments, in which he placed his
artillery, connecting his guns by chains, and in the more exposed
parts chevaux de frise, united by leather ropes: a precaution
continued in every subsequent change of position. Everything
seemed to aid the Hindu cause: even the Tatar astrologer
asserted that as Mars was in the west, whoever should engage
coming from the opposite quarter should be defeated. In this
state of total inactivity, blockaded in his encampment, Babur
remained near a fortnight, when he determined to renounce his
besetting sin, and merit superior aid to extricate himself from his
peril: the naïveté of his vow must be given in his own words.[10]
But the destruction of the wine flasks would appear only to have
added to the existing consternation, and made him, as a last
resort, appeal to their faith. Having addressed them in a speech
of [305] manly courage, though bordering on despair, he seized
the happy moment that his exhortation elicited, to swear them
on the Koran to conquer or perish.[11] Profiting by this excitement,
he broke up his camp, to which he had been confined
nearly a month, and marched in order of battle to a position two
miles in advance, the Rajputs skirmishing up to his guns. Without
a regular circumvallation, his movable pallisadoes and guns
chained, he felt no security. The inactivity of Sanga can scarcely
escape censure, however we may incline to palliate it by supposing
that he deemed his enemy in the toils, and that every day’s delay
brought with it increased danger to him. Such reasoning would
be valid, if the heterogeneous mass by which the prince of Mewar
was surrounded had owned the same patriotic sentiments as
himself: but he ought to have known his countrymen, nor
overlooked the regulating maxim of their ambition, get land.
Delay was fatal to this last coalition against the foes of his race.
Babur is silent on the point to which the annals ascribe their
discomfiture, a negotiation pending his blockade at Khanua; but
these have preserved it, with the name of the traitor who sold
the cause of his country. The negotiation[12] had reached this
point, that on condition of Babur being left Delhi and its dependencies,
the Pilakhal at Bayana should be the boundary of their
respective dominions, and even an annual tribute was offered to
the Rana [306]. We can believe that in the position Babur then
was, he would not scruple to promise anything. The chief of
Raesen, by name Salehdi, of the Tuar tribe, was the medium of
communication, and though the arrangement was negatived,
treason had effected the salvation of Babur.

16 марта нападение началось с яростного натиска на центр и правый фланг татар, и в течение нескольких часов сражение носило ожесточенный характер. Преданность делу никогда еще не проявлялась с такой силой со стороны раджпутов, о чем свидетельствует длинный список благородных имен среди павших, а также донесение их врага, чья артиллерия учинила страшную опустошительную бойню в сомкнутых рядах раджпутской конницы, которая не могла прорваться через укрепления и добраться до защищавшей их пехоты. Пока исход битвы оставался неясным, предатель из туаров, возглавлявший авангард (*харовал*), перешел на сторону Бабура, и Санге пришлось отступить с поля боя, сулившего в начале славную победу; сам он был тяжело ранен, а лучшие из его вождей убиты: равал Удаи Сингх [13] из Дунгарпура с двумястами сородичами своего клана; Ратна из Салумбара с тремястами сородичами-чондаватами; Раемалл Ратхор, сын правителя Марвара, с храбрыми вождями мертиа Кхетси и Ратной; Рамдас сонигира рао; Уджа джала; Гокулдас прамар; Маникчанд и Чандрбхан, вожди чауханов первого ранга в Меваре; не говоря уже о множестве менее известных имен. [14] Хасан Хан из Мевата и сын последнего лодийского царя Дели, объединившиеся с Сангой, также оказались среди погибших. [15] Из голов убитых были сложены триумфальные пирамиды, а на холмике, возвышавшемся над полем битвы, была сооружена башня из черепов; и победитель принял титул *гази*, который с тех пор сохраняется за его потомками.

Смерть раны Санги.
—Sanga retreated towards the hills
of Mewat, having announced his fixed determination never to
re-enter Chitor but with victory. Had his life been spared to
his country, he might have redeemed the pledge; but the year
of his defeat was the last of his existence, and he died at Baswa,[16]
on the frontier of Mewat, not without suspicion of poison. It is
painful to record the surmise that his ministers prompted the
deed, and the cause is one which would fix a deep stain on the
country; namely, the purchase by regicide of inglorious ease
and stipulated safety, in [307] preference to privations and
dangers, and to emulating the manly constancy of their prince,
who resolved to make the heavens his canopy till his foe was
crushed—a determination which was pursued with the most
resolute perseverance by some of his gallant successors.

Беды, проистекающие из полигамии.
—Polygamy is the fertile
source of evil, moral as well as physical, in the East. It is a
relic of barbarism and primeval necessity, affording a proof that
ancient Asia is still young in knowledge. The desire of each
wife,[17] that her offspring should wear a crown, is natural; but
they do not always wait the course of nature for the attainment
of their wishes, and the love of power too often furnishes instruments
for any deed, however base. When we see, shortly after
the death of Sanga, the mother of his second son intriguing with
Babur, and bribing him with the surrender of Ranthambhor and
the trophy of victory, the crown of the Malwa king, to supplant
the lawful heir, we can easily suppose she would not have scrupled
to remove any other bar. On this occasion, however, the suspicion
rests on the ministers alone. That Babur respected and
dreaded his foe we have the best proof in his not risking another
battle with him; and the blame which he bestows on himself
for the slackness of his pursuit after victory is honourable to
Sanga, who is always mentioned with respect in the commentaries
of the conqueror: and although he generally styles him the
Pagan, and dignifies the contest with the title of “the holy war,”
yet he freely acknowledges his merit when he says, “Rana Sanga
attained his present high eminence by his own valour and his
sword.”

Внешность раны Санги.
—Sanga Rana was of the middle
stature, but of great muscular strength; fair in complexion,
with unusually large eyes, which appear to be peculiar to his
descendants.[18] He exhibited at his death but the fragments of
a warrior: one eye was lost in the broil with his brother; an
arm in an action with the Lodi king of Delhi, and he was a cripple
owing to a limb being broken by a cannon-ball in another [308];
while he counted eighty wounds from the sword or the lance
on various parts of his body. He was celebrated for energetic
enterprise, of which his capture of Muzaffar, king of Malwa, in
his own capital, is a celebrated instance; and his successful
storm of the almost impregnable Ranthambhor, though ably
defended by the imperial general Ali, gained him great renown.
He erected a small palace at Khanua, on the line which he determined
should be the northern limit of Mewar; and had he been
succeeded by a prince possessed of his foresight and judgment,
Babur’s descendants might not have retained the sovereignty of
India. A cenotaph long marked the spot where the fire consumed
the remains of this celebrated prince. Sanga had seven
sons, of whom the two elder died in non-age. He was succeeded
by the third son,

Рана Ратан Сингх II, 1527–31 гг. н. э.
—Ratna (S. 1586, A.D.
1530) possessed all the arrogance and martial virtue of his race.
Like his father, he determined to make the field his capital, and
commanded that the gates of Chitor never should be closed,
boasting that “its portals were Delhi and Mandu.” Had he been
spared to temper by experience the exuberance of youthful
impetuosity, he would have well seconded the resolution of his
father, and the league against the enemies of his country and
faith. But he was not destined to pass the age always dangerous
to the turbulent and impatient Rajput, ever courting strife if it
would not find him. He had married by stealth the daughter
of Prithiraj of Amber, probably before the death of his elder
brothers made him heir to Chitor. His double-edged sword, the
proxy of the Rajput cavalier, represented Ratna on this occasion.[19]
Unfortunately it was kept but too secret; for the Hara prince of
Bundi,[20] in ignorance of the fact, demanded and obtained her to
wife, and carried her to his capital. The consequences are
attributable to the Rana alone, for he ought, on coming to the
throne, to have espoused her; but his vanity was flattered at
the mysterious transaction, which he deemed would prevent all
application for the hand of his ‘affianced’ (manga). The
bards of Bundi are rather pleased to record the power of their
princes, who dared to solicit and obtain the hand of the ‘bride’
of Chitor. The princes of Bundi had long been attached to the
Sesodia house: and from the period when their common ancestors
fought together on the banks of the Ghaggar against [309] Shihabu-d-din,
they had silently grown to power under the wing of Mewar,
and often proved a strong plume in her pinion. The Hara inhabited
the hilly tract on her eastern frontier, and though not
actually incorporated with Mewar, they yet paid homage to her
princes, bore her ensigns and titles, and in return often poured
forth their blood. But at the tribunal of Ananga,[21] the Rajput
scattered all other homage and allegiance to the winds. The
maiden of Amber saw no necessity for disclosing her secret or
refusing the brave Hara, of whom fame spoke loudly, when
Ratna delayed to redeem his proxy.

Смерть раны Ратан Сингха.
—The unintentional offence sank
deep into the heart of the Rana, and though he was closely
connected with the Hara, having married his sister, he brooded
on the means of revenge, in the attainment of which he sacrificed
his own life as well as that of his rival. The festival of the Aheria[22]
(the spring hunt), which has thrice been fatal to the princes of
Mewar, gave the occasion, when they fell by each other’s weapons.
Though Ratna enjoyed the dignity only five years, he had the
satisfaction to see the ex-king of Ferghana, now founder of the
Mogul dynasty of India, leave the scene before him, and without
the diminution of an acre of land to Mewar since the fatal day of
Bayana. Rana Ratna was succeeded by his brother,

Рана Викрамаджит, 1531–35 гг. н. э.
—Bikramajit,[23] in S. 1591
(A.D. 1535). This prince had all the turbulence, without the
redeeming qualities of character, which endeared his brother to
his subjects; he was insolent, passionate, and vindictive, and
utterly regardless of that respect which his proud nobles rigidly
exacted. Instead of appearing at their head, he passed his time
amongst wrestlers and prize-fighters, on whom and a multitude
of ‘paiks,’ or foot soldiers, he lavished those gifts and that approbation,
to which the aristocratic Rajput, the equestrian order
of Rajasthan, arrogated exclusive right. In this innovation he
probably imitated his foes, who had learned the superiority of
infantry, despised by the Rajput, who, except in sieges, or when
‘they spread the carpet and hamstrung their steeds,’ held the
foot-soldier very cheap. The use of artillery was now becoming
general, and the [310] Muslims soon perceived the necessity of
foot for their protection: but prejudice operated longer upon
the Rajput, who still curses ‘those vile guns,’ which render of
comparatively little value the lance of many a gallant soldier;
and he still prefers falling with dignity from his steed to descending
to an equality with his mercenary antagonist.

Открытый раскол стал следствием подобного новаторства, и (если использовать образное выражение для обозначения беззакония) восторжествовал «папа-бай-ка-радж» [24]; полиция презиралась, горцы угоняли скот прямо из-под стен Читора, а когда его всадникам отдавали приказ начать преследование, ране насмешливо советовали послать своих пайков.

Нападение Бахадура, султана Гуджарата.
—Bahadur, sultan
of Gujarat, determined to take advantage of the Rajput divisions,
to revenge the disgrace of the defeat and captivity of his predecessor
Muzaffar.[25] Reinforced by the troops of Mandu, he
marched against the Rana, then encamped at Loicha, in the
Bundi territory. Though the force was overwhelming, yet with
the high courage which belonged to his house, Bikramajit did not
hesitate to give battle; but he found weak defenders in his
mercenary paiks, while his vassals and kin not only kept aloof,
but marched off in a body to defend Chitor, and the posthumous
son of Sanga Rana, still an infant.

Есть нечто священное в самом имени Читор, которое с самых ранних времен защищало его защитников; и теперь, когда ему снова угрожает «варвар», — таков необъяснимый характер раджпута, — мы видим, как наследник Сураджмалла покидает свою новую столицу Деолию, чтобы пролить те немногие капли, что еще циркулируют в его венах, на защиту обители своих предков.

«Сын Бунди» с храбрым отрядом из пятисот харов также прибыл туда, как и сонигира и деора рао из Джалора и Абу вместе со множеством вспомогательных сил со всей Раджвары. Это было самое мощное усилие, предпринятое доселе султанами Центральной Индии, и в этих [311] летописях зафиксировано участие европейских артиллеристов, [26] привлеченных к покорению Читора. Инженер именуется «Лабри-ханом из Фрингана», и своим успехом в последовавшем штурме Бахадур был обязан именно его мастерству. Он подорвал мину у «скалы Бики», которая разнесла сорок пять локтей крепостного вала вместе с бастионом, где держали оборону храбрые хары. Барды Бунди подробно описывают этот инцидент, в результате которого погибли их князь и пятьсот его сородичей. Рао Дурга вместе с вождями-чондаватами Сатой и Дуду и их вассалами храбро защищал брешь и отразил множество атак; а в пример мужественной преданности царица-мать Джавахир Бай из рода ратхоров, облаченная в доспехи, возглавила вылазку, в которой была убита. Тем не менее осаждающие завоевывали все новые позиции, и последним созванным советом было решено выработать средства для спасения малолетнего сына Санги от этой неминуемой опасности.

Коронация нового раны.
—But Chitor can only be defended by
royalty, and again they had recourse to the expedient of crowning
a king, as a sacrifice to the dignity of the protecting deity of Chitor.
Baghji, prince of Deolia, courted the insignia of destruction; the
banner of Mewar floated over him, and the golden sun from its
sable field never shone more refulgent than when the changi[27]
was raised amidst the shouts of her defenders over the head of the
son of Surajmall.

Джохар.
—The infant, Udai Singh, was placed in safety
with Surthan, prince of Bundi,[28] the garrison put on their saffron
robes, while materials for the johar were preparing. There was
little time for the pyre. The bravest had fallen in defending the
breach, now completely exposed. Combustibles were quickly
heaped up in reservoirs and magazines excavated in the rock,
under which gunpowder was strewed. Karnavati, mother of
the prince, and sister to the gallant Arjun Hara, led the procession
of willing victims to their doom, and thirteen thousand females
were thus swept at once from the record of life. The gates
were thrown open, and the Deolia chief, at the head of the
survivors, with a blind and impotent despair, rushed on his
fate [312].

Бахадур, должно быть, был потрясен страшным зрелищем, когда увидел свое завоевание: [29] изуродованные тела убитых и сотни тех, кто в предсмертных муках от кинжала или яда ожидал смерти как меньшего зла, чем бесчестие и плен. [30] Выражаясь выразительными словами летописца, «настал последний день Читора». Каждый клан потерял своего вождя и лучших воинов; во время осады и штурма были убиты тридцать две тысячи раджпутов. Это второй *сакха* Читора.

Бахадур оставался там всего две недели, когда медленное продвижение Хумаюна с подкреплениями заставило его отступить. [31] Согласно летописям, он покинул Бенгалию по просьбе царицы Карнавати; но вместо того, чтобы преследовать отягощенного добычей врага, он затеял педантичную словесную войну с Бахадуром, играя словами на тему созвучия со словом «Читор». Если бы Хумаюн не находился так далеко, этой катастрофы удалось бы избежать, ибо он был связан законами рыцарства, обязательства перед которыми признавал, защищать дело царицы, чьим рыцарем он стал. Рассказ об особенности обычая, аналогичного вкусам рыцарской эпохи Европы, может позабавить. Когда ее амазонка-сестра, царица из ратхоров, была убита, мать малолетнего принца избрала более верный способ оградить его, потребовав выполнения обещания, данного Хумаюном, когда она отправила тому монарху ракхи.

Ракхи.
—‘The festival of the bracelet’ (Rakhi) is in spring,
and whatever its origin, it is one of the few when an intercourse
of gallantry of the most delicate nature is established between
the fair sex and the cavaliers of Rajasthan. Though the bracelet
may be sent by maidens, it is only on occasions of urgent necessity
or danger. The Rajput dame bestows with the Rakhi the title
of adopted brother; and while its acceptance secures to her all
the protection of a cavalière servente, scandal itself never suggests
any other tie to his devotion. He may hazard his life in her
cause, and yet never receive a smile in reward, for he cannot
even see the fair object who, as brother of her adoption, has constituted
him her defender. But there is a charm in the mystery
of such connexion, never endangered by close observation, and
the loyal to the fair may well attach a value [313] to the public
recognition of being the Rakhi-band Bhai, the ‘bracelet-bound
brother’ of a princess. The intrinsic value of such pledge is
never looked to, nor is it requisite it should be costly, though it
varies with the means and rank of the donor, and may be of
flock silk and spangles, or gold chains and gems. The acceptance
of the pledge and its return is by the kachhli, or corset, of simple
silk or satin, of gold brocade and pearls. In shape or application
there is nothing similar in Europe, and as defending the most
delicate part of the structure of the fair, it is peculiarly appropriate
as an emblem of devotion. A whole province has often accompanied
the Kachhli, and the monarch of India was so pleased with
this courteous delicacy in the customs of Rajasthan, on receiving
the bracelet of the princess Karnavati, which invested him with
the title of her brother, and uncle and protector to her infant
Udai Singh, that he pledged himself to her service, “even if the
demand were the castle of Ranthambhor.” Humayun proved
himself a true knight, and even abandoned his conquests in
Bengal when called on to redeem his pledge and succour Chitor,
and the widows and minor sons of Sanga Rana.[32] Humayun
had the highest proofs of the worth of those courting his protection;
he was with his father Babur in all his wars in India,
and at the battle of Bayana his prowess was conspicuous, and is
recorded by Babur’s own pen. He amply fulfilled his pledge,
expelled the foe from Chitor, took Mandu by assault, and, as
some revenge for her king’s aiding the king of Gujarat, he sent
for the Rana Bikramajit, whom, following their own notions of
investiture, he girt with a sword in the captured citadel of his
foe.[33]

Мусульманские историки, незнакомые с их обычаями или тайными мотивами, заставившими императора покинуть Бенгалию, приписывают это просьбам раны; но мы можем доверять летописям, которые созвучны рыцарским представлениям раджпутов, разделявшимся с восторгом и последующими монархами — великим Акбаром, его сыном [314] Джахангиром и Шах-Джаханом, и даже Аурангзебом, два подлинных письма которого к царице-матери Удайпура хранятся ныне у автора и примечательны своей элегантностью и чистотой слога, будучи сформулированы в выражениях, полностью соответствующих раджпутской деликатности. [34]

Возвращение Викрамаджита.
—Bikramajit, thus restored to his
capital, had gained nothing by adversity; or, to employ the words
of the annalist, “experience had yielded no wisdom.” He renewed
all his former insolence to his chiefs, and so entirely threw aside
his own dignity, and, what is of still greater consequence, the
reverence universally shown to old age, as to strike in open court
Karamchand of Ajmer, the protector of his father Sanga in his
misfortunes. The assembly rose with one accord at this indignity
to their order; and as they retired, the Chondawat leader
Kanji, the first of the nobles, exclaimed, “Hitherto, brother
chiefs, we have had but a smell of the blossom, but now we
shall be obliged to eat the fruit”; to which the insulted Pramara
added, as he hastily retired, “To-morrow its flavour will be
known.”

Хотя раджпут почитает своего государя как божество, и религия предписывает ему беспрекословное повиновение, вознаграждая его за это в загробной жизни, все же это учение имеет свои пределы, и в истории предостаточно прецедентов низложения, когда действия князя могут поставить под угрозу государство. Но существует узы любви наряду с трепетом, которые сдерживают их и смягчают эту суровость в отеческом характере правления: ибо эти государи являются одновременно отцом и королем своего народа — не в вымысле, а наяву, — ибо они представляют общего предка аристократии и являются единственными законодателями Раджастана.

Смерть раны Викрамаджита.
—Sick of these minors (and they
had now a third in prospect), which in a few years had laid prostrate
the throne of Mewar, her nobles on leaving their unworthy
prince repaired to Banbir, the natural son of the heroic Prithiraj,
and offered “to seat him on the throne of Chitor.” He had the
virtue to resist the solicitation; and it was only on painting the
dangers which threatened the country, if its chief at such a period
had not their confidence, that he gave his consent. The step
between the deposal and death of a king is necessarily short [315],
and the cries of the females, which announced the end of Bikramajit,
were drowned in the acclamations raised on the elevation
of the changi over the head of the bastard Banbir.




1. [Даты, указанные на полях, основаны на недавно обнаруженных надписях (Har Bilas Sarda, Maharana Kumbha: Sovereign, Soldier, Scholar, Ajmer, 1917, p. 2). p. 2).]




2. В «Радж ратане» Ранчхора Бхата говорится: «Мандорский рао был пардханом, или премьер-министром Мокала, и завоевал для Мевара Наву и Дидвану».




3. [Абу-л Фазл говорит именно о великодушии раны Санги по отношению к Музаффар-шаху (Āīn, ii. 221).]




4. [Мусульманские историки дают иное описание. Феришта утверждает, что Махмуд штурмовал нижнюю часть Читора и что рана бежал (iv. 209). Во всяком случае, Махмуд воздвиг башню победы в Манду (IGI, xvii. 173). Результат, вероятно, был неопределенным. О колонне Кумбхи см. Fergusson, Hist. Indian Architecture, ii. 59; Smith, HFA, 202 f.]




5. Произносится как *Кумалмер*.




6. [Grandson of Asoka (Smith, EHI, 192 f.).]




7. [For the Ābu temples see Tod, Western India, 75 ff.; Erskine iii. A.
295.]




8. Выразительная фраза, означающая «властелин земли».




9. Министр раны, исповедовавший джайнизм и принадлежавший к общине порваров (одной из двенадцати с половиной частей), заложил фундамент этого храма в 1438 г. н. э. Он был завершен на средства от пожертвований. Он состоит из трех этажей и поддерживается многочисленными гранитными колоннами высотой более сорока футов. Интерьер инкрустирован мозаикой из сердолика и агата. В его подземных хранилищах находятся статуи джайнских святых. Было бы наивно ожидать большого изящества в эпоху, когда искусства уже долгое время находились в упадке, но он, несомненно, представляет собой прекрасный их образец и позволяет проследить их постепенный упадок по шкале утонченности. Этот храм служит дополнительным доказательством раннего существования искусства инкрустации. То, что я не видел его, ныне составляет для меня одно из тех бесчисленных сожалений, которых я мог бы избежать.




10
.
Гита Говинда.




11
. [Она была дочерью Ратии Раны и вышла замуж за Кумбху в 1413 году. Ее главный труд — «Раг Гобинд» (Grierson, Modern Literature of Hindustan, 12; Macauliffe, The Sikh Religion, vi. 342 ff.; IA, xxv. 19, xxxii. 329 ff.; ASR, xxiii. 106). Иллюстрацией неопределенности ранней истории Мевара служит то, что, по мнению Хар Биласа Сарды, автора монографии о ране Кумбхе, Мира Баи была женой не Кумбхи, а Бойраджа, сына раны Санги. Она была дочерью Ратан Сингха из Мерты, четвертого сына рао Дуды (1461–1462 гг. н. э.). Она вышла замуж за Бойраджа в 1516 году н. э. и умерла в 1546 году.]




12
.
Джагат Кхунт
, или Дварка.




13
. Самый мрачный из месяцев дождей.




14
. Джодха заложил фундамент своей новой столицы в 1515 году Самвата [1459 г. н. э.], за десять лет до описываемого нами события.




15
. [См. стр. 268 выше.]




16
. Он заметил, что его отец со времен победы над падишахом при Джунджуну, прежде чем сесть, трижды взмахивал мечом круговертью над головой, произнося при этом какое-то заклинание. Выяснение смысла этого поступка стало причиной его изгнания.




17
. Во время сезона дождей 1820 года, когда автор проживал в Удайпуре, рана заболел; его недуг представлял собой перемежающуюся лихорадку (которая в течение нескольких лет возвращалась с муссоном), сопровождавшуюся желтухой на почве избытка желчи. Интриган-брахман, управлявший имениями старшей сестры раны, также совмещал должности личного врача и астролога раны. Он предсказал тот год по его гороскопу как зловещий и уже собирался подтвердить пророчество на практике, поскольку вместо необходимых активных лекарств давал ему состав
Хафт дхат
, или «семь металлов». Питая самые искренние чувства к благополучию раны, автор воспользовался случаем, когда при распределении мечей и кокосовых орехов в преддверии военного праздника собрался весь двор, чтобы попросить об личной милости. Рана с улыбкой ответил, что просьба удовлетворена, после чего его умоляли прекратить принимать яд, который он пил. Он последовал этому совету; улучшение вскоре стало заметным, и благодаря лекарствам доктора Данкана, которые он охотно принимал, его недуг был быстро вылечен. «Человек судьбы и медицины» лишился половины своих имений, добытых им путем интриг. На смену ему пришел бард Амра, который вряд ли станет рыться в фармакопее в поисках столь ядовитых ингредиентов, поскольку его обычным предписанием является «амрит».




18
. [Феришта не упоминает об этих походах (iv. 236 ff.), а Гиясу-д-дин (1469–1499 гг. н. э.), как утверждается, провел свою жизнь в роскоши и никогда не покидал своего дворца (BG, i. Part i. 362 ff.).]




19
. Его официальное имя — Санграм Сингх, «лев войны».




20
. [Настой опиума.]




21
. Примерно в десяти милях к востоку от Удайпура.




22
.
Сингхасан
— древний термин для индуистского трона, означающий «львиное сиденье». Чараны, барды, которые из вежливости все именуются махараджами, «великими князьями», восседают на шкурах льва, тигра, пантеры или черной антилопы.




23
. Почти в десяти милях к юго-востоку от Аджмера.




24
. Джай Сингх Балео и Джайму Синдхал.




25
. [Распространенная народная сказка, рассказываемая о Малхар Рао Холкаре и многих других правителях (Crooke, Popular Religion Northern India, ii. 142; Malcolm, Memoir of Central India, 2nd ed. i. 143 f.; E. S. Hartland, Ritual and Belief, 323 f.).]




26
. Называемая
деви
, размером с трясогузку и, подобно ей, черно-белая.




27
. Чхатрдхари.




28
. Его последователями были Джаса Синдхал, Сангам (Дабхи), Абха, Джана и бадельский ратхор.




29
. Жалованная грамота во введении изрекает проклятие на любого из потомков Притхираджа, кто вздумает ее аннулировать. Я часто беседовал с этим потомком, который владел Содхгархом и его землями, никогда не отбиравшимися князьями Читора, хотя они и перешли к Марвару. Вождь по-прежнему почитает рану, и немало жизней было принесено в жертву ради отстаивания его прав, а при малейшей перспективе успеха он без колебаний пожертвовал бы и собственной.




30
. Это подлинно индуистское имя, означающее «убежище героя», от
сур
 («воин») и
тхан
 («обитель»).




31
. [Здесь допущена ошибка: современного ему султана Малвы с таким именем не существовало.]




32
. Недалеко от Читора.




33
. «Регент»; титул, под которым рана наиболее известен.




34
.
Тхали
, «латунное блюдо». Это высший знак доверия и дружбы.




35
. Эта смесь бетеля, или арековой пальмы, гвоздики, мускатного цвета, катеху и гашеной извести всегда принимается после еды и нередко служила средством для подмешивания яда.




36
. Часы продолжительностью по двадцать две минуты каждый.




37
. Привычное сокращение от Сураджмалла.




38
. [Anogeissus latifolia.]




39
. Индуистская Прозерпина, или Каллигения. Не является ли эта греческая служанка Гекаты также индуистским божеством, «рожденным времени» (
Кали-джанама
)? [Καλλιγένεια, «родительница прекрасного потомства», разумеется, не связана с Кали.]




40
. Гаунда, или Гаунра — название таких временных убежищ; отсюда происхождение городов, носящих это имя.




41
. Подобные пожалования неотчуждаемы под угрозой шестидесяти тысяч лет мучений в аду. Этот прекрасный округ разорен бродячими брахманами. Один только город, содержащий 52 000 бигхов (около 15 000 акров) плодородной земли, утрачен таким образом; и из-за подобных безумств Мевар постепенно скатился до нынешней крайней нищеты.




42
. [Кантал в княжестве Пратабгарх — это граница (
Кантха
) между Меваром на севере, Багаром на западе и Малвой на востоке и юге.]




43
. [Утверждение в тексте о том, что Сураджмалл, сын Уда, удалился в Деолию, неверно. Сураджмалл был двоюродным братом, а не сыном Уда, и именно его правнук Бика завоевал Кантал и основал город Деолию по меньшей мере пятьюдесятью годами позже (Erskine ii. A. 197).]




44
. Стены его дворца указывают до сих пор.




1
. [Аин, ii. 270.]




2
. Шар или урна, венчающие шпиль (
сикхар
).




3
. Дели, Баяна, Калпи и Джанпур.




4
. Притхирадж в ту пору был еще лишь рао Амбера, имя которого ныне затерялось в Джайпуре. Двенадцать сыновей этого князя образовали существующие подразделения, или кланы, качхвахов, политическое значение которых ведет свое начало от Хумаюна, сына и преемника Бабура.




5
. [Сикри, впоследствии Фатехпур-Сикри, место расположения дворца Акбара; Райсен в княжестве Бхопал (IGI, xxi. 62 f.).]




6
. Вселенский владыка: [«тот, чьи колесничные колеса катятся везде без преград»]; индусы насчитывают в своей истории лишь шестерых таковых.
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. [Как водится, индийские джаты отождествляются с гетами, ютами или юти, ютландцами Беды.]




8
. [Автор заимствует у Эльфинстона («Кабул», i. 118).] Литературный мир весьма обязан мистеру Эрскину за его «Мемуары Бабура» — труд поистине оригинального склада и редкой ценности благодаря обширным историческим и географическим деталям о весьма интересной части земного шара. Царь Ферганы, подобно Цезарю, был летописцем собственных завоеваний и соединяет в себе все качества романтического трубадура с чертами воина и государственного деятеля. Не будет преувеличением утверждать, что мистер Эрскин — единственный из ныне живущих людей, кто мог бы выполнить подобный перевод или сохранить великое очарование оригинала — его возвышенную простоту; и хотя скромность побуждает его делить заслуги с доктором Лейденом, именно ему принадлежат благодарности публики. Введение мистера Эрскина таково, какого следовало ожидать от его общеизвестной эрудиции и изысканий, и в сочетании с перемежающимися примечаниями оно колоссально повышает ценность оригинала. [Новый перевод миссис Беверидж готовится к публикации.] Обладая его географическими материалами, материалами мистера Эльфинстона и полным достоинства и скромности журналом «Путешествия из Оренбурга в Бухару», мы ныне располагаем достаточными сведениями по географии колыбели человечества. Я осмелюсь исправить одно ценное географическое замечание (Введ., стр. 27), требующее лишь перестановки гласной: Кас-мер вместо Кас-мир; тогда мы получим не «страну касов», а Касиевы горы (мер) Птолемея: Кхо-(мер)-Кас, или Кавказ. Мир не имеет значения, мер на санскрите означает «гора», как и кхо в персидском. [Происхождение названия Кашмир весьма сомнительно: однако точка зрения в тексте не может быть принята (см. Stein, Rājatarangini, ii. 353, 386; Smith, EHI, 38, note; IA, xliii. 143 ff.).] Касы были народом, населявшим эти места; а Касгар — это Касиева область Птолемея [Гл. 15]. Гар [или гарх] — санскритское слово, до сих пор используемое для обозначения «области», как Качхвахагар, Гуджаргар. [См. Elliot, Supplementary Glossary, 237.] Новое издание перевода Эрскина под редакцией профессора Уайта Кинга готовится к публикации.




9
. Согласно «Мемуарам Бабура», 11 февраля 1527 года. [Битва произошла при Кхануа, или Канвахе, ныне в княжестве Бхаратпур, примерно в двадцати милях от Агры (Абу-л Фазл, Акбар-нама, i. 259 f.; Феришта ii. 55), 16 марта 1527 года. Феришта говорит, что поводом послужил рана Санга, напавший на Назим Кхана, правителя Баяны, после чего последний обратился к Бабуру (ii. 51). Бабур говорит, что Санга нарушил договор (Elliot-Dowson iv. 264; Бадаюни, Мунтахабу-т-таварих, i. 444, 470).]




10
. «В понедельник, 23-го числа первой Джемади, я взобрался на коня, чтобы объехать свои посты, и во время поездки меня глубоко поразила мысль о том, что я всегда решался в тот или иной момент принести искреннее покаяние, и что следы тяги к отречению от запретных дел всегда оставались в моем сердце: я сказал себе: „О моя душа!“»



(Persian Verse.)








"‘How long wilt thou continue to take pleasure in sin?

Repentance is not unpalatable—taste it.









(Turki Verse.)








"‘How great has been thy defilement from sin!

How much pleasure thou didst take in despair!

How long hast thou been the slave of thy passions!

How much of thy life hast thou thrown away!

Since thou hast set out on a holy war,

Thou hast seen death before thine eyes for thy salvation.

He who resolves to sacrifice his life to save himself

Shall attain that exalted state which thou knowest.

Keep thyself far away from all forbidden enjoyments;

Cleanse thyself from all thy sins.’







«Удалившись от подобного искушения, я поклялся никогда больше не пить вина. Велев принести золотые и серебряные кубки и чаши, а также всю остальную утварь, используемую для пиршеств, я приказал разбить их, отрекся от употребления вина и очистил свой разум. Осколки кубков и прочей утвари из золота и серебра я велел раздать дервишам и беднякам. Первым человеком, последовавшим за мной в моем покаянии, был Асас, который также разделил со мной решение перестать стричь бороду и позволить ей расти. В ту ночь и на следующую множество эмиров и придворных, воинов и лиц, не состоящих на службе, числом почти до трехсот человек, дали обеты исправления. Вино, бывшее у нас с собой, мы вылили на землю. Я приказал, чтобы в вино, доставленное Бабой Достом, была брошена соль, дабы из него сделали уксус. На том месте, где было вылито вино, я приказал выкопать и выложить камнем ваин, а рядом с ваином воздвигнуть богадельню. В месяце мухаррем 935 года, когда я отправлялся навестить Гвалиор по пути из Дхолпура в Сикри, я застал этот ваин завершенным. Ранее я дал обет, что если одержу победу над раной Санкой язычником, то отменю темгу (то есть гербовый сбор), взимаемый с мусульман. В то время, когда я давал обет покаяния, Дервиш Мухаммед Сарбан и шейх Зин напомнили мне о моем обещании. Я сказал: „Вы правильно сделали, что напомнили мне об этом: я отменяю темгу во всех своих владениях, насколько это касается мусульман“; и я позвал своих секретариатских писцов и велел им написать и разослать во все мои владения фарманы, возвещающие о двух важных событиях, которые произошли» (Memoirs of Baber, p. 354). [Elliot-Dowson iv. 269.]




11
. «В это время, как я уже отмечал, вследствие предшествующих событий среди великих и малых царили всеобщая растерянность и тревога. Не нашлось ни единого человека, кто произнес бы мужественное слово, ни единой личности, высказавшей смелое суждение. Визири, в чьи обязанности входило давать благие советы, и эримиры, пользовавшиеся богатствами царств, не говорили отважно, и их советы или поведение не подобали людям твердости. На протяжении всего этого похода Халифа вел себя превосходно и проявлял неутомимость и неустанность в стремлении привести все в наилучший порядок. Наконец, видя всеобщее уныние моих войск и их полную безынициативность, я составил свой план. Я созвал собрание всех эмиров и офицеров и обратился к ним: „Вельможи и воины! Каждый приходящий в мир подлежит тлению. Когда мы минуем и уйдем, пребывает лишь Бог, неизменный. Всякий, кто приходит на пир жизни, должен испить чашу смерти до того, как он завершится. Тот, кто прибывает на постоялый двор смертности, однажды неизбежно должен покинуть этот дом скорби — мир. Насколько же лучше уйти из жизни с честью, чем жить в бесчестии!“




"‘With fame, even if I die, I am contented;

Let fame be mine, since my body is death’s.







„Всевышний Бог благоволил к нам и поставил нас перед лицом такого кризиса, что если мы падем на поле брани, то примем смерть мучеников; если выжидим, то восстанем победителями, мстителями за дело Божие. Давайте же единодушно поклянемся на священном слове Божьем, что никто из нас даже не помыслит отвратить свое лицо от этой брани и не дезертирует с поля боя и последовавшей бойни, пока душа не отделится от тела“.

«Господин и слуга, малый и великий, все в соревновании, схватив благословенный Коран своими руками, поклялись по форме, которую я задал. Мой план увенчался блестящим успехом, и его последствия мгновенно проявились повсюду, как среди друзей, так и среди врагов» (Memoirs of Baber, p. 357).
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. Бабур говорит: «Хотя рана Санка (Санга) язычник, когда я был в Кабуле, присылал ко мне послов и договорился со мной, что если я двинусь на Дели, то он — на Агру; однако, когда я взял Дели и Агру, язычник не двинулся с места» (Memoirs of Baber, p. 339).
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. В переводе «Мемуаров» Бабура Удаи Сингх назван «вали страны», что смешивает его с Удаи Сингхом, преемником Санги. Он был вали (правителем) Дунгарпура, а не «Удайпура», которого тогда еще не существовало. [Эрскин в своем более позднем труде (Hist. India, i. 473, note) признает свою ошибку.]
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. [Список убитых, почти идентичный, приводит Абу-л Фазл, Акбар-нама, i. 265.]




15
. [Автор путает Хасан Кхана Мевати, крупного военачальника (Ferishta ii. 55; Bayley, Muhammad Dynasties of Gujarāt, 278), которого Бадаюни (Мунтахабу-т-таварих, i. 447) называет йоги по облику и внешности, с Хасан Кханом Лоди (Аин, i. 503).]
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. [Примерно в восьмидесяти пяти милях к северо-северо-западу от города Джайпура. Бабур говорит, что намеревался преследовать Сангу до Читора, но ему помешало поражение его сил, наступавших на Лакхнау (Elliot-Dowson iv. 277).]




17
. Количество жен определяется исключительно государственной необходимостью и прихотью князя. Иметь их числом с дни недели — дело обычное, тогда как число служанок не ограничено. Следует признать, что правитель, способный управлять таким домом и поддерживать равные права, когда притязания на первенство должны непрерывно заявляться о себе, обладает немалым тактом. Управление царством — лишь забава по сравнению с такой задачей, ибо именно в зенане воцаряются интриги.




18
. Я владею его портретом, подаренным мне нынешним раной, у которого имеется собрание портретов в полный рост всех его венценосных предков, от Самарси до него самого, точно в их рост и со всеми телесными особенностями, будь то цвет кожи или телосложение. Они представляют ценность в отношении костюма. Он часто показывал их мне, иллюстрируя их деяния.
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. [Обычай посылать свой меч вместо жениха, вероятно, зародился из стремления к тайне и впоследствии соблюдался, как среди радж-гондов Центральных провинций, из соображений удобства и во избежание расходов (Forbes, Rāsmāla, 624; BG, ix. Part i. 143, 145 f.; Russell, Tribes and Castes, Central Provinces, iii. 77).]
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. Сураджмалл.




21
. Индуистский Купидон, означающий «бестелесный», от анга («тело») с отрицательной приставкой ан.
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. Рассказ об этой дуэли я привел в описании своих путешествий при посещении кенотафа Ратны, воздвигнутого на месте его падения. Было отрадой моей жизни слушать традиционные предания, иллюстрирующие историю раджпутов, прямо на местах их свершений.
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. Написание на бхакхе для Викрамадитьи.




24
. Правление Папы Баи, древней княгини, чье неудачное правление породило поговорку у раджпутов. [Майор Луард сообщает мне, что Папа Баи, как говорят, была дочерью раджпута из Сиддала. Она и Ширал Сетх, торговец зерном, который в обмен на свои аскетические подвиги попросил сделать его царем на три гхатики (по двадцать две минуты каждая) и без разбора раздавал милостыню богатым и бедным, являются синонимами глупого транжирства. Ей поклоняются в святилище в Удджайне все, кто желает хорошего урожая, особенно сахарного тростника. Другим наименованием такого периода беззакония является Харбонг ка радж (Elliot, Supplemental Glossary, 466 ff.).]




25
. Взят Притхираджем и доставлен ране Раемаллу, который взял крупную сумму денег и семьсот лошадей в качестве выкупа.
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. В поэмах Чанда мы встречаем частые неясные упоминания об огнестрельном оружии, особенно о нал-голе, или трубчатом ядре; однако сомнительно, выпускалось ли оно посредством капсюля или же силой расширения пороховых газов. Поэт также неоднократно говорит о «вулкане поля», давая понять наличие больших орудий, но это могут быть вставки, хотя я бы не стал препятствовать всестороннему исследованию столь любопытного предмета путем поднятия сомнений. Бабур был первым, кто ввел полевую артиллерию в мусульманских войнах, а вторжение Бахадура — первое упоминание о ее применении при осадах, ибо во времена Алау-д-дина, в тринадцатом веке, использовались катапульты или тараны, именуемые манджаник. Этим пушкам Бабур был обязан победой над соединенной конницей Раджастаны. Обслуживал их Руми Хан, вероятно, румелиец или сирийский христианин. Франки (фаринги) у Бахадура, должно быть, являлись кем-то из команды Васко да Гамы. [Об использовании артиллерии в эпоху Моголов см. подробный труд Ирвина (Army of the Indian Moghuls, 113 ff.). Манджаник — греческое μάγγανον. Руми Хан был османским турком по имени Худазанд Хан, перенявшим это ремесло на турецкой службе (Erskine, Hist. of India, ii. 49; Āīn, i. 441). Говорят, что Акбар использовал китайскую артиллерию и нанимал английских канониров из Сурата (Manucci, i. 139; Irvine, op. cit. 152).]
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Чанги
, главный инсигний царского достоинства в Меваре — это золотое солнце в центре диска из черных перьев страуса или войлока диаметром около трех футов, поднятое на шесте и носимое вблизи князя. В нем есть нечто скифское. Что означает слово
чанги
, я так и не понял. [Вероятно, перс. чанг — «что-либо согнутое».]




28
. Имя верного раджпута, спасшего Удаи Сингха — Чакасена Дхундеры, заслуживает увековечения.




29
. Дата: «Джет суди 12-е, С. 1589» (1533 год н. э.), а согласно Фериште — 949 год хиджры (1532–1533 гг. н. э.). [Читор был взят в 1534 году. В «Мират-и-Сикандари» указано, что 24 марта 1533 года Бахадур получил обещанную дань и снял лагерь с подступов к Читору (Bayley, Muhammadan Dynasties of Gujarāt, 372).]
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. С древнейших времен увод женщин в плен почитался знаком полной победы. Раджпутские надписи часто упоминают «завоевателя, любимого женами побежденного им врага», и в ранних частях Писания затрагивается та же мысль. Мать Сисеры вопрошает: «Не разделили ли они добычу? По девице или две на каждого мужа?» (Суд. 5:30).
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. [Феришта ii. 75 f. Бадаюни говорит, что Хумаюн колебался вмешиваться, поскольку Бахадур нападал на неверного (Мнтахабу-т-таварих, i. 453 f.).]




32
. Множество романтических преданий основано на «даре ракхи». Автор, поставленный в завидное положение возможности творить добро в самых широких масштабах, явился орудием возвращения многих из этих древних родов от унижения к благосостоянию. Величайшей наградой, которую он мог и единственной, которую хотел получить, было любезное обходительность, проявляемое во многих из этих интересных обычаев. Он был ракхи-банд-бхаем и получил «браслет» от трех цариц Удайпура, Бунди и Коты, помимо Чанд Баи, девичьей сестры раны, а также многих дам из числа знатных вождей, с которыми он обменивался письмами. Единственными предметами «варварского жемчуга и золота», вывезенными им из страны, где он шесть лет обладал высшей властью, служат эти свидетельства дружеского расположения. Сами по себе не имея большой ценности, они были преподнесены и приняты в духе старины, и он хранит их с чувством тем более сильным, что уже не может оказать им никакой услуги. [Ракхи (санскр. ракша — «защита») — прежде всего защитный амулет, надеваемый в полнолуние месяца саван (июль-август) (Forbes, Rāsmāla, 609). Его носили в этот день для предотвращения болезней сезона дождей. Джахангир и Акбар следовали обычаю, введенному их индуистскими женами (Jahangir, Memoirs, 246; Badaoni, op. cit. ii. 269).]
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. [Вероятно, политический расчет, а не романтика побудил Хумаюна вмешаться.]
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. Он обращается к ней как к «дорогой и добродетельной сестре» и выказывает большое участие к ее судьбе. Мы находимся в полном неведении относительно утонченного чувства, управляющего подобными людьми — наши доморощенные предрассудки почитают их недостойными изучения; и таким образом праздность и самодовольство объединяются, лишая сердобольных людей великого удовлетворения.





ГЛАВА 10

Рана Банбир Сингх, 1535–1537 гг. н. э.
—A few hours of sovereignty
sufficed to check those ‘compunctious visitings’ which assailed
Banbir ere he assumed its trappings, with which he found himself
so little encumbered that he was content to wear them for life.
Whether this was the intention of the nobles who set aside the
unworthy son of Sanga, there is abundant reason to doubt; and
as he is subsequently branded with the epithet of ‘usurper’ it
was probably limited, though unexpressed, to investing him with
the executive authority during the minority of Udai Singh.
Banbir, however, only awaited the approach of night to remove
with his own hands the obstacle to his ambition.

Бегство наследника Удаи Сингха.
—Udai Singh was about
six years of age. “He had gone to sleep after his rice and milk,”
when his nurse was alarmed by screams from the rawala,[1] and the
Bari[2] coming in to take away the remains of the dinner, informed
her of the cause, the assassination of the Rana. Aware that one
murder was the precursor of another, the faithful nurse put her
charge into a fruit basket and, covering it with leaves, she delivered
it to the Bari, enjoining him to escape with it from the
fort. Scarcely had she time to substitute her own infant in the
room of the prince, when Banbir, entering, inquired for him.
Her lips refused their office; she pointed to the cradle, and beheld
the murderous steel buried in the heart of her babe [316]. The
little victim to fidelity was burnt amidst the tears of the rawala,
the inconsolable household of their late sovereign, who supposed
that their grief was given to the last pledge of the illustrious Sanga.
The nurse (Dhai) was a Rajputni of the Khichi tribe, her name
Panna, or ‘the Diamond.’ Having consecrated with her tears
the ashes of her child, she hastened after that she had preserved.
But well had it been for Mewar had the poniard fulfilled its intention,
and had the annals never recorded the name of Udai
Singh in the catalogue of her princes.

Верный цирюльник поджидал кормилицу в русле реки Берач, в нескольких милях к западу от Читора, и, к счастью, младенец не просыпался, пока они не спустились с горы. Они отправились в Деолию и искали убежища у Сингха Рао, преемника Багхджи, павшего за Читор; поскольку тот страшился последствий обнаружения, они направились в Дунгарпур. Этим княжеством правил тогда равал Аскаран, который, как и Деолия, являлся не просто ответвлением, а старшей ветвью Читора. Выразив всяческое желание предоставить кров, он сослался на опасность, угрожавшую ему самому и ребенку в столь ненадежном убежище. Следуя окольным путем через Идар и запутанные долины Аравалли, с помощью и при защите ее диких обитателей, бхилов, она добралась до Кумбхалмера. Решение, принятое ею, было столь же смелым, сколь и рассудительным. Она потребовала аудиенции у коменданта по имени Аса Сах из торгового племени депра [3] и последователя теистических доктрин джайнов. Получив аудиенцию, она положила младенца ему на колени и велела «охранять жизнь своего государя». Он пришел в смущение и исступление, однако его мать, присутствовавшая при этом, укорила его за колебания. «Верность, — сказала она, — никогда не смотрит на опасности и трудности. Он ваш господин, сын Санги, и по благословению Божьему исход будет славным». Исполнив таким образом свой долг, верная Панна удалилась из Кумбхалмера, чтобы избежать подозрений, которые появление раджпутки с ребенком шравака [4] могло бы вызвать, поскольку наследник Читора был объявлен племянником депры.

Юные годы Удаи Сингха.
—Suspicions were often excited
regarding Asa’s nephew; once, especially, on the anniversary
(samvatsara) of the governor’s father, when “the Rajput guests
being in one rank, and the men of wealth in another, young Udai
seized a vessel of curds, which no intreaty could prevail on him
to relinquish, deriding their threats” [317]. Seven years elapsed
before the secret transpired; at length self-revealed, from the
same independent bearing. On occasion of a visit from the
Sonigira chief, Udai was sent to receive him, and the dignified
manner in which he performed the duty convinced the chief
‘he was no nephew to the Sah.’ Rumour spread the tale, and
brought not only the nobles of Mewar, but adjacent chiefs, to
hail the son of Sanga Rana. Sahidas of Salumbar, the representative
of Chonda, Jaga of Kelwa, Sanga of Bagor, all chiefs of the
clans of Chondawat; the Chauhans of Kotharia and Bedla, the
Pramar of Bijolia Akhiraj (Sonigira), Prithiraj of Sanchor, and
Lunkaran Jethawat, repaired to Kumbhalmer, when all doubt
was removed by the testimony of the nurse, and of her coadjutor
in the preservation of the child.

Интронизация раны Удаи Сингха, 1537–1572 гг. н. э.
—A court was
formed, when the faithful Asa Sah resigned his trust and placed
the prince of Chitor ‘in the lap of the Kotharia Chauhan,’ as
the ‘great ancient’[5] among the nobles of Mewar, who was
throughout acquainted with the secret, and who, to dissipate the
remaining scruples which attached to the infant’s preservation,
‘ate off the same platter with him.’ The Sonigira Rao did not
hesitate to affiance to him his daughter, and it was accepted
by his advisers, notwithstanding the interdict of Hamir to any
intermarriage with the Sonigira, since the insult of giving the
widow to his bed. Udai received the tika of Chitor in the
castle of Kumbha, and the homage of nearly all the chiefs of
Mewar.

Известия вскоре достигли узурпатора, который не слишком кротко переносил свое возвышение; захватив достоинство, он пожелал подражать всем обычаям законных монархов Читора и даже имел наглость наказать как оскорбление отказ одного из гордых сыновей Чонды принять дауну из его бастардовой руки.

Дауна — признание легитимности.
—The dauna, or daua,
is a portion of the dish of which the prince partakes, sent by his
own hand to whomsoever he honours at the banquet. At the
rasora, or refectory, the chiefs who are admitted to dine in the
presence of their sovereign are seated according to their rank.
The repast is one of those occasions when an easy familiarity
is permitted, which, though unrestrained, never exceeds the
bounds [318] of etiquette, and the habitual reverence due to their
father and prince. When he sends, by the steward of the kitchen,
a portion of the dish before him, or a little from his own kansa,
or plate, all eyes are guided to the favoured mortal, whose good
fortune is the subject of subsequent conversation. Though, with
the diminished lustre of this house, the dauna may have lost its
former estimation, it is yet received with reverence; but the
extent of this feeling, even so late as the reign of Arsi Rana, the
father of the reigning prince, the following anecdote will testify.
In the rebellion during this prince’s reign, amongst the ancient
customs which became relaxed, that of bestowing the dauna
was included; and the Rana conferring it on the Rathor prince
of Kishangarh, the Bijolia chief, one of the sixteen superior nobles
of Mewar, rose and left the presence, observing, “Neither the
Kachhwaha nor the Rathor has a right to this honour, nor can we,
who regard as sanctified even the leavings of your repast, witness
this degradation; for the Thakur of Kishangarh is far beneath
me.” To such extent is this privilege even yet carried, and such
importance is attached from habit to the personal character of the
princes of Mewar, that the test of regal legitimacy in Rajasthan
is admission to eat from the same plate (kansa) with the Rana:
and to the refusal of this honour to the great Man Singh of Amber
may be indirectly ascribed the ruin of Mewar.[6]

Можно поэтому представить, с каким презрением гордая знать Читора восприняла эту насмешку над честью из рук «пятого сына Мевара»; а вождь чондаватов имел смелость добавить к своему отказу: «Честь из рук истинного сына Баппа Равала становится позором, когда ее предлагает отпрыск служанки Ситласени». Отпадение вскоре стало всеобщим, и все устремились в долину Кумбхалмера, чтобы приветствовать законного сына Мевара. Караван из пяти тысяч лошадей и десяти тысяч волов, груженный товарами из Кача, составлявший приданое дочери Банбира и охраняемый тысячей раджпутов-гахарваров, был разграблен на перевалах: явное свидетельство упадка его власти и своевременное подспорье для празднования свадьбы раны Удаи с дочерью рао Джалора. Хотя запрет Хамира не был забыт, сочли, что оскорбление, нанесенное Банбиром Сонигирой, было с лихвой искуплено преодолением узурпации Банбира Сесодии ее преемником. Бракосочетание было совершено в Бали, в пределах Джалора, и [319] обычные дары были посланы или преподнесены всеми государями Раджастаны. Лишь два вождя сколько-нибудь значительного веса воздержались от явки к своему законному государю по этому случаю — соланки из Махоли и Малоджи из Таны. Напав на них, бастард вступил в столкновение; но Малоджи был убит, а соланки сдался.

Смещение раны Банбир Сингха.
—Deserted by all, Banbir
held out in the capital; but his minister admitted, under the garb
of a reinforcement with supplies, a thousand resolute adherents
of the prince: the keepers of the gates were surprised and slain,
and the an of Udai Singh was proclaimed. Banbir was even
permitted to retire with his family and his wealth. He sought
refuge in the Deccan, and the Bhonslas of Nagpur are said to
derive their origin from this spurious branch of Chitor.[7]

Рана Удаи Сингх, 1537–1572 гг. н. э.
—Rana Udai Singh ascended
the throne in S. 1597 (A.D. 1541-2). Great were the rejoicings on
the restoration of this prince. ‘The song of joy,’[8] which was
composed on the occasion, is yet a favourite at Udaipur, and
on the festival of Isani (the Ceres of Rajasthan), the females still
chant in chorus the ‘farewell to Kumbhalmer.’[9] But the evil days
of Mewar which set in with Sanga’s death, and were accelerated
by the fiery valour of Ratna and the capricious conduct of Bikramajit,
were completed by an anomaly in her annals: a coward
succeeding a bastard to guide the destinies of the Sesodias. The
vices of Ratna and his brother were virtues compared to this
physical defect, the consequences of which destroyed a great
national feeling, the opinion of its invincibility.

Его характер.
—“Woe to the land where a minor rules or a
woman bears sway!” exclaims the last of the great bards[10] of
Rajasthan; but where both were united, as in Mewar, the
measure of her griefs was full. Udai Singh had not one quality
of a sovereign; and wanting martial virtue, the common heritage
of his race, he was destitute of all. Yet he might have slumbered
life away in inglorious repose during the reign of Humayun, or
the contentions of the Pathan usurpation; but, unhappily for
Rajasthan, a prince was then rearing who forged fetters for the
Hindu race which enthralled them for ages; and though the
corroding hand of time left but their fragments, yet even now,
though emancipated, they bear the indelible marks of the manacle;
not like the galley slave’s, physical and exterior, but deep mental
scars, never to be effaced. Can a nation which has run its long
career of glory be [320] regenerated? Can the soul of the Greek
or the Rajput be reanimated with the spark divine which defended
the kunguras[11] of Chitor or the pass of Thermopylae? Let history
answer the question.

Рождение Акбара.
—In the same year that the song of joy was
raised in the cloud-capped[12] palace of Kumbhalmer for the
deliverance of Udai Singh, the note of woe was pealed through
the walls of Umarkot, and given to the winds of the desert, to
proclaim the birth[13] of an infant destined to be the greatest
monarch who ever swayed the sceptre of Hindustan. In an oasis
of the Indian desert, amidst the descendants of the ancient Sogdoi[14]
of Alexander, Akbar first saw the light; his father a fugitive, the
diadem torn from his brows, its recovery more improbable than
was its acquisition by Babur. The ten years which had elapsed
since Humayun’s accession were passed in perpetual strife with
his brothers, placed according to custom in subordinate governments.
Their selfish ambition met its reward; for with the fall
of Humayun their own was ensured, when Sher Shah displaced
the dynasty of Chagatai for his own, the Pathan (or Sur).

Поражение и бегство Хумаюна, 1540 г. н. э.
—From the field of
battle at Kanauj, where Humayun left his crown, his energetic
opponent gave him no respite, driving him before him from Agra
to Lahore. Thence, with his family and a small band of adherents,
alternately protected and repelled by Hindu chieftains, he reached
the valley of Sind, where he struggled to maintain himself amidst
the greatest privations, attempting in succession each stronghold
on the Indus, from Multan to the ocean. Foiled in every object,
his associates made rebels by distress, he abandoned them for
the more dubious shelter of the foes of his race. Vain were his
solicitations to Jaisalmer and Jodhpur; and though it cannot
be matter of wonder that he found no commiseration from either
Bhatti or Rathor, we must reprobate the unnational conduct of
Maldeo, who, the Mogul historian says, attempted to make him
captive. From such inhospitable treatment the royal exile
escaped by again plunging into the desert, where he encountered,
along with the tender objects of his solicitude, hardships of the
most appalling description, until sheltered by the Sodha prince
of Umarkot. The high courage and the virtues of this monarch
increase that interest in his sufferings which royalty in distress
never fails to awaken by its irresistible influence [321] upon our
sympathies; and they form an affecting episode in the history
of Ferishta.[15] Humayun, though more deeply skilled in the
mysteries of astrology than any professed seer of his empire,
appears never to have enjoyed that prescience which, according
to the initiated in the science, is to be obtained from accurate
observation:




And coming events cast their shadows before;







ибо если бы он мог пророческим взором предвидеть, что туча, омрачавшая тогда его удачу, была лишь предвестницей славы его рода, он продолжал бы свое отступление из спасительных песчаных холмов Умаркота с совсем иными чувствами, нежели те, что сопровождали его бегство в Персию [322].

Ранние годы Акбара.
—Humayun educated the young Akbar
in the same school of adversity in which he had studied under
Babur. Between the Persian court and his ancient patrimony
in Transoxiana, Kandahar, and Kashmir, twelve years were
passed in every trial of fortune. During this short period, India,
always the prize of valour, had witnessed in succession six[16]
kings descended from the Pathan ‘Lion’ (sher), of whom the
last, Sikandar, was involved in the same civil broils which brought
the crown to his family. Humayun, then near Kashmir, no
sooner observed the tide of events set counter to his foe, than he
crossed the Indus and advanced upon Sirhind, where the Pathan
soon appeared with a tumultuous array. The impetuosity of
young Akbar brought on a general engagement, which the veterans
deemed madness. Not so Humayun, who gave the command to
his boy, whose heroism so excited all ranks, that they despised
the numbers of the enemy, and gained a glorious victory. This
was the presage of his future fame; for Akbar was then but
twelve years of age,[17] the same period of life at which his grandfather,
Babur, maintained himself on the throne of Farghana.
Humayun, worthy of such a son and such a sire, entered Delhi in
triumph; but he did not long enjoy his recovered crown. His
death will appear extraordinary, according to the erroneous
estimate formed of Eastern princes: its cause was a fall from
the terrace of his library;[18] for, like every individual of his race,
he was not merely a patron of literature, but himself a scholar.
Were we to contrast the literary acquirements of the Chagatai
princes with those of their contemporaries of Europe, the balance
of lore would be found on the side of the Asiatics, even though
Elizabeth and Henry IV. of France were in the scale. Amongst
the princes from the Jaxartes are historians, poets, astronomers,
founders of systems of government and religion, warriors, and
great captains, who claim our respect and admiration.

Борьба Акбара за империю.
—Scarcely had Akbar been
seated on the throne, when Delhi and Agra were wrested from
him, and a nook of the Panjab constituted all his empire: but by
the energetic valour of the great Bairam Khan, his lost sovereignty
was regained with equal rapidity, and established by the wisdom
of this Sully[19] of Hindustan on a rock. Kalpi, Chanderi, Kalanjar,
all Bundelkhand and Malwa, were soon attached to the empire,
and at the early age of eighteen Akbar assumed the uncontrolled
[323] direction of the State. He soon turned his attention
towards the Rajputs; and whether it was to revenge the inhospitality
of Maldeo towards his father, he advanced against
the Rathors, and stormed and took Merta, the second city in
Marwar. Raja Biharimall [or Bahar Mall] of Amber anticipated
the king, enrolled himself and son Bhagwandas amongst his
vassals, gave the Chagatai a daughter to wife, and held his country
as a fief of the empire. But the rebellions of the Usbek nobles,
and the attempts of former princes to regain their lost power,
checked for a time his designs upon Rajasthan. These matters
adjusted, and the petty sovereigns in the East (to whom the
present monarch of Oudh is as Alexander) subjected to authority,
he readily seized upon the provocation which the sanctuary given
to Baz Bahadur of Malwa and the ex-prince of Narwar afforded,
to turn his arms against Chitor.[20]

Сравнение Акбара с раной Удаи Сингхом.
—Happy the
country where the sovereignty is in the laws, and where the
monarch is but the chief magistrate of the State, unsubjected to
those vicissitudes which make the sceptre in Asia unstable as a
pendulum, kept in perpetual oscillation by the individual passions
of her princes; where the virtues of one will exalt her to the
summit of prosperity, as the vices of a successor will plunge her
into the abyss of degradation. Akbar and Udai Singh furnish
the corollary to this self-evident truth.

Рана был достаточно взрослым, чтобы философствовать о «пользах превратности судьбы»; и хотя лучшие из «великих древних» пали при защите Читора, не перевелись люди, способные внедрить в его разум справедливые и благородные чувства; однако он обладал тем заурядным складом характера, которому суждено подчиняться другим; и хитрая дерзкая наложница выступила вперед, чтобы править Удаи Сингхом и Меваром.

Акбар был не старше, когда взошел на престол [21] Дели, чем Удаи Сингх, когда взошел на престол Мевара. Не были многообещающими и его надежды; но звезда, сиявшая над его колыбелью в пустыне, привела к нему на помощь таких советников, как великодушный Байрам и мудрый и добродетельный Абу-л Фазл. И все же вряд ли уместно сопоставлять раджпута с моголом: один был закален до точного понимания человеческой природы опытом изменчивости [324] судьбы; другой же с младенческих лет был заперт в долине родных холмов, его рождение скрыто, а образование ограничено [22].

Акбар был подлинным основателем империи моголов, первым успешным покорителем раджпутской независимости: его достоинства служили мощным подспорьем в этом деле, ибо благодаря искусству анализа человеческого разума и легкому побуждению к действию он сумел позолотить цепи, которыми оковал их. К ним они привыкли со временем, особенно когда престол проявлял свою власть в деяниях, льстящих национальной гордости или даже потакающих более низменным страстям. Но поколения воинственных племен были скошены его мечом, и прошли десятилетия, прежде чем его завоевания укрепились настолько, чтобы позволить ему проявить благородство своей природы и заслужить всеобщим признанием покоренных гордое прозвание Джагад Гуру, или «защитника человечества». Он долго числился в одном ряду с Шихабу-д-дином, Ала и прочими орудиями разрушения, и вполне заслуженно; и подобно им, он воздвиг минбар [23] для Корана из алтарей Эклинги. И все же ему в конце концов удалось залечить раны, нанесенные его честолюбием, и получить от миллионов ту дань хвалы, которой не удостаивался никакой другой правитель из его рода.

Отсутствие царственных добродетелей у государя Мевара переполнило чашу ее судьбы. Покровительница-богиня сесодиев обещала никогда не покидать скалу своей гордости, пока потомок Баппа Равала посвящает себя служению ей. При первом штурме Ала двенадцать коронованных особ защищали «багряное знамя» до самой смерти. Во втором, когда завоевание во главе с Баязетом [24] пришло с юга, вождь Деолии, благородный росток Мевара, «хотя и отсеченный от ее стебля», стяжал венец славы и мученичества. Но в этой, третьей и величайшей борьбе ни одна венценосная жертва не явилась, чтобы умилостивить Кибелу Читора и склонить ее сохранить ее «кунгуры» [25] в качестве своей диадемы. Она пала! Чара развеялась; таинственная связь, соединявшая [325] Читор с вечностью владычества рода Гухилота, была разорвана навсегда. Вместе с Удаи Сингхом бежал «прекрасный лик», который посреди глухой ночи разомкнул глаза Самарси и возвестил ему: «Слава индуса уходит» [26]; вместе с ним ушло и то убеждение, которое веками почитало ее стены святилищем народа, окружая ее ореолом славы как палладий религии и вольности раджпутов.

Преданиям подобного рода история обязана благороднейшими деяниями, запечатленными на ее страницах; и в Меваре они служили скрытым импульсом к национальной славе и независимости. За это философ оценит сей рассказ, а филантроп — как зародыши или ядро сопротивления тираническому господству. Окутанные диким вымыслом, мы зрим пружины их предрассудков и их поступков: сокрушите эти алмазные стены народного мнения, и все прочие окажутся стеклянными. Некогда непобедимый Читор ныне признается неприступным. «Обитель царственности, тысячелетие гордо возносившая главу над всеми городами Индостана», превратилась в убежище диких зверей, находящих укрытие в ее храмах; а эта некогда священная столица ныне осквернена как обитель злого рока, вход в которую ее государям торжественно воспрещен.

Акбар осаждает Читор, сентябрь 1567 г. н. э.
—Ferishta mentions
but one enterprise against Chitor, that of its capture; but
the annals record another, when Akbar was compelled to relinquish
the undertaking.[27] The successful defence is attributed to the
masculine courage of the Rana’s concubine queen, who headed
the sallies into the heart of the Mogul camp, and on one occasion
to the emperor’s headquarters. The imbecile Rana proclaimed
that he owed his deliverance to her; when the chiefs, indignant
at this imputation on their courage, conspired and put her to
death. Internal discord invited Akbar to reinvest Chitor; he
had just attained his twenty-fifth year, and was desirous of the
renown of capturing it. The site of the royal Urdu,[28] or camp,
is still pointed out. It extended from the village of Pandauli[29]
along the high road to Basai, a distance of ten miles. The headquarters
of Akbar are yet marked by a pyramidal column of
marble, to which tradition has assigned the [326] title of Akbar
ka diwa, or ‘Akbar’s lamp.’[30] Scarcely had Akbar sat down
before Chitor, when the Rana was compelled (say the annals) to
quit it; but the necessity and his wishes were in unison. It
lacked not, however, brave defenders. Sahidas, at the head of a
numerous band of the descendants of Chonda, was at his post,
‘the gate of the sun’; there he fell resisting the entrance of the
foe, and there his altar stands, on the brow of the rock which was
moistened with his blood. Rawat Duda of Madri led ‘the sons
of Sanga.’[31] The feudatory chiefs of Bedla and Kotharia,
descended from Prithiraj of Delhi—the Pramar of Bijolia—the
Jhala of Sadri—inspired their contingents with their brave
example: these were all home chieftains. Another son of Deolia
again combated for Chitor, with the Sonigira Rao of Jalor—Isaridas
Rathor, Karamchand Kachhwaha,[32] with Duda Sadani,[33]
and the Tuar prince of Gwalior, were distinguished amongst the
foreign auxiliaries on this occasion.

Джаймалл и Патта.
—But the names which shine brightest in
this gloomy page of the annals of Mewar, which are still held
sacred by the bard and the true Rajput, and immortalized by
Akbar’s own pen, are Jaimall of Badnor and Patta of Kelwa,
both of the sixteen superior vassals of Mewar. The first was a
Rathor of the Mertia house, the bravest of the brave clans of
Marwar; the other was head of the Jagawats, another grand
shoot from Chonda. The names of Jaimall and Patta are ‘as
household words,’ inseparable in Mewar, and will be honoured
while the Rajput retains a shred of his inheritance or a spark of
his ancient recollections. Though deprived of the stimulus which
would have been given had their prince been a witness of their
deeds, heroic achievements such as those already recorded were
conspicuous on this occasion; and many a fair form threw the
buckler over the scarf, and led the most desperate sorties [327].

Когда Салумбар [34] пал у ворот Солнца, командование перешло к Патте из Келвы. Ему было всего шестнадцать [35]: его отец пал в последней схватке, а мать выжила лишь для того, чтобы вырастить этого единственного наследника их дома. Подобно спартанской матери древности, она приказала ему облачиться в «шафрановые одежды» и умереть за Читор; но превзойдя греческую матрону, она проиллюстрировала свое наставление примером; и дабы какие-либо мягкие «угрызения совести» по ком-то более дорогим, чем она сама, не омрачили блеск Келвы, она вооружила молодую невесту пикой, спустилась с ней со скалы, и защитники Читора увидели, как она пала, сражаясь бок о бок со своей матерью-амазонкой. Когда их жены и дочери совершали такие деяния, раджпуты переставали дорожить жизнью. Они вели затяжную оборону, но и помыслов не имели о сдаче, когда ядро сразило Джаймалла, принявшего командование после гибели сородичей раны Мевара. Его душа восстала против мысли бесславно погибнуть от удара издалека. Он видел, что никакой надежды на окончательное спасение нет, поскольку северные укрепления были полностью разрушены, и он решил ознаменовать конец своего пути. Был отдан приказ о роковом джохаре, в то время как восемь тысяч раджпутов съели последнее «бира» [36] вместе и облачились в шафрановые одежды; ворота были распахнуты, началось дело разрушения, и немногие уцелели, чтобы «опозорить желтый плащ» бесславной сдачей. Акбар вступил в Читор, когда тридцать тысяч его жителей стали жертвами честолюбивой жажды завоеваний этого «стража человечества». Все главы кланов, как местные, так и пришлые, пали, а семнадцать сот ближайших сородичей государя запечатлели свой долг перед родиной собственной жизнью. Туарский вождь Гвалиора оказался, судя по всему, единственным знатным мужем, оставленным для другого дня славы [37]. Девять цариц, пять княжон (их дочерей) с двумя малолетними сыновьями и семействами всех военачальников, отсутствовавших в своих имениях, погибли в пламени или при штурме этого поистине незабвенного дня. Их божество и впрямь оставило их; ибо именно в Адитьявар, день солнца [38], он в последний раз излил луч славы на Читор. Скала их мощи была разорена; храмы и дворцы разрушены; и в завершение ее унижения и своего триумфа Акбар лишил ее всех символов царственности [328]: наккарас [39], раскаты которых возвещали на мировую округу о въезде и выезде ее государей; подсвечников из святилища «великой матери», опоясавшей Баппа Равала мечом, коим он завоевал Читор; и в насмешку над ее нищетой — ее порталов для украшения его проектируемой столицы Акбарабада [40].

Акбар приписывал честь гибели Джаймалла собственной руке: сей факт зафиксирован Абу-л Фазлом и императором Джахангиром, пожаловавшим мушкету, который помог ему отличиться, титул Санграм [41]. Но завоеватель Читора выказал более возвышенное понимание не только ценности своего завоевания, но и достоинств своих врагов, воздвигнув статуи во имя Джаймалла и Патты у самого видного входа своего дворца в Дели; и они сохраняли это отличие даже во времена пребывания Бернье в Индии [42].
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Грех взятия Читора.
—When the Carthaginian
gained the battle of Cannae, he measured his success by the
bushels of rings taken from the fingers of the equestrian Romans
who fell in that memorable field. Akbar estimated his, by the
quantity of cordons (zunnar) of [329] distinction taken from the
necks of the Rajputs, and seventy-four mans and a half[43] are the
recorded amount. To eternize the memory of this disaster, the
numerals ‘74½’ are talak, or accursed.[44] Marked on the banker’s
letter in Rajasthan it is the strongest of seals, for ‘the sin of the
slaughter of Chitor’[45] is thereby invoked on all who violate a
letter under the safeguard of this mysterious number. He would
be a fastidious critic who stopped to calculate the weight of these
cordons of the Rajput cavaliers, probably as much over-rated
as the trophies of the Roman rings, which are stated at three and
a half bushels. It is for the moral impression that history deigns
to note such anecdotes, in themselves of trivial import. So long
as ‘74½’ shall remain recorded, some good will result from the
calamity, and may survive when the event which caused it is
buried in oblivion.

Бегство раны Удаи Сингха: основание Удайпура.
—When
Udai Singh abandoned Chitor, he found refuge with the Gohil in
the forests of Rajpipli. Thence he passed to the valley of the
Giro in the Aravalli, in the vicinity of the retreat of his great
ancestor Bappa, ere he conquered Chitor. At the entrance of this
valley, several years previous to this catastrophe, he had formed
the lake, still called after him Udai Sagar, and he now raised a
dyke between the mountains which dammed up another mountain
stream. On the cluster of hills adjoining he raised the small
palace called Nauchauki, around which edifices soon arose, and
formed a city to which he gave his own name, Udaipur,[46] henceforth
the capital of Mewar.

Смерть раны Удаи Сингха.
—Four years had Udai Singh survived
the loss of Chitor, when he expired at Gogunda, at the early
age of forty-two; yet far too long for his country’s honour and
welfare. He left a numerous issue of twenty-five legitimate sons,
whose descendants, all styled Ranawat, pushed aside the more
ancient stock, and form that extensive clan distinctively termed
the Babas, or ‘infants,’ of Mewar, whether Ranawats, Purawats,
or Kanawats. His last act was to entail with a barren sceptre
contention upon his children; for, setting aside the established
laws of primogeniture, he proclaimed his favourite son Jagmall
his successor.

Джагмалл провозглашен раной.
—In Mewar there is no interregnum:
even the ceremony of matam (mourning) is held at the [330]
house of the family priest while the palace is decked out for
rejoicing. On the full moon of the spring month of Phalgun,
while his brothers and the nobles attended the funeral pyre,
Jagmall took possession of the throne in the infant capital,
Udaipur: but even while the trumpets sounded, and the heralds
called aloud “May the king live for ever!” a cabal was formed
round the bier of his father.

Джагмалл смещен в пользу раны Пратап Сингха.
—It will be
borne in mind that Udai Singh espoused the Sonigira princess;
and the Jalor Rao, desirous to see his sister’s son have his right,
demanded of Kistna, the ‘great ancient’ of Mewar and the leader
of the Chondawats, how such injustice was sanctioned by him.
“When a sick man has reached the last extreme and asks for
milk to drink, why refuse it?” was the reply; with the addition:
“The Sonigira’s nephew is my choice, and my stand by Partap.”
Jagmall had just entered the Rasora, and Partap was saddling
for his departure, when Rawat Kistna entered, accompanied by
the ex-prince of Gwalior. Each chief took an arm of Jagmall,
and with gentle violence removed him to a seat in front of the
‘cushion’ he had occupied; the hereditary premier remarking,
“You had made a mistake, Maharaj; that place belongs to your
brother”: and girding Partap with the sword (the privilege of
this house), thrice touching the ground, hailed him king of Mewar.
All followed the example of Salumbar. Scarcely was the ceremony
over, when the young prince remarked, it was the festival of the
Aheria, nor must ancient customs be forgotten: “Therefore to
horse, and slay a boar to Gauri,[47] and take the omen for the
ensuing year.” They slew abundance of game, and in the mimic
field of war, the nobles who surrounded the gallant Partap anticipated
happier days for Mewar [331].




1. Сераль, или женский дворец.




2. Бари, наи — названия цирюльников, которые являются кулинарами раджпутов. [Особая обязанность бари — изготовление листовых блюд, с которых едят индусы: он также является домашним слугой, но, в отличие от наи, не работает цирюльником.]




3. [Доктор Тесситори утверждает, что истинная форма имени — Дахипра или Дахипура, и они, по-видимому, тождественны деплам Гуджарата, где они, как говорят, первоначально были лоханами (BG, ix. Part i. 122).]




4. Миряне джайнского толка именуются так [шравак, означающее «ученик»].




5. Бара — «великий», бурха — «старый»; «мудрый старец» Раджастаны, где старость и достоинство синонимичны.




6. [О привилегии трапезы с раной см. стр. 213 выше.]




7. [Кажется, нет никаких оснований для этого предания. Бхонсле происходили от маратхского старосты Деоры в Сатаре (IGI, xviii. 306).]




8. Сухайла.




9. Кумбхалмер бидаона.




10. Чанд, героический бард последнего индуистского императора. [Ср. Еккл. x. 16.]




11. Зубцы стен.




12. Бадал-Махалл.




13. 23 ноября 1542 г. н. э.




14. Содхи, ветвь прамаров, см. стр. 111.




15. «Хумаюн в полночь сел на коня и бежал в Амеркот, который находится примерно в ста коссах от Татты. Когда его конь по дороге замер замертво от усталости, он попросил Тирди-бега, у которого был отличный конь, уступить ему своего; однако этот человек проявил такую скупость, а королевское достоинство пало столь низко, что он отказался выполнить его просьбу. Войска раджи наступали ему на пятки, так что ему пришлось пересесть на верблюда, пока некий Нидим Кока, заставив слезть собственную мать, отдал царю ее коня, а усадив ее на верблюда, сам побежал пешком рядом с ней.

«Поскольку страна, через которую они бежали, представляла собой сплошную песчаную пустыню, отряд начал испытывать крайнюю нужду в воде. Одни сходили с ума, другие падали замертво; не было слышно ничего, кроме ужасных криков и стонов. Чтобы, если возможно, усилить это бедствие, пришли вести о приближении неприятеля. Хумаюн приказал всем способным сражаться остановиться, а женщин и обоз велел отправить вперед. Поскольку враг не появлялся, царь поскакал вперед, чтобы узнать, как дела у его семьи.

Тем временем наступила ночь, арьергард сбился с пути, а утром подвергся нападению отряда неприятеля. Шех-Али с примерно двадцатью храбрецами решил дорого продать свою жизнь. Произнеся символ мученической веры, он бросился на врага, и когда первая стрела поразила в сердце предводителя отряда, остальные благодаря доблести этой горстки людей были обращены в бегство. Остальные моголы присоединились к преследованию и захватили множество верблюдов и коней. Затем они продолжили свой марш, нашли царя, сидевшего у колодца, который он счастливо обнаружил, и поведали ему о своем приключении.

Выступив на следующий день из этого колодца, они испытали еще большие лишения, поскольку в течение двух дней пути не было воды. На четвертый день своего отступления они наткнулись на другой колодец, который был настолько глубок, что на подъем единственного имевшегося у них ведра уходило много времени, и поэтому в барабан били, чтобы подать знак караванам, когда появляется ведро, дабы те могли подходить по очереди напиться. Люди так жаждали воды, что как только появилось первое ведро, человек десять-двенадцать бросились на него, не дожидаясь, пока оно поднимется до самого края, из-за чего веревка порвалась, ведро было потеряно, а несколько человек упали следом за ним головой вниз. Когда произошло это роковое несчастье, крики и стоны всех стали громкими и страшными. Одни, высунув языки, катались в агонии по раскаленному песку, в то время как другие, бросаясь в колодец, находили немедленную и, следовательно, более легкую смерть. Чего только не испытал несчастный царь, видя столь ужасное положение своих немногих верных друзей!

На следующий день, хотя они и добрались до воды, он оказался не менее роковым, чем предыдущий. Верблюды, не пробовавшие воды несколько дней, напились теперь до такой степени, что большая их часть пала. Люди также после питья пожаловались на стеснение в груди, и примерно через полчаса значительная их часть скончалась.

Лишь немногие вместе с царем после этих невиданных страданий добрались до Амеркота. Раджа, будучи человеком гуманным, сжалился над их несчастьями: он не пожалел ничего, чтобы облегчить их страдания или выразить свою преданность царю.

«В Амеркоте, в воскресенье, пятого числа месяца раджаб девятьсот сорок девятого года, Хамида Бану Бегум произвела на свет принца Акбара. Царь, возблагодарив Бога, оставил свою семью под защитой Раджи Раны и с помощью этого государя выступил против Бикера». Доу в изложении Феришты [2-е изд., т. II, с. 136 и след. Сравните с версией Бриггса, т. II, с. 93 и след.].




16. [Обычно насчитывают четверых: Ислам-шах, Мухаммад-шах Адил, Ибрахим-шах и Сикандар-шах.]




17. Н. э. 1554.




18. [У Шер-Мандала в Пурана-Кила в Дели, 24 января 1556 года.]




19. Имеются прекрасные основания для проведения параллели между Акбаром и Генрихом IV, а также между Байрамом и Сюлли, которые к тому же были почти современниками. Гордый и прямой Байрам в конце концов был доведен мятежом до изгнания и погиб от руки убийцы всего четыре года спустя после воцарения Акбара. [31 января 1561 г.] Эта история служит одним из самых полезных уроков истории. [Жизнь Акбара была подробно описана с привлечением множества новых свидетельств В. А. Смитом в книге «Акбар — великий Могол», 1917 г.]




20. Год хиджры 975, или н. э. 1567.




21. Н. э. 1556; обоим не было и тринадцати лет.




22. Если рассуждать об этом в соответствии с представлениями раджпута, он отвергнет этот компромисс и скажет, что сын Санги должен был показать себя достойным своего происхождения, в каких бы обстоятельствах ни оказалась его судьба.




23. Кулпур или минбар исламских проповедников.




24. Малик Баязид было именем правителя Малвы до его вступления на престол, искаженное европейцами в Баязид. В анналах Мевара он неизменно именуется «Баз Бахадур».




25. Зубцы стен.




26. Последняя книга Чанда открывается этим видением.




27. [Феришта, т. II, с. 299 и след. «Неясно, когда была предпринята эта попытка, и ее трудно вписать в хронологию Абу-л-Фазла, но трудно также поверить, будто заявленный факт является выдумкой» (Смит, «Акбар, великий Могол», с. 81).]




28. От которого происходит искаженное слово horde (орда).




29. Существует две деревни с таким названием. Эта находится на озере Мансаровар, на берегу которого я добыл ту бесценную надпись (см. № 2) шрифтом с «гвоздевидными» знаками, которая установила основание династии Гухилотов в Читоре чуть более чем тысячу лет назад (как заметил Орм). К вечному огорчению моего гуру-яти и меня самого, варвар-слуга брахман вместо того, чтобы велел ее скопировать, разломал почтенную колонну, чтобы доставить надпись в Удайпур.




30. Она столь же безупречна, как и при постройке, будучи сложена из огромных блоков плотного белого известняка, плотно подогнанных друг к другу; ее высота — тридцать футов, основание представляет собой квадрат со стороной двенадцать футов, а вершина — четыре фута, на нее ведет лестница. Огромный вогнутый сосуд наполнялся тогда огнем, служившим ночным маяком для этого кочевого города, где собирались все народы и языки, или ориентиром для фуражиров. Акбар, стремившийся стать основателем новой веры, равно как и царства, испробовал все вероисповедания — иудейское, индуистское — и даже преуспел в догматах христианства, и, возможно, в свою очередь испытал влияние учений Заратустры; и поистине эта пирамида больше похожа на храм огня, чем на «диву», хотя любая из них отвечала бы назначению маяка. [Мистер В. А. Смит, цитируя Кави Раджа Шьямал Даса («Древности в Нагари» (JASB, ч. i, т. lvi (1887), с. 75)), исправляет утверждения в этой сноске. Внутренней лестницы не было, а более точные измерения таковы: высота — 36 футов 7 дюймов; основание — квадрат со стороной 14 футов 1 дюйм; вершина — квадрат со стороной 3 фута 3 дюйма. Башня является сплошной на протяжении 4 футов, затем полой на протяжении 20 футов и снова сплошной до самого верха. Здание может быть весьма древним, хотя и использовалось Акбаром, как утверждает народное предание; вероятно, деревянная лестница обеспечивала доступ к помещению и на вершину. Первоначальное назначение постройки, стоящей близ Нагари, примерно в шести милях к северо-востоку от Читора, неясно («Акбар — великий Могол», с. 86, прим.).]




31. Сангаватов, не сыновей раны Санги, а вождя из сородичей Чонды, чье имя является патронимом одного из его главных подразделений, главой которого ныне является вождь Деогарха (см. с. 188).




32. Из ветви панчаенот.




33. Одно из подразделений шейхаватов.




34. Обитель предводителя чондалатов. Принято называть их по имени их владений.




35. [Он должен был быть старше, так как оставил двух сыновей и уже участвовал в защите Мерты (Смит, указ. соч., с. 88).]




36. Бира, или пан — так называется ароматный лист, в который заворачивают пряности, катеху, кальцинированную ракушечную известь и кусочки ореха ареки, — всегда подносится при прощании.




37. [Его звали Саливахан, и, поскольку он был женат на принцессе из клана Сесодия, он был обязан сражаться за рану (ASR, т. II, с. 394).]




38. «Чаит суди игахван, С. 1624», 11-е число месяца чайтра, или май 1568 г. [Мусульманские авторы называют 23 февраля 1568 г. (Акбар-наме, т. II, с. 471; Эллиот-Доусон, т. V, с. 327; ср. Бадауни, т. II, с. 111).]




39. Большие литавры диаметром около восьми или десяти футов.




40. Тиджа сакха читор ра, или «третье разграбление Читора», было отмечено величайшим невежественным зверством, ибо каждый памятник, пощаженный Алау-д-дином или Баязидом, был изуродован, что набросило неизгладимое пятно на имя Акбара как любителя искусств, а также человеколюбия. Нападение Алау-д-дина было сравнительно бескровным, поскольку управление крепостью было поручено индусскому князю; а у Баязида было мало времени на выполнение этой части предписаний Моисеева закона, соблюдавшихся с суровой строгостью последователями ислама. К тому же в те времена они обладали как искусством, так и средствами для восстановления: не то при Акбаре, как покажет последующая часть аннала — лишь борьба за выживание. Искусства не процветают среди нищеты: способность созидать не может долго сохраняться, когда исчезают средства для ее воплощения; и в монументальных творениях Читора мы можем проследить градации гения, его великолепие и упадок. [Нет надежных свидетельств того, что здания разрушил именно Акбар (Смит, указ. соч., с. 90).]




41. «Он (Акбар) назвал фитильное ружье, из которого застрелил Джаймула Синграма, как отличающееся высочайшим качеством и отборное, и из которого он убил три или четыре тысячи птиц и зверей» («Джахангир-наме»). [Изд. Роджерса-Бевериджа, с. 45; Аин, т. I, с. 116, 617; Бадауни, т. II, с. 107.]




42. «Я не нахожу при входе ничего примечательного, кроме двух больших каменных слонов, которые стоят по обе стороны одних из ворот. На одном из них находится статуя Джамеля (Джаймула), того знаменитого раджи Читора, а на другом — Поттера (Патты), его брата. Это два храбрых человека, которые вместе со своей матерью, бывшей еще храбрее их, доставили столько хлопот Экбару и которые при осадах городов, выдержанных ими против него, проявили столь необычайные доказательства своего благородства, что в конце концов предпочли погибнуть в вылазках вместе со своей матерью, чем покориться; и именно за это мужество даже их враги сочли их достойными того, чтобы им воздвигли эти статуи. Эти два великих слона вместе с двумя решительными мужами, восседающими на них, при самом входе в эту крепость производят впечатление какого-то величия и устрашающего трепета» (Письмо, написанное в Дели 1 июля 1663 г. из издания, отпечатанного в Лондоне в 1684 г., находящегося у автора). [Изд. В. А. Смита, с. 256.] Таково впечатление, произведенное на парижанина спустя столетие после события; но куда сильнее было очарование для автора этих анналов, когда он размышлял на том месте, где Джаймалл получил смертельную пулю от Синграма, или возлагал цветы на кенотаф, отмечающий гибель сына Чонды и особняк Патты, откуда вышли матрона из клана Сесодия и ее дочь. Каждый клочок земли освящен древними воспоминаниями. [О вопросе этих статуй см. В. А. Смит, HFA, с. 426; ASR, т. I, с. 225 и след.; Маннучи, т. II, с. 11.]

Читатель может в некоторой степени разделить эти чувства, поскольку на иллюстрации издалека видны руины жилищ как Джаймалла, так и Патты на выступе скалы, а также «локон на лбу Читора» — колонна победы, воздвигнутая раной Лакхой.




43. Ман равен четырем серам: маунд составляет сорок серов, или семьдесят пять фунтов. Доу, исчислявший все захваченные богатства Индии последней мерой, сделал многие факты невероятными. [Ман в «Аин» составлял 55½ фунта.]




44. [Сэр Генри М. Эллиот доказал, что использование числа 74½ является лишь видоизменением цифр 74¹⁰⁄₁₆, означающих, по-видимому, 84 — священное число («Дополнительный глоссарий», с. 197). В Центральных провинциях говорят, что это произошло от истребления Джахангиром брахманов нагаров, когда 7450 из них выбросили свои священные шнуры и стали шудрами, чтобы спасти свои жизни (Расселл, «Племена и касты», т. II, с. 395).]




45. «Chitor marya ra pap»: ra является знаком родительного падежа на дорийском наречии Мевара, соответствующим ka в утонченном языке.




46. В классическом варианте Udayapura — город Востока; от udaya (oriens) — точка восхода солнца, подобно тому как asta (запад) — точка заката.




47. Церера. Ахерия, или Махурат ка шикар, будет объяснена в «Личных записках», так как здесь это нарушило бы связь событий.





ГЛАВА 11

Рана Пратап Сингх, н. э. 1572–1597.
—Partap[1] succeeded to the
titles and renown of an illustrious house, but without a capital,
without resources, his kindred and clans dispirited by reverses:
yet possessed of the noble spirit of his race, he meditated the
recovery of Chitor, the vindication of the honour of his house,
and the restoration of its power. Elevated with this design, he
hurried into conflict with his powerful antagonist, nor stooped
to calculate the means which were opposed to him. Accustomed
to read in his country’s annals the splendid deeds of his forefathers,
and that Chitor had more than once been the prison of
their foes, he trusted that the revolutions of fortune might co-operate
with his own efforts to overturn the unstable throne of
Delhi. The reasoning was as just as it was noble; but whilst
he gave loose to those lofty aspirations which meditated liberty
to Mewar, his crafty opponent was counteracting his views by a
scheme of policy which, when disclosed, filled his heart with
anguish. The wily Mogul arrayed against Partap his kindred in
faith as well as blood. The princes of Marwar, Amber, Bikaner,
and even Bundi, late his firm ally, took part with Akbar and
upheld despotism. Nay, even his own brother, Sagarji,[2] deserted
him, and received, as the price of his treachery, the ancient capital
of his race, and the title which that possession conferred
[332].

Рана Пратап Сингх сопротивляется моголам.
—But the magnitude of the
peril confirmed the fortitude of Partap, who vowed, in the words
of the bard, “to make his mother’s milk resplendent”; and he
amply redeemed his pledge. Single-handed, for a quarter of a
century did he withstand the combined efforts of the empire;
at one time carrying destruction into the plains, at another flying
from rock to rock, feeding his family from the fruits of his native
hills, and rearing the nursling hero Amra, amidst savage beasts
and scarce less savage men, a fit heir to his prowess and revenge.
The bare idea that “the son of Bappa Rawal should bow the
head to mortal man,” was insupportable; and he spurned every
overture which had submission for its basis, or the degradation
of uniting his family by marriage with the Tatar, though lord
of countless multitudes.

Блестящие деяния, совершенные им в тот период, живут в каждой долине; они запечатлены в сердце каждого истинного раджпута, и многие из них записаны в анналах завоевателей. Перечислить их все или рассказать о перенесенных им лишениях — значит написать то, что те сочли бы романом, кто не пересекал края, где предание до сих пор красноречиво повествует о его подвигах, и не беседовал с потомками его вождей, которые лелеют память о делах своих предков и при их пересказе проливают мужественные слезы. [3]

Пратап пользовался благородной поддержкой; и хотя богатство и удача искушали преданность его вождей, не нашлось ни одного достаточно подлого, чтобы покинуть его. Сыновья Джаймалла пролили кровь за его дело вместе с преемниками Патты; дом Салумбара удвоил заветы верности Чонды, и эти пять пятилетий бедствий являются самыми светлыми на пестрой странице истории Мевара. Мало того, некоторые вожди, привлеченные самой безысходностью его судьбы, устремились под его знамена, чтобы сражаться и умереть вместе с Пратапом. Среди них был вождь Делвары, чья преданность принесла ему звание «правой руки» князя.

Клятва раны Пратап Сингха.
—To commemorate the desolation
of Chitor, which the bardic historian represents as a ‘widow’
despoiled of the ornaments to her loveliness, Partap interdicted
to himself and his successors every article of luxury or pomp,
until the insignia of her glory should be redeemed. The gold
and silver dishes were laid aside [333] for pattras[4] of leaves;
their beds henceforth of straw, and their beards left untouched.
But in order more distinctly to mark their fallen fortune and
stimulate to its recovery, he commanded that the martial nakkaras,
which always sounded in the van of battle or processions, should
follow in the rear. This last sign of the depression of Mewar
still survives; the beard is yet untouched by the shears; and
even in the subterfuge by which the patriot king’s behest is set
aside, we have a tribute to his memory: for though his descendant
eats off gold and silver, and sleeps upon a bed, he places the
leaves beneath the one and straw under the other.[5]

Часто приходилось слышать, как Пратап восклицал: «Если бы Удай Сингх никогда не существовал или никто не вставал между ним и раной Сангой, ни один турок никогда не стал бы диктовать законы Раджастану». Индусское общество за предшествующее столетие приняло новую форму; обломки владычества по берегам Джамны и Ганга незаметно набирали силу и значение, а Амбер и Марвар достигли такого могущества, что последничный в одиночку противостоял имперскому Шер-Шаху, в то время как по обе стороны Чамбала обретали очертания и силу многочисленные мелкие вождества. Не хватало лишь князя с выдающимся гением, способного вырвать скипетр владычества из рук исламиста. Такого предводителя они обрели в лице Санги, обладавшего всеми качествами, которые исторгают добровольное повиновение, а превосходство его происхождения и достоинства признавалось без споров от Гималаев до Рамешварама. [6] У этих государств были веские мотивы подчиняться такому вождю, в отсутствие которого их древнее достояние было утрачено; и такое возрождение они нашли бы в внуке Санги — Пратапе, если бы Удай Сингх не существовал или если бы его современником был менее одаренный государь, чем Акбар.

С помощью нескольких рассудительных и опытных вождей Пратап реорганизовал свое правительство, приспособив его к требованиям времени и своим скудным ресурсам. Были выданы новые пожалования с регламентами, определяющими требуемую службу. Кумбхалмер, ставший теперь резиденцией правительства, был укреплен, равно как Гогунда и другие горные крепости; и, не будучи в состоянии держаться в поле на равнинах [334] Мевара, он последовал системе своих предков и приказал своим подданным под страхом смерти уйти в горы. Во время затяжного противостояния плодородные земли, орошаемые Банасом и Берачем, от цепи Аравалли на западе до восточного плоскогорья, стали бе-чирах — «без единого светильника».

Много рассказов ходит о неумолимой суровости, с которой Пратап добивался повиновения этой суровой политике. То и дело с горсткой всадников он отправлялся в путь, чтобы убедиться в исполнении его повелений. На равнинах царила тишина пустыни; трава вытеснила колышущиеся хлеба; дороги заросли колючим бабулом [7], а в жилищах его подданных селились хищные звери. Посреди этого запустения один пастух, надеясь ускользнуть от внимания, ослушался повеления своего князя и пас свое стадо на пышных лугах Унталы, на берегах Банаса. После короткого допроса он был убит и подвешен in terrorem. Такой патриотической суровостью Пратап сделал «сад Раджастана» бесполезным для завоевателя, а торговля, уже установившаяся между могольским двором и Европой, шедшая через Мевар из Сурата и других портов, перехватывалась и грабилась.

Акбар нападает на рану Пратап Сингха, н. э. 1576.
—Akbar took
the field against the Rajput prince, establishing his headquarters
at Ajmer. This celebrated fortress, destined ultimately to be one
of the twenty-two subahs of his empire and an imperial residence,
had admitted for some time a royal garrison. Maldeo of Marwar,
who had so ably opposed the usurper Sher Shah, was compelled
to follow the example of his brother prince, Bhagwandas of Amber,
and to place himself at the footstool of Akbar: only two years
subsequent to Partap’s accession, after a brave but fruitless
resistance in Merta and Jodhpur, he sent his son, Udai Singh, to
pay homage to the king.[8] Akbar received him at Nagor, on his
route to Ajmer, on which occasion the Raos of Mandor were made
Rajas; and as the heir of Marwar was of uncommon bulk, the
title by which he was afterwards known in Rajasthan was Mota
Raja,[9] and henceforth the descendants of the kings of Kanauj
had the ‘right hand’ of the emperor of the Moguls. But the
Rathor was greater in his native pride than with all the accession
of dignity or power which accrued on his sacrifice of Rajput
principles [335]. Udai ‘le gros’ was the first of his race who
gave a daughter in marriage to a Tatar. The bribe for which
he bartered his honour was splendid; for four provinces,[10] yielding
£200,000 of annual revenue, were given in exchange for Jodh
Bai,[11] at once doubling the fisc of Marwar. With such examples
as Amber and Marwar, and with less power to resist the temptation,
the minor chiefs of Rajasthan, with a brave and numerous vassalage,
were transformed into satraps of Delhi, and the importance
of most of them was increased by the change. Truly did the
Mogul historian designate them “at once the props and the ornaments
of the throne.”

Рана Пратап Сингх оставлен раджпутскими князьями.
—But these were
fearful odds against Partap: the arms of his countrymen thus
turned upon him, derived additional weight from their self-degradation,
which kindled into jealousy and hatred against the
magnanimous resolution they wanted the virtue to imitate.
When Hindu prejudice was thus violated by every prince in
Rajasthan (that of Bundi alone excepted[12]), the Rana renounced
all alliance with those who were thus degraded; and in order to
carry on the line, he sought out and incorporated with the first
class of nobles of his own kin the descendants of the ancient
princes of Delhi, of Patan, of Marwar, and of Dhar. To the
eternal honour of Partap and his issue be it told, that to the very
close of the monarchy of the Moguls, they not only refused such
alliance with the throne, but even with their brother princes of
Marwar and Amber. It is a proud triumph of virtue to record,
from the autograph letters of the most powerful of their princes,
Bakhta Singh and Jai Singh, that whilst they had risen to greatness
from the surrender of principle, as Mewar had decayed from
her adherence to it, they should, even while basking in court
favour, solicit, and that humbly, to be readmitted to the honour
of matrimonial intercourse—‘to be purified,’ ‘to be regenerated,’
‘to be made Rajputs’: and that this was granted only on
condition of their abjuring the contaminating practice which
had disunited them for more than a century; with the additional
stipulation, that the issue of marriage with the house [336]
of Mewar should be the heirs to those they entered: conditions
which the decline of the empire prevented from being
broken.

Раджа Ман Сингх и рана Пратап Сингх.
—An anecdote illustrative
of the settled repugnance of this noble family to sully
the purity of its blood may here be related, as its result had a
material influence on its subsequent condition. Raja Man, who
had succeeded to the throne of Amber, was the most celebrated of
his race, and from him may be dated the rise of his country.
This prince exemplified the wisdom of that policy which Babur
adopted to strengthen his conquest; that of connecting his
family by ties of marriage with the Hindus. It has been already
related, that Humayun espoused a daughter of Bhagwandas,
consequently Raja Man was brother-in-law to Akbar.[13] His
courage and talents well seconded this natural advantage, and
he became the most conspicuous of all the generals of the empire.
To him Akbar was indebted for half his triumphs. The Kachhwaha
bards find a delightful theme in recounting his exploits,
from the snow-clad Caucasus to the shores of the ‘golden Chersonese.’[14]
Let the eye embrace these extremes of his conquests,
Kabul and the Paropanisos of Alexander, and Arakan (a name
now well known) on the Indian Ocean; the former reunited, the
latter subjugated, to the empire by a Rajput prince and a Rajput
army. But Akbar knew the master-key to Hindu feeling, and by
his skill overcame prejudices deemed insurmountable, and many
are the tales yet told of their blind devotion to their favourite
emperor.

Раджа Ман возвращался из похода на Шолапур в Индустан, когда напросился на встречу с Пратапом, находившимся тогда в Кумбхалмере, и тот двинулся к Удаисагару для приема гостя. На плотине, образующей берега этого озера, для амберского князя был приготовлен пир. Стол был накрыт, раджа позван, а принц Амра назначен прислуживать ему; однако сам рана не появился, и его сын принес извинения, сославшись на головную боль, с просьбой [337] к радже Ману отбросить всякие церемонии, принять его приветствие и приступить к трапезе. Князь в тоне одновременно достойном и почтительном ответил: «Передайте ране, что я могу догадаться о причине его головной боли; но эту ошибку нельзя исправить, и если он отказывается поставить тарелку (канса) передо мной, то кто же это сделает?» Дальнейшие уловки были бесполезны. Рана выразил сожаление, но добавил, что «не может есть с раджпутом, который отдал свою сестру турку и который, вероятно, ест вместе с ним». Раджа Ман поступил неразумно, рискнув навлечь на себя этот позор; и если приглашение исходило от Пратапа, оскорбление было столь же неблагородным, сколь и нерасчетливым, но в этом он невиновен. Раджа Ман оставил угощение нетронутым, не считая нескольких зерен риса, предложенных Анндеве [15], которые он положил себе в тюрбан, заметив при удалении: «Это ради сохранения вашей чести мы пожертвовали собственной и отдали наших сестер и дочерей турку; но пребывайте в опасности, коль таков ваш выбор, ибо эта страна не удержит вас», — и, вскочив на коня, он бросил ране, появившемуся при этом резком завершении визита: «Если я не сокрушу вашу гордыню, мое имя не Ман». На что Пратап ответил, что «всегда будет рад встретиться с ним», в то время как кто-то в менее учтивых выражениях попросил его не забывать захватить с собой своего «пхуфу» [мужа сестры отца] Акбара. Земля, где был раскинут пир, была сочтена нечистой: его уничтожили и очистили водой Ганга, а вожди, ставшие свидетелями унижения того, кого они почитали отступником, омылись и сменили одежды, словно оскверненные его присутствием. О каждом поступке докладывали императору, который был разъярен оскорблением, нанесенным таким образом ему самому, и справедливо страшился возрождения тех предрассудков, которые он надеялся преодолеть; и это ускорило первое из тех кровопролитных сражений, что обессмертили имя Пратапа: и не будет забыт Халдигат, пока хоть один представитель клана Сесодия населяет Мевар или пока жив хотя бы один бард, способный поведать эту историю.

Поход Салима, н. э. 1576.
—Prince Salim, the heir of
Delhi,[16] led the war, guided by the counsels of Raja Man and the
distinguished apostate son of Sagarji, Mahabat Khan. Partap
trusted to his native hills and the valour of twenty-two thousand
Rajputs to withstand the son of Akbar. The divisions of the
royal army encountered little opposition at the exterior defiles
by which they penetrated the western side of the [338] Aravalli,
concentrating as they approached the chief pass which conducted
to the vulnerable part of this intricate country.

Битва при Халдигате или Гогунде, 18 июня 1576 года.
—The range to
which Partap was restricted was the mountainous region around,
though chiefly to the west of the new capital. From north to
south, Kumbhalmer to Rakhabhnath,[17] about eighty miles in
length; and in breadth, from Mirpur west to Satola east, about
the same. The whole of this space is mountain and forest, valley
and stream. The approaches to the capital from every point to
the north, west, and south are so narrow as to merit the term of
defile; on each side lofty perpendicular rocks, with scarcely
breadth for two carriages abreast, across which are those ramparts
of nature termed Col in the mountain scenery of Europe, which
occasionally open into spaces sufficiently capacious to encamp a
large force. Such was the plain of Haldighat, at the base of a
neck of mountain which shut up the valley and rendered it almost
inaccessible.[18] Above and below the Rajputs were posted, and
on the cliffs and pinnacles overlooking the field of battle, the
faithful aborigines, the Bhil, with his natural weapon the bow and
arrow, and huge stones ready to roll upon the combatant enemy.

У этого прохода Пратап расположился с цветком Мевара, и славной была борьба за его удержание. Клан за кланом следовали с отчаянной бесстрашностью, подражая дерзновению своего государя, который вел багровое знамя в самую жаркую точку боя. Напрасно он напрягал все силы, чтобы столкнуться с раджой Маном; но, лишенный удовольствия отомстить своему врагу-раджпуту, он пробился туда, где командовал Салим. Его гвардейцы пали перед Пратапом, и если бы не стальные пластины, защищавшие его хауда, копье раджпута лишило бы Акбара наследника. Его скакун, доблестный Четак, достойно поддержал своего господина и изображен на всех исторических рисунках этой битвы с одной гногой, поднятой на слона могола, в то время как его седок направляет копье против противника. Погонщик, лишенный средств защиты, был убит, после чего разъяренный зверь, оставшись без управления, унес Салима. На этом месте резня была огромной: моголы рвались защитить Салима, герои Мевара — поддержать своего князя, уже получившего семь ран [339]. [19] Отмечаемый «королевским зонтом», от которого он не пожелал отказаться и который стягивал к нему всю мощь неприятеля, Пратап трижды был спасен из гущи врагов и в конце концов оказался близок к тому, чтобы быть сокрушенным, когда вождь клана Джхала явил пример исключительной преданности и вызволил его ценой собственной жизни. Мана завладел регалиями Мевара и, водрузив «золотое солнце» над собственной головой, проложил себе путь к сложной позиции, увлекая за собой главный удар сражения, пока его князь был вынужден покинуть поле боя. Благородный Джхала пал со всеми своими храбрыми вассалами; и в память об этом деянии его потомки со дня битвы при Халдигате носят царственные знаки Мевара и пользуются «правой рукой ее князей». [20] Но эта отчаянная доблесть оказалась бесполезной против столь многочисленных сил, обладавших полевой артиллерией и отрядом верблюдов с вертлюжными орудиями; и из двадцати двух тысяч раджпутов, собравшихся в тот день для защиты Халдигата, лишь восемь тысяч покинули поле живыми. [21]

Бегство раны Пратап Сингха.
—Partap, unattended, fled
on the gallant Chetak, who had borne him through the day, and
who saved him now by leaping a mountain stream when closely
pursued by two Mogul chiefs, whom this impediment momentarily
checked. But Chetak, like his master, was wounded; his
pursuers gained upon Partap, and the flash from the flinty rock
announced them at his heels, when, in the broad accents of his
native tongue, the salutation Ho! nila ghora ra aswar, ‘Ho! rider
of the blue horse,’ made him look back, and he beheld but a single
horseman: that horseman his brother.

Сакта, чья личная вражда к Пратапу сделала его предателем Мевара, созерцал из рядов Акбара «голубого коня», летящего без сопровождения. Негодование угасло, и чувство привязанности вперемешку с грустными и унизительными воспоминаниями овладело его грудью. Он присоединился к преследованию, но лишь затем, чтобы убивать преследователей, падавших под его копьем; и теперь впервые в жизни братья обнялись в знак дружбы. Здесь пал Четак, и пока рана расстегивал его попонку, чтобы надеть ее на Анкару, подаренного ему братом, благородный скакун испустил дух. Был воздвигнут алтарь, который до сих пор отмечает место, где погиб Четак [22]; и всю эту сцену можно увидеть намалеванной на стенах половины домов столицы [340].

Приветствие между братьями неизбежно было кратким; но веселый Сакта, состоявший в личных войсках Салима, не мог обойтись без шутки и, осведомившись, «ково каково человеку, бегущему за свою жизнь?», расстался с Пратапом с заверением воссоединиться при первой же безопасной возможности. По возвращении к Салиму правдивость Сакты подверглась большим сомнениям, когда он поведал, что Пратап умертвил не только своих преследователей, но и собственного скакуна, из-за чего был вынужден вернуться на коне хорасанца. Принц Салим дал слово помиловать его, если он расскажет правду; на что Сакта ответил: «Бремя царства лежит на плечах моего брата, и я не мог наблюдать за его опасностью, не защитив его от нее». Салим сдержал слово, но уволил будущего главу клана Сактаватов. Решив сделать подобающий назар при своем представлении, он отбил Бхайнсрор путем coup de main и присоединился к Пратапу в Удайпуре, который пожаловал ему это завоевание, надолго ставшее главной обителью сактаватов [23]; и со дня, когда этот их основатель спас жизнь своего брата и князя от могольских преследователей, бирáдом барда для всего его рода стало Khorasani Multani ka Agal — «барьер для Хорасана и Мултана», из каковых стран происходили убитые им вожди.

7-го числа месяца саван в С. 1632 г. (июль 1576 г.) — в день, навек памятный в ее анналах, лучшая кровь Мевара оросила проход Халдигата. Из ближайших родственников князя было убито пятьсот человек: изгнанный князь Гвалиора Рамсах, его сын Кхандерав с тремястами пятьюдесятью воинами своего храброго клана Туар уплатили долг признательности своими жизнями. С момента изгнания Бабуром они нашли убежище в Меваре, чьи князья урезали свои скудные доходы ради нерушимого соблюдения законов гостеприимства. [24] Мана, преданный Джхала, потерял сто пятьдесят своих вассалов, и каждый дом Мевара оплакивал свою главную опору.

Осада Кумбхалмера.
—Elate with victory, Salim left the
hills. The rainy season had set in, which impeded operations,
and obtained for Partap a few months of repose; but with the
spring the foe returned, when he was again defeated,[25] and took
post in Kumbhalmer, which was invested by the Koka, Shahbaz
Khan. He here made a gallant and [341] protracted resistance,
and did not retire till insects rendered the water of the Naugun
well, their sole resource, impure.[26] To the treachery of the
Deora chief of Abu, who was now with Akbar, this deed is imputed.
Partap thence withdrew to Chawand,[27] while Bhan, the
Sonigira chief, defended the place to the last, and was slain in
the assault. On this occasion also fell the chief bard of Mewar,
who inspired by his deeds, as well as by his song, the spirit of
resistance to the ‘ruthless king,’ and whose laudatory couplets
on the deeds of his lord are still in every mouth. But the spirit
of poesy died not with him, for princes and nobles, Hindu and
Turk, vied with each other in exalting the patriot Partap, in
strains replete with those sentiments which elevate the mind of
the martial Rajput, who is inflamed into action by this national
excitement.

Дальнейшее продвижение имперцев.
—On the fall of Kumbhalmer, the
castles of Dharmeti and Gogunda were invested by Raja Man.
Mahabat Khan took possession of Udaipur; and while a prince
of the blood[28] cut off the resources furnished by the inhabitants
of Oghna Panarwra, Khan Farid invaded Chappan, and approached
Chawand from the south. Thus beset on every side,
dislodged from the most secret retreats, and hunted from glen
to glen, there appeared no hope for Partap: yet, even while his
pursuers deemed him panting in some obscure lurking-place, he
would by mountain signals reassemble his bands, and assail them
unawares and often unguarded. By a skilful manœuvre, Farid,
who dreamed of nothing less than making the Rajput prince
his prisoner, was blocked up in a defile and his force cut off to
a man. Unaccustomed to such warfare, the mercenary Moguls
became disgusted in combating a foe seldom tangible; while the
monsoon swelled the mountain streams, filling the reservoirs
with mineral poisons and the air with pestilential exhalations.
The periodical rains accordingly always brought some respite to
Partap.

Годы шли за годом, каждый завершался уменьшением его средств и приумножением несчастий. Его семья была главным источником тревог: он страдал от страха перед ее пленением, каковое опасение часто грозило осуществиться. Однажды их спасли верные бхилы из Кавы, которые перенесли их в плетеных корзинах и укрыли на оловянных рудниках Джавары, где охраняли [342] и кормили их. Замки и кольца до сих пор сохраняются на деревьях вокруг Джавары и Чаванда, к которым подвешивались корзины — единственные колыбели царских детей Мевара, — дабы уберечь их от тигра и волка. Тем не менее посреди столь сложных бедствий стойкость Пратапа оставалась непоколебимой, и подосланный Акбаром соглядатай описал раджпута и его вождей сидящими за скудной трапезой, но соблюдающими весь этикет времен процветания: рана раздавал дауна наиболее достойным, и тот, хотя состоял лишь из диких плодов страны, принимался со всем благоговением лучших дней. Столь непреклонное великодушие тронуло душу Акбара [29] и вызвало дань уважения каждого вождя в Раджастане; и те, кто наполнял пышную свиту императора, не могли сдержать восхищения. Более того, сии анналы сохранили несколько строф, обращенных к Кханханану [30], первому из сатрапов Дели, к благородному раджпуту на его родном языке, восхваляющих его доблесть и подстегивающих его упорство: «Все непостоянно в этом мире: земля и богатство исчезнут, но добродетель великого имени живет вечно. Патта [31] оставил богатство и земли, но никогда не склонял головы; он один из всех князей Хинда сберег честь своего рода».

Но бывали моменты, когда нужды тех, кто был дороже собственной жизни, едва не доводили его до безумия. Жена его сердца находилась в опасности даже в скале или пещере, а его младенцы, наследники всякой роскоши, плакали вокруг него в поисках пищи; ибо с таким упорством могольские приспешники преследовали их, что «пять раз еда была приготовлена и оставлена из-за отсутствия возможности поесть». Однажды его царица и жена его сына готовили несколько лепешек из муки луговой травы [32], причем каждая доставалась по одной; половина — на сейчас, остальное — на будущую трапезу. Пратап лежал рядом с ними, размышляя о своих несчастьях, как вдруг пронзительный крик дочери вывел его из раздумий: дикая кошка бросилась на отложенную порцию еды, и муки голода сделали ее крики невыносимыми. До той минуты его стойкость оставалась непреклонной. Он видел, как его сыновья и сородичи падали вокруг него на поле боя без всяких эмоций: «Для этого родился раджпут»; но сетования его детей о еде «лишили его мужества». Он проклял само имя царственности, если ею надлежит наслаждаться на таких условиях, и потребовал от Акбара смягчения своих лишений [343].

Покорность раны Пратап Сингха.
—Overjoyed at this indication
of submission, the emperor commanded public rejoicings,
and exultingly showed the letter to Prithiraj, a Rajput compelled
to follow the victorious car of Akbar. Prithiraj was the younger
brother of the prince of Bikaner,[33] a State recently grown out of
the Rathors of Marwar, and which, being exposed in the flats of
the desert, had no power to resist the example of its elder, Maldeo.
Prithiraj was one of the most gallant chieftains of the age, and
like the Troubadour princes of the west, could grace a cause
with the soul-inspiring effusions of the muse, as well as aid it
with his sword: nay, in an assembly of the bards of Rajasthan,
the palm of merit was unanimously awarded to the Rathor
cavalier. He adored the very name of Partap, and the intelligence
filled him with grief. With all the warmth and frankness of his
nature, he told the king it was a forgery of some foe to the fame
of the Rajput prince. “I know him well,” said he; “for your
crown he would not submit to your terms.” He requested and
obtained permission from the king to transmit by his courier a
letter to Partap, ostensibly to ascertain the fact of his submission,
but really with the view to prevent it. On this occasion he
composed those couplets, still admired, and which for the effect
they produced will stand comparison with any of the sirventes of
the Troubadours of the west.[34]

«Надежды индуса связаны с индусом; однако рана покидает их. Если бы не Пратап, все были бы поставлены Акбаром на один уровень, ибо наши вожди утратили доблесть, а наши женщины — честь. Акбар — меняла на рынке нашего рода: он купил все, кроме сына Уда; тот вне его цены. Какой истинный раджпут расстанется с честью ради девяти дней (науроза); однако сколь многие променяли ее? Придет ли Читор на этот рынок, коль скоро все распродали главный товар хатри? Хотя Патта растратил богатство, это сокровище он сберег. Отчаяние пригнало людей на этот рынок, чтобы стать свидетелями своего бесчестья: от такого позора спасен лишь потомок Хамира. Мир вопрошает: откуда скрытая помощь Пратапа? Ничто, кроме духа мужественности и его меча; с их помощью он славно поддержал гордость хатри. Этот меняла на рынке [344] людей однажды просчитается; он не может жить вечно: тогда наш род придет к Пратапу, ибо семя раджпута должно взойти на наших опустошенных землях. К нему все взывают о его спасении, дабы чистота его вновь воссияла».

Сплачивание раны Пратап Сингха.
—This effusion of the Rathor was
equal to ten thousand men; it nerved the drooping mind of
Partap, and roused him into action: for it was a noble incentive
to find every eye of his race fixed upon him.

Науроза.
—The allusion of the princely poet in the phrase,
“bartering their honour on the Nauroza,” requires some explanation.
The Nauroza, or ‘New Year’s Day,’ when the sun enters
Aries, is one of great festivity among the Muhammadan princes
of the East; but of that alluded to by Prithiraj we can form an
adequate idea from the historian Abu-l Fazl.[35]

Это не Новый год, а праздник, специально учрежденный Акбаром, которому он дал эпитет «Хушруз» — «день удовольствий», отмечаемый на девятый день (науроза), следующий за главным праздником каждого месяца. Двор собирался в полном составе, присутствовали все чины. У царицы также был свой дворы, где собирались жены знати и раджпутских удельных князей. Но Хушруз выделялся прежде всего ярмаркой, проводимой вделах двора и посещаемой исключительно женщинами. Жены купцов выставляли изделия всех стран, а дамы двора выступали покупательницами. [36] «Его Величество также присутствует там в маскай, благодаря чему узнает стоимость товаров и слышит, что говорят о состоянии империи и характере должностных лиц». Искренний Абу-л-Фазл именно так смягчает нечестивое назначение этого дня; но потомство не может признать, будто великий Акбар добивался подобных результатов среди пуштунского жаргона дам ислама или смешанного бхакха красавиц Раджастана [345]. Эти «ярмарки девятого дня» являются рынками, на которых торговали раджпутской честью и на которые ссылается храбрый Притхирадж. [37]

Акбар и раджпутские дамы.
—It is scarcely to be credited that
a statesman like Akbar should have hazarded his popularity or
his power, by the introduction of a custom alike appertaining to
the Celtic races of Europe as to these the Goths of Asia;[38] and
that he should seek to degrade those whom the chances of war
had made his vassals, by conduct so nefarious and repugnant to
the keenly cherished feelings of the Rajput. Yet there is not a
shadow of doubt that many of the noblest of the race were dishonoured
on the Nauroza; and the chivalrous Prithiraj was only
preserved from being of the number by the high courage and
virtue of his wife, a princess of Mewar, and daughter of the
founder of the Saktawats. On one of these celebrations of the
Khushroz, the monarch of the Moguls was struck with the beauty
of the daughter of Mewar, and he singled her out from amidst the
united fair of Hind as the object of his passion. It is not improbable
that an ungenerous feeling united with that already
impure, to despoil the Sesodias of their honour, through a princess
of their house under the protection of the sovereign. On retiring
from the fair, she found herself entangled amidst the labyrinth
of apartments by which egress was purposely ordained, when
Akbar stood before her: but instead of acquiescence, she drew
a poniard from her corset, and held it to his breast, dictating,
and making him repeat, the oath of renunciation of the infamy
to all her race. The anecdote is accompanied in the original
with many dramatic circumstances. The guardian goddess of
Mewar, the terrific Mata, appears on her tiger in the subterranean
passage of this palace of pollution, to strengthen her mind by a
solemn denunciation [346], and her hand with a weapon to
protect her honour. Rae Singh, the elder brother of the princely
bard, had not been so fortunate; his wife wanted either courage
or virtue to withstand the regal tempter, and she returned to
their dwelling in the desert despoiled of her chastity, but loaded
with jewels; or, as Prithiraj expresses it: “She returned to her
abode, tramping to the tinkling sound of the ornaments of gold
and gems on her person; but where, my brother, is the moustache[39]
on thy lip?”

Приключения раны Пратап Сингха.
—It is time to return to the
Aravalli, and to the patriot prince Partap. Unable to stem the
torrent, he had formed a resolution worthy of his character; he
determined to abandon Mewar and the blood-stained Chitor (no
longer the stay of his race), and to lead his Sesodias to the Indus,
plant the ‘crimson banner’ on the insular capital of the Sogdoi,
and leave a desert between him and his inexorable foe. With his
family, and all that was yet noble in Mewar, his chiefs and vassals,
a firm and intrepid band, who preferred exile to degradation, he
descended the Aravalli, and had reached the confines of the desert,
when an incident occurred which made him change his measures,
and still remain a dweller in the land of his forefathers. If the
historic annals of Mewar record acts of unexampled severity,
they are not without instances of unparalleled devotion. The
minister of Partap, whose ancestors had for ages held the office,
placed at his prince’s disposal their accumulated wealth, which,
with other resources, is stated to have been equivalent to the
maintenance of twenty-five thousand men for twelve years.
The name of Bhama Sah is preserved as the saviour of Mewar.
With this splendid proof of gratitude, and the sirvente of Prithiraj
as incitements, he again “screwed his courage to the sticking-place,”
collected his bands, and while his foes imagined that he
was endeavouring to effect a retreat through the desert, surprised
Shahbaz in his camp at Dawer, whose troops were cut in pieces.
The fugitives were pursued to Amet, the garrison of which shared
the same fate. Ere they could recover from their consternation,
Kumbhalmer was assaulted and taken; Abdulla and his garrison
were put to the sword, and thirty-two fortified posts in like manner
carried by surprise, the troops being put to death without mercy.
To use the words of the annals: "Partap made a desert of Mewar;
he made an [347] offering to the sword of whatever dwelt in its
plains": an appalling but indispensable sacrifice. In one short
campaign (S. 1586, A.D. 1530), he had recovered all Mewar, except
Chitor, Ajmer, and Mandalgarh; and determining to have a
slight ovation in return for the triumph Raja Man had enjoyed
(who had fulfilled to the letter his threat, that Partap should
“live in peril”), he invaded Amber, and sacked its chief mart of
commerce, Malpura.

Удайпур также был отбит; впрочем, это приобретение было столь незначительным, что едва ли стоило упоминания. По всей вероятности, его оставили из-за трудности обороны, когда все вокруг покорилось Пратапу, хотя анналы приписывают это благородному чувству Акбара, подсказанному великим Кханхананом, чй разум, судя по всему, был покорен поступками раджпутского князя. [40] К этому добавляется анекдот, объясняющий смягчение суровости Акбара, но он носит чересчур романтический характер даже для этой части их анналов.

Мевар оставлен в покое имперцами.
—Partap was indebted
to a combination of causes for the repose he enjoyed during the
latter years of his life; and though this may be ascribed principally
to the new fields of ambition which occupied the Mogul arms, we
are authorized also to admit the full weight of the influence that
the conduct of the Hindu prince exerted upon Akbar, together
with the general sympathy of his fellow-princes, who swelled the
train of the conqueror, and who were too powerful to be regarded
with indifference.

Впрочем, покой не был благом для наиблагороднейшего из своего рода. Такой ум, как у Пратапа, не мог обрести душевного спокойствия, пока с вершины перевала, защищавшего Удайпур, его взор охватывал кунгуры Читора, для которого он навсегда останется чужаком. Для души, подобной его душе, жалавшей искупления славы своего рода, милость, проявленная к нему в виде ограничения его надежд, была тяжелее для перенесения, чем муки мифического Тантала. Вообразите воина, еще в расцвете сил, сломленного усталостью и покрытого шрамами, посреди обломков базальтовых руин [41] (сколь верная эмблема его собственного положения!), бросающего тоскливый взгляд на [348] скалу, обагренную кровью его предков, в то время как в «темной комнате» его ума картины некогда пережитой славы представали с неземным блеском. Сперва юный Баппа, на чьей голове красовался мор, завоеванный у Мори [42]; воинственный Самарси, вооружающийся для последнего дня раджпутской независимости, дабы пасть с Притхираджем на берегах Гаггара; вновь — спускающиеся по крутичне Читора двенадцать сыновей Арси, с развевающимися вокруг каждого багровыми знаменами, в то время как с укрепленной скалы богиня-хранительница взирала на бойню, обеспечившую вечность власти. Снова, во всем великолепии жертвоприношения, вожди Деолаты — Джаймалл и Патта; и подобно Палладе Раджастана, чондаватская матрона, ведущая свою дочь в ряды уничтожения: примеры для подражания их сыновьям и мужьям. Наконец тучи мрака заволокли стены Читора: с ее башен бежала «кунгура рани» [43]; оттенки бесчестья стали примешиваться к видениям славы; и вот предстает Удай Сингх, бегущий со скалы, с которой была связана честь его дома. Ужаснувшись рисунку, нарисованному его воображением, вообразите его обратившимся к созерцанию собственного опустошенного состояния, обязанного прекращением преследований самому отвратительному чувству, какое может поразить героическую душу, — жалости, по сравнению с которой презрение терпимо, а насмешка даже завидна: их он мог бы отразить; но для высокородного, великодушного раджпута быть объектом этого болезненного чувства — жалости — было тягостнее, нежели оружие его врага.

Последние дни раны Пратапа.
—A premature decay assailed
the pride of Rajasthan; a mind diseased preyed on an exhausted
frame, and prostrated him in the very summer of his days. The
last moments of Partap were an appropriate commentary on his
life, which he terminated, like the Carthaginian, swearing his successor
to eternal conflict against the foes of his country’s independence.
But the Rajput prince had not the same joyful assurance
that inspired the Numidian Hamilcar; for his end was clouded
with the presentiment that his son Amra would abandon his
fame for inglorious repose. A powerful sympathy is excited by
the picture which is drawn of this final scene. The dying hero
is represented in a lowly dwelling; his chiefs, the faithful companions
of many a glorious day, awaiting round his pallet the
dissolution of their prince, when a groan of mental anguish made
Salumbar inquire [349], “What afflicted his soul that it would
not depart in peace?” He rallied: “It lingered,” he said,
“for some consolatory pledge that his country should not be
abandoned to the Turk”; and with the death-pang upon him,
he related an incident which had guided his estimate of his son’s
disposition, and now tortured him with the reflection that for
personal ease he would forgo the remembrance of his own and
his country’s wrongs.

На берегах Пичолы Пратап и его вожди возвели несколько хижин [44] (место будущего дворца Удайпура), чтобы защитить себя во время ненастья дождей в дни своих бедствий. Когда принц Амра удалялся, забыв о низком потолке жилища, выступающий бамбук крыши зацепил складки его тюрбана и сорвал его. Быстрое движение, выдавшее смешанные чувства, было с болью замечено Пратапом, который извлек отсюда мнение, будто его сын никогда не вынесет лишений, которые необходимо переносить ради такого дела. «Эти хижины, — сказал умирающий князь, — уступят место роскошным жилищам, порождая любовь к покою; и за этим последует нега со всеми сопутствующими явлениями, чему будут принесены в жертву независимость Мевара, ради поддержания которой мы проливали кровь, и вы, мои вожди, последуете этому пагубному примеру». Они поклялись и стали поручителями за принца «троном Баппа Равала», что не допустят возведения особняков, пока Мевар не вернет свою независимость. Душа Пратапа была удовлетворена, и он испустил дух с радостью.

Так завершилась жизнь раджпута, чья память по сей день обожествляется каждым сесодийцем и будет продолжаться таковой, пока возобновляющееся угнетение не погасит оставшиеся искры патриотического чувства. Да не настанет этот день! И все же, если такова ее судьба, пусть она по крайней мере не будет ускорена британским оружием!

Стоит внимания тех, кто вершит судьбы государств в более благодатных краях, оценить всю глубину чувств, способных вооружить этого князя на противостояние ресурсам небольшого княжества с тогдашней мощнейшей империей мира, чьи армии были многочисленнее и куда боеспособнее любых войск, когда-либо ведомых персами против свобод Греции. Если бы Мевар обладал своим Фукидидом или Ксенофонтом, ни войны Пелопоннеса, ни отступление «десяти тысяч» не дали бы столь разнообразных сюжетов для исторической музы [350], как подвиги этого блистательного царствования посреди многочисленных превратных судеб Мевара. Неустрашимый героизм, непреклонная стойкость, то, что «хранит честь чистой», упорство вместе с преданностью, какой не может похвастаться ни одна нация, — таковы были начала, противопоставленные парящим амбициям, полководческому таланту, неограниченным средствам и пылу религиозного рвения; все они, однако, оказались бессильны в борьбе с единым непобедимым умом. Нет ни одного прохода в альпийских горах Аравалли, который не был бы освящен каким-либо подвигом Пратапа — славной победой или, что чаще, еще более славным поражением. Халдигат — это Фермопилы Мевара; поле Давер — ее Марафон.




1. [Пратап Сингх обычно именуется мусульманами раной Кикой, Кика (в Марваре — гига, в Малве — кука), что означает «маленький мальчик» (Аин, т. I, с. 339; Эллиот-Доусон, т. V, с. 397, 410).]




2. Сагарджи владел крепостью и землями Кандхара. Его потомки образовали обширный клан под названием сагараваты, продолжавший удерживать Кандхар до времен Саваи Джай Сингха Амберского, чье положение одного из великих сатрапов могольского двора позволило ему исторгнуть их у потомства Сагарджи после их отказа вступать в браки с амберским домом. Великий Махабат-хан, самый бесстрашный из полководцев Джахангира, был отступником-сагараватом. Они основали множество вождеств в Центральной Индии, таких как Умри Бхадаура, Ганешгандж, Дигдоли — мест, более известных офицерам Синдхии, чем британцам. [Примечательно, что автор полагал, будто Махабат-хан был раджпутом. Этот человек, де Монфор при Джахангире, имел столь тесные индусские связи и ассоциации, что его считали индусом. Он был мусульманином, Заманой Бегом из Кабула, наиболее известным по аресту Джахангира в 1628 году. Он умер в 1644 году (Джахангир, «Мемуары», Роджерс-Беверидж, т. I, с. 24; Аин, т. I, с. 337 и след., 347, 371, 414; Эльфинстон, «История Индии», с. 567).]




3. Я взбирался на скалы, пересекал реки и странствовал по равнинам, бывшим ареной славы Пратапа, и беседовал с прямыми потомками Джаймалла и Патты об их предках, и не раз на глазах у них навертывались слезы от пересказываемой ими истории.




4. Первая изобретенная чаша для питья или сосуд для еды изготавливался из листа (pat) определенных деревьев, особенно паласы (Butea frondosa) и бар (Ficus religiosa). Чаши из красивой коричневой глины, изготавливаемые в Котарии, представляют собой по большей части патеры идеальной классической формы. Вопрос: римская патера, греческое ποτήρ или саксонский pot? [patera, pateo — «быть открытым»; pot. Др.-англ. pott, лат. potus — «питье».]




5. [Некоторые дальнейшие подробности см. в «Расмале», с. 307.]




6. Мост Рамы, южная оконечность полуострова [IGI, т. xxi, с. 173 и след.]




7. Mimosa [Acacia] Arabica.




8. Год хиджры 977, н. э. 1569. [Аин, т. I, с. 429 и след.]




9. В английском обозначении меньше благозвучия, чем во французском — Удай «le Gros». [Эрскин (т. III, А. 58) с меньшей вероятностью говорит, что это может означать «великий, могущественный, добрый».]




1
. Годвар, 900 000 рупий; Удджайн, 249 914; Дебалпур, 182 500; Баднавар, 250 000.




11
. Великолепная гробница Джодх Баи, матери Шах-Джахана, находится в Сикандре, близ Агры, недалеко от того места, где покоятся останки Акбара. [Джодх Баи — титул, означающий «джодпурская госпожа». Высказывались некоторые сомнения относительно ее личности, но она несомненно была дочерью Удаи Сингха и женой Джахангира (Аин, i. 619). О ее гробнице см.: Слиман, Прогулки (Rambles), 348.]




12
. Причины освобождения любопытны и зафиксированы в официальном договоре с падишахом, копия которого имеется у автора и будет приведена в «Анналах Бунди».




13
. [Акбар женился на дочери раджи Бихари Малла и сестре Бхагвандаса (Аин, i. 310, 339). Сведений о женитьбе Хумаюна на представительнице этого рода нет.]




14
. Когда радже Ману было приказано усмирить восставшую провинцию Кабул, он засомневался, стоит ли переходить Инд — индусский Рубикон, который они называют Атак, то есть «преграда», поскольку он служит границей между их верой и варварством. Когда индийский князь назвал это причиной отказа вести своих раджпутов к снежному Кавказу, просвещенный Акбар послал ему двустишие на диалекте Раджастана:






“Sabhi bhūmi Gopāl kī

Jā men Atak kaha,

Jā ke man men atak he,

Soī Atak raha.”













“The whole earth is of God,

In which he has placed the Atak.

The mind that admits impediments

Will always find an Atak.”











[Др. Тесситори, чей перевод здесь приводится, отмечает, что народная форма третьей строки такова: Bhītar tāti pāp ki.] Эта тонкая ирония возымела действие там, где более резкие выражения потерпели бы неудачу.




15
. Индусы, подобно грекам и другим народам древности, всегда приносили богам в жертву первую часть каждого приема пищи. Аннадева — «бог пищи».




16
. [Это невозможно, поскольку Салим, впоследствии падишах Джахангир, был тогда лишь на седьмом году жизни. Командующими генералами были Ман Сингх и Асаф-хан.]




17
. [Ракхабдев со знаменитым храмом джайнов в сорока милях к югу от города Удайпур (Эрскин, ii. A. 118).]




18
. Тот, кто путешествовал по Оберхасли Майрингена в Бернском Оберланде, не нуждается в описании альпийских Аравалли. Коль-де-Бальм в долине Шамони — это в большем масштабе Халдигхат в Меваре.




19
. Трое от копьёударцев, один застрелен и трое зарублены мечом.




20
. Потомки Маны до сих пор владеют Садри и всеми привилегиями, полученными по этому случаю. Их литавры бьют у ворот дворца, каковой чести не удостоен больше никто, и к ним обращаются с титулом радж, то есть «королевские».




21
. [Битва, состоявшаяся 18 июня 1576 года, известна мусульманским историкам как битва при Кхамнауре или Кхамноре в двадцати шести милях к северу от города Удайпур (Бадауни, ii. 237; Акбар-наме, iii. 244 и след.; Эллиот — Доусон, v. 398; Аин, i. 339; Смит, Акбар Великий Могол, 151 и след.).]




22
. «Четак ка Чабутра» находится недалеко от Джарола.




23
. Матерью Сакты была байджирадж, «королевская мать» (вдовствующая царица) Мевара. Она любила этого сына и покинула Удайпур, чтобы заведовать его хозяйством в Бхайнсроре: с тех пор, как проявление привязанности возобладало над отказом от сана, к матерям старшей ветви сактаватов обращаются «байджирадж». [В настоящее время Бхайнсрором владеет один из чондаватских раватов.]




24
. Восемьсот рупий, или 100 фунтов стерлингов в день, — такова сумма, зафиксированная на содержание этого князя.




25
. Дата этой битвы — Магх Суди 7, Самват 1633, н. э. 1577.




26
. [О жизненном пути Шахбаз-хана, известного как Кока, или «молочный брат», умершего в 1600 году, см.: Аин, i. 399 и след. Кумбхалмер был захвачен в 1578–1579 годах (Эллиот — Доусон, v. 410, vi. 58). «Около 1578 года» (Эрскин, ii. A. 116).]




27
. Городок в сердце горного массива к юго-западу от Мевара, именуемого Чаппан, насчитывающий около трехсот пятидесяти городов и селений, населенных преимущественно коренными жителями бхилами.




28
. В анналах назван Ами Сах.




29
. [Акбар страстно желал уничтожить Партапа, но не мог вести партизанскую войну в Раджпутане, к тому же у него были дела в других местах (Смит, Акбар Великий Могол, 153).]




30
. [Мирза Абду-р-рахим, сын Байрам-хана (Аин, i. 334).]




31
. Разговорное разговорное сокращение имени Партап.




32
. Назван Мол.




33
. [Рае Сингх (1571–1611).]




34
. Без всякого жеманства можно сказать, что дух оригинала улетучивается из-за неуклюжести перевода. Автор ощущал силу подлинника, хотя и не смог воспроизвести ее.




35. [Āīn, i. 276 f.; Memoirs of Jahāngīr, trans. Rogers-Beveridge, 48 f.]




36
. На этих королевских ярмарках также продавались изделия ремесленников и ремеслениц из царских семей, которые из комплимента к величеству щедро вознаграждали их за усердие. Малоизвестным фактом является то, что большинство азиатских государей владели каким-либо ремеслом: великий Аурангзеб был изготовителем тюбетеек и продавал их на ярмарках «девятого дня» с такой выгодой, что его похоронные расходы, согласно его собственному прямому указанию, были покрыты из личной казны — накоплений от его личного труда. Рассказывают восхитительную историю о царе Хилджи Махмуде, чья профессия носила литературный характер и который получал от своих омаров хорошую плату за образцы своего каллиграфического искусства. Во время переписывания одного из персидских поэтов профессиональный ученый, присутствовавший вместе с другими на беседе, предложил исправление, которое было немедленно принято, и предполагаемая ошибка устранена. Когда мулла ушел, монарх стер исправление и восстановил первоначальный текст. Один из омаров заметил это и спросил о причине, на что царь ответил: «Лучше сделать помарку в рукописи, чем уязвить тщеславие скромного ученого». [Феришта рассказывает эту историю о Насиру-д-дине Махмуде, i. 246.]




37
. [Сравните более поздние описания этих ярмарок у Бернье (272 и след.) и Мануччи (i. 195). Аурангзеб перенес празднества науруза на праздник коронации в Рамазан (Джадунатх Саркар, Жизнь Аурангзеба, iii. 93). Женщины при дворе Великих Моголов обычно говорили не на пушту, а на тюркском языке.]




38
. Эта распущенность в отношении женской стыдливости, должно быть, являлась пережиттом скифского варварства, принесенным с берегов Яксарта, земли гетов, где ныне, как и во времена Томирис, туфли у двери служат достаточной преградой для входа многих татарских мужей. Известен также факт, что младший сын в тех краях наследовал большую долю, чем старший, что объясняется их кочевым образом жизни, побуждавшим старших сыновей к раннему переселению. Этот обычай был распространен у раджпутских племен с очень давних времен, и анналы яду, народа, родственного юти-гетам, или джатам, дают тому много примеров. В видоизмененном виде он существует до сих пор у джареджи (того же происхождения), у которых сыновья делят имущество поровну; этот обычай был перенесен в Европу этими гетическими ордами и доставлен в Англию братьями-ютами, основавшими королевство Кент (кантхи, «побережье» на готическом и санскрите), где он до сих пор известен как гавелжинд. В английском праве он называется боро-инглиш. В Шотландии он существовал в варварские времена, аналогичные тем, когда санкционировался науроз, и лорд поместья обладал привилегиями, которые делали более чем сомнительным, являлся ли первенец законным наследником: поэтому младший был наследником. Так было и во Франции в древние времена; и хотя «право первой ночи» (droit de Jambage) больше не существует, этот термин достаточно четко обозначает степень привилегий, по сравнению с которыми остальные права «ночажей» (Noçages), состоящие в том, что сеньор кормит своих борзых лучшими блюдами и оскорбляет стыд невесты срамными песнями, были невинны. [Этнологические взгляды в этой заметке не заслуживают внимания.]




39
. Потеря этого предмета служит знаком траура. [Естественно, в трудах мусульманских историков нет подтверждения этих анекдотов, но они вполне могут быть правдивыми.]




40
. [См. стр. 398 выше.]




41
. Эти горы состоят из гранита и мелкозернистого кварца; однако на вершине перевала находится скопление столбовидных скал, которые, хотя автор никогда не изучал их слишком подробно, он без колебаний называет базальтовыми. Если бы ему было дозволено вторгнуться со своими собственными чувствами в повествование для читателя, он сказал бы, что никогда не проходил через ворота Дебари, закрывающие проход из Читора в Удайпур, не останавливая взгляд на этой причудливой вершине и не воображая картину, которую он нарисовал. Всякий, кто во время странствий по «вечному городу» испытывал сочувствие, созерцая у Порта-Салария каменное сиденье, где покоритель персов и готов, слепой Велизарий, просил свою ежедневную милостыню, — или размышлял у не украшенной резьбой гробницы Наполеона о превратностях величия, — оценит чувства того, кто мысленно отождествил себя с раджпутами, образцом которых по праву являлся Партап.




42
. [Каламбур на слова маур, «корона», и племя маурьев.]
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. «Царица зубчатых стен», увенчанная башенками Кибела Раджастана.




44
. Это великолепное озеро ныне украшено мраморными дворцами. Таково было богатство Мевара даже во времена ее упадка. [Говорят, что озеро было построено банджарой в конце XIV века, а дамба сооружена раной Удаи Сингхом в 1560 году. Озеро имеет длину 2¼ мили и ширину 1¼ мили, а его площадь составляет более одной квадратной мили. Посреди него возвышаются островные дворцы Джагмандир и Джагнивас (Эрскин, ii. A. 109).]





ГЛАВА 12

Рана Амар Сингх I, н. э. 1597–1620.
—Of the seventeen sons
of Partap, Amra, who succeeded him, was the eldest. From the
early age of eight to the hour of his parent’s death, he had been
his constant companion and the partner of his toils and dangers.
Initiated by his noble sire in every act of mountain strife, familiar
with its perils, he entered on his career[1] in the very flower of
manhood, already attended by sons able to maintain whatever
his sword might recover of his patrimony.

Акбар, величайший враг Мевара, пережил Партапа почти на восемь лет. [2] Обширная арена, на которой ему приходилось применять возможности своего ума, неизбежно отвлекала его от сцены, где даже успех с трудом окупал жертвы, принесенные ради его достижения. Амра был оставлен в полном покое до конца жизни этого монарха, и нарушать этот покой возобновлением борьбы против колоссальной мощи Великих Моголов было бы неразумно. Продолжительное царствование, длившееся более полувека, позволил Акбару укрепить созданную им огромную империю и придать форму своему [351] правлению, которое, как следует из записок Абу-л-Фазла, являет собой неоспоримое доказательство как его гениальности, так и присущего ему благодушия. Не потерял бы могол и в сравнении с современными ему европейскими государями: с Генрихом IV Французским, который, подобно ему, взошел на трон, ослабленный смутами; с Карлом V, столь же стремившимся к всемирному господству; или со славной королевой нашего собственного острова, которая делала шаги навстречу Акбару и отправила к нему посольство. [3] Акбар был столь же удачлив в выборе министров, как Генрих или Елизавета. Высокая честность, воинский гений и склонность к гражданскому труду, которыми отличался Сюлли, нашли свое отражение в Байраме; а если Бёрли и не уступал ему в мудрости, то не превосходил его в добродетели и не обладал его чрезмерным человеколюбием. К несчастью для Мевара, вся эта гениальность и мощь объединились, чтобы сокрушить ее. Тем не менее памяти могола воздается гордая дань уважения в том, что его имя объединено с именем его соперника Партапа в многочисленных традиционных двустишиях, прославляющих обоих; и если раджпутский бард естественно ставит на страницах своего сочинения на первое место своего собственного героя, он признает, что никто, кроме Акбара, не может с ним сравниться, тем самым подтверждая похвалу историка своего народа, который, подводя итог его характеру, замечает, что «если он иногда совершал поступки ниже достоинства великого царя, он никогда не делал ничего недостойного доброго человека». Но если можно доверять летописцу государства Бунди, то самое деяние, ставшее причиной смерти Акбара, заставит нас призадуматься, прежде чем подписаться под этими свидетельствами о достоинстве ушедшего в мир иной величия, и, отбросив поговорку о том, что об усопших следует говорить только хорошее, заставит нас по примеру древних египтян провести посмертное расследование характера монарха Великих Моголов. Хроники Бунди вполне заслуживают доверия, поскольку дневники событий велись ее князьями, которые играли первостепенную роль в это и последующие царствования; и они с большей вероятностью могут пролить свет на те черты характера могола, которые способны его опорочить, нежели придворные историки, у которых были все основания умалчивать о подобном. Желание избавиться от великого раджи Мана из Амбера, которому он был столь многим обязан, заставило падишаха опуститься [352] до роли убийцы. Он приготовил мааджун, или сладость, часть которой содержала яд; но, попавшись в собственную ловушку, он преподнес раджпуту безвредную порцию, а сам съел ту, что была отравлена смертью. [4] У нас есть достаточные ключи к разгадке мотивов, побудивших Акбара к столь недостойному его поступку, которые получили более полное развитие в царствование его преемника; а именно, замысел со стороны раджи Мана изменить порядок престолонаследия, чтобы его племянник Хусру наследовал престол вместо Салима. Имея такой мотив, престарелый падишах мог с меньшими колебаниями принять совет, побудивший его к поступку, на который он не осмеливался пойти открыто, дабы не подвергать престол в свои последние дни опасности гражданских распрей, поскольку раджа Ман был слишком могуществен, чтобы нападать на него открыто.

Управление раны Амар Сингха.
—Let us return to
Mewar. Amra remodelled the institutions of his country, made
a new assessment of the lands and distribution of the fiefs, apportioning
the service to the times. He also established the gradation
of ranks such as yet exists, and regulated the sumptuary laws
even to the tie of a turban,[5] and many of these are to be seen
engraved on pillars of stone in various parts of the country.

Обретенный таким образом покой оправдал пророческие опасения Партапа, чьи предостережения были забыты. Амра построил небольшой дворец на берегу озера, названный в честь него самого «обителью бессмертия» [6] и до сих пор примечательный своим готическим контрастом с великолепным мраморным зданием, воздвигнутым его преемниками и ныне служащим обителью правителей Мевара.

Джахангир нападает на Мевар.
—Jahangir had been four years on
the throne, and having overcome all internal dissension, resolved
to signalize his reign by the subjugation of the only prince who
had disdained to acknowledge the paramount power of the Moguls;
and assembling the royal forces, he put them in motion for Mewar.

Амра, разрываясь между любовью к покою и тягой к доброй славе, колебался относительно того, какую линию поведения ему выбрать; не было недостатка и в льстецах,




Counselled ignoble ease and peaceful sloth,

Not peace:







которые осмеливались подстрекать его последовать всеобщему примеру и принять имперский фарман. В таком душевном состоянии застали вожди своего князя, когда [353] прибыли в новую обитель, чтобы предупредить его и подготовить к чрезвычайным обстоятельствам. Но доблестный чондават, напомнив им о предсмертном завещании их покойного славного главы, потребовал его исполнения. Все решили подражать благородному Партапу,




... preferring

Hard liberty before the easy yoke

Of servile pomp.







Вмешательство вождя Салумбара.
—A magnificent mirror of
European fabrication adorned the embryo palace. Animated
with a noble resentment at the inefficacy of his appeal to the
better feelings of his prince, the chieftain of Salumbar hurled ‘the
slave of the carpet’[7] against the splendid bauble, and starting
up, seized his sovereign by the arm and moved him from the
throne. “To horse, chiefs!” he exclaimed, “and preserve from
infamy the son of Partap.” A burst of passion followed the
seeming indignity, and the patriot chief was branded with the
harsh name of traitor; but with his sacred duty in view, and
supported by every vassal of note, he calmly disregarded the
insult. Compelled to mount his steed, and surrounded by the
veterans and all the chivalry of Mewar, Amra’s passion vented
itself in tears of indignation. In such a mood the cavalcade
descended the ridge, since studded with palaces, and had reached
the spot where the temple of Jagannath now stands, when he
recovered from this fit of passion; the tear ceased to flow, and
passing his hand over his moustache,[8] he made a courteous
salutation to all, entreating their forgiveness for this omission of
respect; but more especially expressing his gratitude to Salumbar,
he said, “Lead on, nor shall you ever have to regret your
late sovereign.” Elevated with every sentiment of generosity
and valour, they passed on to Dawer, where they encountered
the royal army led by the brother of the Khankhanan, as it
entered the pass, and which, after a long and sanguinary combat,
they entirely defeated.[9]

Поражение имперских войск.
—The honours of the day are chiefly
attributed to the brave Kana, uncle to the Rana, and ancestor
of that numerous clan called after him Kanawats. A truce
followed this battle, but it was of short duration; for another
and yet more murderous conflict took place in the spring of 1666,
in the pass of the sacred Ranpur [354], where the imperial army,
under its leader Abdulla, was almost exterminated;[10] though
with the loss of the best and bravest of the chiefs of Mewar,
whose names, however harsh, deserve preservation.[11] A feverish
exultation was the fruit of this victory, which shed a hectic flush
of glory over the declining days of Mewar, when the crimson
banner once more floated throughout the province of Godwar.

Джахангир провозглашает Сагру раной.
—Alarmed at these successive
defeats, Jahangir, preparatory to equipping a fresh army
against Mewar, determined to establish a new Rana, and to instal
him in the ancient seat of power, Chitor, thus hoping to withdraw
from the standard of Amra many of his adherents. The experiment
evinced at least a knowledge of their prejudices; but, to
the honour of Rajput fidelity, it failed. Sagra, who abandoned
Partap and went over to Akbar, was selected;[12] the sword of investiture
was girded on him by the emperor’s own hands, and
under the escort of a Mogul force he went to reign amidst the
ruins of Chitor. Her grandeur, even in desolation, is beautifully
depicted at this very period by the chaplain to the embassy from
Elizabeth to Jahangir, the members composing which visited
the capital of the Sesodias in their route to Ajmer.[13]

В течение семи лет Сагре воздавались фальшивые почести среди этого запустения и разрушенной гордыни его предков. Но отрадно отметить, что даже этот вероломный сын Читора не смог противостоять впечатлениям, возникающим при созерцании подобных сцен; и Сагра, хотя и твердый как кремень по отношению к брату и племяннику, не смог вынести безмолвного упрека алтарей героев, павших при ее защите. Триумфальная колонна, воздвигнутая в честь победы над союзом [355] царей, служила вечным напоминанием о его бесчестии; и он не мог ступить ни на единый дюйм ее обширной поверхности, не натолкнувшись на какой-нибудь обломок, напоминавший ему об их великих делах и его собственной низости. Нам хотелось бы верить, что нечто более благородное, чем «совесть-трусиха», побудило брата Партапа к акту искупительной добродетели; но когда анналы говорят нам, что «ужасный Бхайрон (бог битвы) открыто выразил свое неудовольствие», становится очевидным: дело было не столько в стремлении к величию, сколько в желании «избавиться от болезни, что за ним идет»; и, призвав своего племянника, он возвратил ему Читор, а сам удалился в уединенный Кандар. [14] Некоторое время спустя, явившись ко двору и подвергшись упрекам со стороны Джахангира, он выхватил кинжал и покончил с собой в присутствии падишаха — смерть, достойная такого предателя. [15]

Завоевания раны Амар Сингха I.
—Amra took possession of
the seat of his ancestors; but wanting the means to put it in
defence, the acquisition only served to increase the temporary
exultation. The evil resulting from attaching so much consequence
to a capital had been often signally manifested; as to
harass the enemy from their mountains, and thereby render his
conquests unavailing, was the only policy which could afford
the chance of independence. With Chitor the Rana acquired, by
surrender or assault, possession of no less than eighty of the chief
towns and fortresses of Mewar: amongst them Untala, at whose
capture occurred the patriotic struggle between the clans of
Chondawat and Saktawat for the leading of the vanguard, elsewhere
related.[16] On this memorable storm, besides the leaders
of the rival bands, five of the infant clan Saktawat, consisting
but of sixteen brave brothers, with three of the house of Salumbar,
perished, struggling for the immortality promised by the bard.
We may here relate the rise of the Saktawats, with which is
materially connected the future history of Mewar.

Сакта и сактаваты.
—Sakta was the second of the twenty-four
sons of Udai Singh. When only five years of age, he discovered
that fearless temperament which marked his manhood
[356]. The armourer having brought a new dagger to try its
edge by the usual proof on thinly spread cotton, the child asked
the Rana “if it was not intended to cut bones and flesh,” and
seizing it, tried it on his own little hand. The blood gushed on
the carpet, but he betrayed no symptom of pain or surprise.
Whether his father admitted the tacit reproof of his own want
of nerve, or that it recalled the prediction of the astrologers,
who, in casting Sakta’s horoscope, had announced that he was
to be “the bane of Mewar,” he was incontinently commanded
to be put to death, and was carried off for this purpose, when
saved by the Salumbar chief, who arrested the fiat, sped to the
Rana, and begged his life as a boon, promising, having no heirs,
to educate him as the future head of the Chondawats. The
Salumbar chief had children in his old age, and while wavering
between his own issue and the son of his adoption, the young
Sakta was sent for to court by his brother Partap. The brothers
for a considerable time lived on the most amicable footing, unhappily
interrupted by a dispute while hunting, which in time
engendered mutual dislike. While riding in the ring, Partap
suddenly proposed to decide their quarrel by single combat,
“to see who was the best lancer.” Not backward, Sakta replied,
“Do you begin”; and some little time was lost in a courteous
struggle for the first spear, when, as they took their ground and
agreed to charge together, the Purohit[17] rushed between the
combatants and implored them not to ruin the house. His
appeal, however, being vain, there was but one way left to prevent
the unnatural strife: the priest drew his dagger, and plunging
it in his breast, fell a lifeless corpse between the combatants.
Appalled at the horrid deed, ‘the blood of the priest on their
head,’ they desisted from their infatuated aim. Partap, waving his
hand, commanded Sakta to quit his dominions, who bowing retired,
and carried his resentments to Akbar. Partap performed with the
obsequies of this faithful servant many expiatory rites, and made an
irrevocable grant of Salera to his son, still enjoyed by his descendants,
while a small column yet identifies the spot of sacrifice to
fidelity. From that hour to the memorable day when the founder
of the Saktawats gained the birad of the race ‘Khurasan Multan
ka Aggal,’ on the occasion of his saving his sovereign flying from
the field, the brothers had never beheld each other’s face [357].

У Сакты было семнадцать сыновей, все из которых, за исключением наследника Бхайнсрора, [18] присутствовали на его похоронах. Возвратившись с этого обряда, они обнаружили, что ворота заперты перед ними Бханджи, ставшим к тому времени вождем сактаватов, который заявил им, что «ртов слишком много» и что они должны искать счастья в другом месте, пока он служит своему государю с контингентом Бхайнсрора. Они потребовали свои коней и оружие, коли на то его воля; и, избрав своим главой Ачала (жена которого была тогда беременна), они направились в Идар, который недавно был приобретен младшей ветвью ратхоров Марвара. [19] Они добрались до Палода, когда жену Ачала застигли родовые схватки; и поскольку сонигирский вассал Палода грубо прогнал ее, отказав ей в приюте в столь трудный момент, они искали убежища среди развалин храма. [20] Это была святыня Мата Джанави, «матери родов», Юноны Луцины раджпутов. В углу святилища они разместили мать будущего рода; но дождь, ливший как из ведра, явно разрушал ветхое строение. Каменная балка сдвинулась с места и без помощи Бала раздавила бы ее: он удерживал оседающую крышу на своей голове до тех пор, пока братья не срубили дерево бабул, которым они подперли кровлю и освободили его. В этом убежище родился Аса («Надежда»), ставший родоначальником обширной ветви, известной как ачалисы-сактаваты.

«Великая Мать» была благосклонна. Родоначальница «Надежды» вскоре смогла возобновить путь в Идар, правитель которого принял их с распростертыми объятиями и выделил земли на их содержание. Они провели там некоторое время, когда премьер-министр раны возвращался через Идар из паломничества в Сатранджаю. [21] Сильная буря сорвала бы палатку, в которой находилась его жена, если бы не усилия некоторых из братьев; и министр, узнав, что этим одолжением он обязан близким родственникам своего государя, пригласил их в Удайпур, взяв на себя заботу обеспечить их собственным главой, от чего они отказались без специального приглашения. Последнее не заставило себя долго ждать; ибо Амра [358] собирал тогда силы своих гор против падишаха, и услуги отряда братьев, его сородичей, пришлись как нельзя кстати. Первый долг, пусть и скромный, заслуживает упоминания как облагороженный вдохновившим его чувством, и до сих пор сохраняется живописное полотно, запечатлевшее Балу и Джодху, собирающих хворост для ночного костра на горном биваке для своего сородича и государя. В последовавшем более блестящем подвиге первенствовал Бала, и хотя повелитель Бхайнсрора находился в лагере, именно Бала добился права вести авангард: это стало началом соперничества кланов, из которого выросли некоторые из самых дерзких и множество самых безжалостных деяний в истории Мевара. Право вести войско в бой принадлежало чондаватам, и первое известие о бездумном оскорблении их государя вождь получил от барда, без устали повторявшего «бирад» клана, пока «портал десяти тысяч» Мевара не счел его безумцем. «Не так, — ответил тот, — но, быть может, в последний раз ваши уши услаждаются боевым кличом Чонды, который завтра вместе с харавалом может достаться сактаватам». Последовало объяснение, за которым последовал штурм Унталы, отстоявший права чондаватов, хотя их соперники и вели себя благородно. Вассал Бакрола принес весть об успешном штурме ране, который прибыл как раз вовремя, чтобы принять последнее прощание Бала, чьи прощальные слова государю были подхвачены бардом и добавлены к бираду клана: и хотя ныне они, предаваясь лени и опиуму, «теряют и не замечают бегущие часы времени», тем не менее всякий раз, когда вождь сактаватов входит ко двору своего государя или занимает место среди собратьев-вождей, барды неизменно приветствуют его предсмертными словами Бала:




"Dūna dātār.

Chauguna junjhār,

Khurāsān Multān ka āggāl."[22]







Затем, проведя рукой поусикам, он на мгновение мысленно видит эскаладу Унталы, где Бала, Ачалис, Джодха, Дилла и Чатурбхан, пятеро из семнадцати сыновей Сакты, пали за отстаивание почетного места [359]. Бханджи вскоре после этого совершил подвиг, снискавший ему полное расположение государя: возвращаясь из Ратлама, рана подвергся оскорблению со стороны ратхоров Бхиндара, что было наказано сактаватом, который взял город штурмом и изгнал обидчиков. Амра присоединил его к его лену Бхайнсрор, и с тех пор, как последний был пожалован соперничающему клану, Бхиндар оставался главной резиденцией предводителя сактаватов. Десять вождей [23] сменили друг друга в правильном порядке, а их потомство рассеялось по всему Мевару, так что через несколько поколений после Сакты их государь мог выставить мечи десяти тысяч сактаватов; но внутренние распри и бесконечные грабежи приостановили рост населения, и теперь, пожалуй, было бы трудно собрать и половину этого числа «детей Сакты», способных носить оружие.

Возобновление нападения Джахангира. Битва при Кхамноре.
—To
return. These defeats alarmed Jahangir, who determined to
equip an overwhelming force to crush the Rana. To this end he
raised the imperial standard at Ajmer, and assembled the expedition
under his immediate inspection, of which he appointed his
son Parvez commander, with instructions on departure “that if
the Rana or his elder son Karan should repair to him, to receive
them with becoming attention, and to offer no molestation to
the country.”[24] But the Sesodia prince little thought of submission:
on the contrary, flushed with success, he gave the
royal army the meeting at a spot oft moistened with blood, the
pass of Khamnor,[25] leading into the heart of the hills. The
imperial army was disgracefully beaten, and fled, pursued with
great havoc, towards Ajmer. The Mogul historian admits it
to have been a glorious day for Mewar. He describes Parvez
entangled in the passes, dissensions in his camp, his supplies cut
off, and under all [360] these disadvantages attacked; his precipitate
flight and pursuit, in which the royal army lost vast
numbers of men.[26] But Jahangir in his diary slurs it over, and
simply remarks: “Fearing that Khusrau’s affair might be prolonged,
I ordered my son Parwīz to leave some of the Sardārs
to look after the Rānā, and to come to Agra with Āsaf Khān and
a body of those nearly connected with him in the service.”[27]

Этот сын, наставником которого был великий Махабат-хан, преуспел не больше Парвеза; он был разбит и убит. Но гидра была неистребима; ибо каждая победа, стоившая Мевару лучших жизней, лишь умножала число ее врагов. Семнадцать генеральных сражений провел прославленный раджпут после смерти отца; но гибель закаленных ветеранов иссушила лавры победы, и у него не было ни достаточного покоя, чтобы сберечь ресурсы, ни времени вырастить новых героев на замену погибшим. Новая и еще более мощная армия была собрана под началом принца Хуррама, способнейшего из сыновей Джахангира, более известного в истории как Шах-Джахан, когда он стал падишахом Моголов.

Снова рана вместе со своим сыном Караном собрал мощь своих гор; но лишь горстка воинов противостояла полчищам Дели, и «багряное знамя», которое более восьми веков развевалось в гордой независимости над головами гухилотов, теперь должно было склониться перед сыном Джахангира. Конец этой распри опишет перо самого падишаха.

"Моей главной целью после посещения Хваджи [гробницы Муину-д-дина Чишти, святого из Аджмера] было положить конец делу мятежного раны. В связи с этим я решил остаться в Аджмере сам, а вперед отправить Бабу Хуррама, моего удачливого сына. Эта мысль была весьма здравой, и потому 6-го дея [десятого месяца солнечного года] в назначенный час я отправил его в счастливый и триумфальный путь. Я пожаловал ему каба (верхнюю одежду) из золотой парчи с драгоценными цветами и жемчугом вокруг цветов, тюркан из парчи с жемчужными нитями, сотканный из золота кушак с жемчужными цепями, одного из моих собственных слонов по имени Фатх Гадж со сбруей, великолепного коня, усыпанный драгоценными камнями меч и пхул катара (кинжал). В дополнение к людям, изначально назначенным на эту службу под началом Хана Азама, я послал с моим сыном еще 12 000 конников и одарил халатами (почетными одеждами) их вождей". [28]

14-го исфармуза [двенадцатого месяца солнечного года] "от моего сына Бабы Хуррама пришло донесение о том, что слон Алам Гуман [«высокомерный перед землей»], к которому рана был очень привязан, вместе с семнадцатью другими слонами достался победоносной армии". [29] Джахангир ехал на этом слоне во второй день Нового года, начавшегося 21 марта 1614 года. [30]

"В месяц бахман [одиннадцатый солнечный месяц] одна за другой пришли добрые вести. Первая заключалась в том, что рана Амар Сингх изъявил покорность и согласился служить Двору. Обстоятельства этого дела таковы. Султан Хуррам благодаря расстановке множества постов — особенно в тех местах, где, по словам большинства людей, их невозможно было поставить из-за скверного воздуха, воды и дикого характера местности, — а также неустанному продвижению царских войск друг за другом в погоне, невзирая на жару или проливные дожди, и пленению жителей этого края, довел дело с раной до того, что тому стало очевидно: если это повторится снова, ему придется либо бежать из страны, либо оказаться в плену. Не имея иного выхода, он избрал послушание и преданность и отправил к моему удачливому сыну своего дядю по материнской линии Субхкарана вместе с Харидасом Джхалой, бывшим одним из двух его доверенных лиц, с прошением: если этот удачливый сын испросит прощения за его проступки, успокоит его душу и добудет для него благосклонную личную печать (панджу, [31] отпечаток пяти пальцев падишаха), он лично предстанет перед моим сыном и пришлет своего сына и преемника Каран Сингха, либо же он, по обычаю других раджей, запишется в слуги Двора и будет нести службу. Он также просил извинить его от личной поездки ко Двору по причине преклонного возраста. Соответственно, мой сын отправил их к возвышенному Двору в сопровождении своего дивана Муллы Шукру-ллаха, которого после завершения этого дела я удостоил титула Афзал-хана, и своего мажордома Сундар Даса, который после улаживания дела был удостоен титула Рай Раян, и они доложили об обстоятельствах дела. Мой высокий разум всегда желал по возможности не губить старые роды. Суть же заключалась в том, что поскольку рана Амар Сингх и его предки, гордые неприступностью горной страны и своих жилищ, никогда не видели никого из царей Индостана и не подчинялись им, это должно было свершиться в мое царствование. По просьбе моего сына я простил прегрешения раны и даровал милостивый фарман, который должен был его удовлетворить, и запечатлел его оттиском своей благосклонной длани. Я также написал сыну фарман, полный доброты: если ему удастся уладить это дело, я буду весьма рад. Мой сын также отправил их [возможно, дядю и Харидаса, либо фарманы] с Муллой Шукру-ллахом и Сундар Дасом к ране, чтобы утешить его и подарить ему надежду на царскую милость. Они передали ему милостивый фарман с собственноручной печатью благосклонной длани, и было решено, что в воскресенье, 26-го числа месяца бахман, он вместе со своими сыновьями прибудет выказать почтение моему сыну". [32]

"В конце этого месяца, когда я был занят охотой в окрестностях Аджмера, Мухаммад-бег, слуга моего удачливого сына Султана Хуррама, прибыл с докладом от этого сына и сообщил, что рана прибыл со своими сыновьями и выразил почтение принцу: подробности будут изложены в донесении. Я немедленно обратил лик молитвы к Божественному двору и пал ниц в знак благодарения. Я преподнес конь, слона и усыпанный драгоценными камнями кинжал вышеупомянутому Мухаммад-хану и удостоил его титула Зу-л-факар-хан [«Властелин меча»]." [33]

"Из доклада следовало, что в воскресенье 26-го бахмана рана засвидетельствовал почтение моему удачливому сыну с той вежливостью и по тому ритуалу, с какими слуги выражают почтение, и преподнес в качестве даров знаменитый крупный рубин, хранившийся в его доме, вместе с некоторыми украшенными изделиями и семью слонами (некоторые из них годились для личной конюшни, не попали к нам в руки и были последними, что у него остались), а также девятью конями. Мой сын также обошелся с ним с совершенной добротой. Когда рана пал к его ногам и попросил прощения за свои проступки, тот взял его за руку, прижал к груди и утешил так, чтобы принести ему успокоение. Он пожаловал ему роскошную почетную одежду, усыпанный драгоценными камнями меч, коня с украшенным драгоценными камнями седлом и личного слона с серебряной сбруей; а поскольку с ним было не более 100 человек, достойных полных почетных одеяний, он выдал 100 сарупа [одежд], 50 коней и 12 украшенных драгоценностями кхапва [кинжалов]. Поскольку у заминдаров [34] заведено, чтобы сын, являющийся наследником престола, не ездил с отцом выказывать почтение царю или принцу, [35] рана соблюл этот обычай и не взял с собой Карана, сына, получившего тику [знак посвящения на лбу]. Поскольку час (определенный астрологией) отбытия того сына высокого счастья из того места приходился на конец того же дня, он отпустил его, дабы он, съездив сам, отправил Карана засвидетельствовать почтение. Ему он также пожаловал роскошное почетное одеяние, усыпанный драгоценными камнями меч и кинжал, коня с золотым седлом и особого слона, а в тот же день в сопровождении Карана направился к прославленному Двору". [36]

"При встрече со мной по прибытии в Аджмер [37] Султан Хуррам заявил, что, если будет на то моя воля, он представит принца Карана, коего я соответственно велел ему привести. Он прибыл, выразил почтение, и по просьбе моего сына было повелено, чтобы его ранг находился непосредственно по правую руку от меня, и я одарил его подобающими килатами. Поскольку Каран из-за суровой жизни, которую он вел в родных горах, был чрезвычайно застенчив и не привык к пышности и опыту придворной жизни, то для того, чтобы расположить его к себе и придать ему уверенности, я ежедневно выказывал ему знаки своего внимания и покровительства: на второй день службы я подарил ему усыпанный драгоценными камнями кинжал, на третий — отборного иракского скакуна в богатой сбруе; и в тот же день я взял его с собой ко двору царицы, где царица Нур Джахан преподнесла ему великолепные килаты, слона и коня в сбруе, меч и т. д. В тот же день я подарил ему богатое ожерелье из жемчуга, в другой день — слона, и у меня было желание одаривать его редкостями и диковинками всякого рода. Я подарил ему трех царских ястребов и трех ручных соколов, обученных для руки, [38] кольчугу, панцирный и пластинчатый доспехи и два ценных кольца; а в последний день месяца — ковры, парадные подушки, благовония, золотые сосуды и пару гуджарских буйволов". [39]

"10-й год. [40] В это время я отпустил принца Карана обратно в его жагир; [41] при этом я пожаловал ему слона, коня и жемчужное ожерелье стоимостью 50 000 рупий (5000 фунтов стерлингов); и со дня его прибытия к моему двору до дня его отъезда стоимость различных даров, преподнесенных ему мной, превысила десять лакхов рупий (125 000 фунтов стерлингов), не считая ста десяти лошадей, пяти слонов или того, что дал ему мой сын Хуррам. Я отправил вместе с ним [364] Мубарик-хана, через которого передал ране слона, коня и т. д., а также различные конфиденциальные послания".

"8-го сафара [42] 10-го года хиджры 1024 Каран был возведен в достоинство мансабдара [43] в пять тысяч, и тогда я преподнес ему жемчужный браслет, в который был вмонтирован ценнейший рубин".

"24-го мухаррама, [44] 10-й год (н. э. 1615), Джагат Сингх, сын Карана, двенадцати лет от роду, прибыл ко двору, выразил почтение и преподнес арзы своего отца и деда, раны Амар Сингха. На его лице лежала печать его славного происхождения, [45] и я порадовал его сердце подарками и добротой".

"10-го шабана [46] Джагат Сингху было разрешено вернуться домой. При отъезде я преподнес ему 20 000 рупий, коня, слона и килаты [365]; а Харидасу Джхале, наставнику принца Карана, — 5000 рупий, коня и килат; и через него я отправил ране шесть золотых изваяний [47]".

"28-го рабиу-ль-ахир, [48] 11-й год. Я пожелал, чтобы на статуях раны и Карана, изваянных из белого мрамора, была высечена дата их изготовления и преподнесения, и повелел установить их в садах Агры". [49]

"На 11-й год моего царствования арзы от Итимад-хана известил меня, что Султан Хуррам вступил в земли раны, и что этот принц и его сын обменялись визитами с моим сыном; и что из дани, состоявшей из семи слонов, двадцати семи верховых лошадей, подносов с драгоценностями и золотых украшений, мой сын взял трех коней, а все остальное вернул, обязавшись при этом, чтобы принц Каран и полторы тысячи раджпутских всадников оставались с ним во время войн".

"На 13-й год принц Каран прибыл к моему двору, находившемуся тогда в Синдле, чтобы поздравить меня с победами и завоеванием Декана, и преподнес 100 мохаров, [50] 1000 рупий назараны, изделия из золота и драгоценностей на сумму 21 000 рупий, выносливых слонов и коней; последних я вернул, но оставил остальное, а на следующий день пожаловал ему почетное одеяние; и из Фатехпура отпустил его со слоном, конем, мечом и кинжалом, а также конем для его отца".

"14-й год моего царствования. 17-го рабиу-ль-авваль, [51] 1029 г. хиджры, я получил известие о смерти раны Амар Сингха. [52] Его внуку Джагат Сингху и находившемуся при дворе сыну Бхим Сингху я выдал килаты и отправил раджу Кишордаса [53] с фарманом о даровании милостей и достоинства раны, килатом инвеституры, отборными конями и письмом с соболезнованиями по случаю кончины к принцу Карану. 7-е шавваля. [54] Я отправил Бихаридаса Брахмана с [366] фарманом к ране Карану с пожеланием, чтобы его сын со своим контингентом сопровождал меня".

Отношение к ране со стороны Джахангира.
—To have generalized this
detail of the royal historian would have been to lessen the interest
of this important period in the annals of Mewar. Jahangir
merits to have his exultation, his noble and unostentatious
conduct, described by his own pen, the extreme minuteness of
which description but increases the interest. With his self-gratulation,
he bears full testimony to the gallant and long-protracted
resistance of the Rajputs; and while he impartially,
though rather erroneously, estimates their motives and means
of opposition, he does Amra ample justice in the declaration, that
he did not yield until he had but the alternative of captivity or
exile; and with a magnanimity above all praise, he records the
Rajput prince’s salvo for his dignity, “that he would hold himself
excused from attending in person.” The simple and naïve
declaration of his joy, "his going abroad on ‛Alam Guman,"
the favourite elephant of the Rana which had been captured, on
learning his submission, is far stronger than the most pompous
testimony of public rejoicing. But there is a heart-stirring
philanthropy in the conduct of the Mogul which does him immortal
honour; and in commanding his son “to treat the
illustrious one according to his heart’s wishes,” though he so
long and so signally had foiled the royal armies, he proved himself
worthy of the good fortune he acknowledges, and well shows his
sense of the superiority of the chief of all the Rajputs, by placing
the heir of Mewar, even above all the princes of his own house,
‘immediately on his right hand.’ Whether he attempts to relieve
the shyness of Karan, or sets forth the princely appearance of
Jagat Singh, we see the same amiable feeling operating to lighten
the chains of the conquered. But the shyness of Karan deserved
a worthier term: he felt the degradation which neither the
statues raised to them, the right hand of the monarch, the dignity
of a ‘commander of five thousand,’ or even the restoration of the
long-alienated territory could neutralize, when the kingdom to
which he was heir was called a fief (jagir), and himself, ‘the
descendant of a hundred kings,’ a vassal (jagirdar) of the empire,
under whose banner, which his ancestors had so signally opposed,
he was now to follow with a contingent of fifteen hundred Rajput
horse.

Редко покоренный монарх встречал столь учтивое обращение; однако для столь гордого ума, как ум Амры, эта любезная снисходительность лишь увеличивала тяжесть переносимого [367]. В горечи сердца он проклинал великодушие Хуррама, который сам был раджпутской крови [55] и ценителем раджпутской доблести — обстоятельство, которое побудило его сдаться сильнее, чем сила оружия; ибо Хуррам требовал лишь дружбы раджпута в качестве цены за мир и вывода всех мусульман из Мевара, если только рана согласится принять фарман падишаха за пределами своей столицы. Его гордая душа отвергла это; и хотя он навестил принца Хуррама как друг, он с презрением отверг предложение признать над собой кого-то выше себя или принять ранг и титулы, следовавшие за таким признанием. Благородный Амра, который —




Rather than be less,

Cared not to be at all—







принял решение отречься [56] от трона, которым он больше не мог владеть иначе как по воле другого. Собрав своих вождей и открыв им свое решение, он нанес тику на лоб сына; и заметив, что честь Мевара теперь в его руках, он немедленно покинул столицу и уединился в Научауки: [57] и с того часа он не переступал ее порог иначе как для того, чтобы его прах был упокоен рядом с прахом его предков.

Характер раны Амар Сингха.
—All comment is superfluous
on such a character as Rana Amra. He was worthy of Partap
and his race. He possessed all the physical as well as mental
qualities of a hero, and was the tallest and strongest of all the
princes of Mewar. He was not so fair as they usually are, and
he had a reserve bordering upon gloominess, doubtless occasioned
by his reverses, for it was not natural to him; he was beloved
by his chiefs for the qualities they most esteem, generosity and
valour, and by his subjects for his justice and kindness, of which
we can judge from his edicts, many of which yet live on the
column or the rock [368].




1. С. 1653, н. э. 1597.




2. [В настоящее время г-ном В. А. Смитом установлено, что Акбар умер 17 октября по ст. ст., 27 октября по н. ст. 1605 года (IA, xliv. ноябрь 1915).]




3. Посольство под руководством сэра Томаса Ро было подготовлено Елизаветой, но отправилось в путь лишь при воцарении Иакова. Он прибыл как раз тогда, когда Мевар склонила голову под иго Моголов, и с восхищением отзывается о раджпутском князе Каране, которого видел при дворе в качестве заложника по договору. [Посольство находилось в Индии с 1615 по 1619 год. «Дневник» Ро издан В. Фостером (Хаклюйтовское общество, 1899).]




4. [Этот вопрос обсуждается ниже в «Амналах Бунди».]




5. Амрасахи пагри, или тюрбан, до сих пор используется раной и некоторыми нобилями в дни приемов, однако иноземное нобилитет имеет в этом отношении привилегию следовать обычаям своих собственных племен.




6. Амара махалл.




7. Небольшое латунное украшение, помещаемое по углам ковра для его фиксации.




8. Это сигнал как вызова, так и самодовольства.




9. С. 1664, н. э. 1608.




10. 7-е пхалгуна, С. 1666, весна н. э. 1610 года. Феришта [Dow iii. 37] неверно датирует эту битву, помещая ее непосредственно перед вторжением под началом Хуррама. Поражения войск Моголов обычно именуются «отзывом военачальника».




11. Дудо, сингават из Деогарха, Нараяндас, Сураджмалл, Аскарн — все сисодии высшего ранга; Пуран Малл, сын Бхана, вождь сактаватов; Харидас Ратхор, Бхопат джала из Садри, Кахирдас Качхваха, Кешодас Чаухан из Бедлы, Мукунддас Ратхор, Джаймаллот из крови Джаймалла.




12. [Когда Партап подвергся нападению Акбара, Сакра, как его называют, засвидетельствовал почтение ко двору и был назначен командующим 200 (Аин, i. 519).]




13. «Читор, древнее великое королевство, главный город с тем же названием, который стоит на могучем холме с плоской вершиной, обнесенном стеной протяженностью по меньшей мере в десять английских миль. По сей день там виднеются более сотни разрушенных храмов и различные прекрасные дворцы, которые подобным же образом затерялись среди руин, помимо множества изысканных колонн из резного камня, а также руин ста тысяч каменных домов, как подсчитали на глаз многие англичане. На него ведет лишь один подъем, вырубленный в твердой скале, к которому надо пройти через четверо (когда-то весьма величественных) ворот. Главными его обитателями в наши дни являются Зиим и Охим, птицы и дикие звери; но величественные руины его дают представление о его красоте во времена его расцвета, когда он блистал в своем величии. Он был отнят у Рамаса, древнего индийского князя, который был вынужден с тех пор жить сам на высоких прилегающих к той провинциею горных местах, и потомство его живет там поныне. Отнят он был у него Акабар-падшахом (отцом того царя, который жил и правил, когда я был в этих краях) после очень долгой осады, уморившей осажденных голодом, без чего он никогда не мог бы быть захвачен». [E. Terry, A Voyage to East-India, 1777, p. 77 f.]




14
. Обособленная скала на равнине между слиянием Парбати и Чамбала и знаменитым Рантхамбхором. Автор дважды проезжал мимо нее во время своих путешествий по этим краям.




15
. Именно один из его сыновей отступился от своей веры; он хорошо известен в имперской истории как Махабат-хан, без сомнения, самый дерзкий вождь в царствование Джахангира [см. с.
386
, выше]. В этом заключается секрет его союза с принцем Хуррамом (Шах Джаханом), наполовину раджпутом. Именно со своими раджпутами Махабат совершил тот дерзкий поступок, взяв Джахангира в плен в его собственном лагере на вершине его могущества.




16
. Стр.
175
, выше.




17
. Семейный жрец.




18
. Я посетил кенотафы Сакты и его преемников в почти изолированном Бхайнсроре на Чамбале. Замок стоит на скале у слияния черной Бамани и Чамбала.




19
. [Идар был занят ратхорами лишь в 1728 году (
IGI
, xiii. 325).]




20
. Вероятно, тот самый храм Матери, в котором я обнаружил ценную надпись Кумарпала из Анхилвара Патана, датированную 1207 годом Викрам-самвата. Палод находится в округе Нимбахера, ныне отчужденном от Мевара и находящемся под управлением этого выскочки патана Амир-хана.




21
. Одна из пяти священных гор джайнов, к вере которых принадлежал министр. О них я подробно расскажу в «Личных записках» [;
IGI
, xix. 316 и след.].




22
. «Двойные дары, четырежды жертва». Это значит, что по мере роста благосклонности их князя жертва их жизнями будет возрастать; и это, вероятно, ради благозвучия предшествовало бираду, завоеванному основателем: «
преграда на пути в Хорасан и Мултан
».

Бирад чондават звучит так: 
Дас сахас Мевар ка бар Кевар
, то есть «врата десяти тысяч [городов] Мевара». Рассказывают, что Сакта, ревнуя к столь всеобъемлющему бираду, пожаловался, что ему ничего не досталось, на что главный бард ответил, что он — 
Кевар ка аггал
, засов, запирающий дверь (
Кевар
).




23
.















	 
	Sakta.
	—17 sons.
	 



	 
	 



	 
	Bhanji.
	 



	 
	 
	 
	 
	 
	 



	Dayāl.
	Ber.
	Man.
	Gokuldās.
	Pūran Mall.



	 
	 
	 



	 
	Sabal Singh.



	 
	 
	 



	 
	Mokham Singh.



	 
	 
	 



	 
	Amar Singh.



	 
	 
	 



	 
	Prithi Singh.




[за которым последовательно правили Хамир Сингх, Мадан Сингх, Кесари Сингх и Мадхо Сингх, нынешний махараджа, вступивший на престол в 1900 году (Erskine ii. A. 99).]




24
.
А. д.
1611.




25
. Переведено как «Брампур» в «Фериште» Дау и перенесено в Декан, а перевал (
бала-гхат
) превращен в горы Балагхат на юге. Подобных ошибок множество. [Автор, по-видимому, ошибается. Дау (iii. 39) говорит о «Брампуре, столице владений раны». Кхамнор находится в Западном Меваре, на небольшом расстоянии к югу от Натдвары.]




26
. Описания сражений, если они не сопровождаются подвигами отдельных лиц, весьма неинтересны. Под этим впечатлением я опустил все, что могло нарушить ход действия из-за пространных описаний; в противном случае не только раджпутский бард, но и современный могольский историк предоставили бы изобилие материала, однако в подобных случаях я счел обоих недостойными внимания. Труд Феришты чрезвычайно погрешит в географических деталях, которые становятся еще более туманными из-за ошибочной орфографии, часто возникающей вследствие неверной пунктуации единственного доступного публике перевода этого ценного произведения. Есть один джентльмен (подполковник Бриггс), отлично подготовленный к исправлению этих недостатков и с похвальным усердием выполнивший полный перевод трудов Феришты, а также сопоставивший лучшие рукописи оригинального текста. Следует надеяться, что он представит свой труд публике. [Это издание вышло в четырех томах в 1829 году; перепечатано в Калькутте в 1908 году.]




27
. [«Мемуары Джахангира», пер. Роджерса-Бевериджа, стр. 70. Неправильные варианты этого и других отрывков в тексте были заменены на основе недавнего перевода и перевода в издании Эллиота — Доусона.]




28
. [«Мемуары», 256.]




29
. [«Там же», 259.]




30
. [«Там же», 260.]




31
. Возложение руки у всех народов считалось залогом выполнения или ратификации какого-либо важного акта, и здесь на практике описан обычай скифских или татарских народов пересылать ее отпечаток в качестве замены. Я видел подлинный фарман в архивах раны. Рука, погруженная в сандаловую пасту, прикладывается к бумаге, и ладонь с пятью пальцами (
панджа
) до сих пор отчетливо видны. В превосходном описании восточных нравов («Письма с Востока» Карна) приводится анекдот о Мухаммаде, который, будучи не в состоянии подписать свое имя под соглашением, опустил руку в чернила и оставил ею отпечаток. Очевидно, Пророк Ислама лишь следовал древнему обряду, имевшему то же значение, что и обряд, практикуемый Джахангиром.




32. [Memoirs, 272 ff.]




33
. [«Там же», 275.]




34
. [Рана намеренно трактуется как простой землевладелец, подчиненный государству.]




35
. Это делалось во избежание предательства. Мне неоднократно выпадала честь принимать князей-потомков, отца и сына, «этих прославленных лиц» вместе (примечание автора).




36. [Memoirs, 275 f.]




37
. [Остальная часть повествования вполне достоверна и оставлена без изменений, за исключением необходимых правок в транслитерации собственных имен.]




38
. Баз и Тура.




39
. [О знаменитых быках Гуджарата см. Forbes, 
Rāsmāla
, 540; Watt, 
Comm. Prod.
, 733 ff.]




40
. Его царствования.




41
. Таков был теперь униженный титул древнего независимого государя Мевара. Счастливый Пратап, чей прах, смешавшись с родной землей, был избавлен от унижения своей страны!




42
. [Второй месяц мусульманского календаря.]




43
. Вместе с этим анналы утверждают о восстановлении многих округов: Керара, Пхулии, Баднора, Мандалгарха, Джирана, Нимача и Бхайнсрора, а также верховной власти над Деолией и Дунгарпуром.




44
. [Первый месяц мусульманского года.]




45
. Должно быть, это был внук Амры, о котором сэр Томас Ро пишет следующее: «Истинный потомок Пора здесь — царь посреди владений Могола, никогда не покоряемый до прошлого года; и, по правде говоря, он скорее куплен, чем завоеван: склонен признать превосходство дарами, а не оружием. Колонна, воздвигнутая Александром, до сих пор стоит в Дели, древней резиденции Рамы, преемника Пора» (
Выдержка из письма архиепископу Кентерберийскому, датированного в Аджмире 29 января 1615 года
).

Копия письма великого Могола к королю Джеймсу на персидском языке, здесь верный перевод которого гласит следующее:

«Королю, справедливо происходящему от своих предков, воспитанному в военном деле, облеченному честью и справедливостью, полководцу, достойному всякого командования, сильному и стойкому в вере, которой учил великий пророк Христос, королю Джеймсу, чья любовь оставила столь глубокий след в моих мыслях, что он никогда не будет забыт; но подобно аромату амбры или саду благоухающих цветов, красота и запах которых постоянно возрастают, будьте уверены, моя любовь будет всегда расти и увеличиваться вместе с вашей.

Письма, которые вы прислали мне от имени ваших купцов, я получил, чем вполне удовлетворен вашей нежной любовью ко мне, и прошу вас не принимать дурно то, что я не писал вам прежде: это нынешнее письмо я посылаю вам, чтобы возобновить нашу любовь, и сим извещаю вас, что я разослал свои фарманы во все мои страны с тем, чтобы, если какие-либо английские корабли или купцы прибудут в какой-либо из моих портов, мой народ позволял и разрешал им делать все, что им угодно, свободно в их торговых делах, помогая и содействуя им при любых случаях причиненных им обид, дабы им не было нанесено ни малейшего проявления неуважения; дабы они были столь же свободны или даже свободнее моего собственного народа.

И как ныне, так и прежде я получал от вас различные знаки вашей любви; так и впредь я буду желать вашей памяти обо мне посредством каких-либо новинок из ваших стран в знак дружбы между нами, ибо таков здесь обычай государей.

А что касается ваших купцов, то я отдал прямой приказ по всем моим владениям разрешать им покупать, продавать, перевозить и вывозить по своему усмотрению, без чьих-либо препятствий и помех, все те товары и изделия, которые они пожелают купить; и пусть это мое письмо утешит вас в желанном мире и любви столь же полно, как если бы мой собственный сын был гонцом для ратификации оных.

И если кто-либо в моих странах, не боясь Бога и не повинуясь своему царю, или любой другой лишенный веры попытается стать орудием разрыва этого союза дружбы, я пошлю моего сына Султана Карума, воина, проверенного в войнах, чтобы покончить с ним, дабы никакие препятствия не мешали продолжению и рождению наших чувств.

Когда ваше величество откроете это письмо, да будет ваше королевское сердце свежим, как небольшой сад, да воздадут все люди почести у ваших ворот. Да будет ваш трон возвышен еще выше. Среди величия королей пророка Иисуса да будете ваше величество величайшим; и да черпают все монархи свою мудрость и совет из вашей груди, как из источника, чтобы закон величия Иисуса принял вас под свою защиту и процветал под ней.

«Письма любви и дружбы, которые вы мне прислали, и памятные знаки вашей доброй склонности ко мне я получил из рук вашего посла, сэра Томаса Ро, который вполне заслуживает быть вашим верным слугой, и которые были вручены мне в благоприятный и счастливый час; на них мои глаза были столь устремлены, что я не мог легко перевести их на другие предметы, и я принял их с великой радостью и восторгом и т. д.»

Последнее письмо начиналось так: «Как милостиво ваше величество, чье величие да хранит Бог. Подобно розе в саду, мои глаза устремлены на вас. Да поддержит Бог ваше состояние, дабы ваша монархия процветала и приумножалась; и дабы вы получили все ваши желания, достойные величия вашей славы; и как сердце благородно и праведно, так да дарует вам Бог славное царствование, ибо вы твердо защищаете закон величия Иисуса, который Бог сделал еще более процветающим оттого, что он был подтвержден чудесами и т. д.» (
Della Valle
, p. 473).




46
. [Шабан, восьмой месяц.]




47
. Имеются частые упоминания о таких изображениях (
путлис
), но я не знаю, что это за изображения. [Слово в оригинале — 
Shoshpari
, то есть «золотые булавы».]




48
. [Четвертый месяц.]




49. [On these statues see Smith, HFA, 426 ff.]




50
. Золотые солнца, стоимость 1 фунт 12 шиллингов.




51
. [Третий месяц.]




52
. [Он умер в 1620 году.]




53
. Возвышение уважения к ранам благодаря тому, что принц доставил фарман лично.




54
. [Десятый месяц.]




55
. Хуррам был сыном раджпутской принцессы из Амбера [имя которой, согласно Билу, было Балмати] из племени качхваха, и потому его имя, вероятно, было 
Курм
, синонимичное слову 
качхва
, то есть «черепаха». Барды постоянно обыгрывают это. [Персидское слово 
хуррам
 («радостный, веселый») само собой не имеет никакой связи с хинди 
курм
 («черепаха»).]




56
. Сдал по договоренности в С. 1672, 
A.D.
 1616 (согласно Дау, в С. 1669, 
A.D.
 1613); умер в 1621 [1620. Каких-либо подтверждений его отречения от престола обнаружить не удается.]




57
. Должно быть, именно здесь султан Хуррам нанес визит ране. Руины этого дворца, находящиеся примерно в полумиле к северу за городской стеной на группе холмов, существуют до сих пор. Он был построен Удай Синхом на берегах озера, под которым разбиты сады и рощи, где автор имел разрешение раны разбить свои палатки в самые жаркие месяцы. [Когда Хуррам восстал против своего отца, он сначала остановился во дворце раны; но поскольку его сторонники мало уважали раджпутские предрассудки, он перебрался в Джагмандир, и этот остров стал его резиденцией незадолго до смерти его отца (Erskine ii. A. 109).]





ГЛАВА 13

Рана Каран Сингх II, 1620–1628 гг. 
A.D.
—Karan, or Karna (the
radiant), succeeded to the last independent king of Mewar, S. 1677,
A.D. 1621. Henceforth we shall have to exhibit these princely
‘children of the sun’ with diminished lustre, moving as satellites
round the primary planet; but, unaccustomed to the laws of
its attraction, they soon deviated from the orbit prescribed, and
in the eccentricity of their movements occasionally displayed
their unborrowed effulgence. For fifteen hundred years we have
traced each alternation of the fortune of this family, from their
establishment in the second, to their expulsion in the fifth century
from Saurashtra by the Parthians; the acquisition and loss of
Idar; the conquest and surrender of Chitor; the rise of Udaipur
and abasement of the red flag to Jahangir; and we shall conclude
with not the least striking portion of their history, their unity of
interests with Britain.

Карану не были чужды ни мужество, ни распорядительность; он доказал это самым решительным образом, когда, чтобы облегчить финансовые трудности своего отца, с беспрецедентной быстротой прошел сквозь гущу врагов, внезапно напал на Сурат, разграбил его и увез добычу, которая помогла отсрочить тяжелые дни его страны. Однако для проявления главного достоинства раджпута у него [369] оставалось мало возможностей на протяжении всего его правления, и к счастью для его страны, глубокое уважение и дружба, которые Джахангир и принц Хуррам питали к его дому, позволили ему направить свои таланты на исправление прошлых бедствий. Он укрепил высоты вокруг столицы, защитив их стеной и рвом, частично расширил величественную дампию, удерживающую воды Пичолы, и построил ту часть дворца, которая называется Равала и до сих пор отведена для придворных дам.

Условия между раной Каран Сингхом и Джахангиром.
—When Rana
Amra made terms with Jahangir, he stipulated, as a salvo for his
dignity and that of his successors, exemption from all personal
attendance; and confined the extent of homage to his successors
receiving, on each lapse of the crown, the farman or imperial
decree in token of subordination, which, more strongly to mark
their dependent condition, the Rana was to accept without the
walls of his capital; accordingly, though the heirs-apparent of
Mewar[1] attended the court, they never did as Rana. Partly to
lessen the weight of this sacrifice to independence, and partly to
exalt the higher grade of nobles, the princes of the blood-royal
of Mewar were made to rank below the Sixteen, a fictitious diminution
of dignity which, with similar acts peculiar to this house,
enhanced the self-estimation of the nobles, and made them brave
every danger to obtain such sacrifices to the ruling passion of the
Rajput, a love of distinction.[2] It is mentioned by the emperor
that he placed the heir-apparent of Mewar immediately on his
right hand, over all the princes of Hindustan; consequently the
superior nobles of Mewar, who were all men of royal descent,
deemed themselves, and had their [370] claims admitted, to rank
above their peers at other courts, and to be seated almost on an
equality with their princes.[3]


[image: ]

РАДЖМАХАЛ. 
Иллюстрация перед страницей 428.






Сесидии на имперской службе.
—The Sesodia chieftains were
soon distinguished amongst the Rajput vassals of the Mogul, and
had a full share of power. Of these Bhim, the younger brother
of Karan, who headed the quota of Mewar, was conspicuous, and
became the chief adviser and friend of Sultan Khurram, who well
knew his intrepidity. At his son’s solicitation, the emperor
conferred upon him the title of Raja, and assigned a small principality
on the Banas for his residence, of which Toda was the
capital. Ambitious of perpetuating a name, he erected a new
city and palace on the banks of the river, which he called Rajmahall,
and which his descendants held till about forty years ago.
The ruins of Rajmahall[4] bear testimony to the architectural taste
of this son of Mewar, as do the fallen fortunes of his descendant
to the instability of power: the lineal heir of Raja Bhim serves
the chief of Shahpura on half a crown a day!

Мятеж и смерть Бхим Сингха.
—Jahangir, notwithstanding
his favours, soon had a specimen of the insubordinate spirit of
Bhim. Being desirous to separate him from Sultan Khurram,
who aspired to the crown in prejudice to his elder brother Parvez,
he appointed Bhim to the government of Gujarat, which was
distinctly refused. Detesting Parvez, who, it will be recollected,
invaded Mewar, and was foiled for his cruelty on this occasion,
Bhim advised his friend at once to throw off the mask, if he
aspired to reign. Parvez was slain,[5] and Khurram manifested his
guilt by flying to arms [371]. He was secretly supported by a
strong party of the Rajput interest, at the head of which was
Gaj Singh of Marwar, his maternal grandfather, who cautiously
desired to remain neutral. Jahangir advanced to crush the
incipient revolt; but dubious of the Rathor (Gaj Singh), he gave
the van to Jaipur, upon which the prince furled his banners and
determined to be a spectator. The armies approached and were
joining action, when the impetuous Bhim sent a message to the
Rathor either to aid or oppose them. The insult provoked him
to the latter course, and Bhim’s party was destroyed, himself
slain,[6] and Khurram and Mahabat Khan compelled to seek refuge
in Udaipur. In this asylum he remained undisturbed: apartments
in the palace were assigned to him; but his followers little
respecting Rajput prejudices, the island became his residence,
on which a sumptuous edifice was raised, adorned with a lofty
dome crowned with the crescent. The interior was decorated
with mosaic, in onyx, cornelian, jaspers, and agates, rich Turkey
carpets, etc.; and that nothing of state might be wanting to
the royal refugee, a throne was sculptured from a single block of
serpentine, supported by quadriform female Caryatidae. In the
court a little chapel was erected to the Muhammadan saint Madar,[7]
and here the prince with his court resided, every wish anticipated,
till a short time before his father’s death, when he retired into
Persia.[8]

Таковой была раджпутская благодарность князю, который, когда удача войны сделала его победителем над ними, неустанно стремился смягчить несчастья, сопутствующие утрате независимости! Отрадно отметить к чести этого оклеветанного племени, что эти чувства со стороны Карана не были мимолетными; и что отнюдь не угаснув вместе с предметом,




The debt immense of endless gratitude.







передавались как фамильная реликвия его потомкам; и хотя пролетело два века, в течение которых Мевар претерпел всевозможные бедствия, подвергаясь разграблению со стороны моголов [372], патанов и маратхов, тем не менее тюрбан принца Хуррама, символ братства, [9] сохранился и лежит в тех же складках, в каких был перенесен с головы могола на голову раджпутского князя. Этот щит до сих пор почитается как величайшая святыня, и лампада, освещающая часовню Мадара, не останется без масла, пока у правителей Удайпура есть средства наполнять ее. [10]

Смерть раны Каран Сингха.
—Rana Karan had enjoyed eight
years of perfect tranquillity when he was gathered to his fathers.
The sanctuary he gave Prince Khurram had no apparent effect
on Jahangir, who doubtless believed that the Rana did not
sanction the conduct of his brother Bhim. He was succeeded
by his son Jagat Singh, ‘the lion of the world,’ in S. 1684 (A.D.
1628).
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Рана Джагат Сингх I, 1628–1652 гг. 
A.D.
—The Emperor Jahangir died
shortly after his accession [October 28, 1627], and while Khurram
was in exile. This event, which gave the throne to the friend of
his house, was announced to him by the Rana, who sent his
brother and a band of Rajputs to Surat to form the cortege of
the emperor, who repaired directly to Udaipur; and it was in
the Badal Mahall (‘the cloud saloon’) of his palace that he was
first saluted by the title of ‘Shah Jahan,’ by the satraps and
tributary princes of the empire.[11] On taking leave, the new
monarch restored five alienated districts, and presented the Rana
with a ruby of inestimable value, giving him also permission to
reconstruct the fortifications of Chitor.[12]

Двадцать шесть лет, в течение которых Джагат Сингх занимал престол, прошли в непрерывном спокойствии — состояние, бесплодное для барда, который расцветает лишь посреди тревог и распрей. Этот период был посвящен развитию мирных искусств, особенно архитектуры; и Удайпур обязан Джагат Сингху теми великолепными творениями, которые носят его имя и вызывают у нас изумление после всех описанных нами бедствий теми ресурсами, которые он нашел для их осуществления [373].

Возведение зданий в Удайпуре.
—The palace on the lake
(covering about four acres), called the Jagniwas, is entirely his
work, as well as many additions to its sister isle, on which is the
Jagmandir.[13] Nothing but marble enters into their composition;
columns, baths, reservoirs, fountains, all are of this material,
often inlaid with mosaics, and the uniformity pleasingly diversified
by the light passing through glass of every hue. The apartments
are decorated with historical paintings in water-colours, almost
meriting the term fresco from their deep absorption in the wall,
though the darker tints have blended with and in part obscured
the more delicate shades, from atmospheric causes. The walls,
both here and in the grand palace, contain many medallions, in
considerable relief, in gypsum, portraying the principal historical
events of the family, from early periods even to the marriage
pomp of the present Rana. Parterres of flowers, orange and
lemon groves, intervene to dispel the monotony of the buildings,
shaded by the wide-spreading tamarind and magnificent evergreen
khirni;[14] while the graceful palmyra and coco wave their plumelike
branches over the dark cypress or cooling plantain. Detached
colonnaded refectories are placed on the water’s edge for the
chiefs, and extensive baths for their use. Here they listened to
the tale of the bard, and slept off their noonday opiate amidst
the cool breezes of the lake, wafting delicious odours from myriads
of the lotus-flower which covered the surface of the waters; and
as the fumes of the potion evaporated, they opened their eyes
on a landscape to which not even its inspirations could frame an
equal: the broad waters of the Pichola, with its indented and
well-wooded margin receding to the terminating point of sight,
at which the temple of Brahmpuri opened on the pass of the
gigantic Aravalli, the field of the exploits of their forefathers.
Amid such scenes did the Sesodia princes and chieftains recreate
during two generations, exchanging the din of arms for voluptuous
inactivity.

Джагат Сингх был весьма уважаемым государем и многое сделал для того, чтобы стереть память о суровых нашествиях моголов. Достоинство его характера, благожелательность обращении и личное поведение обеспечили ему почтение всех, кто имел к нему доступ, что одинаково засвидетельствовано пером императора, английского посла и хрониками Мевара. Он испытывал гордое удовлетворение [374] от возвращения древней столицы из руин: восстановления «гирляндного бастиона» [15], починки ворот и установки наверший на храмах Читракота. От принцессы из Марвара у него осталось два сыновья, старший из которых унаследовал престол.

Рана Радж Сингх, 1652–1680 гг. 
A.D.
—Raj Singh (the royal lion)
mounted the throne in S. 1710 (A.D. 1654). Various causes over
which he had no control combined, together with his personal
character, to break the long repose his country had enjoyed. The
emperor of the Moguls had reached extreme old age, and the
ambition of his sons to usurp his authority involved every Rajput
in support of their individual pretensions. The Rana inclined to
Dara,[16] the legitimate heir to the throne, as did nearly the whole
Rajput race; but the battle of Fatehabad[17] silenced every
pretension, and gave the lead to Aurangzeb, which he maintained
by the sacrifice of whatever opposed his ambition. His father,
brothers, nay, his own offspring, were in turn victims to that
thirst for power which eventually destroyed the monarchy of the
Moguls.

Политика, введенная их основателем, от которой Акбар, Джахангир и Шах Джахан извлекли столько пользы, была неразумно оставлена последним, который из всех имел наиболее веские причины поддерживать те узы, что связывали раджпутских князей с его домом. Историки оставили без внимания ту великую моральную силу, проистекающую из этого единства коренных народов с их завоевателями; ибо ни в один сравнимый период империя не была столь надежна, а индуистский народ — столь оберегаем, как в царствование Джахангира и Шах Джахана: первый из которых родился от раджпутской принцессы из Амбера, а второй — из дома Марвара. Неразбавленная татарская кровь Аурангзеба не принесла ему в помощь раджпутских симпатий; напротив, каждая благородная семья пролила свою лучшую кровь, сопротивляясь его воцарению и защищая права Шах Джахана, пока оставалась надежда на успех. Дальновидный Аурангзеб не был слеп к этому изъяну и пытался исправить его в своем преемнике; ибо как его объявленный наследник Шах Алам, так и Азам, а также его любимый внук [18] были рождены раджпутками; но, не будучи сам подвержен подобным пристрастиям, его фанатизм перевесил политический расчет, и он обрушил на раджпутов безжалостные и неразумные преследования [375].

Мы опустим многократно рассказанную историю борьбы за власть, завершившуюся гибелью братьев, соперников Аурангзеба: это относится к всеобщей истории, а не к анналам Мевара; и эта история у каждого на устах [19], где великодушие Дары [20], стремительность Мурада и деятельность Суджи встретили один и тот же трагический конец.

Князья, современники Аурангзеба.
—It has seldom occurred
that so many distinguished princes were contemporary as during
the reign of Aurangzeb. Every Rajput principality had a head
above mediocrity in conduct as in courage. Jai Singh of Amber,
surnamed ‘the Mirza Raja’; Jaswant Singh of Marwar, with the
Haras of Bundi and Kotah; the Rathors of Bikaner, and
Bundelas of Orchha and Datia, were men whose prejudices,
properly consulted, would have rendered the Mogul power indissoluble:
but he had but one measure of contumely for all,
which inspired Sivaji with designs of freedom to Maharashtra,
and withdrew every sentiment of support from the princes of
Rajasthan. In subtlety and the most specious hypocrisy, in that
concentration of resolve which confides its deep purpose to none,
in every qualification of the warrior or scholar,[21] Aurangzeb had
no superior amongst the many distinguished [376] of his race;
but that sin by which ‘angels fell’ had steeped him in an ocean
of guilt, and not only neutralized his natural capacities, but
converted the means for unlimited power into an engine of self-destruction.
“This hypocrisy,” says the eloquent Orme,[22]
“encreased with his power, and in order to palliate to his Mahomedan
subjects the crimes by which he had become their sovereign,
he determined to enforce the conversion of the Hindoos
by the severest penalties, and even threatned the sword; as if
the blood of his subjects were to wash away the stains, with
which he was imbrued by the blood of his family.... Labour
left the field and industry the loom, until the decrease of the
revenues drew representations from the governors of the provinces;
which induced Aurungzebe to substitute a capitation
tax[23] as the ballance of the account between the two religions.”
The same historian justly characterizes this enactment as one so
contrary to all notions of sound policy, as well as of the feelings
of humanity, that “reflection seeks the motive with amazement.”
In this amazement we might remain, nor seek to develop the
motive, did not the ample page of history in all [377] nations
disclose that in the name of religion more blood has been shed,
and more atrocity committed, than by the united action of the
whole catalogue of the passions. Muhammad’s creed was based
on conversion, which, by whatever means effected, was a plenary
atonement for every crime. In obedience thereto Aurangzeb
acted; but though myriads of victims who clung to their faith
were sacrificed by him at the fiat of this gladiatorial prophet, yet
nor these, nor the scrupulous fulfilment of fanatic observances,
could soothe at the dread hour the perturbations of the ‘still
small voice’ which whispered the names of father, brother, son,
bereft by him of life. Eloquently does he portray these terrors
in his letters to his grandson on his death-bed, wherein he says,
"Whichever way I look, I see only the divinity"—and that an
offended divinity [378].[24]

Рана Радж Сингх бросает вызов Аурангзебу.
—Raj Singh had signalized
his accession by the revival of the warlike Tika-daur, and plundered
Malpura, which though on the Ajmer frontier, Shah Jahan, when
advised to vengeance, replied “it was only a folly of his nephew.”[25]
An appeal to his gallantry made him throw down the gauntlet
to Aurangzeb in the plenitude of his power, when the valour of
the Sesodias again burst forth in all the splendour of the days of
Partap; nor did the contest close till after a series of brilliant
victories, and with the narrow escape from captivity of the
Xerxes of Hindustan. The Mogul demanded the hand of the
princess of Rupnagar, a junior branch of the Marwar house, and
sent with the demand (a compliance with which was contemplated
as certain) a cortège of two thousand horse to escort the fair to
court. But the haughty Rajputni, either indignant at such
precipitation or charmed with the gallantry of the Rana, who
had evinced his devotion to the fair by measuring his sword with
the head of her house, rejected with disdain the proffered alliance,
and, justified by brilliant precedents in the romantic history of
her nation, she entrusted her cause to the arm of the chief of the
Rajput race, offering herself as the reward of protection. The
family priest (her preceptor) deemed his office honoured by being
the messenger of her wishes, and the billet he conveyed is incorporated
in the memorial of this reign. “Is the swan to be
the mate of the stork: a Rajputni, pure in blood, to be wife to
the monkey-faced barbarian!” concluding with a threat of self-destruction
if not saved from dishonour. This appeal, with other
powerful motives, was seized on with avidity by the Rana as a
pretext to throw away the scabbard, in order to illustrate the
opening of a warfare, in which he determined to put all to the
hazard in defence of his country and his faith. The issue was an
omen of success to his warlike and [379] superstitious vassalage.
With a chosen band he rapidly passed the foot of the Aravalli
and appeared before Rupnagar, cut up the imperial guards, and
bore off the prize to his capital. The daring act was applauded
by all who bore the name of Rajput, and his chiefs with joy
gathered their retainers around the ‘red standard,’ to protect
the queen so gallantly achieved.

Введение джизьи, или подушного налога.
—The annalist of
Rajputana is but an indifferent chronologist, and leaves us
doubtful of the exact succession of events at this period. It was
not, however, till the death of those two powerful princes, Jaswant
Singh of Marwar and Jai Singh of Amber, both poisoned by
command of the tyrant, the one at his distant government of
Kabul, the other in the Deccan, that he deemed himself free to
put forth the full extent of his long-concealed design, the imposition
of the jizya or capitation tax on the whole Hindu race. But
he miscalculated his measures, and the murder of these princes,
far from advancing his aim, recoiled with vengeance on his head.
Foiled in his plot to entrap the infant sons of the Rathor by the
self-devotion of his vassals,[26] the compound treachery evinced that
their only hope lay in a deadly resistance. The mother of Ajit,
the infant heir of Marwar, a woman of the most determined
character, was a princess of Mewar, and she threw herself upon
the Rana as the natural guardian of his rights, for sanctuary
(saran) during the dangers of his minority. This was readily
yielded, and Kelwa assigned as his residence, where under the
immediate safeguard of the brave Durgadas Ajit resided,[27] while
she nursed the spirit of resistance at home. A union of interests
was cemented between these the chief States of Rajputana, for
which they never before had such motive, and but for repeated
instances of an ill-judged humanity, the throne of the Moguls
might have been completely overturned [380].

Письмо с протестом к Аурангзебу.
—On the promulgation
of that barbarous edict, the jizya, the Rana remonstrated by
letter, in the name of the nation of which he was the head, in a
style of such uncompromising dignity, such lofty yet temperate
resolve, so much of soul-stirring rebuke mingled with a boundless
and tolerating benevolence, such elevated ideas of the Divinity
with such pure philanthropy, that it may challenge competition
with any epistolary production of any age, clime, or condition.[28]
In this are contained the true principles of Christianity, and to
the illustrious Gentile, and such as acted as he did, was pointed
that golden sentence of toleration, "Those [381] who have not
the law, yet do by nature the things contained in the law, shall
be a law unto themselves."

Аурангзеб нападает на Мевар.
—This letter, the sanctuary afforded
Ajit, and (what the historical parasite of the Mogul’s life dared
not indite[29]) the carrying off of his betrothed, made him pour out
all the phials of his wrath against the devoted Mewar, and his
preparations more resembled those for the conquest of a potent
kingdom than the subjugation of a Rajput zamindar,[30] a vassal of
that colossal empire on whose surface his domain was but a
speck. In the very magnitude of these, the Suzerain of Hindustan
paid the highest tribute of praise to the tributary Rajput, for he
denuded the very extremities of his empire to assemble a host
which he deemed must prove irresistible. Akbar was recalled
from his province, Bengal; Azam from the distant Kabul; and
even Muazzam (the Mogul’s heir) from the war in the Deccan.
With this formidable array[31] the emperor entered Mewar, and
soon reduced the low countries, which experience had taught
them were indefensible, the inhabitants previously retiring with
their effects to the hills.[32] Chitor, Mandalgarh, Mandasor, Jiran,
and many other strongholds were obtained after the usual form
of opposition, and garrisoned by the Moguls. Meanwhile the
Rana was animating the might of the Aravalli, where he meditated
a resistance proportioned to the peril which threatened every
cherished prejudice of his race: not the mere defence of dominion
or dignity, but a struggle, pro aris et focis, around which rallied
every Rajput with the most deadly determination. Even the
primitive races of the western wilds, “the Palindas[33] and Palipats[33]
(lord of the passes), with thousands of bows, and hearts
devoted in the cause of Hindupat,”[34] assembled round the red
banner of Mewar. The Rana divided his forces into three bodies
[382]. His eldest son, Jai Singh, was posted on the crest of the
Aravalli, ready to act on the invaders from either side of the
mountains. Prince Bhim was to the west, to keep up the communications
with the outlets to Gujarat; while the Rana, with
the main body, took post in the Nai defile, unassailable by the
enemy, and hanging on his left flank, ready to turn it, and cut
off all retreat the moment the Imperialists entered the mountains.
Aurangzeb advanced to Debari, but instead of entering the
valley of which it was the gorge, he halted, and by the advice of
Tahawwar Khan[35] sent on Prince Akbar with fifty thousand men
to the capital. This caution of the wily monarch saved him
from the ably planned scheme of the Rajput prince, who evinced
a thorough knowledge[36] of the topography of this intricate and
romantic portion of his domain. The Girwa, emphatically ‘the
Circle,’ from which the valley of the capital is named, has this
form to the eye when viewing it from thence as a centre. It is,
however, an irregular ellipse of about fourteen miles in length
from south to north, and about eleven in breadth from east to
west, the capital being situated towards the extremity of the
transverse axis, having only the lake Pichola between it and the
base of the Aravalli. The mountains of this circular (girwa)
valley, ranging from eight to twelve hundred feet in height, are
of primitive formation, and raise their fantastic pinnacles in
every diversity of shape over each other. To the westward the
grand chain rises two thousand feet above the plains, and might
be termed the chord, of which the Girwa is an irregular segment
of a circle, less in height, and far less compound in character.
Towards the plains east, it has three practicable passes; one, the
more northern, by Delwara; the other (central), by Debari; a
third, leading to the intricacies of Chappan, that of Nai. Of
these three passes the emperor chose the most practicable, and
encamped near the Udaisagar lake, on the left of its entrance.

Наступление принца Акбара.
—Prince Akbar advanced.
“Not a soul interrupted his progress to the city. Palaces,
gardens, lakes, and isles met his eye, but no living thing: all was
silence.” Akbar encamped. Accustomed to this desertion from
the desire of the people to avoid a licentious soldiery, and lulled
into a hardy security, he was surprised [383] by the heir of Mewar.
Some were praying, some feasting, some at chess: “they came
to steal and yet fell asleep,” says the annalist, and were dispersed
with terrific and unrelenting slaughter. Cut off from the possibility
of a junction with the emperor by a movement of a part
of the Rana’s personal force, Akbar attempted a retreat to the
plains of Marwar by the route of Gogunda. It was a choice of
evils, and he took the worst. The allodial vassals of the mountains,
with the Bhil auxiliaries, outstripped his retreat, and
blocked up farther egress in one of those long-extended valleys
termed Nal, closed by a natural rampart or Col, on which they
formed abbatis of trees, and manning the crests on each side,
hurled destruction on the foe; while the prince, in like manner,
blocked up the entrance and barred retrogression. Death
menaced them in every form. For several days they had only
the prospect of surrender to save them from famine and a justly
incensed foe, when an ill-judged humanity on the part of Jai
Singh saved them from annihilation. He admitted overtures,
confided in protestations to renounce the origin of the war, and
gave them guides to conduct them by the defile of Jhilwara, nor
did they halt till protected by the walls of Chitor.[37]

Другой отряд имперцев под предводительством знаменитого Дилир-хана [38], вошедший [384] через Десурский проход из Марвара (вероятно, с целью выручить принца Акбара), смог продвигаться беспрепятственно, пока в длинном извилистом ущелье на него не напали Бикрам Соланки [39] и Гопинатх Ратхор [40] (оба — нобили Мевара), которые после отчаянной схватки полностью его уничтожили. В каждом случае в руки раджпутов попадала огромная добыча.

Эта горная война была спланирована столь умело, что поражения послужили сигналом к одновременной атаке раны на Аурангзеба, который вместе со своим сыном Азамом наблюдал из Дебари за результатами операций Акбара и Дилира. Главным местным кланам предстояло преодолеть соперничество, превосходящее их обычные масштабы, ибо доблестный Дургадас с ратхорскими мечами (
тальвар ратхоран
), отточенными накопившимися обидами, должен был сражаться вместе с ними против общего угнетателя; и благородно оспорили они пальму первенства в славе. Тиран не смог устоять перед ними: его пушки, хотя ими и управляли франки, не защитили его от правого дела и карающей стали раджпута, и он был разбит и принужден к позорному бегству с огромными потерями в людях и снаряжении. Рана оплакивал многих храбрых предводителей, как местных, так и союзных; а имперское знамя, слоны и парадный обоз достались ему — трофеи Мокхама и сактаватов. Эта славная схватка произошла в весенний месяц пхалгун 1737 года Викрам-самвата, в марте 1681 года [1680] 
A.D.

Разбитые силы соединились под стенами Читора, откуда император продиктовал приказ об отзыве своего сына, принца Муаззама, из Декана, сочтя более важным восстановить утраченное влияние на севере, чем препятствовать независимости Шиваджи. Тем временем активность Савалдаса (происходящего от прославленного Джаймала) прервала сообщение между Читором и Аджмиром и заставила тирана опасаться за свою безопасность. Оставив поэтому столь опасную войну своим сыновьям Азаму и Акбару с инструкциями о том, как действовать до подхода подкреплений — потерпев неудачу в своей мести и будучи лично опозорен, он покинул Мевар и во главе своей гвардии направился в Аджмир. Оттуда он отправил [41] Хана Рохиллу с двенадцатью тысячами человек против Савалдаса с припасами и снаряжением для своих сынов. Ратхор, к которому присоединились войска Марвара, встретился с ним у Пур Мандала и разгромил имперцев с большими потерями, отбросив их обратно к Аджмиру [385].

Диверсия, предпринятая раджпутами.
—While the Rana, his heir and
auxiliaries, were thus triumphant in all their operations, Prince
Bhim with the left division was not idle, but made a powerful
diversion by the invasion of Gujarat, captured Idar, expelling
Hasan and his garrison, and proceeding by Birnagar, suddenly
appeared before Patan, the residence of the provincial satrap,
which he plundered. Siddhpur, Modasa,[42] and other towns shared
the same fate; and he was in full march to Surat, when the benevolence
of the Rana, touched at the woes of the fugitives, who
came to demand his forbearance, caused him to recall Bhim in
the midst of his career.

Вопреки раджпутскому характеру, чьим девизом является 
parcere subjectis
, они были вынуждены из-за абсолютного вероломства Аурангзеба (уязвимого главным образом через его ресурсы) ответить на его бесчинства; и Даял Сах, гражданский министр, человек большой отваги и активности, возглавил другой летучий отряд, опустошивший Малву вплоть до Нербудды и Бетвы. Были разграблены Сарангпур, Девас, Сирондж, Манду, Удджайн и Чандери, а многочисленные гарнизоны перебиты; и, выражаясь словами Хроники, «мужья бросали жен и детей, а все, что нельзя было увезти, предавали огню». На сей раз они отомстили себе, подражая тирану, даже над религией своих врагов: «кази были связаны и обриты, а Кораны выброшены в колодцы». Министр был неумолим и превратил Малву в пустыню, а за счет результатов своих набегов пополнил ресурсы своего господина. Окрыленный успехом, он соединился с наследником Мевара и дал бой Азаму близ Читора. В этом сражении участвовал цвет Мевара вместе с ратхорскими и кхичийскими союзниками [43] и одержал славную победу: могольский принц был разбит и преследуем с большими потерями до Рантхамбхора, куда он и укрылся. Это была справедливая месть, ибо именно Азам напал на Читор в предыдущем году. В Меваре борьба завершилась изгнанием имперцев из страны; тогда рана, поддерживая права малолетнего принца Марвара, объединил свои силы с войсками этого государства и начал кампанию в Ганерао, главном городе Годвара [386]. Героическая мать младенца-принца ратхоров, дочь Мевара, со времени смерти своего мужа твердо отстаивала его права, отражая любые посягательства и вернув многие утраченные позиции в борьбе с их противником. Принц Бхим командовал сесидиями, которые соединились с ратхорами и дали бой королевским войскам под предводительством Акбара и Тахаввар-хана, разгромив их наголову. Победа приписывается главным образом хитрости раджпутского вождя, который увел у имперцев пятьсот верблюдов, додумался привязать к ним факелы и пустить их бежать по королевскому лагерю; и в сумятице, вызванной нападением столь значительных сил, раджпуты атаковали их.

План свержения Аурангзеба.
—On their continued successes,
the Rana and his allies meditated the project of dethroning the
tyrant and setting up his son Akbar. The pernicious example
of his father towards Shah Jahan was not lost upon Akbar, who
favourably received the overture; but he wanted the circumspection
which characterized Aurangzeb, whose penetration
defeated the scheme when on the eve of execution.[44] Already
had the Rajput armies united with Akbar, and the astrologer had
fixed the day which was to exalt him; but the revealer of secrets
baffled his own prediction by disclosing it to the emperor. Aurangzeb,
attended only by his guards at Ajmer, had recourse to
the same artifice which raised him to empire, in order to ward
off this danger. Akbar was but one day’s march distant; his
elder sons, Muazzam and Azam, yet far off. Not a moment was
to be lost: he penned a letter to his son, which by a spy was
dropped in the tent of the Rajput leader Durgadas.[45] In this he
applauded a pretended scheme by which Akbar was to fall upon
them when they engaged the emperor. The same scheme had
saved Sher Shah in this country from Maldeo, and has more
recently been put in practice, and with like success, in the war with
Sivaji. It succeeded. The Rajputs detached themselves from
the prince who had apparently betrayed them. Tahawwar Khan,
in despair, lost his life in an attempt to assassinate the emperor,[46]
and before the artifice was discovered, the reinforcements under
Muazzam and Azam arrived, and Aurangzeb was saved. The
Rajputs still offered saran (refuge) to Akbar; but aware of his
father’s vigour of character, he deemed himself unsafe in his
vicinage, and accepted the escort of five hundred Rajputs led by
Durgadas [387], who cut their way through every opposition by
the defiles of Mewar and Dungarpur, and across the Nerbudda,
to the Mahratta leader Sambhaji, at Palargarh, whence he was
shortly after conveyed in an English ship to Persia.[47]

Мирные предложения.
—“The escape of Acbar” (observes an
historian,[48] who appreciated the importance of the transactions
of this period) “to Sambagee, oppressed Aurengzebe with as
much anxiety, as formerly the phantom of his brother Sujah
amongst the Pitans; and the consequence of their alliance
became a nearer care than the continuance of the war against
the Rajpoots, whose gallant activity prevented a speedy decision
by the sword; but the dignity of the throne forbad any overtures
of peace to a resistance which had attempted the deposal, if not
the life, of the monarch. A Rajpoot officer, who had long served
with distinction under Delire Khan, solved the difficulty: he
quitted the army on the pretence of retiring to his own country
and visited the Rana as from courtesy on his journey. The
conversation turned on the war, which the Rajpoot perhaps really
lamented, and he persuaded the Rana that although Aurengzebe
would never condescend to make, he might accept overtures
of peace: upon which he was empowered by the Rana to tender
them.”[49] The domestic annals confirm this account, and give
the name of this mediator, Raja Shyam Singh of Bikaner; but
the negotiation was infamously protracted to the rains, the period
when operations necessarily cease, and by which time Aurangzeb
had recruited his broken forces, and was again enabled to take
the field; and it was concluded “without assertion or release of
the capitation tax, but with the surrender of the districts taken
from Chitor, and the State of Jodhpur was included in the treaty.”
How correctly this elegant historian had obtained a knowledge
of those events, a translation of the treaty evinces.[50] But these
occurrences belong to the succeeding reign, for the Rana died
about this period,[51] from wounds and vexation.

Жестокое обращение с раджей Голконды.
—Once more we claim
the reader’s admiration on behalf of another patriot prince of
Mewar, and ask him to contrast the indigenous Rajput with the
emperor of the Moguls [388]; though to compare them would be
manifestly unjust, since in every moral virtue they were antipodes
to each other. Aurangzeb accumulated on his head more crimes
than any prince who ever sat on an Asiatic throne. With all
the disregard of life which marks his nation, he was never betrayed,
even in the fever of success, into a single generous action;
and, contrary to the prevailing principle of our nature, the
moment of his foe’s submission was that chosen for the malignant
completion of his revenge: witness his scourging the prostrate
King of Golkonda.[52] How opposite to the beneficence of the
Rajput prince, who, when the most efficient means of self-defence
lay in the destruction of the resources of his enemy, feeling for
the miseries of the suffering population of his persecutor, recalled
his son in the midst of victory! As a skilful general and gallant
soldier, in the defence of his country, he is above all [389] praise.
As a chivalrous Rajput, his braving all consequences when called
upon to save the honour of a noble female of his race, he is without
parallel. As an accomplished prince and benevolent man, his
dignified letter of remonstrance to Aurangzeb on the promulgation
of the capitation edict, places him high in the scale of moral
as well as intellectual excellence; and an additional evidence
of both, and of his taste for the arts, is furnished by the formation
of the inland lake, the Rajsamund, with a slight account of which,
and the motives for its execution, we shall conclude the sketch of
this glorious epoch in the annals of Mewar.

Озеро Раджсамунд.
—This great national work is twenty-five
miles north of the capital, and is situated on the declivity
of the plain about two miles from the base of the Aravalli. A
small perennial stream, called the Gomati or ‘serpentine,’[53]
flowing from these mountains, was arrested in its course, and
confined by an immense embankment, made to form the lake
called after himself, Rajsamund, or ‘royal sea.’ The band or
dam forms an irregular segment of a circle, embracing an extent
of nearly three miles, and encircling the waters on every side
except the space between the north-west and north-east points.
This barrier, which confines a sheet of water of great depth, and
about twelve miles in circumference, is entirely of white marble,
with a flight of steps of the same material, throughout this extent,
from the summit to the water’s edge; the whole buttressed by an
enormous rampart of earth, which, had the projector lived, would
have been planted with trees to form a promenade. On the south
side are the town and fortress built by the Rana, and bearing his
name, Rajnagar; and upon the embankment stands the temple
of Kankroli, the shrine of one of the seven forms (sarup) of
Krishna. The whole is ornamented with sculpture of tolerable
execution for the age; and a genealogical sketch of the founder’s
family is inscribed in conspicuous characters. One million one
hundred and fifty thousand pounds sterling,[54] contributed by the
Rana, his chiefs and opulent subjects, was expended on this work,
of which the material was from the adjacent quarries. But,
magnificent, costly, and useful as it is, it derives its chief beauty
from the benevolent motive to which it owes its birth: to alleviate
the miseries of a starving population, and make their employment
conducive to national benefit, during one of those awful visitations
[390] of providence, famine, and pestilence with which these
states are sometimes afflicted.

Голод 1662 года 
A.D.
—It was in S. 1717,[55] only seven years
after the accession of Raj Singh, that these combined evils reached
Mewar, less subject to them, owing to its natural advantages,
than any other State in India;[56] and on Tuesday the 8th of Pus,
Hasti Nakshatra (constellation of the elephant), as fixed by the
astrologer, the first stone was laid. "The chief of Mewar, deeply
meditating on this extreme distress, determined to raise a monument,
by which the wretched might be supported and his own
name perpetuated. This was seven years in constructing, and
at its commencement and termination all the rites of sacrifice
and oblation were observed.

«Рана отправился молить о милости в храм „четырукого“; ибо хотя ашад [57] уже миновал, с небес не упало ни капли дождя; точно так же прошли месяцы саван [57] и бхадон [57]. Из-за нехватки воды мир пришел в отчаяние, и люди сходили с ума от голода. В пищу употреблялось то, что раньше не считалось едой. Мужья бросали жен, жены — мужей; родители продавали детей. Время увеличивало зло: оно распространилось повсеместно, гибли даже насекомые — им нечем было питаться. Тысячи людей всех возрастов стали жертвами голода. Те, кто добывал пищу сегодня, съедали вдвое больше, чем требовалось природе. Ветер дул с запада, принося ядовитые испарения. Созвездия были постоянно видны по ночам, днем на небе не было ни облачка, а гром и молния исчезли. Такие знамения наполняли людей ужасом. Реки, озера и родники высохли. Богатые люди раздавали порции пищи. Служители религии забыли свои обязанности. Различия каст исчезли, и шудра с брахманом стали неотличимы друг от друга. Сила, мудрость, каста, племя — все было отброшено, и лишь еда оставалась единственной целью. Чурбаран [58] отбросил всякие признаки разделения; все потонуло в голоде. Фрукты, цветы, любая растительность, даже деревья лишались коры, чтобы утолить муки [391] голода: более того, человек ел человека! Города обезлюдели. Родовые корни пресеклись, рыбы вымерли, и всякая надежда угасла». [59]

Таково простое, но ужасающее свидетельство об этой язве, от которой Мевар едва оправился, когда Аурангзеб начал описанную религиозную войну со всеми ее зверствами, призванную еще больше опустошить этот прекрасный край. Однако за пренебрежение характером и предрассудками раджпутов последовала справедливая кара, которая принесла императору позор, а его преемникам — крушение их власти.




1
. Воинский контингент Мевара составлял тысячу всадников.




2
. Во время моего посредничества между раной и его нобилями в 1818 году поведение прямого потомка Джаймала, защитника Читора против Акбара, было поразительным. Вместо того чтобы сдать земли, в узурпации которых его обвиняли, он уселся у порога дворцового входа, откуда его невозможно было сдвинуть. Его претензии были переданы на мое рассмотрение; однако он с большим жаром жаловался на упущение церемониалов и особенно на отказ со стороны правителя от знаков почитания. Я неосторожно заметил, что все это мелочи по сравнению с другими стоявчими перед нами задачами, и попросил его не обращать на это внимания. „Не обращать внимания! Да ведь именно ради этого мои предки жертвовали своими жизнями; когда такая вот лента [A] на моем тюрбане считалась достаточной наградой за самые выдающиеся заслуги и заставляла их смеяться над ранами и лишениями!“ Устыдившись необдуманного замечания, вызвавшего этот возвышенный упрек, я использовал свое влияние, чтобы упущение было исправлено: земли были возвращены, а с тем восторженным благоговением, с которым я отзывался о Джаймале, я добился бы от баднорского вождя еще больших проявлений уважения к славе его предков, чем предполагала сдача этих земель. Кто не станет чтить такую привязанность к подобным символам в дни невзгод?




A
.
Балабанд
, налобная повязка или лента, иногда вышитая; часто, как в данном случае, из шелковых или золотых нитей, с узелками и кистями, завязанными вокруг тюрбана. 
Балабанд
 синонимичен диадеме.




3
. Это было признано, о чем свидетельствует следующий анекдот. Когда первый пешва [Баладжи Вишванат (1707–1720)] появился при джайпурском дворе, его сопровождал салумбарский вождь. Джайпурский правитель поделился своим гадди (
подушкой
) с пешвой, а тот подвинулся, уступив место на ней салумбарскому вождю, заметив, что их привилегии и ранг схожи. Тот же пешва проявил ловкость, избежав обсуждения вопросов ранга в Удайпуре под предлогом прерогативы своего сана «
расстилать свою ткань перед троном
» — отличия, на которое имеет право каждый жрец.




4
.
Иллюстрация
изображает Раджмахал на Банасе, ныне находящийся в феоде рао Чанд Сингха, одного из джайпурских нобилей, чей замок Дуни виден вдалеке. На Банасе множество подобных живописных пейзажей. Дуни оказал знаменитое сопротивление армии Синдхии в 1808 году и продержался несколько месяцев, хотя маратхский князь располагал сорокатысячной армией и парком из восьмидесяти пушек против двухсот раджпутов. Они совершали вылазки, захватывали его фуражиров, рубили в куски его батареи и увозили его пушки (которых у них самих не было), а установив их на своих стенах, его же ядрами заставили всю армию сменить позицию за пределами дальнобойности ружей. Наконец, их неумение обращаться с пушками сделало их бесполезными, и они добились почетных условий. Однажды фуражиры нашего эскорта возвращались обратно и встретили фуражиров Синдхии, которые бежали без своих пушек и скота, только что отнятых у них. Наши парни из товарищества вызвались вернуть их и бросились на захватчиков, которые отдали их (если мне не изменяет память) без боя и из уважения к красному мундиру!




5
. [Парвез умер в Бурханпуре, в округе Нимар Центральных провинций, на тридцать восьмом году жизни, 28 октября 1626 года.]




6
. Ман Сингх, вождь сактаватов, и его брат Гокулдас были советниками Бхима и вместе с Махабат-ханом составили хунту, управлявшую наследником могольского престола. Ман владел Санваром в Кхайраре и был прославлен в войнах Амры как великий защитник сесидиев. На его теле насчитывалось более восьмидесяти ран, и он в разное время «отправил сер (два фунта) отслоившихся костей Гангу». Между Маном и Бхимом существовала такая привязанность, что они скрывали смерть последнего, посылая ему еду от имени Бхима; но едва узнав правду, он сорвал повязки и скончался. О Гокулдасе бард говорит, намекая на мирное правление Карана: «Венок славы Карана увядал, но Гокулдас оживил его своей кровью». Именно с раджпутами-сесидиями и сактаватами Махабат совершил самый дерзкий подвиг в могольской истории, взяв Джахангира в плен в его собственном лагере, но это слишком долго для включения в примечание. [Это произошло в 1626 году; см. Elphinstone, 
Hist. of India
, 568.]




7
. [Говорят, что святой Мадар был евреем из Алеппо, жившим с 1050 по 1433 год 
A.D.
, и был похоронен в Маканпуре в округе Канпур, где паломники посещают его гробницу (
IGI
, xvii. 43; 
Dabistan
, trans. Shea-Troyer iii. 244 ff.).]




8
. Современные историки говорят — в Голконду. [Хурраму помешало плохое здоровье отправиться в Персию, и он направился в Декан, откуда вернулся после смерти отца (Elphinstone, 
op. cit.
 573; Elliot-Dowson vi. 433, 437, 445).]




9
. Обмен тюрбанами является символом братского усыновления.




10
. Это трогательное доказательство долговечности истинной благодарности,




“Which owing, owes not,”







а также религиозной терпимости — обнаружить святилище мусульманского святого, поддерживаемое в этом убежище сесидиев, сожержанием жреца и штата, хотя сын их благодетеля преследовал их с неумолимой жестокостью. Стоит ли этот народ примирения? Или туман невежества и эгоизма ослепляет нас настолько, что мы должны презирать умы, скрывающиеся под плащом нищеты и долгих притеснений? Оранжевый тюрбан и щит Шах Джахана были вынесены из их священной ниши для моего обозрения: поверят, что я смотрел на них с чувствами благоговения, как на реликвии, освященные самыми благородными движениями души. Я поклонился тюрбану с непреодолимым порывом и с таким глубоким усердием, с каким никогда не кланялся паломник перед самым почитаемым святилищем.




11
. Феришта [Dow iii. 99], чья география часто совершенно непонятна, опускает это в своей истории и проводит царя прямиком в Аджмир; но анналы более подробны и описывают королевские регалии, доставленные Махабатом, Абдуллой, Хан Джаханом и его секретарем Садуллой.




12
. [Согласно Маннуччи (i. 214 f.), Шах-Джахан приказал своему визирю Садуллах-хану подготовить поход против раны, но план был раскрыт женщиной, и рана пошел на условия, уступил территорию и выплатил денежную сумму. Говорят, что Шах-Джахан разрушил укрепления Читора на том основании, что они были отремонтированы без разрешения его отца.]




13
. «Обитель мира». [Согласно Эрскину (ii. A. 109), Джагмандир был построен Джагат Сингхом I (1628–1652); Джагнивас — Джагат Сингхом II (1734–1751).]




14
. [
Wrightia tinctoria
 (Watt, 
Comm. Prod.
 1131 f.).]




15
. 
Мала-Бурдж
, «гирляндный бастион», взорванный Акбаром, представляет собой небольшую крепость сам по себе.




16
. У меня есть копии оригинальных писем, написанных Дарой, Суджой, Мурадом и Аурангзебом по этому случаю, причем каждый из них просил о помощи раны.




17
. [Самугарх, впоследствии названный Фатехабадом, 20 мая 1658 г. (Jadunath Sarkar, 
Life of Aurangzib
, ii. 32 ff.; Manucci i. 270 ff.; Bernier 49 ff.).]




18
. Камбахш (сын Джодпури, а не Удапури), «дар Купидона». Греки сделали из этого Камбиза. [Камбахш был сыном Удапури, младшей и самой любимой наложницы Аурангзеба (Джадунатх Саркар i. 64). Камбиз — это древнеперсидские Кабузия или Камбузия (Масперо, 
Passing of the Empires
, 655, note).]




19
. Бернье, бывший очевидцем этих событий, описывает их гораздо лучше могольских историков, и его рассказы удивительно точно совпадают с раджпутскими анналами. [Но ему не всегда можно доверять (Jadunath Sarkar ii. 10, note).]




20
. [Правильная форма — Дара Шукох или Шикох, что означает «равный по великолепию Дарию».]




21
. Мы имеем крайне ошибочное представление об интеллекте азиатских государей и степени его развития. Укоризнь Аурангзеба своему наставнику Мулле Сале [Мулле Салиху, Бернье 154; Маннуччи ii. 30], осаждавшему его льстивыми вторжениями по восшествии на престол, может исправить это и вместе с письмом раны Радж Сингха дать европейскому миру более точные понятия о силе ума как индуистов, так и мусульман. Оно сохранено Бернье, у которого была полная возможность приобрести знания о них. (
Из издания, находящегося у автора, напечатанного в 1684 году A.D., всего через три года после этих событий.
)

«„Чего же вы хотите от меня, доктор? Можете ли вы разумно желать, чтобы я сделал вас одним из главных омахов моего двора? Скажу вам: если бы вы наставляли меня так, как следовало бы, нет ничего справедливее; ибо я придерживаюсь того мнения, что ребенок, хорошо воспитанный и обученный, по меньшей мере столь же обязан своему учителю, сколь и отцу. Но где те добрые наставления, которые вы мне давали? Во-первых, вы учили меня, что вся Франгистан (так, кажется, они называют Европу) представляет собой не что иное, как неизвестно какой маленький остров, величайшим королем которого был король Португалии, за ним — король Голландии, а после него — король Англии; что же касается других королей, вроде королей Франции и Андалусии, то вы представляли их мне в виде наших мелких раджей, говоря, что цари Индостана стоят далеко выше их всех вместе взятых и что они являются истинными и единственными Хумаюнами, Акбарами, Джахангирами, Шах-Джаханами, счастливцами, великими людьми, завоевателями и царями мира; и что Персия и Узбек, Кашгар, Татария и Катай, Пегу, Китай и Мачина трепещут при имени царей Индостана. Восхитительная география! Вам следовало бы научить меня в точности отличать все эти различные государства мира и хорошо понимать их силу, их образ ведения войны, их обычаи, религии, правительства и интересы; и путем чтения солидной истории наблюдать их подъем, развитие, упадок и то, откуда, как и по каким случайностям и ошибкам происходили эти великие перемены и перевороты империй и королевств. Я едва усвоил от вас имена моих дедов, знаменитых основателей этой империи: до такой степени вы не научили меня истории их жизни и тому, какими путями они совершали столь великие завоевания. Вам вздумалось научить меня арабскому языку, читать и писать. Весьма благодарен вам за то, что вы заставили меня потерять столько времени на язык, для овладения которым в совершенстве требуется десять или двенадцать лет; как будто сын короля может считать для себя честью быть грамматиком или каким-нибудь доктором права и учить иные языки, кроме языков своих соседей, когда он никак не может без них обойтись; он, для которого время столь драгоценно для стольких важных вещей, которые он должен изучать своевременно. Словно найдется какой-то дух, который без некоторого отвращения и даже своего рода унижения станет заниматься столь печальным и сухим делом, столь долгим и утомительным, каково изучение слов“».

Так Аурангзеб отреагировал на педантичные наставления своего учителя; к чему, как утверждают при том дворе, после некоторых бесед с другими он добавил следующий упрек:

«„Разве вы не знаете, что хорошо управляемое детство, будучи состоянием, которое обычно сопровождается счастливой памятью, способно воспринять тысячи добрых наставлений и поучений, которые остаются глубоко запечатленными на всю оставшуюся жизнь человека и всегда держат ум на высоте великих дел? Разве закон, молитвы и наука не могут быть изучены на нашем родном языке так же хорошо, как и на арабском? Вы говорили моему отцу, Шах-Джахану, что будете обучать меня философии. Это правда, я очень хорошо помню, что вы годами развлекали меня праздными вопросами о вещах, которые вовсе не приносят удовлетворения уму и не имеют никакой пользы в человеческом обществе, пустыми понятиями и чистыми фантазиями, заключающими в себе лишь то, что их очень трудно понять и очень легко забыть, способными лишь утомлять и портить хороший рассудок и порождать мнение, которое невыносимо. Я все еще помню, что после того, как вы столько времени забавляли меня вашей прекрасной философией, все, что я извлек из нее, — это множество варварских и темных слов, призванных сбить с толку, озадачить и утомить лучшие умы, и изобретенных лишь для того, чтобы прикрыть тщеславие и невежество таких людей, как вы, желающих заставить нас поверить, будто они знают все и будто под этими темными и двусмысленными словами скрываются великие таинства, понять которые способны только они одни. Если бы вы напитали меня той философией, которая формирует ум для рассуждения и незаметно приучает его довольствоваться исключительно вескими доводами; если бы вы дали мне те превосходные правила и учения, которые возвышают душу над ударами судьбы и приводят ее к непоколебимому и всегда ровному расположению духа, не позволяя ей возноситься от процветания и падать духом от невзгод; если бы вы позаботились дать мне знание о том, кто мы такие и каковы первые принципы вещей, и помогли мне сформировать в уме здравое представление о величии вселенной и об удивительном порядке и движении ее частей; если бы, говорю я, вы привили мне этот род философии, я считал бы себя несравненно более обязанным вам, чем Александр своему Аристотелю, и считал бы своим долгом вознаградить вас иначе, чем он его. Разве вы вместо вашего лебезения не должны были научить меня тому столь важному для царя вопросу, каковы взаимные обязанности суверена перед своими подданными и подданных перед своим сувереном; и не должны ли были вы подумать о том, что однажды мне придется с мечом в руках оспаривать мою жизнь и корону с моими братьями? Разве это не судьба почти всех сыновей Индостана? Заботились ли вы когда-нибудь о том, чтобы я научился тому, как осаждать город или выстраивать армию в боевой порядок? Всем этим я обязан другим, но отнюдь не вам. Ступайте же и удалитесь в ту деревню, откуда вы родом, и пусть никто не знает, кто вы такой и что с вами стало“».




22. [Исторические фрагменты империи Моголов, изд. 1782 г., стр. 101. Цитата в тексте исправлена.]




23. Джизья.




24. Я считаю правильным, для дальнейшей иллюстрации развитого ума Аурангзеба, приложить письма, написанные его сыновьям за несколько дней до его смерти. С такими талантами, с таким верным пониманием — как показывают эти письма и выговор его наставнику, — его знанием того, что правильно, кем бы он мог стать, если бы пагубная амбиция не ввела его в заблуждение!



"To Shaw Azim Shaw. [Shāh Āzam Shāh.]





«Привет тебе! Мое сердце близко к тебе. Пришла старость: слабость одолевает меня, и сила оставила все члены мои. Я пришел чужеземцем в этот мир и чужеземцем ухожу. Я ничего не знаю о себе, кто я и для чего предназначен. Мгновение, прошедшее во власти, оставило после себя лишь скорбь. Я не был хранителем и защитником империи. Мое драгоценное время прошло впустую. У меня был покровитель в моем собственном жилище (совесть), но его славный свет оставался невидимым для моего слабого зрения. Жизнь не вечна, не осталось и следа ушедшего дыхания, и все надежды на будущее потеряны. Лихорадка покинула меня, но от меня не осталось ничего, кроме кожи да костей. Мой сын (Каум Бакш), хотя и отправился в сторону Биджапура, все еще близко; а ты, мой сын, еще ближе. Достойный уважения Шах Алам далеко отсюда, а мой внук (Азим Ушан), по повелению Бога, прибыл к границам Индостана. Лагерь и приближенные, беспомощные и встревоженные, подобно мне, полны скорби, беспокойны, как ртуть. Отлученные от своего господина, они не знают, есть ли у них господин или нет.

«Я ничего не принес в этот мир и, за исключением человеческих немощей, ничего не уношу с собой. Я страшусь своего спасения и того, какими муками могу быть наказан. Хотя я сильно уповаю на милосердие и щедрость Бога, все же, глядя на свои поступки, страх не покинет меня; но когда я уйду, размышления не останутся. Будь что будет, я пустил свой корабль по волнам. Хотя Провидение защитит лагерь, усилия моих сынов, судя по внешним обстоятельствам, совершенно необходимы. Передай мои последние молитвы моему внуку (Бедар Бахту), которого я не могу увидеть, но это желание терзает меня. Бегум (его дочь) кажется опечаленной, но Бог — единственный судья сердец. Глупые мысли женщин не приносят ничего, кроме разочарования. Прощай! Прощай! Прощай!» [Это письмо опубликовано Х. Билиморией в сборнике «Письма Аурангзеба», 71 и след.]



"To the Prince Kaum Buksh. [Kāmbakhsh.]





«Мой сын, самый близкий моему сердцу. Хотя в разгар моей власти и по соизволению Бога я давал тебе советы и приложил к тебе величайшие старания, однако, поскольку на то не было божественной воли, ты не внимал с ушами послушания. Ныне я ухожу чужеземцем и оплакиваю свою собственную ничтожность, какая от этого польза? Я уношу с собой плоды своих грехов и несовершенств. Удивительное Провидение! Я пришел сюда один и один ухожу. Предводитель этого каравана оставил меня. Лихорадка, мучившая меня двенадцать дней, покинула меня. Куда бы я ни посмотрел, я не вижу ничего, кроме божественности. Мои страхи за лагерь и приближенных велики: но, увы! Я не знаю самого себя. Моя спина согнута от слабости, и мои ноги утратили способность двигаться. Дыхание, которое поднималось, ушло и не оставило после себя даже надежды. Я совершил бесчисленные преступления и не знаю, каким наказаниям могу быть подвергнут. Хотя защитник человечества оградит лагерь, забота также лежит на верных и на моих сынах. Когда я был жив, никакой заботы не проявлялось; а теперь, когда я ушел, последствия можно предсказать. Защита народа — это доверие, возложенное Богом на моих сынов. Азим-шах близко. Будь осторожен, чтобы никто из верных не был убит и чтобы их страдания не пали на мою голову. Я вручаю тебя, твою мать и сына Богу, так как сам ухожу. Муки смерти быстро подступают ко мне. Бахадур-шах все еще там, где был, а его сын прибыл к границам Индостана. Бедар Бахт находится в Гуджарате. Хайят аль-Нисса, которая до сих пор не испытывала невзгод времени, полна печалей. Считай бегум не обремененной заботами. Удипури, [А] твоя мать, разделяла мою болезнь и желает сопровождать меня в смерти; но всему свое назначенное время.

«Однако с домашними и придворными, сколь бы лживыми они ни были, нельзя обращаться плохо. Необходимо добиваться своих целей мягкостью и хитростью. Протягивай ноги не дальше своей полы. Жалобы не получающим жалованье войск остаются прежними. Дара Шикхох, хотя и обладал большим здравым смыслом и пониманием, назначил своим людям крупные пенсии, но выплачивал их плохо, и они вечно были недовольны. Я ухожу. Какое бы добро или зло я ни соделал, это было для вас. Не принимайте это дурно и не вспоминайте обиды, которые я причинил вам лично; дабы с меня не потребовали отчета за это впоследствии. Никто не видел ухода собственной души, но я вижу, что моя уходит» («Мемуары Эрадат-хана»). См. «Историю Декана» Скотта [т. ii, ч. iv]. [Это письмо с некоторыми вариантами опубликовано Билиморией, стр. 73 и след.]




А. Орм [«Фрагменты», стр. 119] называет ее кашмиркой; несомненно, она не была дочерью из семьи раны, хотя не исключено, что она могла происходить из одного из знатных родов Шахпуры или Банеры (действовавших тогда независимо от раны), а ее стремление взойти на костер показывает, что она была раджпутянкой. [«Такой вывод невервен, поскольку индийская принцесса, выходя замуж за мусульманского короля, теряла касту и религию и получала исламское погребение. Мы не слышали ни об одной раджпутянке из гарема какого-либо из императоров Великих Моголов, которая сожгла бы себя вместе с умершим мужем, по той простой причине, что труп мусульманина предают земле, а не сжигают. Очевидно, Удипури имела в виду, что покончит с собой в страстном горе после смерти Аурангзеба» (Джадунатх Саркар, т. i, стр. 64, прим.).]




25. Император был приемным братом раны Карана.




26. Двести пятьдесят раджпутов противостояли пяти тысячам имперцев на горном перевале, пока семья Джасванта не спаслась.




27. Рана принял молодого ратхора с величайшим княжеским гостеприимством, и среди прочих даров перечисляется алмаз стоимостью в десять тысяч динаров.




28. Это письмо, впервые представленное Европе Ормом [«Фрагменты», примечания, стр. xciii и след.], ошибочно приписано им Джасванту Сингху из Марвара, который умер до обнародования экта, на что достаточно указывает упоминание Рамсинха, чей отец, Джай Сингх, был современником Джасванта и правил почти год после его смерти. Мой мунши добыл копию оригинала письма в Удайпуре, где оно справедливо приписано ране. [Сравните версию этого письма у Джадунатха Саркара (т. iii, стр. 325 и след.), который отмечает, что «внутренние свидетельства и биографические детали автора относятся к Шиваджи, а не к Радж Сингху. В предпоследнем абзаце письма в рукописях АСБ и у Орма Раджат Рам Сингх указан вместо Раны Радж Сингха; но никакой правитель Джайпура не мог быть „главой индусов“».] Было бы излишне приводить перевод после элегантного труда сэра В. Б. Рауса.



"Letter from Rana Raj Singh to Aurangzeb.





«Вся подобающая хвала воздается славе Всевышнего и щедрости вашего величества, которая заметна, как солнце и луна. Хотя я, ваш доброжелатель, удалился от вашего возвышенного присутствия, я тем не менее ревностно исполняю каждый должный акт повиновения и преданности. Мои горячие желания и усердные службы направлены на содействие процветанию королей, ноблей, мирз, радж и роев провинций Индостана, вождей Эрауна, Турауна, Рума и Шаума, жителей семи климатов и всех путешествующих по суше и по воде. Эта моя склонность общеизвестна, и ваша королевская мудрость не может питать в ней сомнений. Размышляя посему о моих прежних заслугах и снисходительности вашего величества, я дерзаю просить королевского внимания к некоторым обстоятельствам, в которых общественное, а также частное благополучие весьма заинтересовано.

«Мне сообщили, что огромные суммы были растрачены на осуществление замыслов, направленных против меня, вашего доброжелателя; и что вы приказали взыскать дань для удовлетворения нужд вашей истощенной казны.

«Да будет угодно вашему величеству: ваш королевский предок Махомед Джелаул-уд-дин Акбар, чей трон ныне на небесах, управлял делами этой империи в справедливости и прочной безопасности в течение пятидесяти двух лет, сохраняя любое племя людей в покое и счастье, будь то последователи Иисуса или Моисея, Давида или Махомеда; будь то брахманы, последователи секты дхариев, которая отрицает вечность материи, или те, кто приписывает существование мира случаю, — все они в равной степени наслаждались его покровительством и благоволением: до такой степени, что его народ, в благодарность за неизборную защиту, которую он им оказывал, наградил его прозвищем Джуггут Гуру (Защитник Человечества).

«Его величество Махомед Нур-уд-дин Джахангир также, чья обитель ныне в раю, распростирал в течение двадцати двух лет тень своей защиты над головами своего народа; преуспевая благодаря неизменной преданности союзников и энергичному напряжению своих сил в делах.

«Не менее и прославленный Шах Джехан благодаря благополучному правлению продолжительностью в тридцать два года стяжал себе бессмертную репутацию, славную награду за милосердие и добродетель.

«Таковы были благожелательные склонности ваших предков. Пока они следовали этим великим и великодушным принципам, куда бы ни направлялись их шаги, завоевания и процветание шествовали перед ними, и тогда они покорили их власти многие страны и крепости. Во время правления вашего величества многие отпали от империи, и дальнейшая потеря территории неизбежно последует, поскольку опустошение и грабеж ныне повсеместно царят без всякого удержания. Ваши подданные растоптаны ногами, и каждая провинция вашей империи обеднела; обезлюдение распространяется, и трудности множатся. Когда нужда достигла жилища государя и его князей, каково же может быть состояние вельмож? Что до солдат, то они ропщут; купцы жалуются, магометане недовольны, индусы нищенствуют, и толпы людей, столь несчастных, что у них нет даже вечерней трапезы, бьются головами в течение всего дня в ярости и отчаянии.

«Как может сохраниться достоинство государя, который использует свою власть для взимания тяжелой дани с народа, доведенного до столь жалкого состояния? В этот момент с востока и до запада говорят, что император Индостана, ревнуя бедного индусского подвижника, желает взыскать дань с брахманов, санорах, йоги, берауги, саньяси; что, пренебрегая славной честью своего тимуридского рода, он снисходит до проявления своей власти над одиноким безобидным отшельником. Если ваше величество питает хоть какую-то веру в те книги, которые именуются божественными, вы будете наставлены в них тому, что Бог есть Бог всего человечества, а не Бог одних лишь магометан. Язычник и мусульманин в равной мере находятся перед Его взором. Различия в цвете кожи установлены Его волей. Это Он дарует существование. В ваших храмах Его имя возносится в молитве; в доме идолов, где звенит колокольчик, Он все равно является объектом поклонения. Оскорблять религию или обычаи других людей — значит ни во что не ставить волю Всевышнего. Когда мы портим картину, мы естественно навлекаем на себя гнев художника; и справедливо сказал поэт: не дерзайте подвергать сомнению или исследовать разнообразные труды божественного могущества.

«В конце концов, дань, которую вы требуете с индусов, противна справедливости; она столь же чужда здравой политике, поскольку должна обеднить страну; более того, она является нововведением и посягательством на законы Индостана. Но если усердие к собственной религии побудило вас решиться на эту меру, требование по правилам справедливости следовало предъявить прежде всего Рамсингу, который почитается главным среди индусов. Затем следует обратиться к вашему доброжелателю, с которым у вас будет меньше трудностей; но терзать муравьев и мух недостойно героического или великодушного ума. Удивительно, что министры вашего правительства пренебрегли наставлением вашего величества в правилах прямоты и чести».




29. Общеизвестно, что Аурангзеб запретил продолжать историю своей жизни после той части, которая охватывала первые десять лет [«Аламгир-нама»; см. Джадунатх Саркар, т. ii, стр. 302].




30. Эпитет, которым эти татарские государевы особы изволили называть коренных (бхумия) правителей.




31. В Европе не было полевой артиллерии, подобной могольской. Семьдесят тяжелых орудий, шестьдесят орудий конной артиллерии и корпус верблюжьей кавалерии численностью в триста человек, вооруженный фальконетами, сопровождали императора в поездке в Кашмир. Бернье, который приводит эти подробности, описывает то, что видел [217 и след.].




32. [Об этой кампании см. описание у Джадунатха Саркара в «Жизни Аурангзеба», т. iii, стр. 365 и след.]




33. Пал — местный термин для этих длинных ущелий, где живут горцы: их вожди именуются Индрас, Пати, а на бхакха — Пат.




34. Вождь индусов.




35. [В тексте «Тибер»-хан. Его настоящее имя — Джан Бег, также известный как Бадшах Кули-хан, один из великих вельмож Аурангзеба (Мануччи, т. ii, прим. 3 на с. 239, прим. на с. 247). Его трагический конец описан далее.]




36. Предводитель сактаватов Гарибдас имеет заслугу выдвижения этого плана. Его речь при приближении Аурангзеба приведена в «Анналах», и его совет: «Пусть король беспрепятственно войдет через проходы, заприте его там и сделайте голод его врагом» — был исполнен буквально, вместе с тяжелыми ударами, которые, будучи неизбежным дополнением, доблестный сактават счел излишним уточнять.




37. Орм, у которого имеется много ценных исторических сведений об этом периоде, представляет дело так, будто сам Аурангзеб оказался в том положении, которое анналы приписывают его сыну, и спасся от действия тех возвышенных и доблестных чувств раджпута, которые делают его неравным противником для хитрого неприятеля.

«Между тем Аурангзеб вел войну против раны Читора и раджи Марвара, которые при приближении его армии в конце предшествовавшего, 1678 года оставили доступную равнину и отвели свои стада и жителей в долины среди гор; армия продвигалась сквозь теснины с невероятным трудом и с таким малым количеством разведывательных данных, что дивизион, двигавшийся с самим Аурангзебом, был неожиданно остановлен непреодолимыми преградами и обрывами спереди; в то время как раджпуты за одну ночь перекрыли теснины у него в тылу, срубив нависающие деревья; и со своих позиций наверху пресекли любые попытки войск, как внутри, так и снаружи, устранить это препятствие. Удеперри, любимая и черкесская жена Аурангзеба, сопровождала его в этой тяжелой войне и со своим окружением и конвоем оказалась заперта в другой части гор; ее проводники, опасаясь подвергать ее особу опасности или публичному взору, сдались. Она была доставлена к ране, который принял ее с почтением и всяческим вниманием. Между тем сам император мог погибнуть от голода, риск которого рана дал ему прочувствовать двухдневной изоляцией, после чего приказал своим раджпутам покинуть свои позиции и позволить расчистить дорогу. Как только Аурангзеб оказался вне опасности, рана отправил назад его жену в сопровождении отборного эскорта, попросив в ответ лишь о том, чтобы он воздержался от истребления священных животных их религии, которые все еще могли оставаться на равнинах; но Аурангзеб, который не верил ни в какую добродетель, кроме личной выгоды, приписал великодушие и снисходительность раны страху перед будущей местью и продолжил войну. Вскоре после этого он снова чуть не оказался заперт в горах. Это второе испытание трудностей, превышавших его возраст и телосложение, и прибытие его сыновей, Азима и Акбара, заставили его решить больше не подвергать себя опасности в полевых условиях, а оставить эти операции на их усмотрение под руководством его собственных инструкций из Аджмира; в этот город он удалился со своим семейным хозяйством, придворными чиновниками и телохранителями численностью в четыре тысячи человек, разделив армию между двумя сыновьями, каждый из которых привел значительный отряд войск из своих владений. Они продолжали войну, каждый в своей части страны, и ни один к концу года не преодолел последние горные проходы» [«Исторические фрагменты», стр. 119 и след.].




38. [Дилир-хан, он же Джалал-хан Даудзай, умер в Аурангабаде в 1682–1683 гг. (Мануччи, т. i, стр. 243). Грант Дафф высоко отзывается о его заслугах в Декане (стр. 145 и след.).]




39. Правитель Рупнагара.




40. Правитель Ганерао в Годваре, ныне отторгнутом от Мевара.




41. [Здесь пропущено какое-то имя.]




42. [Сиддхпур, знаменитое место паломничества в штате Барода (IGI, т. xxii, стр. 358 и след.); Модаса, в пятидесяти двух милях к северо-востоку от Ахмадабада (BG, т. vi, стр. 346).]




43. Мокхам и Ганга сактаваты, Ратан чондават из Салумбара, Чандрасен джала из Садри, Сабал Сингх чаухан из Бедлы, Берисал пунвар из Биджолии. Четверо вождей произнесли речи накануне битвы, которые зафиксированы в «Хронике».




44. [О мятеже Акбара см. Джадунатх Саркар, т. ii, стр. 402 и след.; Эллиот-Доусон, т. vii, стр. 298 и след.; Мануччи, т. ii, стр. 243 и след.]




45. Портрет этого героя-ратхора был передан автору настоящего труда его потомками. Он был правителем Дунары на Луни. Он спас жизнь своему юному государю от тирана и охранял его во время долгого несовершеннолетия, возглавляя ратхоров во всех войнах за независимость своей страны. Ему была прислана взвека в сорок тысяч золотых сунов от Азама без каких-либо условий при сопровождении Акбара в безопасное место. Цель была очевидна, однако могольский принц даже не осмелился озвучить свои пожелания. Излишне говорить, что Дурга с презрением отверг это предложение. [О бегстве Акбара см. Джадунатх Саркар, т. ii, стр. 415 и след.]




46. [О попытке Тахаввар-хана убить Аурангзеба см. Мануччи, т. ii, стр. 247 и след.; Джадунатх Саркар, т. ii, стр. 411 и след.]




47. [Паларгарх — возможно, Паланпур (IGI, т. xix, стр. 354). Акбар умер в Персии в 1706 году.]




48. «Мы не лишены надежды, что кто-нибудь из множества людей в Индии, имеющих такую возможность, восполнит те пробелы в информации, которые отсутствуют в этих фрагментах и иначе навсегда останутся для нас недосягаемыми. Эти знания вполне стоят того, чтобы их искали; ибо, помимо масштаба событий и энергии характеров, проявившихся в этот период, на индийском континенте нет ни одного государства или державы, с которыми наша нация имела бы какие-либо связи или интересы, которые не обязаны своим происхождением нынешнего состояния правлению Аурангзеба или его влиянию на правления его преемников» (Орм, «Фрагменты» [Примечания, i. f.]).




49. [Orme, Fragments, 150 f.]




50.
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‘question—answer’] of Sur

Singh) and Narhar Bhat

Emperor.




peror’s hand, with the word

self. Manzuri (‘agreed’).











«Ваши слуги, согласно вашему монаршему соизволению и призыву, были отправлены раной, чтобы передать нижеследующее. Мы надеемся, что вы согласитесь с этими просьбами, помимо прочих, которые будут высказаны Падам Сингхом.

1. Пусть Читор вместе с прилегающими округами, принадлежавшими ему в пору его обитаемости, будет возвращен.

2. В тех храмах и местах индусского религиозного паломничества, которые были превращены в мечети, прошлое не воротишь, но пусть эта практика будет упразднена.

3. Помощь, оказываемая доселе империи раной, будет продолжена, но пусть не налагается никаких дополнительных повинностей.

4. Сыновьям и иждивенцам покойного раджи Джасванта Сингха, как только они смогут исполнять свои обязанности, надеемся, будет возвращена их страна. [А]

«Почтительность удерживает от низших просьб. Пусть великолепие вашей удачи, подобно солнцу, освещающему мир, вечно возрастает и никогда не закатывается».

«Арзи (просьба) ваших слуг Сур Сингха и Нархар Бхата».




А. С. 1737, н. э. 1681.




51. Именно для защиты прав наследника Марвара, а также для противодействия отвратительной джизье рана взялся за оружие. Аджит все еще находился под защитой раны.




52. [Orme, Fragments, 217 f. A different story is told by Khāfi Khān
(Elliot-Dowson vii. 334).]




53. [Распространенная ошибка; Гомати, означающая «богатая скотом», не имеет никакой связи с хинди гхумна — «кружиться».]




54. Девяносто шесть лакхов рупий [Эрскин, т. ii, А. 9].




55. 1661 г. н. э.




56. Судя по всему, что мне удалось узнать, это была та же самая эпидемия, которая опустошала Индию последние десять лет, ошибочно именуемая холерой (cholera morbus). Около тридцати пяти лет назад та же болезнь унесла множество жизней в этих странах. Орм [«Фрагменты», стр. 200] сообщает о чем-то подобном в 1684 г. н. э. в имперском лагере близ Гоа, когда от нее ежедневно погибало по пятьсот человек. Мевар не избежал и последнего нашествия 1818 года, и единственным человеком, кто заболел первым, был сын раны.




57. Три месяца дождей, именуемые барсат. [Асарх — это месяц с июня по июль, за которым следуют саван и бхадон.]




58. Четыре варны: жреческая, воинов, торговая и служебная.




59. Из «Радж Вилас», хроники правления Радж Сингха.





ГЛАВА 14

Рана Джай Сингх, 1680–1698 гг. н. э.
—Rana Jai Singh took possession
of the Gaddi[1] in S. 1737 (A.D. 1681). A circumstance occurred
at his birth, which as descriptive of manners may deserve notice.
A few hours only intervened between his entrance into the world
and that of another son called Bhim. It is customary for the
father to bind round the arm of the new-born infant a root of
that species of grass called the amardub, the ‘imperishable’ dub,
well known for its nutritive properties and luxuriant vegetation
under the most intense heat.[2] The Rana first attached the
ligature round the arm of the youngest, apparently an oversight,
though in fact from superior affection for his mother. As the
boys approached to manhood, the Rana, apprehensive that this
preference might create dissension, one day drew his sword, and
placing it in the hand of Bhim (the elder), said, it was better to
use it at once on his brother, than hereafter to endanger the
safety of the State. This [392] appeal to his generosity had an
instantaneous effect, and he not only ratified, ‘by his father’s
throne,’[3] the acknowledgment of the sovereign rights of his
brother, but declared, to remove all fears, “he was not his son
if he again drank water within the pass of Debari”; and, collecting
his retainers, he abandoned Udaipur to court Fortune where
she might be kinder. The day was sultry, and on reaching the
barrier he halted under the shade of a sacred fig-tree to bestow a
last look upon the place of his birth. His cup-bearer (Paniyari)
brought his silver goblet filled from the cool fountain, but as he
raised it to his lips, he recollected that his vow was incomplete
while within the portal; he poured the libation on the earth in
the name of the Supreme, and casting the cup as an offering to
the deity of the fountain, the huge gates closed upon the valley.
He proceeded to Bahadur Shah, who conferred upon him the
dignity (mansab) of a leader of three thousand five hundred horse,
with the Bawana, or fifty-two districts for their support: but
quarrelling with the imperial general, he was detached with his
contingent west of the Indus, where he died.[4]

Договор между раной Джай Сингхом и Аурангзебом.
—Let us return
to Jai Singh (the lion of victory). He concluded a treaty with
Aurangzeb, conducted by Prince Azam and Dilir Khan, who
took every occasion to testify his gratitude for the clemency of
Rana Raj Singh, when blockaded in the defiles of the Aravalli.
At this conference, the Rana was attended by ten thousand horse
and forty thousand foot, besides the multitude collected from
the mountains to view the ceremony, above one hundred thousand
souls, who set up a shout of joy at the prospect of revisiting the
plains, which disconcerted Azam, while Dilir expatiated on the
perils from which the Rana’s generosity had liberated him.
Azam, who said he was no stranger to the Rana’s illustrious house,
concluded a treaty on the spot, in which, as a salvo for the imperial
dignity, a nominal fine and surrender of three districts were
inserted for aiding Akbar’s rebellion, and a hint that the regal
colour (crimson) of his tents and umbrella [393] should be discontinued.
That advantages were gained by the Rana, we may
infer from Dilir’s sons being left as hostages for Azam’s good
faith; a fact we learn from his farewell address to the Rana!
“Your nobles are rude, and my children are the hostages of your
safety; but if at the expense of their lives I can obtain the entire
restoration of your country, keep your mind at ease, for there
was friendship between your father and me.”

Озеро Джайсамунд.
—But all other protection than what
his sword afforded was futile; and though Dilir’s intentions were
noble, he had little control over events: in less than five years
after his accession, the Rana was again forced to fly the plains
for the inaccessible haunts of Kamori. Yet, in spite of these
untoward circumstances and uninterrupted warfare, such were
the resources of this little State that the Rana completed a work
which perpetuates his name. He threw a dam across a break in
the mountains, the channel of an ever-flowing stream, by which
he formed the largest lake in India,[5] giving it his own name, the
Jaisamund, or sea of victory. Nature had furnished the hint
for this undertaking, for there had always existed a considerable
volume of water; but the Rana had the merit of uniting these
natural buttresses, and creating a little sea from the Dhebar pool,
its ancient appellation. The circumference cannot be less than
thirty miles, and the benefits to cultivation, especially in respect
to the article of rice, which requires perpetual irrigation, were
great. On this huge rampart he erected a palace for his favourite
queen, Komaladevi, a princess of the Pramara race, familiarly
known as the Ruthi Rani, or ‘testy queen.’

Рана Джай Сингх и его наследник Амар Сингх.
—Domestic unhappiness
appears to have generated in the Rana inaptitude to state
affairs; and, unluckily, the favoured queen estranged him from
his son. Amra, a name venerated in Mewar, was that of the
heir of Jai Singh. His mother was of the Bundi house, a family
which has performed great services to, and brought great calamities
upon, the ancient sovereigns of Mewar. To the jealousies of
the rival queens, one of them mother to the heir, the other the
favourite of the sovereign, are attributed dissensions, which at
such a juncture were a greater detriment than the loss of a battle,
and which afford another illustration, if any were wanting, of
the impolicy of polygamy. The annals of Mewar seldom exhibit
those unnatural contentions for power, from which no other
Hindu State was exempt; this was owing to the wholesome
regulation of not investing the princes of the blood with any [394]
political authority; and establishing as a counterpoise to natural
advantages an artificial degradation of their rank, which placed
them beneath the sixteen chief nobles of the State; which, while
it exalted these in their own estimation, lessened the national
humiliation, when the heirs-apparent were compelled to lead
their quota in the arrière-ban of the empire.

Мятеж Амар Сингха.
—Rana Jai Singh, who had evinced
such gallantry and activity in the wars of Aurangzeb, now secluded
himself with Komala in the retreat of Jaisamund, leaving Amra
under the guidance of the Pancholi[6] minister, at the capital.
But he having personally insulted this chief officer of the State,
in consequence of receiving a rebuke for turning loose an infuriated
elephant in the town, the Rana left his retreat, and
visiting Chitor in his tour, arrived at Udaipur. Amra awaited
not his father’s arrival, but adding his mother’s resentments to
a feeling of patriotic indignation at the abasement his indolence
produced, fled to Bundi, took up arms, and, joined by many of
his own nobles and Hara auxiliaries, returned at the head of ten
thousand men. Desirous of averting civil war, the Rana retired
to Godwar beyond the Aravalli, whence he sent the Ghanerao
chieftain, the first feudatory of that department, to expostulate
with his son. But Amra, supported by three-fourths of the
nobles, made direct for Kumbhalmer to secure the State treasure,
saved by the Depra governor for his sovereign. A failure in
this project, the knowledge that the Rathors fostered the quarrel
with a view to obtain Godwar, and the determination of the few
chiefs yet faithful[7] to the Rana, to defend the Jhilwara pass to
the last, made the prince listen to terms, which were ratified at
the shrine of Eklinga, whereby the Rana was to return to the
capital, and the prince to abide in exile at the new palace during
the life of his father, which closed twenty years after his accession.
Had he maintained the reputation he established in his early
years, the times were well calculated for the redemption of his
country’s independence; but documents which yet exist afford
little reason to doubt that in his latter years a state of indolence,
having all the effects of imbecility, supervened, and but for the
formation of ‘the victorious sea,’ would have left his name a
blank in the traditional history of Mewar.

Рана Амар Сингх II, 1698–1710 гг. н. э.
—Amra II., who succeeded
in S. 1756 (A.D. 1700), had much of the gallantry [395] and
active turn of mind of his illustrious namesake; but the degrading
conflict with his father had much impaired the moral strength of
the country, and counteracted the advantages which might have
resulted from the decline of the Mogul power. The reigns of Raj
Singh and Jai Singh illustrate the obvious truth, that on the
personal character of the chief of a feudal government everything
depends. The former, infusing by his talent and energy patriotic
sentiments into all his subordinates, vanquished in a series of
conflicts the vast military resources of the empire, led by the
emperor, his sons, and chosen generals; while his successor, heir
to this moral strength, and with every collateral aid, lowered her
to a stage of contempt from which no talent could subsequently
raise her.

Амра рано воспользовался распрями среди сыновей Аурангзеба, чтобы опередить события, и заключил тайный договор [8] с могольским наследником престола Шах Аламом, когда тот получил приказ отправиться в земли к западу от Инда, каковой случай [396] меварский контингент [9] сопровождал его и провел несколько доблестных сражений под началом вождя сактаватов.

Разрыв между раджпутами и империей Великих Моголов.
—It is
important to study the events of this period, which involved the
overthrow of the Mogul power, and originated that form of
society which paved the way to the dominion of Britain in these
distant regions. From such a review a political lesson of great
value may be learned, which will show a beacon warning us
against the danger of trusting to mere physical power, unaided
by the latent, but more durable support of moral influence.
When Aurangzeb neglected the indigenous Rajputs, he endangered
the keystone of his power; and in despising opinion,
though his energetic mind might for a time render him independent
of it, yet long before his death the enormous fabric reared by
Akbar was tottering to its foundation: demonstrating to conviction
that the highest order of talent, either for government or
war, though aided by unlimited resources, will not suffice for the
maintenance of power, unsupported by the affections of the
governed. The empire of Aurangzeb was more extensive than
that of Britain at this day—the elements of stability were incomparably
more tenacious: he was associated with the Rajputs
by blood, which seemed to guarantee a respect for their opinions;
he possessed the power of distributing the honours and emoluments
of the state, when a service could be rewarded by a province,[10]
drawing at will supplies of warriors from the mountains
of the west, as a check on his indigenous subjects, while these
left the plains of India to control the Afghan amidst the snows of
Caucasus. But the most devoted attachment and most faithful
service were repaid by insults to their habits, and the imposition
of an obnoxious tax; and to the jizya, and the unwise pertinacity
with which his successors adhered to it, must be directly ascribed
the overthrow of the monarchy. No condition was exempted
from this odious and impolitic assessment, which was deemed by
the tyrant a mild substitute for the conversion he once meditated
of the entire Hindu race to the creed of Islam.[11]

Раджпутские вероотступники.
—An abandonment of their faith was the
Rajput’s surest road to the tyrant’s favour [397], and an instance
of this dereliction in its consequences powerfully contributed to
the annihilation of the empire. Rao Gopal, a branch of the
Rana’s family, held the fief of Rampura, on the Chambal,[12] and
was serving with a select quota of his clan in the wars of the
Deccan, when his son, who had been left at home, withheld the
revenues, which he applied to his own use instead of remitting
them to his father. Rao Gopal complained to the emperor; but
the son discovered that he could by a sacrifice not only appease
Aurangzeb, but attain the object of his wishes: he apostatized
from his faith, and obtained the emperor’s forgiveness, with the
domain of Rampura. Disgusted and provoked at such infurious
conduct, Rao Gopal fled the camp, made an unsuccessful attempt
to redeem his estate, and took refuge with Rana Amra, his
suzerain. This natural asylum granted to a chief of his own kin
was construed by the tyrant into a signal of revolt, and Azam
was ordered to Malwa to watch the Rana’s motions: conduct
thus characterized in the memoirs of a Rajput chieftain,[13] one of
the most devoted to Aurangzeb, and who died fighting for his
son. “The emperor showed but little favour to his faithful and
most useful subjects the Rajputs, which greatly cooled their
ardour in his service.” The Rana took up arms, and Malwa
joined the tumult; while the first irruption of the Mahrattas
across the Nerbudda,[14] under Nima Sindhia, compelled the emperor
to detach Raja Jai Singh to join Prince Azam. Amidst
these accumulated troubles, the Mahrattas rising into importance,
the Rajput feudatories disgusted and alienated, his sons and
grandsons ready to commit each individual pretension to the
decision of the sword, did Aurangzeb, after a reign of terror of
half a century’s duration, breathe his last on the 28th Zilqa’da, A.D.
1707 [February 21], at the city bearing his name—Aurangabad.

Шах Алам Бахадур-шах, император, 1707–1712 гг. н. э.
—At his
death his second son Azam assumed the imperial dignity, and
aided by the Rajput princes of Datia and Kotah,[15] who had
always served in his division, he marched to Agra to contest the
legitimate claims of his eldest brother Muazzam, who was advancing
from Kabul supported by the contingents of Mewar and
Marwar, and all western Rajwara. The battle of Jajau[16] [398]
was fatal to Azam, who with his son Bedarbakht and the princes
of Kotah and Datia was slain, when Muazzam ascended the
throne under the title of Shah Alam Bahadur Shah. This prince
had many qualities which endeared him to the Rajputs, to whom
his sympathies were united by the ties of blood, his mother being
a Rajput princess.[17] Had he immediately succeeded the beneficent
Shah Jahan, the race of Timur, in all human probability,
would have been still enthroned at Delhi, and might have presented
a picture of one of the most powerful monarchies of Asia.
But Aurangzeb had inflicted an incurable wound on the mind of
the Hindu race, which for ever estranged them from his successors;
nor were the virtues of Bahadur, during the short lustre of his
sway, capable of healing it. The bitter fruit of a long experience
had taught the Rajputs not to hope for amelioration from any
graft of that stem, which, like the deadly Upas, had stifled the
vital energies of Rajasthan, whose leaders accordingly formed a
league for mutual preservation, which it would have been madness
to dissolve merely because a fair portion of virtue was the inheritance
of the tyrant’s successor. They had proved that no
act of duty or subserviency could guarantee them from the
infatuated abuse of power, and they were at length steeled
against every appeal to their loyalty, replying with a trite adage,
which we may translate ‘quem Deus vult perdere, prius dementat,’—of
common application with the Rajput in such a predicament.

Подъем сикхов.
—The emperor was soon made to perceive
the little support he had in future to expect from the Rajputs.
Scarcely had he quashed the pretensions of Kambakhsh, his
youngest brother, who proclaimed himself emperor in the Deccan,
than he was forced to the north, in consequence of an insurrection
of the Sikhs of Lahore. This singular race, the disciples (sikhs)
of a teacher called Nanak, were the descendants of the Scythic
Getae,[18] or Jat, of Transoxiana, who so early as the fifth century
were established in the tract watered by the five arms (Panjab)
of the Indus. Little more than a century has elapsed since their
conversion from a spurious Hinduism to the doctrines of the
sectarian Nanak, and their first attempt to separate themselves,
in temporal as well as spiritual matters, from all control, and they
are now the sole independent power within the limits [399] of the
Mogul monarchy. On this occasion[19] the princes of Amber and
Marwar visited the emperor, but left his camp without permission,
and, as the historian[20] adds, manifested a design to struggle for
independence. Such was the change in their mutual circumstances
that the Mogul sent the heir-apparent to conciliate and
conduct them to him; but they came at the head of all their
native bands, when “they were gratified with whatever their
insolence demanded”:[21] a splenetic effusion of the historian,
which well paints their altered position. From the royal urdu,[22]
or camp, they repaired to Rana Amra at Udaipur, where a triple
league was formed, which once more united them to the head of
their nation. This treaty of unity of interests against the common
foe was solemnized by nuptial engagements, from which those
princes had been excluded since the reigns of Akbar and Partap.
To be readmitted to this honour was the basis of this triple
alliance, in which they ratified on oath the renunciation of all
connexion, domestic or political, with the empire. It was,
moreover, stipulated that the sons of such marriage should be
heirs, or if the issue were females, that they should never be
dishonoured by being married to a Mogul.

Отказ от права первородства.
—But this remedy, as
will be seen, originated a worse disease; it was a sacrifice of the
rights of primogeniture (clung to by the Rajputs with extreme
pertinacity), productive of the most injurious effects, which
introduced domestic strife, and called upon the stage an umpire
not less baneful than the power from whose iron grasp they were
on the point of freeing themselves: for although this treaty laid
prostrate the throne of Babur, it ultimately introduced the
Mahrattas as partisans in their family disputes, who made the
bone of contention their own.

Неблагоразумная поддержка, оказанная императором вероотступнику — правителю Рампуры, впервые привела в действие тройственную федерацию. Рана, поддерживая дело Химмат Сингха, совершил нападение на Рампуру, которое отступник-узурпатор Ратан Сингх, ставший ныне радж мусульманским ханом, отразил и был вознагражден за это [400] императором [23]. Но то же сообщение дошло до короля: «что рана преисполнен решимости опустошить свою страну и удалиться в горы» [24], что быстро подтвердилось нежеланным известием о том, что Савалдас, офицер раны, атаковал Фироз-хана, наместника Пур Мандала, который был вынужден с большими потерями отступить к Аджмиру [25]; при этом этот верный потомок прославленного Джаймалла лишился жизни [26]. Храбрый Дургадас, который проводил мятежного Акбара через все препятствия к месту убежища, снова появился на сцене: поскольку его собственный государь не мог защитить его, он нашел безопасное убежище в Удайпуре, и ему ежедневно выплачивали сумму в пятьсот рупий на расходы — поистине княжеская щедрость. Но исход этого объединения был отложен до последующих царствований: Шах Алам был сведен в могилу ядом [27], прежде чем успел исправить беспорядки, стремительно разрушавшие империю от Гиндукуша до океана. Если бы его жизнь была сохранена, его деловые таланты, опыт и учтивые манеры могли бы отсрочить крушение монархии, которую крайняя никчемность его преемника погрузила в пучину, превосходящую человеческие силы к спасению. Каждое последующее престолонаследие сопровождалось кровопролитием, и сыновья Шах Алама исполнили роль, для которой у них было столько великих примеров. Два брата [28], сайиды из городка Барха в Доабе, долгое время были уорвиками Индостана, возвышая и низвергая его марионеточных королей по своему усмотрению; они возвысили Фаррухсияра, когда триумвиры Раджстапана начали свои действия.

Фаррухсияр, император, 1712–1719 гг. н. э.
—Giving loose to long-suppressed
resentment, the Rajputs abandoned the spirit of
toleration which it would have been criminal to preserve; and
profiting by the lessons of their tyrants, they overthrew the
mosques built on the sites of their altars, and treated the civil
and religious officers of the government with indignity. Of these
every town in Rajasthan had its mulla to proclaim the name of
Muhammad, and its kazi for the administration of justice,—branches
of government [401] entirely wrested from the hands of
the native princes,[29] abusing the name of independence. But for
a moment it was redeemed, especially by the brave Rathors, who
had made a noble resistance, contesting every foot of land since
the death of Jaswant Singh, and now his son Ajit entirely expelled
the Moguls from Marwar. On this occasion the native forces of
the triple alliance met at the salt lake of Sambhar, which was
made the common boundary of their territory, and its revenues
were equally divided amongst them.

Марионеточный император, ведомый сайидами или теми, кто плел интриги с целью вытеснить их министерство, предпринял попытку противостоять угрожающим мерам раджпутов; и один из них, Амиру-л-умара [30], выступил против раджи Аджита, который получил тайные инструкции от императора оказать сопротивление его главнокомандующему, чье влияние укреплялось теми средствами, что предпринимались для его ослабления, что породило подозрения в предательстве. Аджит вступил в союз с сайидами, которые посулили ратхору значительную долю власти при дворе и согласились платить дань и выдать дочь замуж за Фаррухсияра.

Бракосочетание Фаррухсияра: дарование привилегий британцам.
—This marriage
yielded most important results, which were not confined to the
Moguls or Rajputs, for to it may be ascribed the rise of the British
power in India. A dangerous malady,[31] rendering necessary a
surgical operation upon Farrukhsiyar, to which the faculty of
the court were unequal, retarded the celebration of the nuptials
between the emperor and the Rajput princess of Marwar, and
even threatened a fatal termination. A mission from the British
merchants at Surat was at that time at court, and, as a last
resource, the surgeon attached to it was called in, who cured
the malady, and made the emperor happy in his bride.[32] His
gratitude was displayed with oriental magnificence. The emperor
desired Mr. Hamilton to name [402] his reward, and to the
disinterested patriotism of this individual did the British owe
the first royal grant or farman, conferring territorial possession
and great commercial privileges. These were the objects of the
mission, which till this occurrence had proved unsuccessful.

Этот пышный двор должен был проникнуться — и вероятно проникся — высоким мнением о добродетельном самоотречении жителей Британии; и если история точно сохранила эту сделку, от тех, кто извлек из нее столь значительную выгоду, следовало бы ожидать какого-то знака общественной благодарности. Но, выражаясь языком итальянского историка, «обязанности, которые не допускают полного выполнения, часто вознаграждаются монетой неблагодарности»: останки этого человека покоятся на кладбище Калькутты без единого камня, отмечающего это место! [33]

Введение джизьи вновь.
—This marriage, which promised a
renewal of interests with the Rajputs, was soon followed by the
revival of the obnoxious jizya. The character of this tax, though
much altered from its original imposition by Aurangzeb, when
it was at once financial and religious, was held in unmitigated
abhorrence by the Hindus from the complex association; and
although it was revived chiefly to relieve pecuniary wants, it
kindled a universal feeling of hatred amongst all classes, and
quenched the little zeal which the recent marriage had inspired
in the Rajputs of the desert. The mode and channel of its
introduction evinced to them that there was no hope that the
intolerant spirit which originally suggested it would ever be
subdued. The weak Farrukhsiyar, desirous of snapping the
leading-strings of the Sayyids, recalled to his court Inayatu-lla
Khan,[34] the minister of Aurangzeb, and restored to him his office
of Diwan, who, to use the words of the historian of the period,
"did not consult the temper of the times, so very different from
the reign of Aurangzeb, and the revival of the jizya came with
him." Though by no means severe in its operation, not amounting
to three-quarters per cent on annual income,[35]—from which
the lame, the blind, and very poor were exempt,—it nevertheless
raised a general spirit of hostility, particularly from its retaining
the insulting distinction of a ‘tax on infidels.’ Resistance to
taxation appears to be a universal feeling, in which even the
Asiatic forgets the divine right of sovereignty, and which throws
us back on the pervading spirit of selfishness which [403] governs
human nature. The tamgha,[36] or stamp tax, which preceded the
jizya, would appear to have been as unsatisfactory as it was
general, from the solemnity of its renunciation by Babur on the
field of battle after the victory over infidels, which gave him the
crown of India; and though we have no record of the jizya being
its substitute, there are indications which authorize the inference.

Рана Амар Сингх утверждает независимость раджпутов.
—Rana Amra
was not an idle spectator of these occurrences; and although the
spurious thirst for distinction so early broke up the alliance by
detaching Ajit, he redoubled his efforts for personal independence,
and with it that of the Rajput nation. An important document
attests this solicitude, namely, a treaty[37] with the emperor, in
which the second article stipulates emancipation from the galling
jizya. It may be well to analyse this treaty, which attests the
altered condition of both parties. Its very title marks the
subordination of the chief of the Rajputs; but while this is
headed a ‘Memorandum of Requests,’ the eighth article discloses
the effective means of the Rana, for there he assumes an
air of protection towards the emperor. In the opening stipulation
for the mansab of 7000, the [404] mind reverts to the great Amra,
who preferred abdication to acknowledgment of a superior; but
opinion had undergone a change as great as the mutual relations
of the Rajputs. In temporal dignities other States had risen to
an equality with Mewar, and all had learned to look on the Mogul
as the fountain of honour. The abolition of the jizya, freedom
from religious restraint, control over the ancient feudatories of
his house, and the restoration of all sequestrations, distinguish
the other articles, and amply attest the improving attitude of
Mewar, and the rapid decay of the Mogul empire. The Mahrattas
under Raja Sahu[38] were successfully prosecuting their peculiar
system in the south, with the same feelings which characterized
the early Gothic invaders of Italy; strangers to settled government,
they imposed the taxes of chauth and desmukhi,[39] the fourth
and tenth of all territorial income, in the countries they overran.
The Jat tribes west of the Chambal likewise bearded their
oppressors in this reign, by hoisting the standard of independence
at the very threshold of their capital; and from the siege of
Sinsini (mentioned in this treaty) to the last storm of Bharatpur,
they maintained the consequence thus assumed.

Смерть раны Амар Сингха.
—This treaty was the last act of
Rana Amra’s life; he died in A.D. 1716 [1710], leaving the reputation
of an active and high-minded prince, who well upheld his
station and the prosperity of his country, notwithstanding the
anarchy of the period. His encouragement of agriculture and
protection of manufactures are displayed in the edicts engraved
on pillars, which will hand down his name to posterity. His
memory is held in high veneration; nor do the Rajputs admit
the absolute degradation of Mewar till the period of the second
prince in succession to Amra [405].




1. «Подушка», которой обозначается раджпутский трон.




2. [Dūb, Cynodon dactylon, the most common and useful Indian grass
(Watt, Comm. Prod., 463 f).]




3. Гадди ки ан.




4. Я привожу эти анекдоты в том виде, в каком их рассказал мне его потомок и представитель, раджа Банеры, когда мы сидели на балконе его замка, выходящем на равнины Мевара. Часто утолял я жажду у этого источника и слушал их легендарные рассказы. Это место, освященное воспоминаниями: каждый алтарь, поднимающийся вокруг него, является темой для «великих стариков» кланов, чтобы предаться пространным речам; и более того, это грандиозное место сбора как для путешественника, так и для любителя спорта. Бхим вывихнул позвоночник во время демонстрации силы. Он славился ловкостью и мог на полном скаку своего скакуна высвободиться и повиснуть на руках на ветке дерева; и одному из таких экспериментов он обязан своей смертью.




5. [Озеро Бходжпур, занимавшее площадь в 250 квадратных миль, было намного больше, тогда как Джайсамунд покрывал всего 21 квадратную милю (Смит, EHI, 396; Эрскин, т. ii, А. 8 и след.).]




6. [Панчоли, панчаули, происхождение которого неясно, возможно, от панча-кула — «пять домов», является местным титулом деси, или матур каястх, или касты писцов (Отчет переписи Марвара, 1891 г., т. ii, стр. 111).]




7. Бери Сал из Биджолии, Кандал из Салумбара, Гопинатх из Ганерао и соланки из Десури.




8. «Тайный договор между раной и Шах Аламом Бахадур-шахом, с его личной подписью.

Шесть статей обязательств, справедливых и ведущих к счастью народа, были представлены вами и приняты мной, и с божьего благословения будут исполнены без отступлений —

1. Восстановление Читора в том виде, в каком он был во времена Шах Джехана.

2. Запрет на заклание скота. [А]

3. Возвращение всех округов, которыми владели в царствование Шах Джехана.

4. Свобода веры и религиозного поклонения, как при правлении того, чье гнездо — Рай (Акбар).

5. Всякий, кто будет уволен вами, не встретит никакой поддержки со стороны короля.

6. Отмена контингента для службы в Декане». [Б]




А. Из второй из этих статей, чередующихся между мирскими и духовными положениями, мы можем извлечь урок огромной политической важности. Во всех договорах, попадавших в поле моего зрения, вставка пункта против забоя скота была наглядной. Эта жертва их национальным предрассудкам становилась предметом обсуждения с каждым послом, когда государства Раджпутана заключали договоры с британским правительством в 1817–1818 гг. («запрещение забоя скота в пределах их соответствующих границ»). Учитывая устройство наших армий, мы не могли гарантировать этот пункт, но давались заверения, что каждому практическому пожеланию будет уделено внимание; и скот не забивают впрямую ни в пределах юрисдикции любого из этих раджпутских князей. Но даже давняя привычка, хотя и приучила к этому, не примирила их с этой отвратительной жертвой; убийца скота в Меваре не пользовался бы меньшим отвращением, чем Камбиз у египтян, когда он вонзил копьем в бок Апису. Но со временем на это перестанут обращать внимание, и устное заверение превратится в мертвую букву; благонамеренных людей убаюкают верой в то, что, раз открытой борьбы нет, предрассудок изжит и почтение к нашей власти стерло этот пункт их веры. Так думал и Аурангзеб, но он открыто и смело выступал против религиозных взглядов своих данников; мы же лишь презираем их и даже защищаем, когда это не требует жертв. И все же, если мы оглянемся на ранние страницы истории, мы обнаружим, что и политика, и человеколюбие соединились в создании этой законодательной защиты для одного из самых полезных домашних животных, что наводит на мысль, будто Триптолем, законодатель Спарты, заимствовал ее у Ману [Законы, xi. 60, 69, 71] или даже у еще больших друзей бессловесных тварей — джайнов, в законе, который ограждал от ножа не только царственного быка, но и «всякое живое существо».




Б. Меварский контингент нес службу под началом Азама на юге, о чем свидетельствует следующее письмо от него к ране: «Да будет ведомо ране Амра Сингху, твое арзи [прошение] прибыло, и рассказы о твоей матери причинили мне великую скорбь, но против велений Божьих нет борьбы. Молись о моем благополучии. Раджа Рае Сингх обратился с просьбой за тебя; ты — мой собственный; будь в полной уверенности и продолжай повиноваться. Земли твоих прославленных предков все будут твоими — но это время явить свой долг — остальное узнай от собственных слуг — продолжай думать обо мне».

«Ваши раджпуты вели себя хорошо».




9. Он состоял из двадцати двух вождей-наккарабхандов, то есть имеющих право на литавры, и пятнадцати тураи, или вождей, имеющих право на медные трубы. [«В знак милости литавры (наккарах) и право играть на них (наубат) могли быть пожалованы подданному, но он должен был быть лицом в ранге 2000 саваров (кавалеристов) или выше. Однако неизменным условием оговаривалось, что их нельзя использовать в присутствии императора или на определенном расстоянии от его резиденции» (Ирвайн, «Армия индийских Моголов», 30, 208 и след.).]




10. Взамен всего какую награду Британия предлагает коренному населению за привязанность? Высокие пошлины исключают многие продукты их труда с внутреннего рынка. Жалованье гражданских чиновников не дает гарантий честности; а верный солдат не может надеяться на награду выше 120 фунтов стерлингов в год, будь его грудь вся усыпана медалями. Даже их предрассудки часто учитываются слишком мало — предрассудки, попрание которых лишило трона Индии, несмотря на все местные преимущества, потомков Аурангзеба.




11. [Джизья, означающая «дань», была подушной податью, взимавшейся с подданных (зимми), не исповедовавших государственную религию — ислам. Ее тяжесть заключалась в том, что она была дополнительной к земельному налогу и составляла примерно ту же сумму, в результате чего последний почти удваивался. Крупные купцы во времена Аурангзеба платили 13,8 рупий, средний класс — 6,12 рупий, бедняки — 3,8 рупий в год с человека (Мануччи, т. ii, стр. 234). О джизье см. Хьюз, «Словарь ислама», 248; Смит, «Акбар, великий Могол», 65 и след.; Кин, «Турки в Индии», 153 и след.; Грант Дафф, «История маратхов», 145; Джадунатх Саркар, «Жизнь Аурангзеба», т. iii, стр. 305 и след.]




12. Рампура Бханпура (город солнца) в отличие от Рампуры Тонк. Рао Гопал принадлежал к клану чандараватов. См. примеч. на стр. 306.




13. Рао Далпат Бундела из Датии, часть мемуаров которого была подарена мне правящим князем, его потомком.




14. 1706–1707 гг. н. э. [Маратхи перешли Нарбуду в 1705 году (Грант Дафф, «История маратхов», 177; Малкольм, «Мемуары Центральной Индии», т. i, стр. 58 и след.). Последний отмечает, что они пришли атаковать правительство, а не народ, и действовали при согласии индусских вождей, недовольных политикой Аурангзеба.]




15. Рао Далпат (Бундела) и Рао Рам Сингх (Хара).




16. [В двадцати милях к югу от Агры, 7 июня 1707 г.]




17. [Наваб Бай, дочь раджи Раджаури в Кашмире, умершая в 1690 г. (Мануччи, т. ii, стр. 57, примеч.).]




18. См. «Историю племен», статья «Джаты», стр. 127.




19. 1709–1710 гг. н. э.




20. «Мемуары Ирадат-хана», стр. 58 [перевод капитана Джонатана Скотта; выдержки из труда Ирадат-хана можно найти в т. vii Эллиота-Доусона, стр. 534 и след.]; а также автографы писем всех этих князей с подшивками регулярных газет (акхбар) того времени, имеющиеся у меня в распоряжении, датированные из лагеря императора.




21. «Мемуары Ирадат-хана».




22. Отсюда искажение слова орда.




23. Газеты от 3 раджаба, сан. 3 (3-й год его правления).




24. Газеты от 10 раджаба, сан. 3.




25. Газеты от 5 шавваля, сан. 3.




26. Следующий указ, ставший причиной этого сражения, я перевел из архивов; он адресован сыну Савалдаса: «Махарана Амра Сингх — ратхору Рае Сингху Савалдасоту (род Савалдаса): Опустошите ваши деревни и окрестные земли — вашим семьям будут даны другие жилища для проживания — за подробностями обратитесь к Даулат Сингху Чондавату: повинуйтесь сему». Асодж, С. 1764 (дек. 1708 г. н. э.).




27. [18 февраля] 1712 г. н. э. [Мусульманские авторитетные источники не подтверждают утверждение о том, что он был отравлен.]




28. Хусаин Али и Абдулла-хан.




29. Вторым по значимости после забоя скота был пункт, запрещавший введение адалата, или британских судов, в раджпутские государства во всех договорах с британским правительством в 1817–1818 гг., одно имя которого вызывает отвращение у уроженца тех мест.




30. Титул Хусаин Али — Кутбу-л-мульк (ось государства), таким же был титул его брата Абдуллы.




31. Белая припухлость или опухоль на спине.




32. Церемония описана так, как она отмечалась, с подлинной азиатской пышностью. «Амир-уль-омара руководил празднествами со стороны невесты, и свадьба была сыграна с блеском и великолепием, дотоле невиданными среди князей Индостана. К императорскому кортежу по этому случаю были добавлены многие пышные инсигнии. Иллюминация соперничала с планетами и казалась посрамляющей слабый блеск звезд. Свадебные торжества проходили во дворце Амир-уль-омары, откуда император увез свою невесту с высочайшим великолепием имперской пышности в цитадель под звуки музыкальных инструментов и возгласы ликования народа» («История преемников Аурангзеба» Скотта, т. i, стр. 132). [Об излечении Фаррухсияра хирургом В. Гамильтоном см. К. Р. Уилсон, «Ранние анналы англичан в Бенгалии», т. ii, стр. 235.]




33. [В церкви св. Иоанна в Калькутте имеется памятник Гамильтону (IGI, т. x, стр. 280).]




34. [Инаятулла-хан, перс из Нишапура, был наставником Зебуннисы Бегам, дочери Аурангзеба, и занимал высокие посты в его правление и в правление Фаррухсияра. Он умер в 1726 г. (Бил, s.v.).]




35. 13 рупий с каждых 2000 рупий.




36. [Алтамга, «красная печать», технически «королевская грамота». Об отмене этого налога Бабуром см. Эрскин, «История Индии», т. i, стр. 467. Эллиот отмечает, что алтамга как налог взималась еще во времена Алау-д-дина и Фироз-шаха (Эллиот-Доусон, т. iii, стр. 365). Об использовании печати см. «Мемуары Джахангира», пер. Роджерса — Бевериджа, стр. 23.]




37.



"Memorandum of Requests.





1. Мансаб в 7000, высший ранг отличия.

2. Фарман об обязательстве под панджей (оттиском ладони), частной печатью и знаком о том, что джизья будет отменена — что она больше не будет налагаться на индусский народ; во всяком случае, никто из чагатайского рода не санкционирует ее в Меваре. Пусть она будет аннулирована.

3. Освобождение от контингента в одну тысячу всадников для службы в Декане.

4. Восстановление всех мест индусской веры с полной свободой религиозного богослужения.

5. Если мои дяди, братья или вожди явятся ко двору (в Присутствие), не оказывать им никакого поощрения.

6. Бхумии Деолии, Бансвары, Дунгарпура и Сирохи, помимо прочих заминдаров, над которыми я должен осуществлять контроль, не будут допущены к Высочайшему присутствию.

7. Имеющиеся у меня силы — это мои вожди; те войска, которые могут потребоваться вам на определенный срок, вы должны обеспечить продовольствием (пети), а по окончании службы их счета будут урегулированы.

8. Из числа хакдаров, заминдаров, мансабдаров, которые служат вам с усердием и от всего сердца, прошу предоставить мне список — а тех, кто не послушен, я накажу; однако при исполнении этого не должно быть никаких требований о паемали. [А]

Список округов, приписанных к панчхазари, [B] в настоящее время находящихся под секвестром, подлежащих возврату: Фулия, Мандалгарх, Баднор, Пур, Басар, Гхаяспур, Пардхар, Бансвара, Дунгарпур. Помимо прежних 5000, при восшествии на престол вы пожаловали увеличение на 1000, а за победу при Синсини — еще на 1000, в расчете на двух и трех лошадей. [C]

Из трех кроров дамов [D] в качестве дара (инам), а именно: двух согласно фарману и одного на содержание вспомогательного контингента в Декане, из которых два требуются немедленно, вы предоставили мне взамен Сирохи.

“Желаемые в настоящее время округа — Идар, Кекри, Мандал, Джахазпур, Малпур (и еще один неразборчиво).”




A. Разрушение имущества, намек на посевы, которые всегда страдали при передвижении недисциплинированных войск.




B. Мансаб в 5000.




C. Когда желали оказать милость, было принято выделять каждому всаднику по две-три лошади.




D. 40 дамов за рупию.




38. [Саху, «честный, уважаемый человек», — титул, дарованный Аурангзебом Сиваджи, сыну Самбхаджи (Grant Duff, 184).]




39. [Десмукхи от Сардесмукха — должностное лицо, осуществлявшее полицейскую и финансовую юрисдикцию при маратхах. Эти налоги были закреплены за Сиваджи в 1665 году (Ibid. 94).]







ГЛАВА 15



Рана Санграм Сингх II., А.Д. 1710-34.
—Sangram Singh (the
lion of battle) succeeded; a name renowned in the annals of
Mewar, being that of the opponent of the founder of the Moguls.
He ascended the throne about the same time with Muhammad
Shah,[1] the last of the race of Timur who deserved the name of
emperor of India. During the reign of Sangram, from A.D. 1716
to 1734, this mighty empire was dismembered; when, in lieu of
one paramount authority, numerous independent governments
started up, which preserved their uncertain existence until the
last revolution, which has given a new combination to these
discordant materials—Muhammadan, Mahratta, and Rajput, in
the course of one century under the dominion of a handful of
Britons! Like the Satraps of the ancient Persian, or the Lieutenants
of Alexander, each chief proclaimed himself master of the
province, the government of which was confided to his loyalty
and talents; and it cannot fail to diminish any regret at the
successive prostration of Bengal, Oudh, Haidarabad, and other
less conspicuous States, to remember that they were founded in
rebellion, and erected on ingratitude; and that their rulers were
destitute of those sympathies, which could alone give stability
to their ephemeral greatness, by improving the condition of their
subjects. With the Mahrattas the case is different: their emergence
to power claims our admiration, when tyranny transformed
the industrious husbandman, and the minister of religion, into
a hardy and enterprising soldier, and a skilful functionary of
government. Had their ambition been restrained within legitimate
bounds, it would have been no less gratifying than politically
and morally just that the family of Sivaji should have retained
its [406] authority in countries which his active valour wrested
from Aurangzeb. But the genius of conquest changed their
natural habits; they devastated instead of consolidating; and
in lieu of that severe and frugal simplicity, and that energy of
enterprise, which were their peculiar characteristics, they became
distinguished for mean parsimony, low cunning, and dastardly
depredation. Had they, retaining their original character, been
content with their proper sphere of action, the Deccan, they
might yet have held the sovereignty of that vast region, where
their habits and language assimilated them with the people.
But as they spread over the north they encountered national
antipathies, and though professing the same creed, a wider
difference in sentiment divided the Mahratta from the Rajput,
than from the despots of Delhi, whose tyrannical intolerance was
more endurable, because less degrading, than the rapacious
meanness of the Southron. Rajasthan benefited by the demolition
of the empire: to all but Mewar it yielded an extension of
power. Had the national mind been allowed to repose, and
its energies to recruit, after so many centuries of demoralization,
all would have recovered their strength, which lay in the opinions
and industry of the people, a devoted tenantry and brave vassalage,
whom we have so often depicted as abandoning their habitations
and pursuits to aid the patriotic views of their princes.

Смещение Фаррухси-яра: Низаму-л-мулк.
—The short reign
of Farrukhsiyar was drawing to a close; its end was accelerated
by the very means by which that monarch hoped to emancipate
himself from the thraldom of the Sayyids, against whose authority
the faction of Inayatu-lla was but a feeble counterpoise, and
whose arbitrary habits, in the re-establishment of the jizya, lost
him even the support of the father of his queen. It was on this
occasion that the celebrated Nizamu-l-mulk,[2] the founder of the
Haidarabad State, was brought upon the stage: he then held the
unimportant charge of the district of Moradabad; but possessed
of high talents, he was bought over, by the promise of the government
of Malwa, to further the views of the Sayyids. Supported
by a body of ten thousand Mahrattas, these makers of kings soon
manifested their displeasure by the deposal of Farrukhsiyar, who
was left without any support but that of the princes of Amber
and Bundi. Yet they would never have abandoned him had he
hearkened to their counsel to take the field, and trust his cause
to them: but, cowardly and infatuated, he refused to quit the
walls of his palace, and threw [407] himself upon the mercy of
his enemies, who made him dismiss the faithful Rajputs and
“admit a guard of honour of their troops into the citadel.”[3]

Убийство Фаррухси-яра, 16 мая 1719 г.
—Farrukhsiyar hoped
for security in the inviolability of the harem—but he found no
sanctuary even there: to use the words of the Mogul memoir,
"night advanced, and day, like the fallen star of the emperor,
sunk in darkness. The gates of the citadel were closed upon his
friends: the Wazir and Ajit Singh remained within. This night
was dreadful to the inhabitants of the city; no one knew what
was passing in the palace, and the troops under the Amiru-l-umara,
with ten thousand Mahrattas, remained under arms: morning
came, and all hope was extinguished by the royal band (Naubat)
announcing the deposal of Farrukhsiyar, in the proclamation of
Rafiu-d-darajat, his successor." The interval between the deposal
and the death of an Asiatic prince is short, and even while
the heralds vociferated “long live the king!” to the new puppet,
the bowstring was on the neck of the contemptible Farrukhsiyar.

Восшествие на престол Рафиу-д-дараджата.
—The first act of the new reign
(A.D. 1719) was one of conciliation towards Ajit Singh and the
Rajputs, namely, the abrogation of the jizya; and the Sayyids
further showed their disposition to attach them by conferring the
important office of Diwan on one of their own faith: Raja Ratan
Chand was accordingly inducted into the ministry in lieu of
Inayatu-lla.

Восшествие на престол Рошан-Ахтара Мухаммад Шаха, А.Д. 1719-48.
—Three
phantoms of royalty flitted across the scene in a few months,
till Roshan-Akhtar, the eldest son of Bahadur Shah, was [408]
enthroned with the title of Muhammad Shah (A.D. 1720), during
whose reign of nearly thirty years the empire was completely
dismembered,[4] and Mahrattas from the south disputed its spoils
with the Afghan mountaineers. The haughty demeanour of the
Sayyids disgusted all who acted with them, especially their
coadjutor the Nizam,[5] of whose talents, displayed in restoring
Malwa to prosperity, they entertained a dread. It was impossible
to cherish any abstract loyalty for the puppets they established,
and treason lost its name, when the Nizam declared for independence,
which the possession of the fortresses of Asir and
Burhanpur enabled him to secure. The brothers had just cause
for alarm. The Rajputs were called upon for their contingents,[6]
and the princes of Kotah and Narwar gallantly interposed their
own retainers to cut off the Nizam from the Nerbudda, on which
occasion the Kotah prince was slain. The independence of the
Nizam led to that of Oudh. Saadat Khan was then but the
commandant of Bayana, but he entered into the conspiracy to
expel the Sayyids, and was one of those who drew lots to assassinate
the Amiru-l-umara. The deed was put into execution on
the march to reduce the Nizam, when Haidar Khan buried his
poniard in the Amir’s heart.[7] The emperor then in camp, being
thus freed, returned against the Wazir, who instantly set up
Ibrahim and marched against his opponents. The Rajputs
wisely remained neutral, and both armies met. The decapitation
of Ratan Chand was the signal for the battle, which was obstinate
and bloody; the Wazir was made prisoner, and subjected to the
bowstring. For the part Saadat Khan acted in the conspiracy
he was honoured with the title of Bahadur Jang, and the government
of Oudh. The Rajput princes paid their respects to the
[409] conqueror, who confirmed the repeal of the jizya, and as the
reward of their neutrality the Rajas of Amber and Jodhpur, Jai
Singh and Ajit, were gratified, the former with the government
of the province of Agra, the last with that of Gujarat and Ajmer,
of which latter fortress he took possession. Girdhardas[8] was
made governor of Malwa to oppose the Mahrattas, and the Nizam
was invited from his government of Haidarabad to accept the
office of wazir of the empire.

Политика Мевара.
—The policy of Mewar was too isolated
for the times; her rulers clung to forms and unsubstantial
homage, while their neighbours, with more active virtue, plunged
into the tortuous policy of the imperial court, and seized every
opportunity to enlarge the boundaries of their States: and while
Amber appropriated to herself the royal domains almost to the
Jumna; while Marwar planted her banner on the battlements
of Ajmer, dismembered Gujarat, and pushed her clans far into
the desert, and even to ‘the world’s end’;[9] Mewar confined
her ambition to the control of her ancient feudatories of Abu,
Idar, and the petty States which grew out of her, Dungarpur and
Banswara. The motive for this policy was precisely the same
which had cost such sacrifices in former times; she dreaded
amalgamating with the imperial court, and preferred political
inferiority to the sacrifice of principle. The internal feuds of her
two great clans also operated against her aggrandizement; and
while the brave Saktawat, Jeth Singh, expelled the Rathor from
Idar, and subdued the wild mountaineers even to Koliwara, the
conquest was left incomplete by the jealousy of his rival, and he
was recalled in the midst of his success. From these and other
causes an important change took place in the internal policy of
Mewar, which tended greatly to impair her energies. To this
period none of the vassals had the power to erect places of strength
within their domains, which, as already stated, were not fixed,
but subject to triennial change; their lands were given for
subsistence, their native hills were their fortresses, and the
frontier strongholds defended their families in time of invasion.
As the Mogul power waned, the general defensive system was
[410] abandoned, while the predatory warfare which succeeded
compelled them to stud their country with castles, in order to
shelter their effects from the Mahratta and Pathan, and in later
times to protect rebels.

Рана Санграм правил восемь [двадцать четыре] года; при нем Мевар пользовался уважением, и большая часть его утраченных территорий была возвращена. Выбор им Бихаридаса Панчоли свидетельствовал о его проницательности, ибо у Мевара никогда не было более способного или преданного министра, а многочисленные автографы писем всех правителей его времени свидетельствуют о его таланте и достоинствах как оракула той эпохи. Он сохранял свой пост в течение трех царствований; но его мастерство не могло остановить волну маратхского вторжения, которое началось со смертью Санграма.

Анекдоты о ране Санграм Сингхе II.
—Tradition has preserved
many anecdotes of Sangram, which aid our estimate of Rajput
character, whether in the capacity of legislators or the more
retired sphere of domestic manners. They uniformly represent
this Rana as a patriarchal ruler, wise, just, and inflexible,[10] steady
in his application to business, regulating public and private
expenditure, and even the sumptuary laws, which were rigidly
adhered to, and on which the people still expatiate, giving homely
illustrations of the contrast between them and the existing
profusion. The Chauhan of Kotharia, one of the highest class
of chieftains, had recommended an addition to the folds of the
court robe, and as courtesy forbids all personal denial, his wish
was assented to, and he retired to his estate pluming himself on
his sovereign’s acquiescence. But the Rana, sending for the
minister, commanded the sequestration of two villages of Kotharia,
which speedily reaching the ears of the chief, he repaired to court,
and begged to know the fault which had drawn upon him this
mark of displeasure. “None, Raoji; but on a minute calculation
I find the revenue of these two villages will just cover the
expense of the superfluity of garment which obedience to your
wishes will occasion me, and as every iota of my own income is
appropriated, I had no other mode of innovating on our ancient
costume than by making you bear the charge attending a compliance
with your suggestion.” It will readily be believed, that the
Chauhan prayed the [411] revocation of this edict, and that he
was careful for the future of violating the sumptuary laws of his
sovereign.

В другом случае из-за забывчивости или неосмотрительности он нарушил установленные им же законы и отчудил деревню, приписанную к домохозяйству. Каждая ветвь имела свой собственный фонд — будь то для кухни, гардеробной, личной казны, цариц; эти земли назывались тхуа, и у каждой был свой чиновник, или тхуадар, и все они несли ответственность за свое доверие перед премьер-министром; одну из таких земель он и отчудил. Сидя со своими вождями в расоре, или пиршественном зале, он обнаружил, что к простокваше, которая входит в обеденное меню всех раджпутов, не подали сахар, и пожурил смотрителя за это упущение. “Анндата” (даритель пищи), — ответил чиновник, — министр говорит, что вы отдали деревню, выделенную под сахар.” — “Справедливо,” — ответил рана, закончил трапезу без дальнейших замечаний и без сахара к простокваше.

Другой анекдот показывает его непреклонный характер и сопротивление тому роду вмешательства в государственные дела, которое является бедствием азиатских правительств. Санграм недавно освободился от оков затянувшегося несовершеннолетия, во время которого его мать, по обычаю, играла видную роль в попечении о сыне и государстве. У вождя Дариавада было конфисковано поместье: но поскольку рана никогда не наказывал из страсти и не прощал по слабости, никто не осмеливался замолвить за него слово, и он оставался опальным при дворе в течение двух лет, пока не рискнул подать прошение вдове-матери через бхандаринов, [11] о пересмотре декрета, сопроводив его запиской на два лакха рупий [12] и щедрым пожертвованием справедливым посредницам. Было ежедневной привычкой раны выражать почтение матери перед обедом, и во время одного из таких визитов она представила просьбу ранавата и попросила вернуть поместье. По обычаю, при выдаче каждого пожалования от мандата до обнародования эдикта должно было проходить восемь дней, к которым прилагалось восемь официальных печатей; [13] но на сей раз рана приказал исполнить грамоту немедленно и доставить ее еще до того, как он покинет Равалу. Получив ее, он [412] почтительно вложил ее в руки матери, попросив ее вернуть записку ранавату; принеся эту жертву долгу, он поклонился и удалился. На следующий день он приказал подать обед на час раньше, без обычного визита в Равалу: все были удивлены, но более всех — королева-мать; день прошел — настал другой, а визита все не было, и на конфиденциальное послание она получила церемониальный ответ. Тревожась о потере привязанности сына, она размышляла о причине, но не находила никакой, кроме пожалования — она умоляла о вмешательстве министра; он почтительно дал понять, что ему запрещено обсуждать государственные дела иначе как со своим государем — она прибегла к другим уловкам, которые оказались столь же бесплодными, помрачнела, наказывала служанок без причины и отказывалась от пищи: Санграм оставался непреклонным. Она заговорила о паломничестве к Гангу, и ей были выделены подобающая свита и эскорт — момент отъезда был близок, а он все еще не хотел ее видеть. По пути в Матхуру она заехала в Амбер, чтобы поклониться Аполлону Враджа, [14] где великий раджа Джай Синх (женат на сестре раны) [15] вышел ей навстречу, провел в свой новый город Джайпур и в знак уважения “приложил плечо к дорожному паланкину, или палки”, и пообещал вернуться с ней и стать просителем перед зятем о возвращении его расположения. Она совершила тур по святым местам и по возвращении приняла эскорт правителя Амбера. Законы гостеприимства у раджпутов строги: рана не мог отказать гостю в просьбе, ради которой тот покинул свою столицу; но будучи противником того, чтобы добиваться примирения через внешнее посредничество, и сделав достаточно для пресечения интриг, он выступил навстречу кортежу, когда тот находился в одном переходе от Удапура, как бы для того, чтобы встретить амберского князя; однако, направившись прямо в палатки [413] своей матери, он попросил ее благословения и, проводив ее во дворец, вернулся, чтобы поприветствовать и проводить князя-брата; все упоминание, которое он сделал об этом предмете, заключалось в простом, но емком выражении: “семейные ссоры должны оставаться в семье”.

Другой анекдот показывает его бдительным пастырем, следящим за безопасностью своего стада. Когда он садился за обед, пришли вести о вторжении малвских патанов, которые разорили несколько деревень в Мандасоре, уведя жителей в неволю. Отодвинув блюдо от себя, он приказал принести свои доспехи и велел наккаре бить сбор военачальников. С поспешностью доблестный отряд выстроился на террасе внизу, но они уговорили рану оставить наказание за эту разбойничью выходку им, как недостойное его личного вмешательства. Они уехали; несколько часов спустя прибыл вождь Канора, поднявшись с одра болезни, с лихорадочным ознобом в повиновение зову своего государя. Тщетны были уговоры его князя удержать его, и он присоединился к отряду, когда тот настиг захватчиков. Враг был разбит и обращен в бегство, но больной вождь пал в атаке, а его сын был тяжело ранен рядом с ним. Когда молодой вождь прибыл ко двору, он был удостоен биры [16] из рук самого раны — отличия, которое он счел достаточной наградой за свои раны и свидетельством достоинств своего отца. Существование таких настроений — сильнейшие тесты характера.

В другом случае какой-то льстец посеял подозрения против главного из нобилей, равата Салумбара, который только что вернулся победителем в схватке с королевскими войсками в Малве и попросил разрешения навестить свою семью по дороге ко двору. Рана отверг подозрение и, чтобы показать свое доверие к вождю, отправил гонца в Салумбар дожидаться его прибытия и вызвать его к престолу. Он доехал до своих владений, отпустил вассалов по их домам, спешился и подошел к двери Равалы, когда глашатай громко воскликнул: “Рана приветствует вас, раватджи, и повелевает исполнить это письмо”. Держа руку на двери, за которой его ждали жена и дети, он потребовал коня и, просто оставив “долг для матери”, [414] поскакал с полудюжиной спутников, не ослабляя поводьев, пока не достиг столицы. Было полночь; его дом пуст; ни слуг; ни обеда; но его государь предвидел и предусмотрел это, и когда было объявлено о его прибытии, фураж для его скота и сосуды с провизией, приготовленные на королевской кухне, были немедленно отправлены в его жилище. На следующее утро Салумбар явился ко двору. Рана был необычайно любезен и не только преподнес ему обычные знаки внимания, коня и драгоценности, но вдобавок пожаловал землю. С удивлением он спросил, какую службу он сослужил, чтобы заслужить такое отличие, и с чувством, подобающим потомку Чонды, торжественно отказался принять его, заметив, что даже если бы он потерял голову, награда была бы чрезмерной; но если его государь позволит ему обратиться с просьбой, то пусть в память о милости государя, когда он или его [потомки] в будущем придут по зову из своего поместья в столицу, к нему домой отправляют такое же количество блюд с королевской кухни: это было даровано, и по сей день его потомки пользуются этим отличием. Эти анекдоты рисуют характер Санграма гораздо ярче, чем любые натужные усилия. Его правление было столь же почетным для него самого, сколь и благотворным для его страны, в защите которой он провел восемьнадцать сражений; но хотя его политика была слишком ограниченной, и страна выиграла бы больше от отказа от некоторых из тех древних предрассудков, которые удерживали ее в общей схватке за куски распадающейся моголовской монархии, тем не менее его уважали за рубежом, как и любили его подданные, о благосостоянии которых он всегда бдетельно заботился и к нуждам которых всегда был снисходителен. Рана Санграм был последним государем, поддерживавшим достоинство гадди Баппа Равала; с его смертью началось маратхское возвышение, и с этого мы откроем правление его сына и преемника.

Рана Джагат Сингх II., А.Д. 1734-51. Трудности раджпутского объединения.
—Jagat Singh II., the eldest of the four sons of
Sangram, succeeded S. 1790 (A.D. 1734). The commencement of
his reign was signalized by a revival of the triple alliance formed
by Rana Amra, and broken by Raja Ajit’s connexion with the
Sayyids and the renewal of matrimonial ties with the empire,
the abjuration whereof was the basis of the treaty. The present
engagement, which included all the minor states, was formed at
Hurra, a town in Mewar on the Ajmer frontier, where the confederate
princes met at the head of their vassals. To insure
unanimity, the Rana was invested with paramount control, and
headed the forces which were [415] to take the field after the
rains, already set in.[17] Unity of interests was the chief character
of the engagement, had they adhered to which, not only the
independence, but the aggrandisement, of Rajasthan, was in
their power, and they might have alike defied the expiring efforts
of Mogul tyranny, and the Parthian-like warfare of the Mahratta.
They were indeed the most formidable power in India at this
juncture; but difficult as it had ever proved to coalesce the
Rajputs for mutual preservation, even when a paramount superiority
of power, both temporal and spiritual, belonged to the
Ranas, so now, since Amber and Marwar had attained an equality
with Mewar, it was found still less practicable to prevent the
operation of the principles of disunion. In fact, a moment’s
reflection must discover that the component parts of a great
feudal federation, such as that described, must contain too many
discordant particles—too many rivalries and national antipathies—ever
cordially to amalgamate. Had it been otherwise, the
opportunities were many and splendid for the recovery of Rajput
freedom; but though individually enamoured of liberty, the
universality of the sentiment prevented its realization: they
never would submit to the control required to work it out, and
this, the best opportunity which had ever occurred, was lost.
A glance at the disordered fragments of the throne of Akbar will
show the comparative strength of the Rajputs.

Союз Низаму-л-мулка с раджпутами и маратхами.
—Nizamu-l-mulk
had completely emancipated himself from his
allegiance, and signalized his independence, by sending the head
of the imperial general, who [416] ventured to oppose it, as that
of a traitor, to the emperor. He leagued with the Rajputs, and
instigated Bajirao to plant the Mahratta standard in Malwa and
Gujarat. In defending the former, Dayya Bahadur fell;[18] and
Jai Singh of Amber, being nominated to the trust, delegated it
to the invader, and Malwa was lost. The extensive province of
Gujarat soon shared the same fate; for in the vacillating policy
of the court, the promise of that government to the Rathors had
been broken, and Abhai Singh, son of Ajit, who had expelled
Sarbuland Khan[19] after a severe contest, following the example
of his brother prince of Amber, connived with the invaders, while
he added its most northern districts to Marwar. In Bengal,
Behar, and Orissa, Shujau-d-daula, and his deputy Allahwirdi
Khan,[20] were supreme, and Safdar Jang[21] (son of Saadat Khan)
was established in Oudh. The basest disloyalty marked the rise
of this family, which owed everything to Muhammad Shah. It
was Saadat Khan who invited Nadir Shah, whose invasion gave
the final stab to the empire; and it was his son, Safdar Jang, who,
when commandant of the artillery (mir-i-atish), turned it against
his sovereign’s palace, and then conveyed it to Oudh. Of the
Diwans of Bengal we must speak only with reverence; but,
whether they had any special dispensation, their loyalty to the
descendant of Farrukhsiyar has been very little more distinguished
than that of the satraps enumerated, though the original tenure
of Bengal is still apparent, and the feudal obligation to the
suzerain of Delhi manifested, in the homage of petite serjanterie,
in transmitting with the annual fine of relief (one hundred mohars)
the spices of the eastern archipelago. Yet of all those who
gloried in the title of fidwi padshah-i-ghazi, the only ‘slave of the
victorious king,’ who has been generous to him in the day of his
distress, is the Diwan of Bengal, better known as the English
East India Company. In the hour of triumph they rescued the
blind and aged descendants of the illustrious Babur from a state
of degradation and penury, and secured to him all the dignity
and comfort which his circumstances could lead him to hope;
and the present state of his family, contrasted with the thraldom
and misery endured while fortune favoured the Mahratta, is
splendid. Yet perhaps the most acute stroke of fortune to this
fallen monarch was when the British governor of India lent his
aid to the descendant of the rebellious Safdar Jang to mount the
throne of Oudh, and to assume, in lieu of the title of wazir of the
empire, that of king. We can [417] appreciate and commiserate
the feeling; for the days of power were yet too recent[22] for Akbar
Sani (the second) to receive such intelligence without a shock,
or without comparing his condition with him whose name he bore.
It is well to pause upon this page of eastern history, which is full
of instruction; since by weighing the abuses of power, and its
inevitable loss through placing a large executive trust in the
hands of those who exercised it without sympathy towards the
governed, we may at least retard the day of our decline.

Маратхские набеги. Кампания Надир Шаха.
—The Mahratta
establishments in Malwa and Gujarat constituted a nucleus for
others to form upon, and like locusts, they crossed the Nerbudda
in swarms; when the Holkars, the Sindhias, the Puars, and other
less familiar names, emerged from obscurity; when the plough[23]
was deserted for the sword, and the goat-herd[24] made a lance of
his crook. They devastated, and at length settled upon, the
lands of the indigenous Rajputs. For a time the necessity of
unity made them act under one standard, and hence the vast
masses under the first Bajirao, which bore down all opposition,
and afterwards dispersed themselves over those long-oppressed
regions. It was in A.D. 1735 that he first crossed the Chambal[25]
and appeared before Delhi, which he blockaded, when his retreat
was purchased by the surrender of the chauth, or fourth of the
gross revenues of the empire. The Nizam, dreading the influence
such pusillanimous concession might exert upon his rising power,
determined to drive the Mahrattas from Malwa, where, if once
fixed, they would cut off his communications with the north.
He accordingly invaded Malwa, defeated Bajirao in a pitched
battle, and was only prevented from following it up by Nadir
Shah’s advance, facilitated by the Afghans, who, on becoming
independent in Kabul, laid open the frontiers of Hindustan.[26] In
this emergency, “great hopes were placed on the valour of the
Rajputs”; but the spirit of devotion in this brave race, by whose
aid the Mogul power was made and maintained, was irretrievably
alienated, and not one of those high families, who had throughout
been so lavish of their blood in its defence, would obey the summons
to the royal standard, when the fate of India was decided
on the plains of Karnal.[27] A sense [418] of individual danger
brought together the great home feudatories, when the Nizam
and Saadat Khan (now Wazir) united their forces under the
imperial commander; but their demoralized levies were no
match for the Persian and the northern mountaineer. The
Amiru-l-umara was slain, the Wazir made prisoner, and Muhammad
Shah and his kingdom were at Nadir’s disposal. The
disloyalty of the Wazir filled the capital with blood, and subjected
his sovereign to the condition of a captive. Jealous of the
Nizam, whose diplomatic success had obtained him the office of
Amiru-l-umara, he stimulated the avarice of the conqueror by
exaggerating the riches of Delhi, and declared that he alone could
furnish the ransom negotiated by the Nizam. Nadir’s love of
gold overpowered his principle; the treaty was broken, the keys
of Delhi were demanded, and its humiliated emperor was led in
triumph through the camp of the conqueror, who, on March 8,
A.D. 1739, took possession of the palace of Timur, and coined
money bearing this legend:




King over the kings of the world

Is Nadir, king of kings, and lord of the period.







Грабеж и резня в Дели.
—The accumulated wealth of
India contained in the royal treasury, notwithstanding the lavish
expenditure during the civil wars, and the profuse rewards
scattered by each competitor for dominion, was yet sufficient to
gratify even avarice itself, amounting in gold, jewels, and plate
to forty millions sterling, exclusive of equipages of every denomination.
But this enormous spoil only kindled instead of satiating
the appetite of Nadir, and a fine of two millions and a half was
exacted, and levied with such unrelenting rigour and cruelty on
the inhabitants, that men of rank and character could find no
means of escape but by suicide. A rumour of this monster’s
death excited an insurrection, in which several Persians were
killed. The provocation was not lost: the conqueror ascended
a mosque,[28] and commanded a general massacre, in which thousands
were slain. Pillage accompanied murder; whilst the
streets streamed with blood, the city was fired, and the dead
were consumed in the conflagration of their late habitations. If
a single ray of satisfaction could be felt amidst such a scene of
horror, it must have been when Nadir commanded the minister
of the wretch who was the author of [419] this atrocity, the
infamous Saadat Khan, to send, on pain of death, an inventory
of his own and his master’s wealth; demanding meanwhile the
two millions and a half, the original composition settled by the
Nizam, from the Wazir alone. Whether his ‘coward conscience’
was alarmed at the mischief he had occasioned, or mortification
at discovering that his ambition had ‘o’erleaped itself,’ and
recoiled with vengeance on his own head, tempted the act, it is
impossible to discover, but the guilty Saadat became his own
executioner. He swallowed poison;[29] an example followed by
his diwan, Raja Majlis Rae, in order to escape the rage of the
offended Nadir. By the new treaty, all the western provinces,
Kabul, Tatta, Sind, and Multan, were surrendered and united to
Persia, and on the vernal equinox, Nadir, gorged with spoil,
commenced his march from the desolated Delhi.[30] The philosophic
comment of the native historian on these events is so
just, that we shall transcribe it verbatim. “The people of
Hindustan at this period thought only of personal safety and
gratification; misery was disregarded by those who escaped it,
and man, centred wholly in self, felt not for his kind. This
selfishness, destructive of public and private virtue, was universal
in Hindustan at the invasion of Nadir Shah; nor have the people
become more virtuous since, and consequently neither more
happy nor more independent.”

Последствия для раджпутов.
—At this eventful era in the political
history of India, the Rajput nation had not only maintained
their ground amidst the convulsions of six centuries under the
paramount sway of the Islamite, but two of the three chief
States, Marwar and [420] Amber, had by policy and valour
created substantial States out of petty principalities, junior
branches[31] from which had established their independence, and
still enjoy it under treaty with the British Government. Mewar
at this juncture was defined by nearly the same boundaries as
when Mahmud of Ghazni invaded her in the tenth century,
though her influence over many of her tributaries, as Bundi,
Abu, Idar, and Deolia, was destroyed. To the west, the fertile
district of Godwar carried her beyond her natural barrier, the
Aravalli, into the desert; while the Chambal was her limit to
the east. The Khari separated her from Ajmer, and to the
south she adjoined Malwa. These limits comprehended one
hundred and thirty miles of latitude and one hundred and forty
of longitude, containing 10,000 towns and villages, with upwards
of a million sterling of revenue, raised from a fertile soil by an
excellent agricultural population, a wealthy mercantile community,
and defended by a devoted vassalage. Such was this little
patriarchal State after the protracted strife which has been related;
we shall have to exhibit her, in less than half a century, on the
verge of annihilation from the predatory inroads of the Mahrattas.

Приход маратхов.
—In order to mark with exactitude
the introduction of the Mahrattas into Rajasthan, we must revert
to the period[32] when the dastardly intrigues of the advisers of
Muhammad Shah surrendered to them as tribute the chauth, or
fourth of his revenues. Whether in the full tide of successful
invasion, these spoilers deemed any other argument than force
to be requisite in order to justify their extortions, they had in
this surrender a concession of which the subtle Mahrattas were
well capable of availing themselves; and as the Mogul claimed
sovereignty over the whole of Rajasthan, they might plausibly
urge their right of chauth, as applicable to all the territories
subordinate to the empire.

Раджпутская коалиция.
—The rapidity with which these desultory
bands flew from conquest to conquest appears to have alarmed
the Rajputs, and again brought about a coalition, which, with
the characteristic peculiarity of all such contracts, was commenced
by matrimonial alliances. On this occasion, Bijai Singh,
the heir of Marwar, was affianced to the Rana’s daughter, who
at the same time reconciled the princes [421] of Marwar and
Amber, whose positions at the court of the Mogul often brought
their national jealousies into conflict, as they alternately took
the lead in his councils: for it was rare to find both in the same
line of politics. These matters were arranged at Udaipur.[33] But
as we have often had occasion to observe, no public [422] or
general benefit ever resulted from these alliances, which were
obstructed by the multitude of petty jealousies inseparable from
clanship; even while this treaty was in discussion, the fruit of
the triple league formed against the tyranny of Aurangzeb was
about to show its baneful influence, as will presently appear.

Баджирао посещает Мевар. Переговоры с маратхами.
—When
Malwa was acquired by the Mahrattas, followed by the cession of
the chauth, their leader, Bajirao, repaired to Mewar, where his
visit created great alarm.[34] The Rana desired to avoid a personal
interview, and sent as his ambassadors [423], the chief of Salumbar
and his prime minister, Biharidas. Long discussions followed as
to the mode of Bajirao’s reception, which was settled to be on the
same footing as the Raja of Banera,[35] and that he should be seated
in front of the throne. A treaty followed, stipulating an annual
tribute, which remained in force during ten years,[36] when grasping
at the whole they despised a part, and the treaty became a
nullity.[37] The dissensions which arose soon after, in consequence
of the Rajput engagements, afforded the opportunity sought for
to mix in their internal concerns.

Право первородства.
—It may be recollected that in the
family engagements formed by Rana Amra there was an obligation
to invest the issue of such marriage with the rights of primogeniture;
and the death of Sawai Jai Singh[38] of Amber, two
years after Nadir’s invasion, brought that stipulation into effect.
His eldest son, Isari Singh, was proclaimed Raja, but a strong
party supported Madho Singh, the Rana’s nephew, and the
stipulated, against the natural order of succession. We are
[424] left in doubt as to the real designs of Jai Singh in maintaining
his guarantee, which was doubtless inconvenient; but that
Madho Singh was not brought up to the expectation is evident,
from his holding a fief of the Rana Sangram, who appropriated
the domain of Rampura for his support, subject to the service
of one thousand horse and two thousand foot, formally sanctioned
by his father, who allowed the transfer of his services. On the
other hand, the letter of permission entitles him Kshema, ‘prosperous,’
an epithet only applied to the heir-apparent of Jaipur.
Five years, however, elapsed before any extraordinary exertions
were made to annul the rights of Isari Singh, who led his vassals
to the Sutlej in order to oppose the first invasion of the Duranis.[39]
It would be tedious to give even an epitome of the intrigues for
the development of this object, which properly belong to the
annals of Amber, and whence resulted many of the troubles of
Rajputana. The Rana took the field with his nephew, and was
met by Isari Singh,[40] supported by the Mahrattas; but the
Sesodias did not evince in the battle of Rajmahall that gallantry
which must have its source in moral strength: they were defeated
and fled. The Rana vented his indignation in a galling sarcasm;
he gave the sword of state to a common courtesan to carry in
procession, observing “it was a woman’s weapon in these degenerate
times”: a remark the degrading severity of which
made a lasting impression in the decline of Mewar. Elated with
this success, Isari Singh carried his resentments and his auxiliaries,
under Sindhia, against the Haras of Kotah and Bundi, who
supported the cause of his antagonist. Kotah stood a siege and
was gallantly defended, and Sindhia (Apaji) lost an arm:[41] on
this occasion both the States suffered a diminution of territory,
and were subjected to tribute. The Rana, following the example
of the Kachhwahas, called in as auxiliary Malhar Rao Holkar,
and engaged to pay sixty-four lakhs of rupees (£800,000) on the
deposal of Isari Singh. To avoid degradation this unfortunate
prince resolved on suicide, and a dose of poison gave Madho Singh
the gaddi, Holkar his bribe, and the Mahrattas a firm hold upon
Rajasthan. Such was the cause of Rajput abasement; the
moral force of the vassals was lost in a contest unjust in all its
associations, and from this period we have only the degrading
spectacle of civil strife and predatory spoliation till the existing
treaty of A.D. 1817 [425].

Смерть раны Джагат Сингха II., А.Д. 1751.
—In S. 1808 (A.D.
1752) Rana Jagat Singh died. Addicted to pleasure, his habits
of levity and profusion totally unfitted him for the task of governing
his country at such a juncture; he considered his elephant
fights[42] of more importance than keeping down the Mahrattas.
Like all his family, he patronized the arts, greatly enlarged the
palace, and expended £250,000 in embellishing the islets of the
Pichola. The villas scattered over the valley were all erected
by him, and many of those festivals devoted to idleness and
dissipation, and now firmly rooted at Udaipur, were instituted by
Jagat Singh II.
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Рана Пратап Сингх II., А.Д. 1751-54.
—Partap II. succeeded in
A.D. 1752. Of the history of this prince, who renewed the most
illustrious name in the annals of Mewar, there is nothing to record
beyond the fact, that the three years he occupied the throne were
marked by so many Mahratta invasions[1] and war contributions.
By a daughter of Raja Jai Singh of Amber he had a son, who
succeeded him.

Рана Радж Сингх II., А.Д. 1754-61.
—Rana Raj Singh II. was
as little entitled to the name he bore as his predecessor. During
the seven years he held the dignity at least seven shoals of the
Southrons overran Mewar,[2] and so exhausted this country, that
the Rana was compelled to ask pecuniary aid from the Brahman
collector of the tribute, to enable him to marry the Rathor
chieftain’s daughter. On his death the order of succession retrograded,
devolving on his uncle [426],

Рана Арси (Арси Сингх II.), А.Д. 1761-73.
—Rana Arsi, in S. 1818,
A.D. 1762. The levity of Jagat Singh, the inexperience of his
successors Partap and Raj Singh, with the ungovernable temper
of Rana Arsi, and the circumstances under which he succeeded
to power, introduced a train of disorders which proved fatal to
Mewar. Until this period not a foot of territory had been alienated.
The wisdom of the Pancholi ministers, and the high
respect paid by the organ of the Satara government, for a while
preserved its integrity; but when the country was divided by
factions, and the Mahrattas, ceasing to be a federate body,
prowled in search of prey under leaders, each having an interest
of his own, they formed political combinations to suit the ephemeral
purposes of the former, but from which they alone reaped
advantage. An attempt to depose Partap and set up his uncle
Nathji introduced a series of rebellions, and constituted Malhar
Rao Holkar, who had already become master of a considerable
portion of the domain of Mewar, the umpire in their family
disputes.

Малхар Рао Холкар вторгается в Мевар. Голод, А.Д. 1764.
—The
ties of blood or of princely gratitude are feeble bonds if political
expediency demands their dissolution; and Madho Singh, when
firmly established on the throne of Amber, repaid the immense
sacrifices by which the Rana had effected it by assigning his fief
of Rampura, which he had not a shadow of right to alienate, to
Holkar: this was the first limb severed from Mewar.[3] Holkar
had also become the assignee of the tribute imposed by Bajirao,
but from which the Rana justly deemed himself exempt, when
the terms of all further encroachment in Mewar were set at nought.
On the plea of recovering these arrears, and the rent of some
districts[4] on the Chambal, Malhar, after many threatening
letters, invaded Mewar, and his threats of occupying the capital
were only checked by draining their exhausted resources of six
hundred thousand pounds.[5] In the same year[6] a famine afflicted
them, when flour and tamarinds were equal in value, and were
sold at the rate of a rupee for one pound and a half. Four years
subsequent to this, civil war broke out and continued to influence
all posterior proceedings, rendering [427] the inhabitants of this
unhappy country a prey to every invader until 1817, when they
tasted repose under British protection.

Гражданская война в Меваре. Мятеж Ратан Сингха.
—The real cause
of this rebellion must ever remain a secret: for while some
regard it as a patriotic effort on the part of the people to redeem
themselves from foreign domination, others discover its motive
in the selfishness of the hostile clans, who supported or opposed
the succession of Rana Arsi. This prince is accused of having
unfairly acquired the crown, by the removal of his nephew Raj
Singh; but though the traditional anecdotes of the period furnish
strong grounds of suspicion, there is nothing which affords a
direct confirmation of the crime. It is, however, a public misfortune
when the line of succession retrogrades in Mewar: Arsi
had no right to expect the inheritance he obtained, having long
held a seat below the sixteen chief nobles; and as one of the
‘infants’ (babas) he was incorporated with the second class of
nobles with an appanage of only £3000 per annum. His defects
of character had been too closely contemplated by his compeers,
and had kindled too many enmities, to justify expectation that
the adventitious dignity he had attained would succeed in obliterating
the memory of them; and past familiarity alone destroyed
the respect which was exacted by sudden greatness. His insolent
demeanour estranged the first of the home nobility, the Sadri
chieftain,[7] whose ancestor at Haldighat acquired a claim to the
perpetual gratitude of the Sesodias, while to an unfeeling pun on
a personal defect of Jaswant Singh of Deogarh is attributed the
hatred and revenge of this powerful branch of the Chondawats.
These chiefs formed a party which eventually entrained many of
lesser note to depose their sovereign, and immediately set up a
youth called Ratna Singh, declared to be the posthumous son of
the last Rana by the daughter of the chief of Gogunda, though
to this hour disputes run high as to whether he was really the son
of Raj Singh, or merely the puppet [428] of a faction. Be the
fact as it may, he was made a rallying point for the disaffected,
who soon comprehended the greater portion of the nobles, while
out of the ‘sixteen’ greater chiefs five[8] only withstood the
defection: of these, Salumbar, the hereditary premier, at first
espoused, but soon abandoned, the cause of the Pretender; not
from the principle of loyalty which his descendants take credit
for, but from finding the superiority of intellect of the heads of
the rebellion[9] (which now counted the rival Saktawats) too
powerful for the supremacy he desired. Basant Pal, of the
Depra tribe, was invested with the office of Pardhan to the
Pretender. The ancestor of this man accompanied Samarsi in
the twelfth century from Delhi, where he held a high office in the
household of Prithiraj, the last emperor of the Hindus, and it is a
distinguished proof of the hereditary quality of official dignity
to find his descendant, after the lapse of centuries, still holding
office with the nominal title of Pardhan. The Futuri[10] (by which
name the court still designates the Pretender) took post with his
faction in Kumbhalmer; where he was formally installed, and
whence he promulgated his decrees as Rana of Mewar. With
that heedlessness of consequences and the political debasement
which are invariable concomitants of civil dissension, they had
the meanness to invite Sindhia to their aid, with a promise of a
reward of more than one million sterling[11] on the dethronement
of Arsi.

Залим Сингх из Коты.
—This contest first brought into notice
one of the most celebrated Rajput chiefs of India, Zalim Singh
of Kotah, who was destined to fill a distinguished part in the
annals of Rajasthan, but more especially in Mewar, where his
political sagacity first developed itself. Though this is not the
proper place to delineate his history, which will occupy a subsequent
portion of the work, it is impossible to trace the events
with which he was so closely connected without adverting slightly
to the part he acted in these scenes. The attack on Kotah, of
which his father was military governor (during the struggle to
place Madho Singh on the throne of Amber), by Isari Singh, in
conjunction with Sindhia, was the first avenue to his distinguished
career, leading to an acquaintance with the Mahratta chiefs,
which linked him with their policy for more than half a century
[429]. Zalim having lost his prince’s favour, whose path in love
he had dared to cross, repaired, on his banishment from Kotah,
to the Rana, who, observing his talents, enrolled him amongst
his chiefs, and conferred on him, with the title of Raj Rana, the
lands of Chitarkhera for his support. By his advice the Mahratta
leaders, Raghu Paigawala and Daula Miyan, with their bands,
were called in by the Rana, who, setting aside the ancient Pancholi
ministry, gave the seals of office to Agarji Mehta. At this
period (S. 1824, A.D. 1768), Mahadaji Sindhia was at Ujjain,
whither the conflicting parties hastened, each desirous of obtaining
the chieftain’s support. But the Pretender’s proposals had been
already entertained, and he was then encamped with Sindhia on
the banks of the Sipra.[12]

Битва на Сипре и осада Удапура, А.Д. 1769.
—The
Rana’s force, conducted by the chief of Salumbar, the Rajas of
Shahpura and Banera, with Zalim Singh and the Mahratta
auxiliaries, did not hesitate to attack the combined camp, and
for a moment they were victorious, driving Mahadaji and the
Pretender from the field, with great loss, to the gates of Ujjain.
Here, however, they rallied, and being joined by a fresh body of
troops, the battle was renewed with great disadvantage to the
Rajputs, who, deeming the day theirs, had broken and dispersed
to plunder. The chiefs of Salumbar, Shahpura, and Banera
were slain, and the auxiliary Daula Miyan, Raja Man (ex-prince
of Narwar), and Raj Kalyan, the heir of Sadri, severely wounded.
Zalim Singh had his horse killed under him, and being left wounded
on the field, was made prisoner, but hospitably treated by Trimbak
Rao, father to the celebrated Ambaji. The discomfited troops
retreated to Udaipur while the Pretender’s party remained with
Sindhia, inciting him to invest that capital and place Ratna on
the throne. Some time, however, elapsed before he could carry
this design into execution; when at the head of a large force the
Mahratta chief gained the passes and besieged the city. The
Rana’s cause now appeared hopeless. Bhim Singh of Salumbar,
uncle and successor to the chief slain at Ujjain, with the Rathor
chief of Badnor (descendant of Jaimall), were the only nobles of
high rank who defended their prince and capital in this emergency;
but the energies of an individual saved both.

Амар Чанд, министр Мевара.
—Amra Chand Barwa, of the
mercantile class, had held office in the preceding reigns, when his
influence retarded the progress of evils which no human means
could avert. He was now displaced, and little solicitous of
recovering his [430] transient power, amidst hourly increasing
difficulties, with a stubborn and unpopular prince, a divided
aristocracy, and an impoverished country. He was aware also
of his own imperious temper, which was as ungovernable as his
sovereign’s, and which experienced no check from the minor
Partap, who regarded him as his father. During the ten years
he had been out of office, mercenaries of Sind had been entertained
and established on the forfeited lands of the clans, perpetuating
discontent and stifling every latent spark of patriotism. Even
those who did not join the Pretender remained sullenly at their
castles, and thus all confidence was annihilated. A casual
incident brought Amra forward at this critical juncture. Udaipur
had neither ditch nor walls equal to its defence. Arsi was
engaged in fortifying Eklinggarh, a lofty hill south of the city,[13]
which it commanded, and attempting to place thereon an enormous
piece of ordnance, but it baffled their mechanical skill to
get it over the scraggy ascent. Amra happened to be present
when the Rana arrived to inspect the proceedings. Excuses
were made to avert his displeasure, when turning to the ex-minister,
he inquired what time and expense ought to attend the
completion of such an undertaking. The reply was, “A few
rations of grain and some days”: and he offered to accomplish
the task, on condition that his orders should be supreme in the
valley during its performance. He collected the whole working
population, cut a road, and in a few days gave the Rana a salute
from Eklinggarh. The foster-brother of the Rana had succeeded
the Jhala chieftain, Raghu Deo, in the ministerial functions. The
city was now closely invested on every side but the west, where
communications were still kept open by the lake, across which
the faithful mountaineers of the Aravalli, who in similar dangers
never failed, supplied them with provisions. All defence rested
on the fidelity of the mercenary Sindis, and they were at this
very moment insolent in their clamours for arrears of pay. Nor
were the indecisive measures daily passing before their eyes
calculated to augment their respect, or stimulate their courage.
Not satisfied with demands, they had the audacity to seize the
Rana by the skirt of his robe as he entered the palace, which was
torn in the effort to detain him. The haughtiness of his temper
gave way to this humiliating proof of the hopelessness of his
condition; and while the Dhabhai (foster-brother) counselled
escape by water to the mountains, whence he might gain Mandalgarh,
the Salumbar chief confessed his inability to offer any
advice [431] save that of recourse to Amra Chand. He was
summoned, and the uncontrolled charge of their desperate affairs
offered to his guidance. He replied that it was a task of which
no man could be covetous, more especially himself, whose administration
had formerly been marked by the banishment of
corruption and disorder, for that he must now call in the aid of
these vices, and assimilate the means to the times. “You know
also,” he added, "my defect of temper, which admits of no
control. Wherever I am, I must be absolute—no secret advisers,
no counteraction of measures. With finances ruined, troops
mutinous, provisions expended, if you desire me to act, swear
that no order, whatever its purport, shall be countermanded,
and I may try what can be done: but recollect, Amra ‘the just’
will be the unjust, and reverse his former character." The Rana
pledged himself by the patron deity to comply with all his demands,
adding this forcible expression: "Should you even send
to the queen’s apartment and demand her necklace or nathna,[14]
it shall be granted." The advice of the Dhabhai encountered the
full flood of Amra’s wrath. “The counsel is such as might be
expected from your condition. What will preserve your prince
at Mandalgarh if he flies from Udaipur, and what hidden resources
have you there for your support? The project would suit you,
who might resume your original occupation of tending buffaloes
and selling milk, more adapted to your birth and understanding
than state affairs; but these pursuits your prince has yet to
learn.” The Rana and his chiefs bent their heads at the bold
bearing of Amra. Descending to the terrace, where the Sindi
leaders and their bands were assembled, he commanded them to
follow him, exclaiming, “Look to me for your arrears, and as for
your services, it will be my fault if you fail.” The mutineers,
who had just insulted their sovereign, rose without reply, and in
a body left the palace with Amra, who calculated their arrears
and promised payment the next day. Meanwhile he commanded
the bhandars (repositories) to be broken open, as the keeper of
each fled when the keys of their trust were demanded. All the
gold and silver, whether in bullion or in vessels, were converted
into money—jewels were pledged—the troops paid and satisfied,
ammunition and provisions laid in—a fresh stimulus supplied,
the enemy held at defiance, and the siege prolonged during six
months [432].

Партия самозванца распространила свое влияние на большую часть коронного домена, даже на долину Удапура; но будучи не в состоянии выполнить условие перед Синдхией, потерпевший неудачу маратха, для которого время было сокровищем, провел переговоры с Амрой, чтобы снять осаду и отказаться от самозванца за выплату семидесяти лакхов. Но едва договор был подписан, как донесенное расположение вспомогательных войск и добыча, ожидаемая при успешном штурме, возбудили его алчность и заставили нарушить верность, и было наложено двадцать лакхов дополнительных. Амра разорвал договор и отправил обломки вероломному маратху с вызовом. Его мужество росло по мере трудностей, и он вселил свою доблесть в сердца самых отчаявшихся. Собрав синдхов и кланы уроженцев, которые все еще были верны своему государю, он объяснил им сделку и обратился к ним на том языке, который говорит к душам всех людей, а чтобы придать своему увещанию должный вес, раздал среди наиболее достойных множество громоздких украшений, валявшихся без пользы в казне. Запасы зерна в городе и окрестностях, будь то общественные или частные, были собраны и отправлены на рынок, и под бой барабанов было объявлено, что каждый боеспособный мужчина получит шестимесячный запас по заявлению. До сих пор зерно продавалось чуть дороже фунта за рупию, и эти неожиданные ресурсы были предметом всеобщего удивления, особенно для осаждающих. [15] Синдхи, не имея больше повода для недовольства, подхватили дух храброго Амры и отправились в полном составе во дворец, чтобы поклясться публично никогда не оставлять рану, к которому их лидер Адил Бег [16] обратился так: “Мы долго ели вашу соль и получили многочисленные милости от вашего дома, и теперь мы приходим поклясться никогда не оставлять вас. Удапур — наш дом, и мы падем с ним. Мы не требуем никакой дальнейшей платы, и когда наше зерно иссякнет, мы будем питаться зверями, а когда и они иссякнут, мы проредим ряды южан и умрем с мечом в руках”. Таковы были настроения, которые вдохновил Амра, выражение которых исторгло слезы у раны — зрелище столь необычное для этого сурового государя, что оно вызвало неистовые крики синдхов и его раджпутов. Энтузиазм распространился и был возвещен Синдхии со всеми его обстоятельствами общей стрельбой из пушек по его передовым [433] постам. Опасаясь какого-то отчаянного проявления раджпутской доблести, осторожный маратха выступил с предложениями о возобновлении переговоров. Теперь настал черед Амры торжествовать, и он ответил, что должен вычесть из первоначальных условий расходы, которые они понесли, выдерживая еще одну шестимесячную осаду. Перехитренный таким образом, Синдхия был вынужден принять шестьдесят лакхов и три с половиной на официальные расходы. [17]

Уступки, сделанные Синдхии.
—Thirty-three lakhs in jewels and
specie, gold and silver plate, and assignments on the chiefs, were
immediately made over to Sindhia, and lands mortgaged for the
liquidation of the remainder. For this object the districts of
Jawad, Jiran, Nimach, and Morwan were set aside to be superintended
by joint officers of both governments, with an annual
investigation of accounts. From S. 1825 to S. 1831 [A.D. 1768-74]1768-74]
no infringement took place of this arrangement; but in the latter
year Sindhia dismissed the Rana’s officers from the management,
and refused all further settlement; and with the exception of a
temporary occupation on Sindhia’s reverse of fortune in S. 1851
[A.D. 1794], these rich districts have remained severed from
Mewar. In S. 1831 [A.D. 1774] the great officers of the Mahratta
federation began to shake off the trammels of the Peshwa’s
authority; and Sindhia retained for the State of which he was
the founder, all these lands except Morwan, which was made
over to Holkar, who the year after the transaction demanded of
the Rana the surrender of the district of Nimbahera, threatening,
in the event of non-compliance, to repeat the part his predatory
coadjutor Sindhia had just performed. The cession was unavoidable.

Так завершилась в самват 1826 [А.Д. 1769] осада Удапура с отторжением этих прекрасных округов от Мевара. Но пусть будет помнимо, что они были лишь заложены: [18] и хотя продолжающаяся деградация страны от тех же причин помешала их выкупу, претензия на них никогда не оставлялась. Их возвращение было оговорено посланниками раны в договоре А.Д. 1817 с британским правительством; но наше полное невежество в прошлых сделках этих стран в сочетании с нашими дружественными отношениями с Синдхией [434] предотвратило любое обязательство воссоединения этих округов; и всегда должно глубоко сожалеть, что когда предательское и враждебное поведение Синдхии дало благородную возможность для их восстановления, она была упущена из-за политики, которую трудно понять и которая должна подвергнуться критике будущих историков того важного периода в истории Индии. Еще предстоит решить мудрости британского правительства, делают ли полувековое истечение срока и неспособность выкупить их мечом претензию мертвой буквой. Во всяком случае, факты, записанные здесь из множества публичных документов и подтвержденные живыми участниками [19] этой сцены, могут быть полезны в какое-то будущее время, когда целесообразность допустит их повторное присоединение к Мевару.

Ратан Сингх разбит.
—Amra’s defence of the capital, and
the retreat of the Mahrattas, was a deathblow to the hopes of
the Pretender, who had obtained not only many of the strongholds,
but a footing in the valley of the capital. Rajnagar,
Raepur, and Untala were rapidly recovered; many of the nobles
returned to the Rana and to their allegiance; and Ratna was
left in Kumbhalmer with the Depra minister, and but three of the
sixteen principal nobles, namely Deogarh, Bhindir, and Amet.
These contentions lasted till S. 1831 [A.D. 1774], when the chiefs
above named also abandoned him, but not until their rebellion
had cost the feather in the crown of Mewar. The rich province
of Godwar, the most fruitful of all her possessions, and containing
the most loyal of her vassalage, the Ranawats, Rathors, and
Solankis, was nearly all held on tenure of feudal service, and
furnished three thousand horse besides foot, a greater number
than the aggregate of the Chondawats. This district, which
was won with the title of Rana from the Parihara prince of
Mandor, before Jodhpur was built, and whose northern boundary
was confirmed by the blood of the Chondawat chief in the reign
of Jodha, was confided by the Rana to the care of Raja Bijai
Singh of Jodhpur, to prevent its resources being available to
the Pretender, whose residence, Kumbhalmer, commanded the
approach to it: and the original treaty yet exists in which the
prince of Marwar binds himself to provide and support a body
of three thousand men for the Rana’s service, from its revenues.

Убийство раны Арси Сингха, А.Д. 1773.
—This province
might have been recovered; but the evil genius of Arsi Rana at
this time led him to Bundi to [435] hunt at the spring festival (the
Aheria), with the Hara prince, in spite of the prophetic warning
of the suttee, who from the funeral pile denounced a practice
which had already thrice proved fatal to the princes of Mewar.[20]
Rana Arsi fell by the hand of the Bundi prince, and Godwar,
withheld from his minor successor, has since remained severed.
The Bundi heir, who perpetrated this atrocious assassination, was
said to be prompted by the Mewar nobles, who detested their
sovereign, and with whom, since the late events, it was impossible
they could ever unite in confidence. Implacable in his disposition,
he brooded over injuries, calmly awaiting the moment to avenge
them. A single instance will suffice to evince this, as well as the
infatuation of Rajput devotion. The Salumbar chief, whose
predecessor had fallen in support of the Rana’s cause at the battle
of Ujjain, having incurred his suspicions, the Rana commanded
him to eat the pan (betel leaf) presented on taking leave. Startled
at so unusual an order, he remonstrated, but in vain; and with
the conviction that it contained his death-warrant he obeyed,
observing to the tyrant, “My compliance will cost you and your
family dear”: words fulfilled with fearful accuracy, for to this
and similar acts is ascribed the murder of Arsi, and the completion
of the ruin of the country. A colour of pretext was afforded to
the Bundi chief in a boundary dispute regarding a patch of land
yielding only a few good mangoes; but, even admitting this as a
palliative, it could not justify the inhospitable act, which in the
mode of execution added cowardice to barbarity: for while both
were pursuing the boar, the Bundi heir drove his lance through
the heart of the Rana. The assassin fell a victim to remorse, the
deed being not only disclaimed, but severely reprobated by his
father, and all the Hara tribe. A cenotaph still stands on the
site of the murder, where the body of Arsi was consumed, and
the feud between the houses remains unappeased.

Рана Хамир Сингх II., А.Д. 1773-78.
—Rana Arsi left two sons,
Hamir and Bhim Singh. The former, a name of celebrity in their
annals, succeeded in S. 1828 (A.D. 1772) to the little enviable title
of Rana. With an ambitious mother, determined to control
affairs during his minority, a state pronounced by the bard
peculiarly dangerous to a Rajput dynasty,—and the vengeful
competition of the Salumbar chief (successor to the murdered
noble), who was equally resolved to take the lead, combined with
an unextinguishable enmity to the Saktawats, who supported
the policy of the queen-mother [436], the demoralization of Mewar
was complete: her fields were deluged with blood, and her soil
was the prey of every paltry marauder.

Выступление синдхов.
—The mercenary Sindis, who, won by
the enthusiasm of Amra, had for a moment assumed the garb of
fidelity, threw it off at their prince’s death, taking possession of
the capital, which it will be remembered had been committed to
the charge of the Salumbar chief, whom they confined and were
about to subject to the torture of the hot iron[21] to extort their
arrears of pay, when he was rescued from the indignity by the
unlooked-for return of Amra from Bundi. This faithful minister
determined to establish the rights of the infant prince against all
other claimants for power. But he knew mankind, and had
attained, what is still more difficult, the knowledge of himself.
Aware that his resolution to maintain his post at all hazards,
and against every competitor, would incur the imputation of
self-interest, he, like our own Wolsey, though from far different
motives, made an inventory of his wealth, in gold, jewels, and
plate, even to his wardrobe, and sent the whole in trays to the
queen-mother. Suspicion was shamed and resentment disarmed
by this proceeding; and to repeated entreaties that he would
receive it back he was inflexible, with the exception of articles of
apparel that had already been in use. This imperious woman
was a daughter of Gogunda. She possessed considerable talents,
but was ruled by an artful intrigante, who, in her turn, was
governed by a young homme d’affaires, then holding an inferior
office, but who subsequently acted a conspicuous part; slew and
was slain, like almost all who entered into the politics of this
tempestuous period. The queen-mother, now supported by the
Chondawats, opposed the minister, who maintained himself by
aid of the Sindis, kept the Mahrattas from the capital, and protected
the crown land; but the ungrateful return made to his
long-tried fidelity rendered his temper ungovernable. Rampiyari[22]
(such the name of the intrigante) repaired on one occasion
to the office of the minister, and in the name of the regent queen
reviled him for some supposed omission. Amra, losing all temper
at this intrusion, applied to the fair abigail the coarsest epithets
used to her sex, bidding her begone as a Kothi ki Rand (a phrase
we shall not translate), which was reported with exaggeration to
the queen, who threw herself into a litter and set off to the Salumbar
chief. Amra, anticipating [437] an explosion, met the
cavalcade in the street, and enjoined her instant return to the
palace. Who dared disobey? Arrived at the door of the
Rawala, he made his obeisance, and told her it was a disgrace to
the memory of her lord that she should quit the palace under
any pretext; that even the potter’s wife did not go abroad for
six months after her husband’s death, while she, setting decorum
at defiance, had scarcely permitted the period of mourning to
elapse. He concluded by saying he had a duty to perform, and
that he would perform it in spite of all obstacles, in which, as it
involved her own and her children’s welfare, she ought to cooperate,
instead of thwarting him. But Baiji Raj (the royal
mother) was young, artful, and ambitious, and persevered in her
hostility till the demise of this uncompromising minister shortly
after, surmised to be caused by poison. His death yielded a
flattering comment on his life: he left not funds sufficient to
cover the funeral expenses, and is, and will probably continue,
the sole instance on record in Indian history of a minister
having his obsequies defrayed by subscription among his fellow-citizens.

Человек, который так жил и так умер, сделал бы честь любой, даже самой цивилизованной стране, где существуют высочайшие стимулы к общественной добродетели. Чего же тогда не заслуживает его память, когда среди народа, который через долгое угнетение вряд ли высоко ценил такие чувства, он следовал ее велениям исключительно по принципу, а его единственной наградой было то, что мир не мог дать, аплодисменты внутреннего контролера? Но сильно заблуждаются те, кто в применении своей собственной непомерной мерки достоинства воображает, будто в этих странах нет общественного мнения; ибо воспоминания о поступках вроде этого (из которых лишь небольшая часть рассказана) они все еще любят обсуждать, и акт силы и честности до сих пор именуется амрачанда; [23] доказывая, что если у добродетели в этой стране мало подражателей, она не лишена страстных поклонников.

Мятеж вождя Бегуна.
—In S. 1831 (A.D. 1775) the
rebellion of the Begun chief, head of a grand division of the
Chondawats, the Meghawat, obliged the queen-mother to call
upon Sindhia for his reduction, who recovered the crown lands
he had usurped, and imposed on this refractory noble a fine of
twelve lakhs of rupees, or £100,000 [438] sterling.[24] But instead
of confining himself to punishing the guilty, and restoring the
lands to the young Rana, he inducted his own son-in-law Berji
Tap into the districts of Ratangarh Kheri and Singoli; and at
the same time made over those of Irnia, Jath, Bichor, and Nadwai
to Holkar, the aggregate revenue of which amounted to six lakhs
annually. Besides these alienations of territory, the Mahrattas
levied no less than four grand war contributions in S. 1830-31,[25]
while in S. 1836[26] their rapacity exacted three more. Inability
to liquidate these exorbitant demands was invariably a signal
for further sequestration of land. Amidst such scenes of civil
strife and external spoliation, one Mahratta following another
in the same track of rapine, Hamir died before he had attained
even Rajput majority,[27] in S. 1834 (A.D. 1778).

Резюме.
—We may here briefly recapitulate the diminution
of territory and wealth in Mewar from the period of the first
Mahratta visitation in A.D. 1736, to the death of Hamir. It were
a waste of time to enumerate the rapacious individuals who
shared in the spoils of this devoted country. We may be content
to say their name was ‘legion.’ These forty years were surcharged
with evil. The Mogul princes observed at least the forms
of government and justice, which occasionally tempered their
aggressions; the Mahrattas were associations of vampires, who
drained the very life-blood wherever the scent of spoil attracted
them. In three payments we have seen the enormous sum of one
crore and eighty-one lakhs,[28] upwards of two millions English
money, exacted from Mewar, exclusive of individual contributions
levied on chiefs, ministers, and the Pretender’s party: and a
schedule drawn up by the reigning prince of contributions levied
up to his own time, amounts to £5,000,000 sterling. Yet the
land would eventually have reimbursed [439] these sums, but the
penalty inflicted for deficiencies of payment renders the evil
irremediable; for the alienated territory which then produced
an annual revenue of twenty-eight lakhs,[29] or £323,000 sterling,
exceeds in amount the sum-total now left, whether fiscal or feudal,
in the present impoverished state of the country.




1. [29 сентября 1719 г.]




2. [Низаму-л-мулк, Асаф-жах — титулы Чин-Клич-хана, туркменского офицера на службе Аурангзеба, наместника Декана, умер 22 мая 1748 г.]




3. Среди архивов раны, к которым я имел доступ, я обнаружил автограф письма раджи Джай Синха, адресованного в этот важный момент премьер-министру раны Бихаридасу.

"Амиру-л-умара прибыл, и обязательства через Баладжи Пандита были согласованы: он сказал, что всегда имел дружбу ко мне, но посоветовал выступить в поход — меру, которую в равной степени рекомендовали Кишан Сингх и Джива Лал. На это я представил арзи его Величеству, изложил совет, но пожелал иметь повеления его Величества; когда король санкционировал мой отъезд, таково было всеобщее желание, в четверг 9-го пхалгуна я выступил и разбил палатки у Сарбал-сарая. Я сказал рао радже (Бунди) сопровождать меня, но это не дошло до его ума, и он присоединился к Кутбу-л-мулку, который дал ему коней и заставил расположиться лагерем с Аджит Сингхом. Армия Бхим Сингха (из Коты) прибыла, и произошло сражение, в котором Джетх Сингх Хара был убит, а рао раджа бежал в сарай Аллахвирди-хана. Я послал войска ему на помощь; король передал бани и гардеробную сайидам, у которых все идет по их воле. Вы знаете сайидов; я нахожусь на пути обратно в свою страну и имею многое сказать вива воче [vivâ voce] Хузуру: [А] приходите и встретьте меня. Пхалгун, самват 19, 1775 (А.Д. 1719)."

"Сиддх Шри Махараджа дхирадж Шри Санграм Сингхджи; примите муjру [B] раджи Саваи Джай Синха. Здесь все хорошо; ваше благополучие желательно; вы — главный, и нет никакого разделения интересов: мои кони и раджпуты к вашим услугам; прикажите, когда я могу быть полезен. Давно я не видел царскую мать (Шри Байджи Радж); если вы приедете сюда, я верю, она будет сопровождать вас. За новостями отсылаю вас к Дип Чанду Панчоли. Асодж 6, самват 1777."




A. Хузур означает Присутствие. Таков был уважительный стиль амберского князя к ране; в иллюстрацию чего я добавлю еще одно письмо того же князя, хотя и чисто комплиментарное, к ране.




B. Муjра — это приветствие уважения, используемое к вышестоящему.




4. [For a sketch of the history of this period see Keene, Sketch of the
History of Hindustan, 304 ff.]




5. Раджа Джай Сингх — Бихаридасу, министру раны: — «Вы пишете, что ваш господин отсылает деньги для войск — у меня нет об этом сведений; погрузите сокровище на верблюдов и отправьте без промедления. Наваб Низаму-л-мулк марширует стремительно из Удджайна, и Чхабиле Рам идет сюда, и согласно сведениям из Агры он переправился у Калпи. Пусть армия дивана образует скорое соединение. Не делайте задержки; в поставках наличных заключено все». Бхадон, 4-е число, самват 1776 (А.Д. 1720).




6. Письмо раджи Бхакта Сингха из Нагора Бихаридасу, премьер-министру раны: — "Ваше письмо было получено, и его содержание сделало меня счастливым. Рука [ruqa’] Шри Дивана достигла меня и была понята. Вы говорите мне, что оба наваба (сайиды) выступили в поле, что оба махараджи присутствовали и что ваша собственная армия собиралась прийти в движение, ибо как могли древние дружбы разорваться? Все было осмыслено. Но ни один из навабов не выйдет в поле, ни один из махараджей не направится в Декан: они будут сидеть и наслаждаться беседой дома. Но если по какому-то несчастному случаю навабы выйдут в поле, примите их дело; если вы цепляетесь за кого-то другого, вы пропали; в этом вы убедитесь в скором времени, так что охраняйте себя — если вы можете смотать нашу собственную нить, не давайте ее другому оборвать — вы мудры и можете предвидеть намерения. Где есть такой слуга, как вы, этот дом не может быть в опасности".




7. [Хайдар-хан убил Хусаина Али 18 сентября 1720 г.]




8. Гирдхардас был нагарским брахманом, сыном Чхабиле Рама, главного секретаря Ратан Чанда.




9. Джагаткхунт, точка Джагат наших карт, в Дварке, где бадхелы, ветвь ратхоров, обосновались сами.




10. На диалекте chhari mazbūt thi, его жезл был крепок — знакомая фраза, которую можно перевести как «скипетр» — длинный жезл с железным шипом на нем, часто помещаемый перед гадди, или троном.




11. Дамы, прислуживающие царицам, — леди Машам каждого женского двора в Раджастхане.




12. £25,000.




13. Было восемь министров; отсюда у маратхов были их ашт-прадханы, число, которое составляло министерство Рамы.




14. [Кришна.]




15. Я обнаружил следующее письмо одной из царевен Амбера ране Санграму, написанное в этот период; неясно, в каком отношении она состояла с ним, но я думаю, что она должна была быть его женой и сестрой Джай Синха:

"Сиддх Шри Санграм Сингху, счастья! Качхваха рани (царица) пишет, прочтите ее асис [A] (благословение). Здесь все хорошо; желается благополучия Шри Диванджи. Вы очень дороги мне; вы велики, солнце Индостана; если вы так не поступите, кто еще сможет? Поступок достоин вас; с вашим домом у меня полная дружба. С древних времен мы являемся раджпутами вашего дома, от которого оба раджи [B] увеличили свое значение, и я принадлежу к нему издревле и ожидаю всегда быть вскармливаемой им, и Шри Диванджи нас не разочарует. Мое намерение состояло в том, чтобы направиться к стопам Шри Диванджи, но сырая погода помешала мне; однако я скоро появлюсь." Самват 1778 (А.Д. 1722).




A. Асис — это благословение, которое используют только дамы и святые мужи в эпистолярном письме или в устном комплименте.




B. Амбер и Марвар; это выражение обозначает, что письмо было написано при межбраке с домом раны, и показывает ее ощущение такой чести.




16. Бира — это бетель или сложенный листок пана, содержащий ароматические специи и преподносимый при прощании. Поскольку вождь Канора принадлежал ко второму разряду нобилей, он не имел права на отличие получения его из рук самого государя.




17.



Treaty.






Шри Эклингга. (a)





Согласовано.


Сите Раме джаяти. (c)






Согласовано.


Врадж Адхис. (b)







Абхай Сингх. (d)







1. Все объединены в добре и в зле, и никто не удалится от этого, в чем были принесены клятвы и дано слово, которое будет потеряно тем, кто поступит вопреки этому. Честь и позор одного есть честь и позор всех, и в этом заключено все.

2. Ни один не должен потворствовать предателю другого.

3. После дождей дело начнется, и вожди каждой стороны соберутся в Рампуре; и если по какой-то причине глава не сможет прийти, он пришлет своего кунвара (наследника) или какую-либо весомую персону.

4. Если по неопытности такой кунвар совершит ошибку, один рана должен вмешаться, чтобы исправить ее.

5. В каждом предприятии все объединятся, чтобы осуществить его.

(a) (b) (c). Все эти печати Мевара, Марвара и Амбера несут соответственно имена божества-покровителя каждого князя и его племени. Свасти Шри! Объединенными вождями согласовано нижеследующее, от чего не может быть никакого отступления. Саван суди 13, самват 1791 (А.Д. 1735), лагерь Хурра.

(a) Эклингга, или Махадева сесодийцев Мевара; (b) Врадж Адхис, владыка Враджа, страны вокруг Матхуры; эпитет Кришны; печать харского князя; (c) Победа Сите и Раме, полубогу, предку князей Амбера; (d) Абхай Сингх, князь Марвара.




18. [Субадар Малвы, убит в битве при Тала близ Дхара в 1732 (Grant Duff 227).]




19. [Сарбуланд-хан был заменен Абхай Сингхом (ibid. 226).]




20. [Махабат-джанг в 1740 узурпировал правление Бенгалией, над которой царствовал шестнадцать лет, умер 10 апреля 1756 N.S., похоронен в Муршидабаде (Beale, sv.).]




21. [Племянник и зять Бурхану-л-мулка, Саадат-хана, был назначен вазиром в 1748, умер 17 октября 1754.]




22. [Акбар Шах II., царь Дели, правил с 1806 по 1827.] Я беседовал с пожилым шейхом, который помнил великолепие царствования Мухаммад Шаха до вторжения Надира. Он был дарогой (суперинтендантом) канала Дуаба и описал мне праздник по случаю его открытия.




23. Семья Синдхии была из земледельцев.




24. Холкар был козопасом.




25. Брод близ Дхолпура до сих пор называется Бхаогхат. [Баджирао появился в Дели в 1736 (Grant Duff 226).]




A.D. 1740.




27. [Near Pānipat, February 13, 1739 (Elphinstone 717).]




28. Это до сих пор указывается посетителю этого знаменитого города. [Золотая мечеть Рошану-д-даулы (Fanshawe, Delhi Past and Present, 50).]




29. [Это не достоверно. Многие чиновники покончили жизнь самоубийством, и считалось, что Саадат-хан был среди них: достоверно то, что он умер за ночь до резни (Keene, Sketch Hist. Hindustan, 324).]




30. По мере приближения часа отъезда жестокости безжалостных захватчиков возрастали, передать которые могут только слова рассказчика, очевидца: "Образ последнего дня опечалил жителей этого некогда счастливого города; до сих пор это была всеобщая резня, но теперь пришло убийство отдельных лиц. В каждом доме был слышен плач скорби. Басант Рае, агент по пенсиям, убил свою семью и себя; Халик Яр-хан зарезал себя; многие приняли яд. Почтенный главный магистрат был обесчещен ударами; сон и покой покинули город. Чиновники двора были избиты безжалостно, а в императорской фараш-хане вспыхнул пожар и уничтожил имущество на сумму в крор (миллион фунтов стерлингов). Была нехватка зерна, два сира неочищенного риса продавались за рупию, и от чумной болезни толпы умирали ежедневно на каждой улице и в переулке. Жители, подобно испуганным животным пустыни, искали убежища в самых скрытых углах. И все же четыре или пять кроров (миллионов) были извлечены таким образом". 5 апреля печати Надира были сняты с императорских хранилищ, и его фарманы были разосланы всем феодалам империи, чтобы уведомить о месте и привить послушание «его дорогому брату», что в качестве образца восточной дипломатической фразеологии стоит включить. Оно было адресовано ране, раджам Марвара и Амбера, Нагора, Сатары, пешве Баджирао и т. д. “Между нами и нашим дорогим братом, Мухаммад Шахом, ввиду уважения и союзов двух государей, связи уважения и дружбы были возобновлены, так что мы можем почитаться как одна душа в двух телах. Теперь наш дорогой брат восстановлен на престоле этой обширной империи, и мы движемся к завоеванию других регионов, надлежит вам, подобно вашим предкам, идти по пути подчинения и послушания нашему дорогому брату, как они делали прежним государям дома Тимура. Упаси Бог; но если известия о вашем бунте дойдут до наших ушей, мы сотрем вас со страниц книги творения” («Мемуары Ирадат-хана», История Декана Скотта, т. II, стр. 213).




31. Биканер и Кишангарх возникли из Марвара, а Мачери — из Амбера; к чему мы могли бы добавить Шехавати, которая, хотя и не отдельна, но платит дань Амберу (ныне Джайпур).




A.D. 1735.




33. Эти документы интересны, если просто показывают высокое уважение, оказываемое каждым раджпутским князем ранам Мевара, и иллюстрируют то, что записано в царствование Пратапа, который отрекся от любого общения с ними.



No. 1.







"From Kunwar Bijai Singh of Marwar to the Maharana Sri-Sri-Sri.





"Присутствию Джагат Сингха — пусть моя муjра (повиновение) будет известна. Вы оказали мне честь, послав равата Кесари Сингха и Бихаридаса, и повелев брачную связь. Ваши приказы на голове вашего ребенка. Вы сделали меня слугой. На все согласен, и теперь я ваш ребенок; пока я живу, я ваш. Если я истинный раджпут, моя голова в вашем распоряжении. Вы сделали 20 000 ратхоров своими слугами. Если я оплошаю в этом, Всевышний между нами. Кто бы ни был моей крови, он будет подчиняться вашим приказам, и плод этого брака будет сувереном, а если дочь, если я выдам ее за туркану, я не истинный раджпут. Она будет выдана замуж за надлежащую связь и не без вашего совета; и даже если Шри Баваджи (эпитет уважения к его отцу) или другие наши старейшины порекомендуют такой процесс, я клянусь Богом, я не соглашусь. Я человек дивана, пусть другие одобряют или не одобряют. Асарх суди Пуним, Полнолуние, четверг, самват 1791 (А.Д. 1735-36)."

"Примечание. Этот документ был оформлен на балконе Кишанбиласа раватом Кесари Сингхом и панчоли Бихаридасом, а написан панчоли Лалджи — а именно брачный документ кунвара Биджай Сингха, сына Бахт Сингха."



No. 2.







"From Bijai Singh to Rana Jagat Singh.





"Здесь все хорошо. Сохраните вашу дружбу и расположение ко мне и дайте мне вести о вашем благополучии. Тот день, когда я увижу вас, будет бесценным (амолак). Вы сделали меня настоящим раджпутом — никогда я не оплошаю в любой службе, которую могу исполнить. Вы отец всех племен и даруете дары каждому по его достоинству — опора и сохранение всего вокруг вас; вашему врагу разрушение; велики в знании и мудры, как Брахма. Да сохранит Владыка мира рану счастливым. Асарх 13."



No. 3.







"Raja Bakht Singh to the Rana.





"Махаране Шри-Шри-Шри Джагат Сингху пусть уважение (муjра) Бахт Сингха будет известно. Вы сделали меня настоящим раджпутом, и такой вашей милостью это известно миру. Какую службу я могу исполнить, вы никогда не найдете меня отстающим. День, когда я увижу вас, я буду счастлив, мое сердце тоскует быть с вами. Асарх 11."



No. 4.







"Sawai Jai Singh to the Rana.





"Пусть уважение Саваи Джай Синха будет известно Махаране. Согласно приказам Шри Дивана (хукм), я вступил в условия дружбы с вами (Абхай Сингхом из Марвара). Ни для индуса, ни для мусульманина я не уклонюсь от этого. К этому обязательству Бог между нами, и Шри Диванджи свидетель. Асарх суди 7."



No. 5.







"Raja Bakht Singh to the Rana.





"Ваш кхас рука (записка собственной рукой раны) я получил, прочел и был счастлив. Обязательство Джай Синха вы получили, и мое также должно было достичь вас. По вашим приказам я вступил в дружбу с ним, и насчет того, что я сохраню ее, не имейте сомнений, ибо, дав вас в качестве моего гаранта, никаких отклонений произойти не может; обеспечьте же его [гарантию]. Будете ли вы почитаться моим отцом, братом или другом, я ваш; кроме вас, я не забочусь ни о связи, ни о родне. Асарх 6."



No. 6.







"From Raja Abhai Singh to the Rana.





"Присутствию махараны Джагат Сингха махараджа Абхай Сингх пишет — прочтите его уважение (муjра). Бог свидетель нашего обязательства, кто нарушит его, тому пусть придется дурно. В добре и в зле мы объединены; с одним умом давайте оставаться объединенными, и пусть никакой эгоизм не разобщает нас. Ваши вожди свидетели, и истинный раджпут не уклонится от своего обязательства. Асодж 3, четверг."

Абхай Сингх и Бахт Сингх были братьями, сыновьями раджи Аджита из Марвара, которому первый наследовал, в то время как Бахт Сингх владел Нагором независимо. Его сыном был Биджай Сингх, с которым был заключен этот брак. В конечном итоге он наследовал правление Марваром или Джодхпуром. Он добавит еще один пример политической целесообразности, противодействующей обычной благодарности, в захвате внутренних потрясений, чтобы лишить внука раны провинции Годвар. Залим Сингх был плодом этого брака, проживавший во время жизни своего старшего брата (Фатех Сингха) в Удапуре. Он был храбрым, дружелюбным и выдающимся поэтом. Яти (жрец), который сопровождал меня в течение двенадцати лет, мой помощник в этих исследованиях, был воспитан под взглядом этого князя как его писец, и от него он впитал свою любовь к истории и поэзии, в чтении которых превосходил всех бардов Раджвары.




34.



Letters from Rana Jagat Singh to Biharidas Pancholi.







No. 1.





"Свасти Шри, глава министров, панчолиджи, прочтите мой Джухар. [A] Воспоминание о вас никогда не покидает меня. Деканский вопрос вы уладили хорошо, но если встреча должна состояться, [B] пусть она будет за Деолией — ближе не рекомендуется. Уменьшите число ваших войск, с благословением Бога не будет недостатка в средствах. Уладьте дело с Рампурой в соответствии с предыдущим годом и дайте знать Даулату Сингху, что возможность не представится снова. Царица-мать нездорова. Гарарао и Газ Маник сражались благородно, а Сундар Газ сыграл тысячу проказ. [C] Я сожалел о вашем отсутствии. Как мне послать Собрахама? Асодж 6, самват 1791 (А.Д. 1735)."



No. 2.—To the Same.





"Я не поверю в это, поэтому присылайте свидетелей и детали их требований. Баджирао пришел, и он приобретет репутацию тем, что принудил к контрибуции от меня, помимо его требования земли. Он начал с моей страны и возьмет с меня в двадцать раз больше, чем другие раджи — если соразмерное требование, оно могло бы быть выполнено. Малхар приходил в прошлом году, но это было ничто — Баджирао этот, и он могуществен. Но если Бог услышит меня, он не получит мою землю. Узнайте подробности у Девичанда.

Четверг. Самват 1792.

“На Холи все было радостью в Джагмандире, [D] но что еда без соли? Что Удапур без Бихаридаса?”



No. 3.—Same to the Same.





"С таким человеком, как вы, в моем доме я не боюсь за его стабильность; но к чему эта видимость бедности? Возможно, вы спросите, какую ошибку вы совершили, что сидите и движетесь так, как я направляю? Дело обстоит так: деньги — это все в целом, и затеянные неприятности могут быть улажены только вами, и все прочие решения бесполезны. Вы можете сказать, что у вас ничего нет, и как вы можете их уладить — но уже возникли две или три трудности, выходя из которых, оба наших крыла [пиньона], что до правдивости, были сломаны, так что ни интриги, ни мудрость больше недоступны. Хотя вы были удалены от меня некоторое время, я всегда считал вас под рукой; но теперь будет хорошо, если вы приблизитесь ко мне, чтобы мы могли собрать запасы, ибо в деле укрывательства вы знамениты, а сын [E] (бета) не укрывает ничего: поэтому ваше накопительство бесполезно и порождает подозрения. Поэтому, если у вас нет желания изгладить всякое уважение к своему господину и собственную важность при моем дворе, вы подготовите кое-какие драгоценности и обязательства под хорошие гарантии и принесете их мне. Нет иного пути унять эти неприятности: но если вы думаете, что у вас есть хоть сколько-нибудь времени и что я в любом случае пошлю за вами, то я попусту растратил свое время, написав вам это письмо. Вы мудры — загляните в будущее и будьте уверены, что я не напишу второго письма. Самват 1792."

Это письмо покажет, что должность премьер-министра — не усыпанное розами ложе. Ближайшие потомки Бихаридаса находятся в бедности, как и их государь, хотя некоторые дальние ветви семьи находятся на ответственных постах; его посол в Дели, который впоследствии оставался со мной в качестве посредника для связи с раной, был достойным и способным человеком — Кишандас Панчоли.

Я приложу еще одно письмо сатарского князя ране Джагат Сингху, хотя ввиду отсутствия даты сомнительно, не адресовано ли оно Джагат Сингху Первому; это, однако, неважно, поскольку оно является просто комплиментарным, но показывает высокое уважение, оказываемое сувереном пешв дому, откуда они изначально происходили.

"Свасти Шри, достойный всякой похвалы (опма), от чьих действий проистекает кредит; почитатель устранителя неприятностей; амрита океана раджпутской расы [F] (амрита ратнакара кшатрия кула); блистательный как солнце; сотворивший реку слез из глаз жен ваших воинственных врагов; щедрый в делах. Шриман Махараджа дхирадж Махарана Шри Джагат Сингхджи, из всех князей главный, Шриман Саху Чатрапати Раджа пишет, прочтите его Рам, Рам! Здесь все хорошо; удостойте меня хорошими вестями, которых я всегда ожидаю как источника счастья.

«Ваша милость была принята Пандитом Пардханом с большим уважением; и с момента прибытия Радж Шри Рават Удаи Сингха до сего времени моя благожелательность к нему возрастает: пусть же ваша милость между нами приумножится; что еще я могу написать?»




А. Выражение учтивости, используемое старшим по отношению к любому младшему.




B. Намек на пешву.




C. Поскольку рана никогда не ожидал, что его конфиденциальные записки будут переведены на английский язык, возможно, излишне сурово критиковать их; или же можно сказать, что о его слонах упоминается с большим энтузиазмом (con amore), чем о его больной матери или государственных делах. Я раздобыл множество сотен таких автографов этого правителя, обращенных к его премьер-министру.




D. Индийские сатурналии, проводимые на острове «Обитель мира».




E. Рана всегда величал его «отцом».




F. Океан имеет поэтическое наименование ратнакара, или «дом драгоценностей» [«минерал сокровищ»]; хорошо известна легенде о пахтаньи океана, когда были дарованы многие блага, среди которых амрита, или «бессмертная пища» богов, с которой и сравнивают рану как главу всех раджпутских племен.




G. Это выражение наводит на мысль, что письмо написало пешва от имени своего государя, поскольку в то время они начали узурпацию его власти. Именно второму Джагат Сингху было сделано предложение занять трон Сатары представителем его ветви семьи, занимаемой тогда слабоумным. Был выбран младший брат раны, предков нынешнего преемника Шеодан Сингха, но интриги помешали этому, так как рана страшился появления старшего в своем собственном роду.




35. Потомок Бхима, сына раны Радж Сингха. Место, отведенное Баджирао, стало прецедентом для положения представителя британского правительства. [Рават Банеры при вступлении в должность имеет право на получение меча, по прибытии которого он отправляется в Удайпур для интронизации (Erskine ii. A. 92).]




36. Сумма составляла 160 000 рупий, разделенных на три доли по 53 333 0 4½, выделенные Холкару, Синдхию и Пуару. Управление было возложено на Холкара; впоследствии Синдхия выступал в качестве генерального сборщика. Это было единственное регулярное данническое обязательство, принятое на себя Меваром.




37. См. письмо № 2 в примечании на стр. 492.




38. 1743 г. н. э.




39. 1747 г. н. э.




40. Великий Джай Сингх построил город, который назвал в свою честь, и отныне Джайпур вытеснит древнее название — Амбер.




41. [Ападжи был одним из лучших офицеров Синдхия. Страдая от мучительной болезни, он покончил жизнь самоубийством в 1797 году, утопившись в Джамне (Compton, European Military Adventurers, 132).]




42. См. письма раны Джагат Сингха Бихаридасу, стр. 492.




1. Лидерами этих вторжений были Сатваджи, Джанкоджи и Рагхунатх Рао.




2. В С. 1812 году — Раджа Бахадур; в 1813 году — Малхар Рао Холкар и Виттхал Рао; в 1814 году — Ранаджи Буртиа; в 1813 году было собрано три военных налога, а именно: Судашео Рао, Говинд Рао и Канаджи Джадоном.




3. Это произошло в С. 1808 году (1752 г. н. э.); однако части оставались привязанными к фиску Мевара в течение нескольких лет, помимо значительной части феодальных земель чандараватского вождя Амада. Из первых рана сохранил Хингладжгарх и таппы Джарда Кинджера и Будсу. Они были сданы Радж Сингхом, который арендовал Будсу под его новым названием Малхаргарх.




4. Будсу и др.




5. Холкар продвинулся до Унталы, где Арджун Сингх из Курабара и молочные братья раны встретились с ним и договорились о выплате пятидесяти одного лакха рупий.




6. С. 1820, 1764 г. н. э.




7. Автограф письма этого вождя к министру того времени я раздобыл вместе с другими государственными документами у потомка Панчоли:

«Джасванту Рао Панчоли пишет радж рана Рагхудео. После приветствий. Я получил твое письмо — с давних пор ты был моим другом и всегда хранил верность по отношению ко мне, ибо я принадлежу к преданным дому раны. Я ничего не скрываю от тебя, поэтому пишу, что мое сердце пресыщено дальнейшей службой, и в Асархе я намерен отправиться в Гаю. [А] Когда я упомянул об этом ране, он саркастически сказал мне, что я могу отправиться в Дварку. [B] Если я останусь, рана вернет деревнии в моем фьефе, как во времена Джетджи. Мои предки сослужили добрую службу, и я служу с четырнадцати лет. Если Дарбар замышляет для меня какую-то милость, то сейчас самое время».




А. Гая считается надлежащим местом паломничества для раджпутов.




B. Дварка — пристанище для религиозных и невоинственных племен.




8. Салумбар (чондават), Биджолия, Амет, Гханерао и Баднор.




9. Бхиндир (сактават), Деогарх, Садри, Гогунда, Дельвара, Бедла, Котария и Канор.




10. Агитатор, или смутьян.




11. Один крор и двадцать пять лакхов.




12. [Река Сипра в Малве протекает мимо Удджайны и в конце концов впадает в Чамбал (IGI, xxiii. 14 f.).]




13. [Эклинггарх, в двух милях к югу от города Удайпур; 2469 футов над уровнем моря.]




14. Носовое украшение, упоминание которого даже считается нарушением приличий.




15. К чести Амры рассказывается, что его собственный шурин пострадал первым и сильнее всех, и что на его увещевания и надежду на то, что семейные узы спасут его зерновые ямы, ему ответили, что это великое удовлетворение — иметь возможность через него проявить свое бескорыстие.




16. См. пожалование сыну этого вождя, стр. 233.




17. Мутасади кхарч [мутасади — «писец, бухгалтер»; кхарч — «расходы»], или вознаграждение чиновникам правительства, было узаконенной статьей каждого маратхского муамалы, или военного налога.




18. Маленькая Малони, ныне Гангапур, с ее землями была единственным местом, которое было решительно отчуждено, будучи добровольным подарком Синдхию для обеспечения содержания его жены Ганги Баи, которая там умерла.




19. Залим Сингх из Кота и Лаладжи Белал, оба ныне покойные.




20. [В 1382 году рана Кхет Сингх был убит Лал Сингхом из Банбаоды, братом Бар Сингха, рао Бунди. Рана Ратан Сингх II и рао Сураджмалл убили друг друга во время стрельбы в Бунди в 1531 году. Вражда между двумя домами не забыта до сих пор (Erskine ii. A. 25).]




21. Раскаленное блюдо для выпечки хлеба, на которое сажают преступника.




22. «Возлюбленная Рамы».




23. Напомним, что министра звали Амра Чанд.




24. Договор, по которому Синдхия владеет этими округами, все еще существует; он предусматривает их передачу после ликвидации контрибуции. Рана по-прежнему считает это обязательством и отстаивал свои права по договору с британским правительством в 1817–1818 гг. Но полувековое владение — это прочные узы, которые мы не смеем разорвать; хотя зарегистрированная претензия может в будущем оказаться полезной для семьи.




25. 1830 г., контрибуция (муамала) Махададжи Синдхия за Бегун; 1831 г., муамала Берджи Тапа через Говинда и Ганпат Рао; 1831 г., совместная муамала Амбаджи Инглиа, Бапу Холкара и Дадуджи Пандита.




26. 1. Ападжи и Макаджи Гетиа от имени Холкара; 2. Тукуджи Холкара через Сомджи; 3. Али Бахадура через Сомджи.




27. Восемнадцатилетний возраст.




28.









	Namely, S.
	1808, by Rana Jagat Singh to Holkar
	Lakhs
	66



	 
	1820, Partap and Arsi Rana to Holkar
	 
	51



	 
	1826, Arsi Rana to Mahadaji Sindhia
	 
	 64



	 
	Total.
	 
	181







29.









	S.
	1808, Rampura, Bhanpura
	Lakhs
	9



	 
	1826, Jawad, Jiran, Nimach, Nimbahera
	 
	4½



	 
	1831, Ratangarh Kheri, Singoli, Irnia, Jath, Nadwai, etc. etc.
	 
	6



	 
	1831, Godwar
	 
	 9



	 
	Total
	 
	28½










ГЛАВА 17



Рана Бхим Сингх, 1778–1828 гг. н. э.
—Rana Bhim Singh (the
reigning prince), who succeeded his brother in S. 1834 (A.D. 1778),
was the fourth minor in the space of forty years who inherited
Mewar; and the half century during which he has occupied the
throne has been as fruitful in disaster as any period of her history
already recorded. He was but eight years of age on his accession,
and remained under his mother’s tutelage long after his minority
had expired. This subjection fixed his character; naturally defective
in energy, and impaired by long misfortune, he continued
to be swayed by faction and intrigue. The cause of the Pretender,
though weakened, was yet kept alive; but his insignificance
eventually left him so unsupported, that his death is not even
recorded [440].

Вражда чондаватов и сактаватов.
—In S. 1840 (A.D. 1784)
the Chondawats reaped the harvest of their allegiance and made
the power thus acquired subservient to the indulgence of ancient
animosities against the rival clan of Saktawat. Salumbar with
his relatives Arjun Singh[1] of Kurabar and Partap Singh[2] of
Amet, now ruled the councils, having the Sindi mercenaries under
their leaders Chandan and Sadik at their command. Mustering
therefore all the strength of their kin and clans, they resolved on
the prosecution of the feud, and invested Bhindar, the castle of
Mohkam the chief of the Saktawats, against which they placed
their batteries.

Санграм Сингх, представитель младшей ветви сактаватов, которой суждено было сыграть видную роль в будущих событиях Мевара, тогда приобретал известность и только что завершил распрю со своим соперником пураватом, чью обитель Лаву [3] он взял штурмом; и теперь, решив сделать маневр в пользу своего вождя, он вторгся в имение Курабар, воевавшее с Бхиндиром, и угонял скот, когда Салим Сингх, наследник Курабара, преградил ему путь к отступлению; завязался бой, в котором Салим [4] был убит копьем Санграма. Услышав о судьбе сына, опечаленный отец «сорвал тюрбан с головы», поклявшись не надевать его вновь, пока не отомстит. Имитируя разногласия со своей собственной партией, он вышел из осады, направившись к своему имению, но внезапно изменил курс на Шеогарх, резиденцию Лаладжи, отца Санграма. Замок Шеогарх, расположенный среди гор и дремучих лесов Чхаппана, из-за труднодоступности считался неуязвимым для внезапного нападения; и сюда Санграм поместил женщин и детей своей семьи. К этому пункту Арджун направил свою месть и обнаружил, что Шеогарх не имеет защитников, кроме пожилого вождя; но хотя семьдесят зим поседели его голову, он храбро встретил бурю и пал, сопротивляясь врагу; после чего дети Санграма были вытащены [441] и бесчеловечно вырезаны, а вдова [5] Лаладжи взошла на погребальный костер. Эта жестокость усугубила вражду, разделившую кланы, и вместе с малолетством их князя и ежегодными набегами маратхов ускорила гибель страны. Но Бхим Сингх, лидер чондаватов, отличался невыносимым тщеславием и не только не выказывал уважения к своему князю, но и оскорбил царицу-регентшу. Он разделил коронный домен от Читора до Удайпура между синдскими бандами, и в то время как его государю пришлось брать деньги в долг, чтобы оплатить свою свадьбу в Идаре, этот неблагодарный вельможа имел дерзость потратить более 100 000 фунтов стерлингов на свадьбу собственной дочери. Такое поведение побудило царственную мать вытеснить чондаватов и, призвав на помощь сактаватов, наделила властью вождей Бхиндира и Лавы. Однако, сознавая, что их обособленной власти недостаточно для противостояния соперникам, они стали искать поддержки извне и обратились с предложением к Залиму Сингху из Кота, чья политическая и личная неприязнь к чондаватам, а также родственные связи с их противниками заставили его охотно прислушаться к нему. Вместе со своим другом, маратхом Лаладжи Белалом, он присоединился к сактаватам с отрядом в 10 000 человек. Было решено пожертвовать салумбарским вождем, который занял позиции в древней столице Читоре, где гарнизон состоял главным образом из синдов, тем самым перечеркнув свои претензии на признательность князя, которому он бросил вызов, в то время как у самозванца все еще оставалась партия в другой главной крепости — Кумбхалмере.


[image: ]
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Битва при Лальсоте, май 1787 г.
—Such was the state of things,
when the ascendancy of Mahadaji Sindhia received a signal check
from the combined forces of Marwar and Jaipur; and the battle
of Lalsot, in which the Mahratta chief was completely defeated,
was the signal for the Rajputs to resume their alienated territory.[6]
Nor was the Rana backward on the occasion, when there appeared
a momentary gleam of the active virtue of past days. Maldas
Mehta was civil minister, with Mauji Ram as his deputy, both
men of talent and energy. They first effected the reduction of
Nimbahera and the smaller garrisons of Mahrattas in its vicinity,
who from a sense of common danger assembled their detachments
in Jawad, which was also invested. Sivaji Nana, the governor,
capitulated, and was allowed to march out with his [442] effects.
At the same time, the ‘sons of the black cloud’[7] assembling,
drove the Mahrattas from Begun, Singoli, etc., and the districts
on the plateau; while the Chondawats redeemed their ancient
fief of Rampura, and thus for a while the whole territory was
recovered. Elated by success, the united chiefs advanced to
Chardu on the banks of the Rarkia, a streamlet dividing Mewar
from Malwa, preparatory to further operations. Had these been
confined to the maintenance of the places they had taken, and
which had been withheld in violation of treaties, complete success
might have crowned their efforts; but in including Nimbahera
in their capture they drew upon them the energetic Ahalya Bai,
the regent-queen of the Holkar State, who unluckily for them
was at hand and who coalesced with Sindhia’s partisans to check
this reaction of the Rajputs. Tulaji Sindhia and Sri Bhai, with
five thousand horse, were ordered to support the discomfited
Siva Nana, who had taken refuge in Mandasor, where he rallied
all the garrisons whom the Rajputs had unwisely permitted to
capitulate.

Поражение раджпутов. Убийство Сомджи.
—On Tuesday, the
4th of Magh S. 1844,[8] the Rana’s troops were surprised and
defeated with great slaughter, the minister slain, the chiefs of
Kanor and Sadri with many others severely wounded, and the
latter made prisoner.[9] The newly made conquests were all
rapidly lost, with the exception of Jawad, which was gallantly
maintained for a month by Dip Chand, who, with his guns and
rockets, effected a passage through the Mahrattas, and retired
with his garrison to Mandalgarh. Thus terminated an enterprise
which might have yielded far different results but for a misplaced
security. All the chiefs and clans were united in this patriotic
struggle except the Chondawats, against whom the queen-mother
and the new minister, Somji, had much difficulty to contend for
the establishment of the minor’s authority. At length overtures
were made to Salumbar, when the fair Rampiyari was employed
to conciliate the obdurate chief, who condescended to make his
appearance at Udaipur and to pay his respects to the prince.
He pretended to enter into the views of the minister and to
coalesce in his plans; but this was only a web to ensnare his
victim, whose talent had diminished his authority, and was a
bar to the prosecution of [443] his ambitious views. Somji was
seated in his bureau when Arjun Singh of Kurabar and Sardar
Singh[10] of Badesar entered, and the latter, as he demanded how
he dared to resume his fief, plunged his dagger into the minister’s
breast. The Rana was passing the day at one of the villas in
the valley called the Sahelia Bari, ‘the garden of nymphs,’
attended by Jeth Singh of Badnor, when the brothers[11] of the
minister suddenly rushed into the presence to claim protection
against the murderers. They were followed by Arjun of Kurabar,
who had the audacity to present himself before his sovereign with
his hands yet stained with the blood of Somji. The Rana, unable
to punish the insolent chief, branding him as a traitor, bade him
begone; when the whole of the actors in this nefarious scene,
with their leader Salumbar, returned to Chitor. Sheodas and
Satidas, brothers to the murdered minister, were appointed to
succeed him, and with the Saktawats fought several actions
against the rebels, and gained one decisive battle at Akola, in
which Arjun of Kurabar commanded. This was soon balanced
by the defeat of the Saktawats at Kheroda. Every triumph was
attended with ruin to the country. The agriculturist, never
certain of the fruits of his labour, abandoned his fields, and at
length his country; mechanical industry found no recompense,
and commerce was at the mercy of unlicensed spoliation. In a
very few years Mewar lost half her population, her lands lay
waste, her mines were unworked, and her looms, which formerly
supplied all around, forsaken. The prince partook of the general
penury; instead of protecting, he required protection; the
bonds which united him with his subjects were snapped, and each
individual or petty community provided for itself that defence
which he could not give. Hence arose a train of evils: every
cultivator, whether fiscal or feudal, sought out a patron, and
[444] entered into engagements as the price of protection. Hence
every Rajput who had a horse and lance, had his clients; and
not a camel-load of merchandise could pass the abode of one of
these cavaliers without paying fees. The effects of such disorder
were felt long after the cause ceased to exist, and claims difficult
to adjust arose out of these licentious times, for the having
prescriptive right was deemed sufficient to authorize their continuance.[12]
Here were displayed the effects of a feudal association,
where the powers of government were enfeebled. These feuds
alone were sufficient to ruin the country; but when to such
internal ills shoals of Mahratta plunderers were added, no art is
required to describe the consequences.

Помощь ищут у Синдхия.
—The Rana and his advisers at
length determined to call in Sindhia to expel the rebellious
Chondawats from the ancient capital; a step mainly prompted
by Zalim Singh (now Regent of Kotah), who with the Rana’s
ministers was deputed to the Mahratta chieftain, then enjoying
himself at the sacred lake of Pushkar.[13] Since the overthrow of
Lalsot he had reorganized his brigades under the celebrated De
Boigne,[14] through whose conduct he had redeemed his lost influence
in Rajputana by the battles of Merta and Patan, in which the
brave Rathors, after acts of the most devoted gallantry, were
completely overthrown. Sindhia’s plans coincided entirely with
the object of the deputation, and he readily acquiesced in the
Rana’s desire. This event introduced on the political stage
some of the most celebrated men of that day, whose actions offer
a fair picture of manners, and may justify our entering a little
into details.[15]

Переговоры Залима Сингха.
—Zalim Singh had for some years
become regent of Kotah, and though to maintain himself in
power, and the State he controlled in an attitude to compel the
respect of surrounding foes, was no slight task, yet he found the
field too contracted for his ambition, and his secret views had
long been directed to permanent influence in Mewar. His skill
in reading character convinced him that the Rana would be no
bar to his wishes, the attainment of which, by giving him the
combined resources of Haraoti and Mewar, would bestow the
lead in Rajasthan. The Jaipur court he disregarded, whose
effeminate army he had himself defeated single-handed [445]
with the Kotah troops, and the influence he established amongst
the leading chiefs of Marwar held out no fear of counteraction
from that quarter. The stake was high, the game sure, and
success would have opened a field to his genius which might have
entirely altered the fate of Hindustan; but one false move was
irretrievable, and instead of becoming the arbitrator of India,
he left only the reputation of being the Nestor of Rajputana.

Ограничение власти раны было прикрытием, под которым он маскировал все свои действия, и, возможно, для страны было бы лучше, если бы его планы увенчались полным успехом. Чтобы восстановить авторитет раны и оплатить расходы по взятию Читора, он решил, что средства должны предоставить главным образом мятежники, и что с них и с фискальных земель, находившихся по большей части в их руках, следует взыскать шестьдесят четыре лакха, из которых три пятые должны быть направлены Синдхию, а остаток — на пополнение казны раны. Предварительные условия были согласованы, и Залиму предоставили сильный корпус под командованием Амбаджи Инглиа; в то время как Синдхия следовал за ними, зависнув на марварской границе, чтобы взыскать контрибуцию с того государства. Залим Сингх и Амбаджи двинулись к Читору, собирая подати с имений тех, кто был неугоден планам Залима. Хамиргарх, чей вождь Дхирадж Сингх, человек талантливый и смелый, был главным советником Бхим Сингха, салумбарского вождя, был осажден и выдержал несколько штурмов в ходе шестинедельных активных боевых действий, пока разрушение родников колодцев от сотрясений орудий не вынудило его капитулировать, после чего имение было секвестровано. Войска продолжили продвижение и после небольшой стычки при Басаи, также являвшемся чондаватским фьефом, заняли позицию у Читора, к которой вскоре присоединились главные силы под командованием Синдхия.

Залим Сингх и Синдхия в Удайпуре.
—Zalim, to gratify
Mahadaji’s vanity, who was desirous of a visit from the Rana,
which even the Peshwa considered an honour, proceeded to
Udaipur to effect this object; when the Rana, placing himself
under his guidance, marched for this purpose, and was met at
the Tiger Mount, within a few miles of his capital, by Sindhia,
who received the Rana, and escorted him to the besieging army.
But in this short interval, Ambaji, who remained with the army
at Chitor, intrigued with the rebel Chondawat to supplant the
predominant influence of his friend Zalim Singh, and seized the
opportunity of his absence to counteract him, by [446] communicating
his plans to Salumbar; aware that, unless he broke with
Zalim, he could only hope to play a secondary part under him.
Though the ulterior views of Zalim were kept to his own breast,
they could not escape the penetration of the crafty Mahratta;
his very anxiety to hide them furnished Ambaji with the means
of detection. Had Zalim possessed an equal share of meanness
with his political antagonist, he might have extricated himself
from the snare; but once overreached, he preferred sinking to
grasping at an unworthy support. Bhim Singh (Salumbar)
privately negotiated with Ambaji the surrender of Chitor, engaging
to humble himself before the Rana, and to pay a contribution of
twenty lakhs, levied on the clans, provided Zalim Singh was
ordered to retire. This suggestion, apparently founded on the
rebellious chief’s antipathy to Zalim, but in reality prompted by
Ambaji, ensured the approbation, as it suited the views, of all
parties, but especially Sindhia, who was desirous of repairing to
Poona. Zalim, the sole obstacle to this arrangement, furnished
to his enemies the means of escape from the dilemma, and lost
the opportunity of realizing his long-cherished scheme of wielding
the united resources of Mewar and Haraoti. Zalim had always
preserved a strict amity with Ambaji wherever their interests did
not clash, and his regard had the cement of gratitude to the
Mahratta, whose father Trimbakji had saved Zalim’s life and
procured his liberty, when left wounded and a prisoner at the
battle of Ujjain. On Zalim’s return with the Rana, Ambaji
touched on the terms of Bhim Singh’s surrender, hinting that
Zalim’s presence was the sole obstacle to this desirable result;
who, the more to mask his views, which any expressed reluctance
to the measure might expose, went beyond probability in asseverations
of readiness to be no bar to such arrangement, even so far
as to affirm that, besides being tired of the business from the
heavy expense it entailed on him, he had his prince’s wish for
his return to Kotah. There is one ingredient in Zalim’s character,
which has never been totally merged in the vices acquired
from the tortuous policy of a long life, and which in the vigour
of youth had full sway—namely, pride, one of the few virtues
left to the Rajput, defrauded of many others by long oppression.
But Zalim’s pride was legitimate, being allied to honour, and it
has retained him an evident superiority through all the mazes of
ambition. Ambaji skilfully availed himself of this defect in his
friend’s political character. "A pretty [447] story, indeed!—you
tell this to me! it might find credit with those who did not
know you." The sarcasm only plunged him deeper into asseveration.
“Is it then really your wish to retire?” “Assuredly.”
“Then,” retorted the crafty Ambaji, “your wish shall be gratified
in a few minutes.” Giving him no time to retract, he called for
his horse and galloped to Sindhia’s tent. Zalim relied on Sindhia
not acceding to the proposition; or if he did, that the Rana, over
whom he imagined he had complete influence, would oppose it.
His hopes of Sindhia rested on a promise privately made to leave
troops under his authority for the restoration of order in Mewar;
and a yet stronger claim, the knowledge that without Zalim he
could not realize the stipulated sums for the expulsion of the
Chondawat from Chitor. Ambaji had foreseen and prepared a
remedy for these difficulties, and upon their being urged offered
himself to advance the amount by bills on the Deccan. This
argument was irresistible; money, and the consequent prosecution
of his journey to Poona, being attained, Sindhia’s engagements
with Zalim and the Rana ceased to be a matter of importance.
He nominated Ambaji his lieutenant, with the command
of a large force, by whose aid he would reimburse himself for the
sums thus advanced. Having carried his object with Sindhia,
Ambaji proceeded direct from his tent to that of the Rana’s
ministers, Sheodas and Satidas, with whom, by the promise of
co-operation in their views, and perfect subserviency to the
Rana’s interests, he was alike successful. Ambaji, with the
rapidity necessary to ensure success, having in a few hours accomplished
his purpose, hastened back to Zalim, to acquaint him
that his wish to retire had met with general acquiescence; and
so well did he manage, that the Rana’s mace-bearer arrived at
the same moment to announce that the khilat of leave awaited
his acceptance. Zalim being thus outwitted, the Salumbar chief
descended from Chitor, and touched the Rana’s feet. Sindhia
pursued his march to the Deccan, and Ambaji was left sole
arbiter of Mewar. The Saktawats maintained the lead at court,
and were not backward in consigning the estates of their rivals
to the incubus now settled on the country: while the mortified
Zalim, on his retreat, recorded his expenses, to be produced on
some fitting occasion.

Инструкции Синдхия Амбаджи.
—Ambaji remained eight
years in Mewar, reaping its revenues and amassing those hoards
of wealth which subsequently gave him the lead in Hindustan,
and enabled him nearly to assert his independence. Yet, although
he accumulated [448] £2,000,000 sterling from her soil,[16] exacting
one-half of the produce of agricultural industry, the suppression
of feuds and exterior aggressions gave to Mewar a degree of
tranquillity and happiness to which she had long been a stranger.
The instructions delivered to Ambaji were—


	1. The entire restoration of the Rana’s authority and resumption
коронных земель от мятежных вождей и наемных синдов.



	2. Изгнание самозванца из Кумбхалмера.

	3. Возвращение Годвара у раджи Марвара.

	4. Урегулирование бундийской распри за убийство раны Арси.



Была составлена и взыскана роспись (пандхри) [17] на обусловленные двадцать лакхов: двенадцать с чондаватских имений и восемь с сактаватских; и сумма в шестьдесят лакхов была присуждена в дополнение к расходам на армию Амбаджи по достижении прочих оговоренных целей. В течение двух лет самозванец был изгнан из Кумбхалмера, Джахазпур был отбит у мятежного ранавата, а коронные земли [18] выкуплены у нобилей; личный домен раны, сельскохозяйственный и торговый, все еще приносил почти пятьдесят лакхов рупий. После этих услуг, хотя Годвар все еще не был возвращен, бундийская распря не улажена, а земли, заложенные маратхам, не возвращены, Амбаджи принял титул субадара Мевара и слился с группировками того времени. Тем не менее, пока он лично отстаивал интересы раны, его памяти отдается должное, несмотря на то, что он никогда не следовал букве своих обязательств. Министры раны, опасаясь, как бы их участь в случае нового обретения чондаватами власти не уподобилась судьбе их собратьев, и почитая безопасность свою и своего государя зависящей от присутствия Амбаджи, заключили с ним субсидиарный договор, по которому земли на сумму 75 000 рупий ежемесячно, или восемь лакхов ежегодно, выделялись для его войска; но столь полно ресурсы [449] страны отвлекались от их честного назначения, что когда в С. 1851 году велись переговоры о браке между сестрой раны и царевичем Джайпура, рана был вынужден занять 50 000 фунтов стерлингов у маратхского военачальника на покупку свадебных подарков. Следующий год ознаменовался тройным событием: смертью царицы-матери, рождением у раны сына и наследника, а также прорывом дамбы озера, который смыл треть города и треть его жителей. Суеверие приписало эту катастрофу нечестию раны, учредившего новый праздник [19] в честь Гаури, египетской Исиды.

Анархия в Меваре.
—Ambaji, who was this year nominated
by Sindhia his viceroy in Hindustan, left Ganesh Pant as his
lieutenant in Mewar, with whom acted the Rana’s officers, Sawai
and Shirji Mehta;[20] who applied themselves to make the most of
their ephemeral power with so rapacious a spirit, that Ambaji
was compelled to displace Ganesh Pant and appoint the celebrated
Rae Chand. To him they would not yield, and each party formed
a nucleus for disorder and misrule. It would be uninteresting
and nauseating to the reader to carry him through all the scenes
of villainy which gradually desolated this country; for whose
spoil pilfering Mahrattas, savage Rohillas, and adventurous
Franks were all let loose. The now humbled Chondawats, many
of whose fiefs were confiscated, took to horse, and in conjunction
with lawless Sindis scoured the country. Their estates were
attacked, Kurabar was taken, and batteries were placed against
Salumbar, whence the Sindis fled and found refuge in Deogarh.
In this exigence, the Chondawats determined to send an envoy
to Ambaji, who was then engaged in the siege of Datia; and
Ajit Singh, since prominent in the intrigues of Mewar, was the
organ of his clan on this occasion. For the sum of ten lakhs the
avaricious Mahratta agreed to recall his deputy from Mewar,[21]
to renounce Sheodas and the Saktawats, and lend his support to
the Chondawats. The Salumbar chief again took the lead at
court, and with Agarji Mehta[22] as minister, the Saktawats [450]
were attacked, the stipulated ten lakhs raised from their estates,
and two fiefs of note, Hintha and Semari, confiscated [451].

Смерть Махададжи Синдхия, 12 января 1794 г.
—The death of
Mahadaji Sindhia,[23] and the accession of his nephew Daulatrao,
his murder of the Shenvi Brahmans, and his quarrels with the
Bais (‘princesses,’ wives of the deceased Sindhia), all occurred at
this time, and materially influenced the events in Mewar. The
power of Ambaji as Subahdar of Hindustan was strengthened by
the minority of Sindhia, although contested by Lakwa and the
Bais, supported by the Khichi prince, Durjan Sal, and the Datia
Raja, who fought and died for the princesses. Lakwa wrote to
the Rana to throw off Ambaji’s yoke and expel his lieutenant;
while Ambaji commanded his deputy to eject the Shenvi[24] Brahmans,
supporters of Lakwa, from all the lands in Mewar. To
this end Ganesh Pant called on the Rana’s ministers and chiefs,
who, consulting thereon, determined to play a deep game; and
while they apparently acquiesced in the schemes of Ganesh, they
wrote the Shenvis to advance from Jawad and attack him,
promising them support. They met at Sawa; Nana was defeated
with the loss of his guns, and retired on Chitor. With a feint of
support, the Chondawats made him again call in his garrison and
try another battle, which he also lost and fled to Hamirgarh;
then, uniting with his enemies, they invested the place with
15,000 men. Nana bravely maintained himself, making many
sallies, in one of which both the sons of Dhiraj Singh, the chief
of Hamirgarh, were slain. Shortly after, Nana was relieved by
some battalions of the new raised regulars sent by Ambaji under
Gulab Rao Kadam, upon which he commenced his retreat on
Ajmer. At Musamusi he was forced to action, and success had
nearly crowned the efforts of the clans, when a horseman, endeavouring
to secure a mare, calling out [452], "Bhagi! bhagi!"
“She flies! she flies!” the word spread, while those who caught
her, exclaiming "Milgayi! milgayi!" “She is taken!” but
equally significant with ‘going over’ to the enemy, caused a
general panic, and the Chondawats, on the verge of victory,
disgraced themselves, broke and fled. Several were slain, among
whom was the Sindi leader Chandan. Shahpura opened its gates
to the fugitives led by the Goliath of the host, the chief of Deogarh.[25]
It was an occasion not to be lost by the bards of the
rival clan, and many a ribald stanza records this day’s disgrace.
Ambaji’s lieutenant, however, was so roughly handled that
several chiefs redeemed their estates, and the Rana much of the
fisc, from Mahratta control.

Соперничество Амбаджи и Лаквы.
—Mewar now became the arena
on which the rival satraps Ambaji and Lakwa contested the
exalted office of Sindhia’s lieutenancy in Hindustan. Lakwa was
joined by all the chiefs of Mewar, his cause being their own; and
Hamirgarh, still held by Nana’s party, was reinvested. Two
thousand shot had made a practicable breach, when Bala Rao
Inglia, Bapu Sindhia, Jaswant Rao Sindhia, a brigade under the
European ‘Mutta field,’[26] with the auxiliary battalions of Zalim
Singh of Kotah, the whole under the command of Ambaji’s son,
arrived to relieve the lieutenant. Lakwa raised the siege, and
took post with his allies under the walls of Chitor; whilst the
besieged left the untenable Hamirgarh, and joined the relief at
Gosunda. The rival armies were separated only by the Berach
river, on whose banks they raised batteries and cannonaded each
other, when a dispute arose in the victor camp regarding the pay
of the troops, between Bala Rao (brother of Ambaji) and Nana,
and the latter withdrew and retreated to Sanganer. Thus
disunited, it might have been expected that these congregated
masses would have dissolved, or fallen upon each other, when
the Rajputs might have given the coup de grâce to the survivors;
but they were Mahrattas, and their politics were too complicated
to end in simple strife: almost all the actors in these scenes lived
to contest with, and be humiliated by, the British.

Джордж Томас.
—The defection of Nana equalized the parties;
but Bala Rao, never partial to fighting, opportunely recollected
a debt of gratitude to Lakwa, to whose clemency he owed his
life when taken by storm in Gugal Chapra. He also wanted
money [453] to pay his force, which a private overture to Lakwa
secured. They met, and Bala Rao retired boasting of his gratitude,
to which, and the defection of Nana, soon followed by that
of Bapu Sindhia, the salvation of Lakwa was attributed. Sutherland[27]
with a brigade was detached by Ambaji to aid Nana: but
a dispute depriving him of this reinforcement, he called in a
partisan of more celebrity, the brave George Thomas.[28] Ambaji’s
lieutenant and Lakwa were once more equal foes, and the Rana,
his chiefs and subjects being distracted between these conflicting
bands, whose leaders alternately paid their respects to him, were
glad to obtain a little repose by espousing the cause of either
combatant, whose armies during the monsoon encamped for six
weeks within sight of each other.[29]

Грабежи в Меваре.
—Durjan Sal (Khichi), with the nobles of
Mewar, hovered round Nana’s camp with five thousand horse
to cut off his supplies; but Thomas escorted the convoys from
Shahpura with his regulars, and defied all their efforts. Thomas
at length advanced his batteries against Lakwa, on whose position
a general assault was about taking place, when a tremendous
storm, with torrents of rain which filled the stream, cut off his
batteries from the main body, burst the gates of Shahpura, his
point d’appui, and laid the town in ruins.[30] Lakwa seized the
moment, and with the Mewar chiefs stormed and carried the
isolated batteries, capturing fifteen pieces of cannon; and the
Shahpura Raja, threatened at once by his brother-nobles and
the vengeance of heaven, refused further provision to Nana, who
was compelled to abandon his position and retreat to Sanganer.
The discomfited lieutenant vowed vengeance against the estates
of the Mewar chieftains, and after the rains, being reinforced by
Ambaji, again took the field. Then commenced a scene of
carnage, pillage, and individual defence. The whole of the
Chondawat estates under the Aravalli range were laid waste,
their castles assaulted, some taken and destroyed, and heavy
sums levied on all. Thomas besieged Deogarh and Amet, and
both fought and paid. Kasital and Lasani were captured, and
the latter razed for its gallant resistance. Thus they were proceeding
in the work of destruction, when Ambaji [454] was
dispossessed of the government of Hindustan, to which Lakwa
was nominated,[31] and Nana was compelled to surrender all the
fortresses and towns he held in Mewar.

Даулат Рао Синдхия подчиняет Мевар.
—From this period must
be dated the pretensions of Sindhia to consider Mewar as tributary
to him. We have traced the rise of the Mahrattas, and the
progress of their baneful influence in Mewar. The abstractions
of territory from S. 1826 to 1831 [A.D. 1769-74], as pledges for
contributions, satisfied their avarice till 1848 [A.D. 1791], when
the Salumbar rebellion brought the great Sindhia to Chitor,
leaving Ambaji as his lieutenant, with a subsidiary force, to
recover the Rana’s lost possessions. We have related how these
conditions were fulfilled; how Ambaji, inflated with the wealth
of Mewar, assumed almost regal dignity in Hindustan, assigning
the devoted land to be governed by his deputies, whose contest
with other aspirants made this unhappy region the stage for
constant struggles for supremacy; and while the secret policy
of Zalim Singh stimulated the Saktawats to cling to Ambaji, the
Chondawats gave their influence and interest to his rival Lakwa.
The unhappy Rana and the peasantry paid for this rivalry; while
Sindhia, whose power was now in its zenith, fastened one of his
desultory armies on Mewar, in contravention of former treaties,
without any definite views, or even instructions to its commander.
It was enough that a large body should supply itself without
assailing him for prey, and whose services were available when
required.

Лаква Дада — маратхский вице-король.
—Lakwa, the new viceroy,
marched to Mewar: Agarji Mehta was appointed minister to
the Rana, and the Chondawats again came into power. For the
sum of six lakhs Lakwa dispossessed the Shahpura of Jahazpur,
for the liquidation of which thirty-six of its towns were mortgaged.
Zalim Singh, who had long been manœuvring to obtain Jahazpur,
administered to the necessities of the Mahratta, paid the note of
hand, and took possession of the city and its villages. A contribution
of twenty-four lakhs was imposed throughout the country,
and levied by force of arms, after which first act of the new
viceroy he quitted Mewar for Jaipur, leaving Jaswant Rao Bhao
as his deputy. Mauji Ram, the deputy of Agarji (the Rana’s
minister), determined to adopt the European mode of discipline,
now become general amongst all the native powers of India. But
when the chiefs were [455] called upon to contribute to the
support of mercenary regulars and a field-artillery, they evinced
their patriotism by confining this zealous minister. Satidas was
once more placed in power, and his brother Sheodas recalled
from Kotah, whither he had fled from the Chondawats, who now
appropriated to themselves the most valuable portions of the
Rana’s personal domain.

Холкар разбит при Индоре. Разграбление Натхвары: статуя вывезена.
—The battle of Indore,[32] in A.D. 1802, where at least
150,000 men assembled to dispute the claim to predatory empire,
wrested the ascendancy from Holkar, who lost his guns, equipage,
and capital, from which he fled to Mewar, pursued by Sindhia’s
victorious army led by Sadasheo and Bala Rao. In his flight he
plundered Ratlam, and passing Bhindar, the castle of the Saktawat
chief, he demanded a contribution, from which and his
meditated visit to Udaipur, the Rana and his vassal were saved
by the activity of the pursuit. Failing in these objects, Holkar
retreated on Nathdwara, the celebrated shrine of the Hindu
Apollo.[33] It was here this active soldier first showed symptoms
of mental derangement. He upbraided Krishna, while prostrate
before his image, for the loss of his victory; and levied three
lakhs of rupees on the priests and inhabitants, several of whom
he carried to his camp as hostages for the payment. The portal
(dwara) of the god (Nath) proving no bar either to Turk or equally
impious Mahratta, Damodarji, the high priest, removed the god
of Vraj from his pedestal and sent him with his establishment to
Udaipur for protection. The Chauhan chief of Kotharia (one of
the sixteen nobles), in whose estate was the sacred fane, undertook
the duty, and with twenty horsemen, his vassals, escorted the
shepherd god by intricate passes to the capital. On his return
he was intercepted by a band of Holkar’s troops, who insultingly
desired the surrender of their horses. But the descendant of the
illustrious Prithiraj preferred death to dishonour: dismounting,
he hamstrung his steed, commanding his vassals to follow his
example; and sword in hand courted his fate in the unequal
conflict, in which he fell, with most of his gallant retainers.
There are many such isolated exploits in the records of this
eventful period, of which the Chauhans of Kotharia had their full
share. Spoil, from whatever source, being welcome to these depredators,
Nathdwara[34] remained long abandoned; and Apollo, after
six months’ residence at Udaipur, finding [456] insufficient protection,
took another flight to the mountains of Ghasyar, where the
high priest threw up fortifications for his defence; and spiritual
thunders being disregarded, the pontiff henceforth buckled on
the armour of flesh, and at the head of four hundred cavaliers
with lance and shield, visited the minor shrines in his extensive
diocese.

Нашествие Холкара.
—To return to Holkar. He pursued his
route by Banera and Shahpura, levying from both, to Ajmer,
where he distributed a portion of the offerings of the followers of
Krishna amongst the priests of Muhammad at the mosque of
Khwaja Pir. Thence he proceeded towards Jaipur. Sindhia’s
leaders on reaching Mewar renounced the pursuit, and Udaipur
was cursed with their presence, when three lakhs of rupees were
extorted from the unfortunate Rana, raised by the sale of household
effects and the jewels of the females of his family. Jaswant
Rao Bhao, the Subahdar of Mewar, had prepared another schedule
(pandhri), which he left with Tantia, his deputy, to realize. Then
followed the usual scene of conflict—the attack of the chieftain’s
estates, distraining of the husbandman, seizure of his cattle, and
his captivity for ransom, or his exile.

Меварские распри.
—The celebrated Lakwa, disgraced by his
prince, died at this time[35] in sanctuary at Salumbar; and Bala
Rao, brother to Ambaji, returned, and was joined by the Saktawats
and the minister Satidas, who expelled the Chondawats for
their control over the prince. Zalim Singh, in furtherance of his
schemes and through hatred of the Chondawats, united himself
to this faction, and Devi Chand, minister to the Rana, set up
by the Chondawats, was made prisoner. Bala Rao levied and
destroyed their estates with unexampled ferocity, which produced
a bold attempt at deliverance. The Chondawat leaders assembled
at the Chaugan (the Champ de Mars) to consult on their safety.
The insolent Mahratta had preceded them to the palace, demanding
the surrender of the minister’s deputy, Mauji Ram. The
Rana indignantly refused them—the Mahratta importuned,
threatened, and at length commanded his troops to advance to
the palace, when the intrepid minister pinioned the audacious
plunderers, and secured his adherents (including their old enemy,
Nana Ganesh), Jamalkar, and Uda Kunwar. The latter, a
notorious villain, had an elephant’s chain put round his neck,
while Bala Rao was confined in a bath. The [457] leaders thus
arrested, the Chondawats sallied forth and attacked their camp
in the valley, which surrendered; though the regulars under
Hearsey[36] retreated in a hollow square, and reached Gadarmala in
safety. Zalim Singh determined to liberate his friend Bala Rao
from peril; and aided by the Saktawats under the chiefs of
Bhindar and Lawa, advanced to the Chaija Pass, one of the
defiles leading to the capital. Had the Rana put these chiefs to
instant death, he would have been justified, although he would
have incurred the resentment of the whole Mahratta nation.
Instead of this, he put himself at the head of a motley levy of
six thousand Sindis, Arabs, and Gosains, with the brave Jai
Singh and a band of his gallant Khichis, ever ready to poise the
lance against a Mahratta. They defended the pass for five days
against a powerful artillery. At length the Rana was compelled
to liberate Bala Rao, and Zalim Singh obtained by this interference
possession of the fortress and entire district of Jahazpur.
A schedule of war contribution, the usual finale to these events,
followed Bala’s liberation, and no means were left untried to
realize the exaction, before Holkar, then approaching, could
contest the spoil.

Холкар грабит Удайпур.
—This chief, having recruited his
shattered forces, again left the south.[37] Bhindar felt his resentment
for non-compliance with his demands on his retreat after the
battle of Indore; the town was nearly destroyed, but spared for two
lakhs of rupees, for the payment of which villages were assigned.
Thence he repaired to Udaipur, being met by Ajit Singh, the
Rana’s ambassador, when the enormous sum of forty lakhs, or
£500,000, was demanded from the country, of which one-third
was commanded to be instantly forthcoming. The palace was
denuded of everything which could be converted into gold; the
females were deprived of every article of luxury and comfort: by
which, with contributions levied on the city, twelve lakhs were
obtained; while hostages from the household of the Rana and
chief citizens were delivered as security for the remainder, and
immured in the Mahratta camp. Holkar then visited the Rana.
Lawa and Badnor were attacked, taken, and restored on large
payments. Deogarh alone was mulcted four and a half lakhs.
Having devastated Mewar during eight months, Holkar [458]
marched to Hindustan,[38] Ajit Singh accompanying him as the
Rana’s representative; while Bala Ram Seth was left to levy
the balance of the forty lakhs. Holkar had reached Shahpura
when Sindhia entered Mewar, and their camps formed a junction
to allow the leaders to organize their mutual plans of hostility
to the British Government. These chieftains, in their efforts to
cope with the British power, had been completely humiliated,
and their resources broken. But Rajasthan was made to pay
the penalty of British success, which riveted her chains, and it
would be but honest, now we have the power, to diminish that
penalty.

Синдхия и Холкар в Меваре.
—The rainy season of A.D. 1805
found Sindhia and Holkar encamped in the plains of Badnor,
desirous, but afraid, to seek revenge in the renewal of war. Deprived
of all power in Hindustan, and of the choicest territory
north and south of the Nerbudda, with numerous discontented
armies now let loose on these devoted countries, their passions
inflamed by defeat, and blind to every sentiment of humanity,
they had no alternative to pacify the soldiery and replenish their
own ruined resources but indiscriminate pillage. It would
require a pen powerful as the pencil of Salvator Rosa to paint
the horrors which filled up the succeeding ten years, to which
the author was an eye-witness, destined to follow in the train of
rapine, and to view in the traces of Mahratta camps[39] the desolation
and political annihilation of all the central States of India,[40]
several of which aided the British in their early struggle for
dominion, but were now allowed to fall without a helping hand,
the scapegoats of our successes. Peace between the Mahrattas
and British was, however, doubtful, as Sindhia made the restoration
of the rich provinces of Gohad and Gwalior a sine qua non:
and unhappily for their legitimate ruler, who [459] had been
inducted into the seat of his forefathers, a Governor-General
(Lord Cornwallis) of ancient renown, but in the decline of life,
with views totally unsuited to the times, abandoned our allies,
and renounced all for peace, sending an ambassador[41] to Sindhia
to reunite the bonds of ‘perpetual friendship.’

Холкар спасает Мевар от Синдхия.
—The Mahratta leaders
were anxious, if the war should be renewed, to shelter their
families and valuables in the strongholds of Mewar, and their
respective camps became the rendezvous of the rival factions.
Sardar Singh, the organ of the Chondawats, represented the
Rana at Sindhia’s court, at the head of whose councils Ambaji
had just been placed.[42] His rancour to the Rana was implacable,
from the support given in self-defence to his political antagonist,
Lakwa, and he agitated the partition of Mewar amongst the great
Mahratta leaders. But whilst his baneful influence was preparing
this result, the credit of Sangram Saktawat with Holkar
counteracted it. It would be unfair and ungallant not to record
that a fair suitor, the Baiza Bai,[43] Sindhia’s wife, powerfully
contributed to the Rana’s preservation on this occasion. This
lady, the daughter of the notorious Sarji Rao, had unbounded
power over Sindhia. Her sympathies were awakened on behalf
of the supreme head of the Rajput nation, of which blood she
had to boast, though she was now connected with the Mahrattas.
Even the hostile clans stifled their animosities on this occasion,
and Sardar Singh Chondawat left Sindhia’s camp to join his rival
Sangram with Holkar, and aided by the upright Kishandas
Pancholi, united in their remonstrances, asking Holkar if he had
given his consent to sell Mewar to Ambaji. Touched by the
picture of the Rana’s and their country’s distresses, Holkar swore
it should not be; advised unity amongst themselves, and caused
the representatives of the rival clans ‘to eat opium together.’
Nor did he stop here, but with the envoys repaired to Sindhia’s
tents, descanted on the Rana’s high descent, ‘the master of their
master’s master,’[44] urging that it did not become them to overwhelm
him, and that they should even renounce the mortgaged
lands which their fathers had too long unjustly held, himself
setting the example by the restitution of [460] Nimbahera. To
strengthen his argument, he expatiated with Sindhia on the
policy of conciliating the Rana, whose strongholds might be
available in the event of a renewal of hostilities with the British.
Sindhia appeared a convert to his views, and retained the envoys
in his camp. The Mahratta camps were twenty miles apart,
and incessant torrents of rain had for some days prevented all
intercourse. In this interim, Holkar received intelligence that
Bhairon Bakhsh, as envoy from the Rana, was in Lord Lake’s
camp negotiating for the aid of British troops, then at Tonk, to
drive the Mahrattas from Mewar. The incensed Holkar sent
for the Rana’s ambassadors, and assailed them with a torrent of
reproach; accusing them of treachery, he threw the newspaper
containing the information at Kishandas, asking if that were
the way in which the Mewaris kept faith with him? “I cared
not to break with Sindhia in support of your master, and while
combating the Farangis (Franks), when all the Hindus should be
as brothers, your sovereign the Rana, who boasts of not acknowledging
the supremacy of Delhi, is the first to enter into arms
with them. Was it for this I prevented Ambaji being fastened
on you?” Kishandas here interrupted and attempted to
pacify him, when Alikar Tantia, Holkar’s minister, stopped him
short, observing to his prince, “You see the faith of these Rangras;[45]
they would disunite you and Sindhia, and ruin both.
Shake them off: be reconciled to Sindhia, dismiss Sarji Rao, and
let Ambaji be Subahdar of Mewar, or I will leave you and take
Sindhia into Malwa.” The other councillors, with the exception
of Bhao Bhaskar, seconded this advice: Sarji Rao was dismissed;
and Holkar proceeded northward, where he was encountered and
pursued to the Panjab by the British under the intrepid and
enterprising Lake, who dictated terms to the Mahratta at the
altars of Alexander.[46]

Холкар защищает интересы Мевара.
—Holkar had the generosity
to stipulate, before his departure from Mewar, for the security of
the Rana and his country, telling Sindhia he should hold him
personally amenable to him if Ambaji were permitted to violate
his guarantee. But in his misfortunes this threat was disregarded,
and a contribution of sixteen lakhs was levied immediately on
Mewar; Sadasheo Rao, with Baptiste’s[47] brigade, was detached
from the camp in June 1806, for the double purpose of levying it,
and driving from [461] Udaipur a detachment of the Jaipur
prince’s troops, bringing proposals and preliminary presents for
this prince’s marriage with the Rana’s daughter.

Трагедия Кришны Кунвари.
—It would be imagined that
the miseries of Rana Bhim were not susceptible of aggravation,
and that fortune had done her worst to humble him; but his
pride as a sovereign and his feelings as a parent were destined to
be yet more deeply wounded. The Jaipur cortège had encamped
near the capital, to the number of three thousand men, while the
Rana’s acknowledgments of acceptance were dispatched, and
had reached Shahpura. But Raja Man of Marwar also advanced
pretensions, founded on the princess having been actually betrothed
to his predecessor; and urging that the throne of Marwar,
and not the individual occupant, was the object, he vowed
resentment and opposition if his claims were disregarded. These
were suggested, it is said, by his nobles to cloak their own views;
and promoted by the Chondawats (then in favour with the Rana),
whose organ, Ajit, was bribed to further them, contrary to the
decided wishes of their prince.

Кришна Кунвари (девственница Кришна) — так звали прекрасный объект, соперничество за руку которого собрало под знаменами ее женихов (Джагат Сингха из Джайпура и раджи Мана из Марвара) не только их исконное рыцарство, но и все хищнические силы Индии; и которая, подобно древней Елене, увлекла к погибели свой собственный и враждебные дома. Поскольку Синдхия получил отказ в денежном требовании со стороны Джайпура, он не только воспротивился свадьбе, но и поддержал притязания раджи Мана, потребовав от раны отставки джайпурского посольства: получив отказ, он выдвинул свои бригады и артиллерию и после безуспешного сопротивления, к которому присоединились джайпурские войска, прорвал перевал, ввел в долину корпус из восьми тысяч человек и, последовав туда лично, разбил лагерь в пределах пушечного выстрела от города. У раны не оставалось иного выбора, кроме как распустить свадебный кортеж и согласиться на любые требования. Синдхия пробыл в долине месяц, в течение которого состоялась встреча между ним и раной у святилища Эклингга [462]. [48]

Битва при Парбатсаре. Поражение марварских войск.
—The heralds
of Hymen being thus rudely repulsed and its symbols intercepted,
the Jaipur prince prepared to avenge his insulted pride and
disappointed hopes, and accordingly arrayed a force such as had
not assembled since the empire was in its glory. Raja Man
eagerly took up the gauntlet of his rival, and headed ‘the swords
of Maru.’ But dissension prevailed in Marwar, where rival
claimants for the throne had divided the loyalty of the clans,
introducing there also the influence of the Mahrattas. Raja
Man, who had acquired the sceptre by party aid, was obliged to
maintain himself by it, and to pursue the demoralizing policy of
the period by ranging his vassals against each other. These
nuptials gave the malcontents an opportunity to display their
long-curbed resentments, and following the example of Mewar,
they set up a pretender, whose interests were eagerly espoused,
and whose standard was erected in the array of Jaipur; the
prince at the head of 120,000 men advancing against his rival,
who with less than half the number met him at Parbatsar, on
their mutual frontier. The action was short, for while a heavy
cannonade opened on either side, the majority of the Marwar
nobles went over to the pretender. Raja Man turned his poniard
against himself: but some chiefs yet faithful to him wrested the
weapon from his hand, and conveyed him from the field. He
was pursued to his capital, which was invested, besieged, and
gallantly defended during six months. The town was at length
taken and plundered, but the castle of Jodha ‘laughed a siege
to scorn’; in time with the aid of finesse, the mighty host of
Jaipur, which had consumed the forage of these arid plains for
twenty miles around, began to crumble away; intrigue spread
through every rank, and the siege ended in pusillanimity and
flight. The Xerxes of Rajwara, the effeminate Kachhwaha,
alarmed at length for his personal safety, sent on the spoils of
Parbatsar and Jodhpur to his capital; but the brave nobles of
Marwar, drawing the line between loyalty and patriotism, and
determined that no trophy of Rathor degradation should be
conveyed by the Kachhwahas from Marwar, attacked the cortège
and redeemed the symbols of their disgrace. The colossal array
of the invader was soon dismembered, and the ‘lion of the
world’ (Jagat Singh), humbled and crestfallen [463], skulked
from the desert retreat of his rival, indebted to a partisan corps
for safety and convoy to his capital, around whose walls the
wretched remnants of this ill-starred confederacy long lagged
in expectation of their pay, while the bones of their horses and
the ashes of their riders whitened the plain, and rendered it a
Golgotha.[49]

Наваб Амир Хан.
—By the aid of one of the most notorious
villains India ever produced, the Nawab Amir Khan,[50] the pretender’s
party was treacherously annihilated. This man with
his brigade of artillery and horse was amongst the most efficient
of the foes of Raja Man; but the auri sacra fames not only made
him desert the side on which he came for that of the Raja, but
for a specific sum offer to rid him of the pretender and all his
associates. Like Judas, he kissed whom he betrayed, took
service with the pretender, and at the shrine of a saint of his own
faith exchanged turbans with their leaders; and while the too
credulous Rajput chieftains celebrated this acquisition to their
party in the very sanctuary of hospitality, crowned by the dance
and the song, the tents were cut down, and the victims thus
enveloped, slaughtered in the midst of festivity by showers of
grape.

Так завершился побочный сюжет; но прежде чем поверженная амбиция смогла успокоиться или занавес опустился в этой полной событий драме, потребовалась другая, более благородная жертва. Ни одна из сторон не желала отказываться от своих претензий на прекрасный предмет войны; и огонь раздора можно было потушить только в ее крови. Тому же свирепому Хану приписывают как нечестивое предложение, так и его принудительное исполнение. Сцена действия сменилась с пустынного замка Джодхи на улыбающуюся долину Удайпура, которой вскоре суждено было заполниться погребальным плачем.

Трагедия Кришны Кунвари.
—Krishna Kunwari Bai, the
‘Virgin Princess Krishna,’ was in her sixteenth year: her
mother was of the Chawara race, the ancient kings of Anhilwara.
Sprung from the noblest blood of Hind, she added beauty of face
and person to an engaging demeanour, and was justly proclaimed
the ‘flower of Rajasthan.’ When the Roman father pierced
the bosom of the dishonoured Virginia, appeased virtue applauded
the deed. When Iphigenia was led to the sacrificial altar, the
salvation of her country yielded a noble consolation. The votive
victim of Jephthah’s success had [464] the triumph of a father’s
fame to sustain her resignation, and in the meekness of her
sufferings we have the best parallel to the sacrifice of the lovely
Krishna: though years have passed since the barbarous immolation,
it is never related but with a faltering tongue and moistened
eyes, ‘albeit unused to the melting mood.’

Алчный и кровожадный патанец, покрытый бесславием, прибыл в Удайпур, где к нему присоединился уступчивый и коварный Аджит. Кроткий в манерах, непритязательный в привычках; презирающий почести, но алчущий власти, — религия, которой он следовал с усердием аскета, если и не служила прикрытием, то по крайней мере не была помехой безмерному честолюбию, ради достижения которого он пожертвовал бы всем, кроме себя. Когда патанец открыл свой замысел о том, что принцесса должна либо выйти замуж за раджу Мана, либо своей смертью запечатать мир Раджвары, — какими бы ни были аргументы, выдвинутые для обоснования этой альтернативы, ране дали понять, что у него нет выбора между тем, чтобы отдать любимое дитя ратхорскому князю, или стать свидетелем последствий еще более масштабного бесчестия отмщения патанца и штурма его дворца его распутной паствой: был вынесен приговор о том, что Кришна Кунвари должна умереть.

Но это дело доверили совершить женщинам — рука мужчины отказалась от него. Равала [51] восточного государя — это целый мир в себе; это лабиринт, содержащий нити, которые двигают марионеток, приводящих в ужас человечество. Здесь интрига восседает на троне, и отсюда ее влияние распространяется на мир, который всегда теряется в догадках, пытаясь связать следствия с причинами. Махараджа Даулат Сингх [52], происходящий в четвертом поколении от общего с раной предка, был сначала прощупан на предмет «спасения чести Удайпура»; но, охваченный ужасом, он воскликнул: «Проклят язык, который повелевает этим! Прах на моей верности, если ее нужно сохранять ценой такого!» Затем был призван махараджа Джавандас, единоутробный брат; ему объяснили страшную необходимость и настояли на том, что для этой цели нельзя вооружить никакую обычную руку. Он принял кинжал, но когда перед ним в своей юношеской прелести предстала Кришна, кинжал выпал из его рук, и он вернулся более несчастным, чем сама жертва. Когда роковой умысел открылся, крики безутешной матери разнеслись по дворцу, ибо она умоляла о милости или проклинала убийц своего ребенка, единственная из всех смирившегося со своей судьбой. Но смерть была лишь отсрочена, а не предотвращена [465]. Выражаясь словами рассказчика, «ее избавили от стали — чаша была приготовлена», и приготовлена женскими руками! Когда посланник преподнес ее от имени ее отца, она поклонилась и выпила ее, вознеся молитву о его жизни и процветании. Обезумевшая мать сыпала проклятиями на его голову, в то время как прекрасная жертва, не проронившая ни слезинки, пыталась утешить ее такими словами: «Зачем ты убиваешься, моя мать, из-за этого сокращения жизненных скорбей? Я не боюсь умереть! Разве я не твоя дочь? Почему мне бояться смерти? Мы обречены на жертву [53] с самого рождения; мы едва приходим в мир, чтобы быть отправленными обратно; позволь мне поблагодарить отца за то, что я прожила так долго!» [54] Так она беседовала до тех пор, пока тошнотворное зелье отказывалось смешиваться с ее кровью. Горькое снадобье приготовили снова. Она осушила его, и оно снова было извергнуто; но, словно проверяя предел человеческой стойкости, было подано третье; и в третий раз природа отказалась содействовать жуткому замыслу. Казалось, будто легендарный талисман, охранявший жизнь родоначальника ее династии [55], передался по наследству девственнице Кришне. Но ищейки, патанец и Аджит, нетерпеливо ждали, пока их жертва успокоится, и жестокость, словно набираясь сил от неудачи, предприняла новую и роковую попытку. Было подано мощное снотворное — кусумбхий напиток [56]. Она приняла его с улыбкой, выразила желание, чтобы все это скорее закончилось, и выпила. Желания [466] варваров исполнились. «Она уснула!» [57] — сном, от которого уже не проснулась.

Несчастная мать пережила своего ребенка недолго: ее силы иссякли в безумных рыданиях отчаяния; она отказывалась от пищи, и ее останки через несколько дней последовали за останками ее дочери на погребальный костер.

Даже свирепый Хан, когда орудие его бесславия, Аджит, доложил об исходе, встретил его с презрением и прогнал с глаз долой, насмешливо вопрошая, «была ли это разрекламированная раджпутская доблесть?». Но коварному предателю пришлось столкнуться с куда более едкими речами своего политического противника, которого он ненавидел. Санграм Сактават прибыл в столицу всего через четыре дня после катастрофы — человек во всех отношениях противоположный Аджиту; дерзко храбрый, он не боялся ни хмурого взгляда своего государя, ни меча своего врага. Без доклада он ворвался в покои, где застал сидящего предателя Аджита. «О трус, бросивший прах на расу сесидиев, чья кровь, протекавшая в чистоте сквозь сотни веков, ныне осквернена! Этот грех преградит ей путь навеки; столь грязное пятно в наших анналах, что ни один сесидий [58] больше никогда не поднимет головы! Грех, которому нет равных по наказанию. Но конец нашего рода близок! Линии Баппа Равала пришел конец! Небеса предначертали это как знамение нашего уничтожения». Рана закрыл лицо руками, а затем, повернувшись к Аджиту, воскликнул: «Ты, пятно на расе сесидиев, ты, нечистый кровью раджпут, пусть будет прах на твоей голове, ибо ты покрыл нас всех позором. Да умрешь ты бездетным, и пусть имя твое умрет вместе с тобой! [59] К чему эта неприличная спешность? Разве патанец штурмовал город? Разве он пытался посягнуть на святость равалы? И даже если бы пытался, разве вы не могли умереть как раджпуты, подобно вашим предкам? Разве так они снискали имя? Разве так прославилась наша раса, так они противостояли мощи царей? Забыли ли вы сакхи Читора? Но к кому я обращаюсь — не к раджпутам? Если бы чести ваших женщин угрожала опасность, если бы вы принесли их всех в жертву и бросились с мечом наперевес на врага, ваше имя жило бы, и Всемогущий сохранил бы семя Баппа Равала. Но обязаны ли мы спасением [467] этому нечестивому деянию! Вы даже не дождались угрожающей опасности. Страх, кажется, лишил вас всякой способности, иначе вы могли бы пощадить кровь Шриджи [60], и если бы вы не гнушались обязаны своему спасением обману, вы могли бы заменить ее какой-нибудь менее благородной жертвой! Но конец нашего рода приближается!»

Участь убийц.
—The traitor to manhood, his sovereign,
and humanity, durst not reply. The brave Sangram is now dead,
but the prophetic anathema has been fulfilled. Of ninety-five
children, sons and daughters, but one son (the brother of Krishna)[61]
is left to the Rana; and though his two remaining daughters
have been recently married to the princes of Jaisalmer and
Bikaner, the Salic law, which is in full force in these States,
precludes all honour through female descent. His hopes rest
solely on the prince, Javana Singh,[62] and though in the flower of
youth and health, the marriage bed (albeit boasting no less than
four young princesses) has been blessed with no progeny.[63]

Старший брат Джаваны [64] умер два года назад. Если бы он жил, он был бы Амрой Третьим. Что касается Аджита, проклятие исполнилось сполна. Едва ли месяц спустя его жена и два сына пополнили ряды мертвецов; а седой предатель с тех пор странствует от святилища к святилищу, совершая покаяние и раздавая милостыню в искупление своих грехов, но не в силах отринуть честовие; с четками в одной руке, с вечным «Рама! Рама!» на устах и смиренным видом, сердце его лживо, как и прежде. Довольно о нем: воскликнем же вслед за Санграмом: «Прах на его голову» [65], который все воды Ганга не смогли бы очистить от крови девственницы Кришны, но...




rather would the multitudinous sea incarnadine [468].







Амир Хан вознагражден британцами.
—His coadjutor, Amir
Khan, is now linked by treaties “in amity and unity of interests”
with the sovereigns of India; and though he has carried mourning
into every house of Rajasthan, yet charity might hope forgiveness
would be extended to him, could he cleanse himself from this
deed of horror—‘throwing this pearl away, richer than all his
tribe!’ His career of rapine has terminated with the caresses of
the blind goddess, and placed him on a pinnacle to which his
sword would never have traced the path. Enjoying the most
distinguished post amongst the foreign chieftainschieftains of Holkar’s
State, having the regulars and park under his control, with large
estates for their support, he added the epithet of traitor to his
other titles, when the British Government, adopting the leading
maxim of Asiatic policy, divide et impera, guaranteed to him the
sovereignty of these districts on his abandoning the Mahrattas,
disbanding his legions, and surrendering the park. But though
he personally fulfilled not, nor could fulfil, one single stipulation,
this man, whose services were not worth the pay of a single
sepoy—who fled from his camp[66] unattended, and sought personal
protection in that of the British commander—claimed and
obtained the full price of our pledge, the sovereignty of about
one-third of his master’s dominions; and the districts of Sironj,
Tonk, Rampura, and Nimbahera, form the domain of the Nawab
Amir Khan, etc., etc., etc.!! This was in the fitful fever of
success, when our arms were everywhere triumphant. But were
the viceroy of Hind to summon the forty tributaries[67] now covered
by the aegis of British protection to a meeting, the murderer of
Krishna would still occupy a place (though low) in this illustrious
divan. Let us hope that his character being known, he would
feel himself ill at ease; and let us dismiss him likewise in the
words of Sangram, “Dust on his head!”

Душа тоскует при созерцании этих неизменных сцен жестокости; но этому несчастному государству предстояло пройти еще через два пятилетия усугубленных страданий (свидетелем которых был автор этих анналов), прежде чем они завершились [469] союзом Мевара с Британией. С момента прорыва перевалов, изгнания джайпурского посольства Синдхием и убийства Кришны Кунвари британское посольство следовало в хвосте у маратхского вождя, будучи свидетелем описанных бед — пренеприятнейшее положение, когда рука протягивалась за помощью понапрасну, а британский флаг развевался посреди опустошения, не имея возможности оказать защиту. Но этот день унижения миновал, спасибо хищническим ордам, которые подтолкнули нас к их уничтожению; хотя работа осталась незавершенной, ибо в Синдхиях неосмотрительно оставили ядро для нового сплочения рассеянных частиц.

Разорение Мевара маратхами.
—In the spring of 1806, when
the embassy entered the once-fertile Mewar, from whose native
wealth the monuments the pencil will portray were erected,
nothing but ruin met the eye—deserted towns, roofless houses,
and uncultured plains. Wherever the Mahratta encamped,
annihilation was ensured; it was a habit; and twenty-four hours
sufficed to give to the most flourishing spot the aspect of a desert.
The march of destruction was always to be traced for days afterwards
by burning villages and destroyed cultivation. Some
satisfaction may result from the fact, that there was scarcely an
actor in these unhallowed scenes whose end was not fitted to his
career. Ambaji was compelled to disgorge the spoils of Mewar,
and his personal sufferings made some atonement for the ills he
had inflicted upon her. This satrap, who had almost established
his independence in the fortress and territory of Gwalior, suffered
every indignity from Sindhia, whose authority he had almost
thrown off. He was confined in a mean tent, manacled, suffered
the torture of small lighted torches applied to his fingers, and even
attempted suicide to avoid the surrender of his riches; but the
instrument (an English penknife) was inefficient: the surgeon to
the British embassy sewed up the wounds, and his coffers were
eased of fifty-five lakhs of rupees! Mewar was, however, once
more delivered over to him; he died shortly after. If report be
correct, the residue of his treasures was possessed by his ancient
ally, Zalim Singh. In this case, the old politician derived the
chief advantage of the intrigues of S. 1848, without the crimes
attendant on the acquisition.

Тесть Синдхия, будучи изгнан из лагеря этого вождя в соответствии с договором, пользовался мимолетным достоинством министра раны, когда он похитил самые ценные архивы, особенно налоговые [470].

Кумбхалмер был получен министром Сатидасом от Джасванта Рао Бхао за семьдесят тысяч рупий, в счет которых были выданы ассигнования на этот округ, коим он и завладел. Амир Хан в 1809 г. н. э. привел свои орды к столице, угрожая разрушением храма Эклингга в случае отказа выплатить контрибуцию в одиннадцать лакхов рупий. Договорились на девяти, но собрать их никакими усилиями не удавалось, после чего с посланниками раны обошлись неуважительно, а Кишандас [68] был ранен. Перевалы были прорваны: Амир Хан вошел через Дебари, а его сподвижник и зять, печально известный Джамшид, — через Чирву, которая оказала лишь слабое сопротивление. Говорем-патанцев расквартировали по городу, подвергнув рану личным унижениям, а Джамшид [69] со своими распутными рохиллами остался в столице. Следы их варварства видны в ее руинах. Ни одна женщина не могла безопасно выйти на улицу, а приличная одежда или тюрбан были достаточны, чтобы привлечь их алчность.

Бапу Синдхия — субадар Мевара.
—In S. 1867 (A.D. 1811)
Bapu Sindhia arrived with the title of Subahdar, and encamped
in the valley, and from this to 1814 these vampires, representing
Sindhia and Amir Khan, possessed themselves of the entire fiscal
domain, with many of the fiefs, occasionally disputing for the
spoils; to prevent which they came to a conference at the Dhaula
Magra (the white hill), attended by a deputation[70] from the
Rana, when the line of demarcation was drawn between the
spoilers. A schedule was formed of the towns and villages yet
inhabited, the amount to be levied from each specified, and three
and a half lakhs adjudged to Jamshid, with the same sum to
Sindhia; but this treaty was not better kept than the former
ones. Mewar was rapidly approaching dissolution, and every
sign of civilization fast disappearing; fields laid waste, cities in
ruins, inhabitants exiled, chieftains demoralized, the prince and
his family destitute of common comforts. Yet had Sindhia the
audacity to demand compensation for the loss of his tribute
stipulated to Bapu Sindhia [471],[71] who rendered Mewar a desert,
carrying her chiefs, her merchants, her farmers, into captivity
and fetters in the dungeons of Ajmer, where many died for want
of ransom, and others languished till the treaty with the British,
in A.D. 1817, set them free.




1. Брат Аджита, переговорщика по договору с британцами.




2. Вождь клана Джагават, также ветви чондаватов; он был убит в бою с маратхами.




3. Он до сих пор удерживается преемником Санграма, чья верная служба заслужила пожалование, полученное им от своего князя, и в результате он остался нетронутым при упорядочении 1817 года благодаря знанию его заслуг.




4. Отец равата Джаван Сингха, которого я застал в Удайпуре в качестве военного министра, действовавшего за своего двоюродного деда Аджита — главу чондаватов, чей вождь Падам Сингх только что выходил из несовершеннолетия. Было абсолютно необходимо добраться до самых корней всех этих распрей, когда в качестве посланника и посредника мне пришлось улаживать споры полувека и заставить каждого послужить выявлению их совместных узурпаций коронного домена.




5. Она была бабушкой Ман Сингха, прекрасного образца сактаватского кавалериста.




6. [Лальсот, примерно в 40 милях к югу от города Джайпур. Отчет о битве см. в: Compton, European Military Adventurers, 346 f.]




7. Мег Сингх был вождем Бегуна и родоначальником того ответвления чондаватов, которое по его имени называется мегхават, а поскольку его цвет лица был очень темным (кала), его называли «Кала Мег», то есть «черная туча». Его потомки были весьма многочисленны и крайне строптивы.




8. 1788 г. н. э.




9. Он не обретал свободу в течение двух лет, пока не сдал четыре лучших города в своем фьефе.




10. Отец нынешнего Хамир Сингха, единственного вождя, к которому я был вынужден применить строгие меры; но он был неисправим. Он славился своими набегами в смутные времена и из-за своих рыжих бакенбард носил у нас прозвище «Рыжего Разбойника» из Бадесара — о нем подробнее чуть позже.




11. Шеодас и Сатидас вместе со своим двоюродным братом Джайчандом. Они отомстили за смерть своего брата убийством его убийцы, и оба в свою очередь были убиты. Таковы были те времена! Автору не раз, когда он возвращал чондаватские земли и среди них Бадесар, фьеф сына Сардара, говорили, чтобы он помнил судьбу Сомджи; впрочем, этот совет вызывал лишь улыбку; его считали скорее сактаватом, чем чондаватом, и в этом была доля истины, ибо он находил, что добрые дела первых значительно перевешивают остальных, которые делали из своего патриотизма хвастовство и монополию. Это был любопытный период в его жизни; стимул к действию был слишком силен, слишком постоянен, чтобы думать о себе; и не имея личных видов, находясь под влиянием исключительно одного чувства — процветания всех, он презирал самую мысль об опасности, хотя та, как говорили, существовала в различных обличьях, даже в гостеприимном блюде, поданном перед ним! Но он никого не считал способным на такое предательство, хотя однажды находился в нескольких минутах марша от потустороннего мира; впрочем, причина, если она была истинной, исходила от его собственного кулинара или, вернее, булочника, которого он уволил.




12. См. Очерк о феодальной системе.




13. С. 1847 (1791 г. н. э.).




14. [Граф Бенуа де Буань, савоярец, родом из Шамбери, 1751 г. р.: служил под началом Махададжи Синдхия и выиграл для него сражения при Патане и Мерте в 1790 году: разгромил Холкара при Лахери в 1793 году: сложил с себя командование в 1795 году и покинул Индию в следующем году: умер 21 июня 1830 года (Compton, European Military Adventurers, 15 ff.; Buckland, Dict. of Indian Biography, s.v.).]




15. Приобретено у участников тех событий: князь, его министры, Залим Сингх и вожди-соперники — все внесли свой вклад.




16. Сбор производился следующим образом:








	Salumbar
	Lakhs
	3



	Deogarh
	”
	3



	Singingir Gosain, their adviser
	”
	2



	Kosital
	”
	1



	Amet
	”
	2



	Kurabar
	”
	1



	Lakhs
	 
	12







17. [Пандхри, пандхарапатти — налог на лавки, ремесленников, торговцев и лиц, не занимающихся сельским хозяйством, взимаемый с их персон, орудий труда, мест работы или торговли; то же, что махтарафа (Wilson, Glossary, s.v.).]




18. Раепур Раджнагар — у синдов; Гурла и Гадармала — у пураватов; Хамиргарх — у Сардар Сингха; и Курдж Кавария — у Салумбара.




19. В бхадон, третий месяц сезона дождей. Описание этого праздника будет приведено далее.




20. Первый из них ныне заведует имениями принца Джаван Сингха, человек совершенно бездарный; а последний, его брат, был одним из министров по моему прибытию в Удайпур. Он отличался непобедимым добродушием, но был полон интриганского духа и являлся одной из преград на пути к возвращению процветания. Холера унесла этого фальстафа при двора, не слишком опечалив меня.




21. С. 1853, 1797 г. н. э.




22. Этот человек был назначен главным гражданским министром по прибытии автора в Удайпур, — должность, к которой он был совершенно неспособен. Дела в Меваре шли хуже некуда с тех пор, как верные Панчоли были лишены власти. Ко мне в руки попало несколько сочинений потомков Бихаридаса; их вычурная манера изложения советов позволяет привести их здесь.

Панчоли, оказавшие стране столько услуг, некоторое время назад были лишены поста премьер-министра, который распределялся по мере надобности мятежных вельмож, удерживавших власть в то или иное время; они жаловали его мехтам, депрам или дхабхаям. Среди бумаг Панчоли несколько посланий к ране и Агарджи Мехте, тогдашнему министру, представляют ценность как по содержащимся в них патриотическим настроениям, так и по общему проливному свету на ту эпоху. В С. 1853 году (1797 г. н. э.) Амрит Рао разработал план устранения бедствий, угнетавших страну. Он внушал необходимость отказаться от вмешательства сактаватов и чондаватов в государственные дела и укрепить руки гражданской администрации, допустив чужеземных вождей к той власти, которой он предлагал лишить первых. Он продолжает в следующем вычурном стиле:

«Болезнь прицепилась к стране по следующим причинам: зависть и партийный дух. С турками была занесена болезнь; но тогда князь, его министры и вожди были единомышленниками, и лекарство было дано, а исцеление достигнуто. Во времена раны Джай Сингха недуг вернулся, но его сын Амра подавил его. Он вывел дела управления из хаоса, каждому определил надлежащий ранг и достоинство и принес всем процветание. Но махарана Санграм Сингх выпустил из-под своего крыла чандарата из Рампуры, и тем самым было сломано крыло Мевара. Беда Бихаридаса, чей сын покончил жизнь самоубийством, увеличила трудности. Прибытие деканцев во главе с Баджирао, джайпурское дело [A] и поражение при Раджмахале с последовавшими за ними тяжелыми расходами усугубили болезнь. Добавьте к этому во времена Джагат Сингха вражду дхабхаев к Панчоли, которая умалила их достоинство дома и за рубежом, с каковых пор каждый вошел во мненье, будто он равен государственному управлению. Джагат Сингх также страдал от мятежного поведения своего сына Партапа, когда Шьяма Соланки и несколько других вождей были вероломно вырезаны. С тех пор умы нобилей не были преданны, но черны и недостойны доверия. Затем, при воцарении Партапа, махараджа Натхджи позволил своим мыслям вознестись, от чего пострадали все его сородичи. Отсюда повсюду возникли вражда, сомнения и обман. К этому прибавились высокомерные действия вступившего в должность Амры Чанда; вдобавок к распрям Панчоли между собой, их вражда к депрам. В результате образовались партии, которые полностью уничтожили кредит каждого. И все же они не убавили своих распрей, что стало пиком болезни. Вражда между Куман Сингхом и сактаватами за обладание Хинтхой усугубила бедствия. Вероломное убийство махараджи Натхджи и последовавшие за ним отвращение и отходняк Джасванта Сингха из Деогарха; возведение самозванца Ратна Сингха и борьба джалы Рагхудео за должность вместе с привлечением Амрой Чандом синдских наемников довели дело до кризиса. Беспечность, проистекающая из роскоши, и интриги дхабхаев раны Арси привели к тому, что болезнь распространилась настолько, что сорвала любые попытки излечения. В С. 1829 году, в результате вероломного убийства раны бундийским князем и воцарения малолетнего Хамира, каждый установил собственную власть, так что не осталось даже подобия правления. И теперь вы (обращаясь к ране), внимая советам Бхим Сингха (Салумбара) и его брата Арджуна, взяли на жалованье чужеземцев [B] и тем самым закрепили все прежние ошибки. Вы и Шри Байджи Радж (царственная мать), доверившись чужеземцам и деканцам, сделали болезнь заразной; к тому же разум ваш покинул вас. Что тут поделаешь? Лекарство все еще можно найти. Давайте объединимся и постараемся восстановить обязанности министра, и тогда мы победим или по крайней мере остановим ее шествие. Если пренебречь этим сейчас, то впоследствии это станет выше человеческих сил. Деканцы — главная язва. Давайте рассчитаемся с ними и во что бы то ни стало избавимся от них, иначе мы потеряем землю навсегда. В нынешнее время договоры и соглашения заключаются на каждом углу. Я коснулся всех тем. Простите всё неуместное. Давайте посмотрим в глаза будущему, и пусть вожди, министры и все объединятся. При благополучии страны все наладится. Но это болезнь, которую, если не одолеть сейчас, она одолеет нас».

Второе письмо гласит:

«Болезнь страны следует рассматривать и лечить как перемежающуюся.

Амра Сингх излечил ее и заложил целостную систему управления и правосудия.

Времена Санграма снова дали ей почву.

Во времена Джагат Сингха добытые таким образом семена были брошены в почву.

При Партапе они взошли.

При Радж Сингхе они принесли плоды.

Во времена раны Арси плоды созрели.

При Хамире они были разданы, и каждый получил свою долю.

И вы, Бхим Сингх (нынешний рана), вкусили их сполна. Их свойства и вкус вам знакомы, равно как и стране; и если вы не примете лекарство, то непременно претерпите много мук, и дома, и на чужбине о вас будут думать невысоко. Не будьте же небрежны, иначе вера и земля покинут вас».

Третье письмо к Агарджи Мехте (тогдашнему министру):

«Если молоко створожилось — беды невелики. Где есть ум, масло еще можно выбить; и если пахту (чхачх) выплеснут — тоже неважно. Но если молоко створожилось и почернело, потребуется мудрость, чтобы вернуть ему чистоту. Эта мудрость сейчас и нужна. Чужеземцы — это чернота в свернувшемся молоке Мевара. Удалите их любой ценой. Доверьтесь им — и земля будет потеряна.

Зачем при лунном свете синий огонь? (Чандра джот) [C]

Кто смотрит на фальшивую монету фокусника?

Не верь тому, кто говорит, будто может сделать голубя из пера.

«В чужих краях говорят, что в Меваре не осталось мудрости, что позорит его репутацию».




A. Борьба за то, чтобы возвести племянника раны, Мадхо Сингха, на престол Джайпура.




B. Панчоли, должно быть, намекает на вспомогательные силы маратхов под командованием Амбаджи.




C. Буквально «лунный свет». Особый вид фейерверка, который мы называем «голубым огнем».




23. [Махададжи Синдхия, которого обычно и ошибочно называют Мадхава Рао, умер близ Пуны 12 января 1794 года. См. его жизнеописание в серии книг Х. Г. Кина «Правители Индии» (H. G. Keene, ‘Rulers of India’); Грант Дафф (Grant Duff), Hist. of Mahrattas, стр. 343 и след.; У. Франклин (W. Franklin), Hist. of Shah-Aulum, стр. 119 и след.]




24. Существует три класса брахманов-маратхов: шенви, прабху и маратхи. К первому относились Лаква, Балабха Тантия, Джива Дада, Сиваджи Нана, Лаладжи Пандит и Джасвант Рао Бхао — люди, владевшие заложенными землями Мевара. [Существует четыре группы маратхских брахманов: конканастхи, дешастхи, кархада и канва. Прабху — не брахманы, а каста писцов, подобно каястхам Индостана (J. Wilson, Indian Caste, 1877, ii, стр. 18 и след.). Слово «шенви» является искажением слова чхиянаве («девяносто шесть»), происходящего от предполагаемого числа их подразделений.]




25. Я хорошо знал его. Его рост составлял шесть футов шесть дюймов, и он отличался соразмерной полнотой. Его конечности соперничали с конечностями Фарнезского Геркулеса. Его отец был ростом почти семь футов и умер в раннем возрасте двадцати двух лет в тщетной попытке с помощью режима и лекарств уменьшить свою огромную массу.




26. [Это, возможно, капитан Баттерфилд, служивший в армии Синдхии под началом полковника Сазерленда. Он доблестно проявил себя в бою против Лаквы Дады, за что получил лестное письмо от Перрона; дальнейших упоминаний о нем обнаружить не удалось (Compton, Military Adventurers, 344).]




27. [For Colonel Robert Sutherland, known to natives as ‘Sutlej Sahib,’
see Compton, 410 ff.]




28. [О замечательной карьере Джорджа Томаса, который чуть не преуспел в создании собственного королевства на руинах империи в Северной Индии, см.: Compton, 109 f.; W. Franklin, Military Memoirs of Mr. G. Thomas, 1803.]




29. Оба лагеря располагались на правом берегу Банаса: лагерь Лаквы — в Амли, примерно в десяти милях к югу от Шахпуры, а лагерь Наны — в Кадере, между этими городами.




30. Лаква в это время (самват 1856 / 1799 г. н. э.) передал радже Шахпуры во владение важную крепость и округ Джахазпур, что, хотя рана и дал на это согласие, тайком получив от раджи два лакха рупий, вызвало отвращение у нобилей к Лакве.




31. Балабха Тантия и Бакшу Нараян Рао были министрами Синдхии в этот период и принадлежали к тому же племени (шенви), что и Лаква.




32. [October 14, 1801 (Grant Duff 555).]




33. [Кришна.]




34. В двадцати пяти [около тридцати] милях к северу от Удайпура. Об этом мы еще многое скажем в дальнейшем.




35. Самват 1859 (1803 г. н. э.).




36. [Хайдер Янг Хирси (1782–3–1840), сын капитана Гарри Томаса Хирси от женщины из касты джатов, служил Синдхии под началом Перрона, а также Джорджу Томасу, присоединился к лорду Лейку в Диге в 1804 году; взят в плен во время непальской войны 1815 года; присутствовал при осаде Бхаратпура; умер близ Будауна (Buckland, Dict. Indian Biography, s.v.).]




37. В самват 1860 (1804 г. н. э.).




38. В этот момент офицер Холкара, Харнат Чела, проходя через Бансаин, лишился нескольких верблюдов, которых угнали бхилы из имения Сатола. Харнат вызвал Гулаб Сингха Чондавата, который пришел с восемью своими родственниками; ему объявили, что он будет задержан до тех пор, пока скот не вернут. Утром, когда маратх садился на своего слона, он приказал схватить вождя рагаутов. Гулаб обнажил меч и бросился на Харната, но его меч сломался в хауда, после чего он вонзил кинжал в слона; в конце концов он и все его родственники, доблестно сражавшиеся мечами с маратхами, были изрублены на куски.




39. [О наглядном описании этих лагерей см.: T. D. Broughton, Letters written in a Mahratta Camp during the year 1809, изд. 1892 г.]




40. Рана Гохада и Гвалиора, вожди кхичи из Рагугарха и Бахадургарха и наваб Бхопала выступили с нами единым фронтом во времена Уоррена Гастингса. Первые трое не обладают и тенью независимости; последний по счастливой случайности стал звеном в нашей собственной политике, и лорд Гастингс в 1818 году с лихвой отплатил за услуги, оказанные правительству Уоррена Гастингса в 1782 году. Он мог с такой же легкостью спасти все остальные государства и заслужить ту степень признательности, которую Бхопал с гордостью заявляет. Но существовал некий фатализм в стремлении поддерживать отношения с Синдхией, чье предательство нашей власти было упущено из виду.




41. Автор, бывший тогда субальтерном, состоял при свитах посла мистера Грэма Мерсера. Он покинул вспомогательные силы в Гвалиоре в декабре 1805 года, и посольство прибыло к двору Синдхии весной 1806 года, когда тот стоял лагерем среди руин Мевара.




42. Министрами Синдхии были Амбаджи, Бапу Читнавис, Мадхуба Хузурия и Анаджи Бхаскар.




43. [Байза-бай, вдова Даулата Рао Синдхии, умершего в 1827 году, была беспринципной, интригующей женщиной, чьи интриги в Гвалиоре вынудили ее искать убежище на британской территории. Она вернулась спустя некоторое время и жила в Гвалиоре до своей смерти в 1862 году (IGI, xii. 424).]




44. То есть вождь рода, из которого происходили сатарские государи, чей министр, пешва, считал Синдхию и Холкара своими вассалами.




45. Рангра — это эпитет, применяемый к раджпутам и означающий «сварливый», от слова рана — «распря». [Рангар — это титул группы воинственных грабителей-мусульман, которые претендуют на раджпутское происхождение и населяют части Восточного Пенджаба и западных районов Ганг-Джамнского междуречья. Предложенное происхождение весьма сомнительно (Crooke, Tribes and Castes, N.W.P. and Oudh, v. 227 ff.).]




46. [В октябре 1805 года (Grant Duff 601).]




47. [Жан Батист де ла Фонтен Филоз (1775–1840) помогал в кампании против Томаса в 1801 году. В войне с англичанами часть его бригады под командованием Дюпона была разбита при Ассае. Впоследствии он подвергся дурному обращению со стороны Синдхии, но был восстановлен в должности. Некоторые из его потомков до сих пор состоят на службе у Синдхии (Compton, European Military Adventurers, 352 ff.; Sleeman, Rambles, 115, note). Он часто упоминается у Броутона (Broughton, Letters written in a Mahratta Camp).]




48. Желая подчеркнуть свою значимость, Синдхия пригласил британского посланника и его свиту присутствовать на этом событии, в ходе которого княжеское достоинство раны и его сыновей выгодно контрастировало с манерами маратха и его свиты. Именно во время этого визита царственная обитель этого древнего рода, ее острова и дворцы оказали непреодолимое воздействие на алчность этого выходца от сохи, который стремился, но не осмеливался воссесть в «залах цезарей». Высказывалось даже предположение, что его враждебность по отношению к Джайпуру объяснялась не столько отказом выплатить военную контрибуцию, сколько унизительным отказом на дерзкое желание заполучить руку самой этой принцессы. Впечатление, произведенное на автора в этом случае страданиями и благородным обликом «этого потомка ста королей», не ослабевало никогда, но зажгло в нем страстное стремление к восстановлению его падшего состояния, которое стимулировало его упорство в получении тех знаний, кои одни могли позволить ему принести пользу правителю. Будучи тогда молодым субальтерном, он питался надеждами на успех, которые были скорее наивными, чем мудрыми; но он уповал на стремительный ход событий и окружающие его разрозненные элементы, чтобы осуществить освобождение князя из рабства. Это была долгая мечта, но после десяти лет тревожных надежд она наконец осуществилась, и он испытал радость от того, что приложил руку к спасению семьи от уничтожения, а впоследствии — к возвышению страны до относительного процветания.




49. Я был свидетелем начала и конца этой драмы и беседовал с участниками всех промежуточных сцен. В июне 1806 года проходы Удайпура были взломаны силой; а в январе 1808 года, когда я одиноким странником проходил через Джайпур, осколки этой борьбы были разбросаны по его песчаным равнинам.




50. [Амир Хан, союзник пиндариев и предок нынешних навабов Тонка. Договор между ним и британцами был подписан 19 декабря 1817 года, и по нему его государство было признано. Он умер в 1834 году. См. его жизнеописание, составленное Басаваном Лалом и переведенное Тоби Принсепом; Malcolm, Memoirs of Central India, 2-е изд., ii, стр. 325 и след.]




51. Гарем.




52. Я хорошо знал его — простой, честный человек.




53. Намек на обычай детоубийства — здесь крайне редкий, поистине почти неизвестный.




54. Мысли мои были поглощены событиями, среди которых прошла лучшая часть моей жизни, и в 1823 году, спустя два месяца после возвращения из Раджпутаны, я отправился в Йоркский собор на памятный фестиваль того года. Возвышенные песнопения Генделя в «Обете Иеффая», звучные рыдания в исполнении Сапио «Глубже и глубже все» мощно воскресили в памяти скорбный уход раджпутки; а последовавшее вскоре представление трагедии Расина «Ифигения» с Тальма в роли Ахилла, Дюшенуа в роли Клитемнестры и очень выразительным исполнением роли обреченной дочери Агамемнона вновь пробудило воспоминания об этой жертве. Я чувствую искушение переписать следующий отрывок, который не просто воплощает те же чувства, но и облачен в ту самую формулировку, с которой «дева Кришна» обратилась к своему отцу, доказывая, что человеческая природа — это лишь один из способов выражения тех же чувств:




... “Mon père,

Cessez de vous troubler, vous n’êtes point trahi.

Quand vous commanderez, vous serez obéi:

Ma vie est votre bien. Vous voulez le reprendre,

Vos ordres, sans détour, pouvaient se faire entendre;

D’un œil aussi content, d’un cœur aussi soumis,

Que j’acceptais l’époux que vous m’aviez promis,

Je saurai, s’il le faut, victime obéissante

Tendre au fer de Calchas une tête innocente;

Et respectant le coup par vous-même ordonné,

Vous rendre tout le sang que vous m’avez donné.”










55. Баппа Равал.




56. Напиток кусумбха изготавливается из цветов и трав охлаждающего действия; в него добавляли опиат.




57. Простое, но мощное выражение рассказчика.




58. Племя раны.




59. То есть даже без усыновления для увековечения рода.




60. Уважительное обращение к князю — государь.




61. От одной матери.




62. Он едва не стал жертвой этого ужасного бича — холеры, причем, что примечательно, стал первым человеком, заболевшим в Удайпуре. Я неотступно дежурил у его постели во время этого страшного бедствия, и никогда не забуду его исполненное благодарности удивление, когда после целебного сна он открыл глаза и вновь обрел здоровье. Ширджи Мехта, его главный советник и управляющий его имениями, веселый как прежде, хотя наследник Мевара уже был обречен, заболел этой болезнью сразу после выздоровления своего господина — умер, и его прах побелел на песках ручья Ар менее чем через двенадцать часов! Сколь ни был он весел и добродушен, «нам было бы легче расстаться с человеком похуже». Он был мастером интриг, выходцем из школы Амбаджи; и пока смерть не положит конец им всем и пока не родятся лучшие нравы, страна будет улучшаться лишь медленно. [Махарана Джаван Сингх (1828–1838) наследовал престол после смерти своего отца, Бхим Сингха, 31 марта 1828 года. Он предался разврату и умер бездетным 30 августа 1838 года, после чего ему наследовал его усыновленный сын Сардар Сингх.]




63. Уже после того, как эта книга отправилась в печать, автор с радостью узнал, что от последнего брака с принцессой Ривы из племени багела родился наследник.




64. См. генеалогических потомков раны Джагат Сингха в Приложении № VIII.




65. Это было написано в Удайпуре в 1820 году. Этот старый интриган попытался тогда возобновить прошлое в качестве ставленника Чондаватов, но его замысел закончился изгнанием в священный город Бенарес; и там его можно увидеть и по сей день с четками на освященной гхате Ганга.




66. Бригадный генерал Александер Нокс имел честь распустить эти банды единственным достойным нас способом. Он повел свои войска, чтобы захватить их пушки и рассеять их легионы; и когда войска выстроились в боевой порядок, доблестный генерал, достав часы, дал им полчаса на раздумья, после чего их командир Джамшид, уступающий в злодействе только своему господину, посчитав, что «благоразумие — лучшая часть храбрости», капитулировал.




67. Ровно столько князей находятся в подчинении у британцев.




68. Этот ветеран сопровождал меня во всех этих неприятностях в качестве посредника для связи с раной. Хотя он был связан с Чондаватами, он оставался верным подданным и хорошим слугой. Я видел, как он испустил дух, и, по моему мнению и мнению сопровождавшего меня врача, его смерть была вызвана отравлением. Внезапный всплеск горя сотен людей, собравшихся вокруг его дома, когда было объявлено о случившемся, служит лучшей похвалой его общественному характеру.




69. Этот чудовищный злодей (ибо он был настоящим Голиафом) вскоре после спасения Мевара умер от рака спины.




70. Сатидас, Кишандас и Руп Рам.




71. Бапу Синдхия недолго пережил свое изгнание из Аджмера, и поскольку ему пришлось проезжать через Мевар по пути к своему новому месту жительства, его освистало население, которое он грабил. Когда я присутствовал при дворе раны, кто-то, докладывая о прибытии Бапу Синдхии к месту назначения, упомянул, что несколько артиллерийских орудий, некогда захваченных у Удайпура, после салюта в его честь источили некоторое количество воды, что было воспринято двором с величайшей серьезностью, пока я не заметил, что они плачут, потому что их больше никогда не используют для грабежа: эта мысль вызвала всеобщее веселье.





ГЛАВА 18

Упадочное состояние раджпутов.
—The history of the Rana’s
family has now been traced through all the vicissitudes of its
fortunes, from the second to the nineteenth century, whilst
contending for existence, alternately with Parthians, Bhils,
Tartars, and Mahrattas, till at length it has become tributary
to Britain. The last chapter portrays the degraded condition
of their princes, and the utter desolation of their country, in a
picture which embodied the entire Rajput race. An era of repose
at length dawned upon them. The destruction of that vast
predatory system, under the weight of which the prosperity of
these regions had so long been repressed, was effected by one
short campaign in 1817; which if less brilliant than that of 1803,
is inferior to none in political results. The tardy policy of the
last-named period, at length accomplished, placed the power of
Britain in the East on an expugnable position, and rescued the
Rajputs from a progressing destruction.

Союз с британцами.
—To prevent the recurrence of this
predatory system it was deemed politic to unite all these settled
States, alike interested with ourselves in its overthrow, in one
grand confederation. Accordingly the Rajput States were
invited to shelter [472] under our protecting alliance; and with
one exception (Jaipur), they eagerly embraced the invitation.
The ambassadors of the various governments followed each other
in quick succession to Delhi, where the treaties were to be negotiated,
and in a few weeks all Rajputana was united to Britain by
compacts of one uniform character;[1] insuring to them external
protection with internal independence, as the price of acknowledged
supremacy, and a portion of revenue to the protecting
government. By this comprehensive arrangement, we placed a
most powerful barrier between our territories and the strong
natural frontier of India; and so long as we shall respect their
established usages, and by contributing to the prosperity of the
people preserve our motives from distrust, it will be a barrier
impenetrable to invasion.

Договор с Меваром.
—Of all the princes who obtained succour
at this momentous crisis in the political history of India, none
stood more in need of it than the Rana of Udaipur. On January
16, 1818, the treaty was signed, and in February an envoy was
nominated; who immediately proceeded to the Rana’s court,
to superintend and maintain the newly formed relations.[2] The
right wing of the grand army[3] had already preceded him to
compel the surrender of such territory as was unjustly held by
the lawless partisans of Sindhia, and to reduce to obedience the
refractory nobles, to whom anarchy was endeared from long
familiarity. The strongholds in the plains as Raepur, Rajnagar,
etc., soon surrendered; and the payment of the arrears of the
garrison of Kumbhalmer put this important fortress in our
possession.

На пути из Джахазпура, защищающего хребет на востоке, в Кумбхалмер на западе Аравалли, на пространстве в 140 миль, составляющем пределы Мевара, виднелись лишь два малонаселенных города, признававших власть раны. Все было предано запустению; исчезли даже следы человеческих шагов. На дорогах буйно росли бабул (mimosa [acacia] Arabica) и гигантский тростник, в которых находили приют кабаны и тигры; и каждый холм являл собой груды руин. Бхилвара, торговый центр Раджпутаны, еще за десять лет до того насчитывавший шесть тысяч семей, не сохранила ни малейшего следа жизни. На ее улицах царила тишина — не было видно ни единого живого существа, за исключением одинокой собаки, которая в ужасе бежала из своего укрытия в храме, испугавшись непривычного зрелища человека.

Уступка Кумбхалмера.
—An envoy was dispatched by the
Rana to congratulate the Agent, who joined him in the British
camp at Nathdwara; and while he returned to arrange the
formalities of reception, the Agent obtained the cession of Kumbhalmer;
which, with the acquisitions before mentioned, paved
the way for a joyful reception. The prince, Javan Singh, with
all the State insignia, and a numerous cortège, advanced to
receive the mission, and conduct it to the capital. A spot was
fixed on in a grove of palmyras, about two miles from the city,
where carpets were spread, and where the prince received the
Agent and suite in a manner at once courteous and dignified.[5]
Of him it might have been said, in the language applied by
Jahangir to the son of Rana Amra—“His countenance carried
the impression of his illustrious extraction.”

Прибытие автора в качестве агента.
—We entered the city[6] by the
gate of the sun; and through a vista of ruin the mission was
inducted into its future residence, once the abode of the fair
Rampiyari.[7] Like all the mansions of Rajputana, it was a
quadrangular pile, with an open paved area, the suites of apartments
carried round the sides, with latticed or open corridors
extending parallel to each suite. Another deputation with the
mehmani, consisting of a hundred trays of sweetmeats, dried
fruits, and a purse of one thousand rupees for distribution amongst
the domestics, brought the Rana’s welcome upon our arrival in
his capital, and fixed the next day for our introduction at court.

В четыре часа пополудни делегация в составе исполняющего обязанности премьер-министра, представителя Чондаватов, с булавоносцами и многочисленным эскортом прибыла, чтобы объявить о готовности раны принять миссию; последняя же, со всей «помпой и обстоятельствами», свойственными этим странам, выстроилась перед резиденцией, переполненной толпами изрядно одетых жителей, молчаливо созерцавших необычное зрелище. Когда великие наккары возвестили о прибытии раны в зал суда, миссия проследовала по улицам, повсюду являвшим следы грабежа, приветствуемая самыми восторженными возгласами. «Джай! Джай! Фаранги ка Радж!» («Да здравствует британское правительство!») — неслось со всех уст. Барды не бездействовали, и не поэтичное имя агента было вплетено в рифмы. Командированные тут и там группы музыкантов исполняли мимоходом отрывки из тапп Мевара; и немало красавиц с медными кувшинами воды на головах приветствовали нас сухелией, или песнями радости. В каждый из этих сосудов кошелькодержец опускал серебряную монету, ибо ни песни сухелии, ни таппы менестреля, ни хвалебные стихи барда нельзя принимать без какого-либо знака признательности за их мастерство и таланты, как бы вы ни сомневались в том, во что они оценивают ваши собственные. Когда мы поднимались по главной улице, ведущей к Триполио, или тройному порталу, охраняющему священную ограду, плотные массы народа преграждали нам путь, и даже стены храма Джаганнатха были заполнены людьми. Согласно этикету, мы спешились у ворот и двинулись пешком через обширную террасу, на которой для развлечения раны были выстроены несколько слонов и лошадей.

Дворец в Удайпуре.
—The palace is a most imposing pile,
of a regular form, built of granite and marble, rising at least a
hundred feet from the ground, and flanked with octagonal towers,
crowned with cupolas. Although built at various periods,
uniformity of design has been very well preserved; nor is there
in the East a more striking or majestic structure. It stands upon
the very crest of a ridge running parallel to, but considerably
elevated above, the margin of the lake. The terrace, which is
at the east and chief front of the palace, extends throughout its
length, and is supported by a triple row of arches from the declivity
of the ridge. The height of this arcaded wall is fully
fifty feet; and although all is hollow beneath, yet so admirably
is it constructed, that an entire range of stables is built on the
extreme verge of the terrace, on which the whole personal force
of the Rana, elephants, horse, and foot, are often assembled.
From this terrace the city and the valley lay before the spectator,
whose vision is bounded only by the [475] hills shutting out the
plains; while from the summit of the palace nothing obstructs
its range over lake and mountain.

Отказ от ответственности за синдами... [Текст перевода]: Отряд синдов охранял первый вход во дворец, и, поскольку был субботний день, сактаваты несли службу в большом зале собраний. Пройдя сквозь ряды раджпутов, мы приблизились к мраморной лестнице, ступени которой приобрели форму эллипса от постоянного трения ног; изображение Ганеши охраняло подъем во внутренние покои дворца, а помещение, или площадка, называется гаддери, по имени раджпутского Януса. Пройдя через анфиладу залов, каждый из которых был заполнен зрителями, глашатай возвестил «повелителю мира», что английский посланник прибыл к нему, после чего рана поднялся и сделал несколько шагов вперед перед троном, а вожди встали, чтобы принять миссию. Поскольку все определялось прецедентом, место, выделенное для посланника, находилось прямо перед царской подушкой (гадди) и касалось ее; поскольку это было место, отводимое пешве в период наивысшего процветания маратхов, против этого расположения, бывшего предметом регулярных переговоров, возразить было нельзя. Помещением, выбранным для первого визита, был Сурья-махал, или «зал солнца», названный так по барельефному медальону небесного светила, украшающему стену. Рядом с ним располагается трон раны, над которым на тонких серебряных колоннах поднимается бархатный балдахин. Гадди, или трон, на Востоке — это всего лишь огромная подушка, поверх которой наброшен расшитый бархатный плащ. Вожди высшего ранга, или «Шестнадцать», сидели по ранжиру справа и слева от раны; ниже их располагались князья Амра и Джаван Сингх; а под прямым углом (так что двор образовывал три стороны квадрата) — вожди второго ранга. Гражданские чиновники государства находились рядом с раной спереди, а стольник, дворецкий, хранитель гардероба и прочие доверенные лица и младшие вожди образовали группу, стоявшую на самом краю ковра.

Поздравления раны были искренними и сердечными: в нескольких сильных выражениях он обрисовал пережитые им страдания, падшее состояние своего государства и ту благодарность, которую он испытывал к британскому правительству, вмешавшемуся между ним и гибелью и впервые позволившему ему спать спокойно. В каждом произнесенном им слове чувствовалась глубокая решительность, и все это, сказанное с большой беглостью речи и достоинством манер, внушало глубокое уважение и сочувствие. Агент заявил, что генерал-губернатор хорошо знаком с историей его славного рода и с его собственными непосредственными страданиями, и что он горячо желает всеми силами способствовать личной чести раны и процветанию его владений. Пообщавшись несколько минут, аудиенция завершилась вручением подарков агенту и его свите: первому были пожалованы украшенный попоной слон и лошадь, убранный драгоценными камнями эгрет и жемчужное ожерелье, шали и парча, а после традиционного подношения розовой эссенции и листьев пана рана и двор поднялись, посланник отвесил салам и удалился. Вскоре рана в сопровождении своего второго сына, министров и избранных вождей почтил посланника ответным визитом. Последний вышел за пределы своей резиденции, чтобы встретить князя, которого почетный караул встретил с оружием наголо, под отдание чести офицерами, и проводил к предварительно подготовленному трону. Беседа протекала непринужденно, и задавались вопросы обо всем, что казалось необычным. Просидев полчаса, агент преподнес ране слона и двух лошадей с серебряными и позолоченными украшениями и бархатными вышитыми чехлами, а также двадцать один щит с шалями, парчой, муслином и драгоценностями; принцу Амре, немощному и неспособному навестить отца, — лошадь и одиннадцать щитов; его брату, второму принцу Джаван Сингху, — лошадь и девять щитов; а министрам и вождям — по рангу; общая стоимость приема составила около 20 000 рупий, или 2000 фунтов стерлингов. Среди этих церемоний, приема и нанесения визитов ране, его вождям, министрам, а также влиятельным и сведущим людям в торговле и сельском хозяйстве прошло несколько недель в молчаливых наблюдениях и сборе материалов для дальнейших действий.

Политические разделения Мевара.
—For the better comprehension
of the internal relations, past and present, of Mewar [477], a
sketch is presented, showing the political divisions of the tribes
and the fiscal domain, from which a better idea may be formed
of Rajput feudal economy than from a chapter of dissertation.
The princes of Mewar skilfully availed themselves of their natural
advantages in the partition of the country. The mountain-barriers
east and west were allotted to the chiefs to keep the
mountaineers and foresters in subjection, whose leading passes
were held by a lord-marcher, and the quotas of his quarter; and
while strong forts guarded the exposed northern and southern
entrances, the crown-land lay in the centre, the safest and the
richest. The exterior, thus guarded by a cordon of feudal levies
composed of the quotas of the greater fiefs; the minor and most
numerous class of vassals, termed gol, literally ‘the mass,’ and
consisting of ten thousand horse, each holding directly of the
crown independent of the greater chiefs, formed its best security
against both external aggression and internal commotions.

Запустение Мевара.
—Such is a picture of the feudal economy
of Mewar in the days of her renown; but so much had it been
defaced through time and accident, that with difficulty could the
lineaments be traced with a view to their restoration: her institutions
a dead letter, the prince’s authority despised, the nobles
demoralized and rebellious, internal commerce abandoned, and
the peasantry destroyed by the combined operation of war,
pestilence, and exile. Expression might be racked for phrases
which could adequately delineate the miseries all classes had
endured. It is impossible to give more than a sketch of the state
of the das sahas Mewar, ‘the ten thousand townships’ which
once acknowledged her princes, and of which above three thousand
still exist. All that remained to them was the valley of the
capital; and though Chitor and Mandalgarh were maintained
by the fidelity of the Rana’s servants, their precarious revenues
scarcely sufficed to maintain their garrisons. The Rana was
mainly indebted to Zalim Singh of Kotah for the means of subsistence;
for in the struggle for existence his chiefs thought only
of themselves, of defending their own estates, or buying off their
foes; while those who had succumbed took to horse, scoured the
country, and plundered without distinction. Inferior clanships
declared themselves independent of their superiors, who in their
turn usurped the crown domain, or by bribing the necessities of
their prince, obtained his patent for lands, to which, as they
yielded him nothing, he became indifferent. The crown-tenants
purchased of these chiefs the protection (rakhwali) which the
[478] Rana could not grant, and made alienations of the crown
taxes, besides private rights of the community, which were often
extorted at the point of the lance. Feuds multiplied, and the
name of each clan became the watchword of alarm or defiance
to its neighbour: castles were assaulted, and their inmates, as
at Sheogarh and Lawa, put to the sword; the Meras and Bhils
descended from their hills, or emerged from their forests, and
planted ambuscades for the traveller or merchant, whom they
robbed or carried to their retreats, where they languished in
durance till ransomed. Marriage processions were thus intercepted,
and the honeymoon was passed on a cliff of the Aravalli,
or in the forests on the Mahi. The Rajput, whose moral energies
were blunted, scrupled not to associate and to divide the spoil
with these lawless tribes, of whom it might be said, as of the
children of Ishmael, “Their hands were against every man, and
every man’s hand against them.” Yet notwithstanding such
entire disorganization of society, external commerce was not
stagnant; and in the midst of this rapine, the produce of Europe
and Kashmir would pass each other in transit through Mewar,
loaded it is true by a multiplicity of exactions, but guarded by
those who scorned all law but the point of honour, which they were
paid for preserving.

Состояние Удайпура.
—The capital will serve as a specimen
of the country. Udaipur, which formerly reckoned fifty thousand
houses within the walls, had not now three thousand occupied,
the rest were in ruin, the rafters being taken for firewood. The
realization of the spring harvest of 1818, from the entire fiscal
land, was about £4000! Grain sold for seven sers the rupee,
though thrice the quantity was procurable within the distance
of eighty miles. Insurance from the capital to Nathdwara
(twenty-five miles) was eight per cent. The Kotharia chief,
whose ancestors are immortalized for fidelity, had not a horse
to conduct him to his prince’s presence, though his estates were
of fifty thousand rupees annual value. All were in ruins; and
the Rana, the descendant of those patriot Rajputs who opposed
Babur, Akbar, and Aurangzeb, in the days of Mogul splendour,
had not fifty horse to attend him, and was indebted for all the
comforts he possessed to the liberality of Kotah.

Реорганизация государства.
—Such was the chaos from which
order was to be evoked. But the elements of prosperity, though
scattered, were not extinct; and recollections of the past, deeply
engraved in the national mind, became available to reanimate
their moral and physical existence. To call these forth demanded
only the exertion of moral [479] interference, and every other was
rejected. The lawless freebooter, and even the savage Bhil, felt
awed at the agency of a power never seen. To him moral opinion
(compared with which the strength of armies is nought) was
inexplicable, and he substituted in its stead another invisible
power—that of magic: and the belief was current throughout
the intricate region of the West, that a single individual could
carry an army in his pocket, and that our power could animate
slips of paper cut into the figures of armed men, from which no
precaution could guard their retreats. Accordingly, at the mere
name of the British power, rapine ceased, and the inhabitants of
the wilds of the West, the ‘forest lords,’ who had hitherto
laughed at subjection, to the number of seven hundred villages,
put each the sign of the dagger to a treaty, promising abstinence
from plunder and a return to industrious life—a single individual
of no rank the negotiator. Moreover, the treaty was religiously
kept for twelve months; when the peace was broken, not by
them, but against them.

Для раджпута моральное зрелище пешвы, отправляющегося в изгнание со смирением паломника, сделало больше, чем двадцать тысяч штыков, и никаких иных вспомогательных средств, кроме разумного использования впечатлений от этого и других происходящих событий, не потребовалось для возведения заново основ порядка и процветания; не сомневаясь в исходе, успех был гарантирован. Британские войска после разгрома упомянутых планов были отведены в казармы; остальное было поручено времени и разуму.

Форма гражданского правления.
—Before proceeding further, it
may be convenient to sketch the form of civil government in
Mewar, and the characters of its most conspicuous members:
the former we shall describe as it was when the machine was in
regular action; it will be found simple, and perfectly suited to
its object.

Имеется четыре высших государственных чиновника:


	1. Пардхан, или премьер-министр.

	2. Бакши, командующий вооруженными силами.

	3. Суратнама, хранитель архивов.

	4. Сахай, хранитель печати.



Первый из них, пардхан, или гражданский премьер-министр, должен происходить из невоенного племени. В его ведении находятся все вопросы территории и финансов. Он назначает гражданских правителей округов и сборщиков земельных и таможенных доходов и имеет в своем подчинении четырнадцать тхуа, или департаментов, охватывающих все дела, касающиеся расходов.

2. Бакши также должен принадлежать к невоенному племени, причем отличному от племени пардхана. Его обязанности носят смешанный гражданско-военный характер. Он проводит смотры и выплачивает жалованье наемникам или выдает пайки феодальным держателям во время несения ими дополнительной службы, а также назначает заместителя для сопровождения всех экспедиций или руководства пограничными постами с титулом фауджара, или командира. Его сопровождают царские регалии, знамя и литавры, и высшие нобили собираются под общим началом этого гражданского чиновника, но никогда — под началом кого-либо из их собственной среды. Из канцелярии бакши исходят все патенты, а также все грамоты о секвестре феодальных земель.

У бакши имеется четыре секретаря:


	1. Составляет акты.

	2. Бухгалтер.

	3. Регистратор всех патентов или пожалований.

	4. Ведет дубликаты.



3. Суратнама является аудитором и регистратором всех расходов домохозяйств и учреждений, оплачиваемых по его чекам. У него также есть четыре помощника, которые составляют ежедневные отчеты и выводят ежедневный баланс счетов.

4. Сахай. Он является секретарем как по внутренней, так и по внешней переписке. Он оформляет царские пожаловании или патенты на имения и курирует медные грамоты о даровании земель религиозным учреждениям. С тех пор как привилегия Салумбара подтверждать все царские пожаловании своей печатью-копьем вышла из употребления, сахай выполняет этот воинский автограф.

К каждому указу — от ежедневного жалованья до патты, или патента на имение, — каждый министр должен приложить свою печать, так что существует полная система контроля. Помимо этих высших должностных лиц правительства, существует тридцать шесть кархана, или низших чиновников, назначаемых непосредственно раной, среди которых наиболее заметны судья, хранители архивного ведомства, монетного двора, оружейной палаты, регалий, драгоценностей, гардероба, конюшен, кухни, оркестра, столовой и сераля.

Не было недостатка в претендентах на должности, которые здесь являлись наследственными; но напрасно было бы искать их среди потомков добродетельного Панчоли или строгого Амрачанда, и предсказание первого: «Прах покроет голову Мевара, когда добродетель бродит в лохмотьях», — исполнилось с точностью. Не было заметно ни талантов, ни влияния, ни честности; однако этот недостаток скорее вызывал печаль, чем удивление, и подстегивал к усилиям ради них, а не гасил надежду на улучшение, хотя всякое поле для деятельности, кроме арены интриг, было утрачено, а таланты дремали за неимением упражнения.

Недееспособность раны.
—The Rana’s character was little calculated
to supply his minister’s deficiencies. Though perfectly
versed in the past history of his country, its resources, and their
management; though able, wise, and amiable, his talents were
nullified by numerous weak points. Vain shows, frivolous
amusements, and an ill-regulated liberality alone occupied him;
and so long as he could gratify these propensities, he trusted
complacently to the exertions of others for the restoration of
order and his proper authority. He had little steadiness of
purpose, and was particularly obnoxious to female influence. It
is scarcely to be wondered that he coveted repose, and was little
desirous to disturb the only moment his existence had presented
of enjoying it, by inviting the turmoils of business. No man,
however, was more capable of advising: his judgment was good,
but he seldom followed its dictates; in short, he was an adept
in theory, and a novice in practice. The only man about the
court at once of integrity and efficiency was Kishandas, who had
long acted as ambassador, and to whose assiduity the sovereign
and the country owed much; but his services were soon cut off
by death.

Таковы были исходные материалы, с которых началась работа по реформированию. Цель состояла в том, чтобы вернуть положение дел в соответствие с той эпохой их истории, когда права князя, вассала и земледельца были одинаково четко определены — эпохой Амра Сингха.

Отношения раны с его нобилями.
—The first point to effect
was the recognition of the prince’s authority by his nobles; the
surest sign of which was their presence at the capital, where some
had never been, and others only when it suited their convenience
or their views. In a few weeks the Rana saw himself surrounded
by a court such as had not been known for half a century. It
created no small curiosity to learn by what secret power they were
brought into each other’s presence. Even the lawless Hamira,
who but a short while before had plundered the marriage dower
of the Hari queen [482] coming from Kotah, and the chief of the
Sangawat clan, who had sworn “he might bend his head to woman,
but never to his sovereign,” left their castles of Badesar and
Deogarh, and “placing the royal rescript on their heads,” hastened
to his presence; and in a few weeks the whole feudal association
of Mewar was embodied in the capital.

Возвращение изгнанников.
—To recall the exiled population was a
measure simultaneous with the assembling of the nobles; but
this was a work requiring time: they had formed ties, and incurred
obligations to the societies which had sheltered them,
which could not at once be disengaged or annulled. But wherever
a subject of Mewar existed, proclamations penetrated, and satisfactory
assurances were obtained, and realized to an extent which
belied in the strongest manner the assertion that patriotism is
unknown to the natives of Hindustan. The most enthusiastic
and cheering proofs were afforded that neither oppression from
without, nor tyranny within, could expel the feeling for the
bapota, the land of their fathers. Even now, though time has
chastened the impressions, we should fear to pen but a tithe of
the proofs of devotion of the husbandman of Mewar to the solum
natale: it would be deemed romance by those who never contemplated
humanity in its reflux from misery and despair to the
‘sweet influences’ of hope; he alone who had witnessed the day
of trouble, and beheld the progress of desolation—the standing
corn grazed by Mahratta horse—the rifled towns devoted to the
flames—the cattle driven to the camp, and the chief men seized
as hostages for money never to be realized—could appreciate
their deliverance. To be permitted to see these evils banished, to
behold the survivors of oppression congregated from the most
distant provinces, many of them strangers to each other, and
the aged and the helpless awaiting the lucky day to take possession
of their ruined abodes, was a sight which memory will not part
with. Thus on the 3rd of Sawan (July),[16] a favourite day with
the husbandman, three hundred of all conditions, with their
waggons and implements of labour, and preceded by banners and
music, marched into Kapasan;[17] and Ganesha was once again
invoked as they reconsecrated their dwellings, and placed his
portrait as the Janus of the portals. On the same day, and within
eight months subsequent to the signature of the treaty, above
three hundred towns and villages were simultaneously reinhabited;
and the land, which for many years had been a stranger to the
plough-share, was broken up. Well might [483] the superstitious
fancy that miracles were abroad; for even to those who beheld
the work in progression it had a magical result, to see the waste
covered with habitations, and the verdant corn growing in the
fields where lately they had roused the boar from his retreat!
It was a day of pride for Britain! By such exertions of her power
in these distant lands her sway is hallowed. By Britain alone
can this fair picture be defaced; the tranquillity and independence
she has conferred, by her alone may be disturbed!

Привлечение капитала.
—To these important preliminary
measures, the assembly of the nobles and recall of the population,
was added a third, without which the former would have been
nugatory. There was no wealth, no capital, to aid their patriotism
and industry. Foreign merchants and bankers had abandoned
the devoted land; and those who belonged to it partook of her
poverty and her shame. Money was scarce, and want of faith and
credit had increased the usury on loans to a ruinous extent. The
Rana borrowed at thirty-six per cent; besides twenty-five to
forty per cent discount for his barats, or patents empowering
collection on the land; a system pursued for some time even
after his restoration to authority. His profusion exceeded even
the rapidity of renovation; and the husbandman had scarcely
broken up his long-waste fields, when a call was made by the
harpies of the State for an advance on their produce, while he
himself had been compelled to borrow at a like ruinous rate for
seed and the means of support, to be paid by expectations. To
have hoped for the revival of prosperity amidst such destitution,
moral and pecuniary, would have been visionary. It was as
necessary to improve the one as to find the other; for poverty
and virtue do not long associate, and certainly not in Mewar.
Proclamations were therefore prepared by the Rana, inviting
foreign merchants and bankers to establish connexions in the
chief towns throughout the country; but as in the days of
demoralization little faith was placed in the words of princes,
similar ones were prepared by the Agent, guaranteeing the stipulations,
and both were distributed to every commercial city in India.
The result was as had been foreseen: branch banks were everywhere
formed, and mercantile agents fixed in every town in the
country, whose operations were only limited by the slow growth
of moral improvement. The shackles which bound external
commerce were at once removed, and the multifarious posts for
the collections of transit duties abolished; in lieu of which chain
of stations, all levies on goods in transit were confined to the
frontiers. The scale of duties [484] was revised; and by the
abolition of intermediate posts, they underwent a reduction of
from thirty to fifty per cent. By this system, which could not
for some time be comprehended, the transit and custom duties
of Mewar made the most certain part of the revenue, and in a
few years exceeded in amount what had ever been known.

Торговля в Бхилваре.
—The chief commercial mart, Bhilwara,
which showed not a vestige of humanity, rapidly rose from ruin,
and in a few months contained twelve hundred houses, half of
which were occupied by foreign merchants. Bales of goods, the
produce of the most distant lands, were piled up in the streets
lately overgrown with grass, and a weekly fair was established
for the home manufactures. A charter of privileges and immunities
was issued, exempting them from all taxation for the
first year, and graduating the scale for the future; calculated
with the same regard to improvement, by giving the mind the full
range of enjoying the reward of its exertions. The right of
electing their own chief magistrates and the assessors of justice,
was above all things indispensable, so as to render them as independent
as possible of the needy servants of the court. A
guard was provided by the government for their protection, and
a competent authority nominated to see that the full extent of
their privileges, and the utmost freedom of action, were religiously
maintained. The entire success of this plan may at once be
recorded to prevent repetition. In 1822, Bhilwara contained
nearly three thousand dwellings, which were chiefly inhabited by
merchants, bankers, or artisans. An entire new street had been
constructed in the centre of the town, from the duties levied,
and the shops and houses were rented at a moderate rate; while
many were given up to the proprietors of their sites, returning
from exile, on their paying the price of construction. But as
there is no happiness without alloy, so even this pleasing picture
had its dark shades to chasten the too sanguine expectation of
imparting happiness to all. Instead of a generous emulation, a
jealous competition checked the prosperity of Bhilwara: the base
spirit of exclusive monopoly desired a distinction between the
native and the stranger-merchant, for which they had a precedent
in the latter paying an addition to the town-duty of metage
(mapa). The unreasonableness of this was discussed, and it was
shown to be more consonant to justice that he who came from
Jaisalmer, Surat, Benares, or Delhi, should pay less than the
merchant whose domicile was on the spot. When at length the
parties acquiesced in this opinion, and were intreated and promised
to know [485] none other distinction than that of ‘inhabitant of
Bhilwara,’ sectarian differences, which there was less hope of
reconciling, became the cause of disunion. All the Hindu merchants
belong either to the Vaishnava or Jain sects; consequently
each had a representative head, and ‘the Five’ for the adjudication
of their internal arrangements; and these, the wise men of
both parties, formed the general council for the affairs of Bhilwara.
But they carried their religious differences to the judgement-seat,
where each desired pre-eminence. Whether the point in dispute
hinged on the interpretation of law, which with all these sects is
of divine origin, or whether the mammon of unrighteousness was
the lurking cause of their bickerings, they assuredly did much
harm, for their appeals brought into play what of all things was
least desired, the intrigues of the profligate dependents of the
court. It will be seen hereafter,[18] in visits to Bhilwara, how these
disputes were in some degree calmed. The leaders on both sides
were distinctly given to understand they would be made to leave
the place. Self-interest prevented this extremity; but from the
withdrawing of that active interference (which the state of the
alliance did not indeed warrant, but which humanity interposed
for their benefit) together with the effect of appeals to the court,
it is to be apprehended that Bhilwara may fail to become what
it was intended to be, the chief commercial mart of Central India.[19]

Реформа дворянства.
—Of the three measures simultaneously
projected and pursued for the restoration of prosperity, the
industrious portion has been described. The feudal interest
remains, which was found the most difficult to arrange. The
agricultural and commercial classes required only protection and
stimulus, and we could repay the benefits their industry conferred
by the lowest scale of taxation, which, though in fact equally
beneficial to the government, was constructed as a boon. But
with the feudal lords there was no such equivalent to offer in
return for the sacrifices many had to make for the re-establishment
of society. Those who were well inclined, like Kotharia, had
everything to gain, and nothing left to surrender; while those
who, like Deogarh, Salumbar, or Badnor, had preserved their
power by foreign aid, intrigue, or prowess, dreaded the high price
they might be called upon to pay [486] for the benefit of security
which the new alliance conferred. All dreaded the word ‘restitution,’
and the audit of half a century’s political accounts; yet the
adjustment of these was the corner-stone of the edifice, which
anarchy and oppression had dismantled. Feuds were to be
appeased, a difficult and hazardous task; and usurpations, both
on the crown and each other, to be redeemed. ‘To bring the
wolf and the goat to drink from the same vessel,’ was a task of
less difficulty than to make the Chondawat and Saktawat labour
in concert for the welfare of the prince and the country. In fine,
a better idea cannot be afforded of what was deemed the hopelessness
of success than the opinion of Zorawar Singh, the chief of
the latter clan, who had much to relinquish: “Were Parameswara
(the Almighty) to descend, he could not reform Mewar.” We
judged better of them than they did of each other.

Переговоры с вождями.
—It were superfluous to detail all
the preparatory measures for the accomplishment of this grand
object; the meetings and adjournments, which only served to
keep alive discontent. On the 27th of April, the treaty with the
British Government was read, and the consequent change in their
relations explained. Meanwhile, a charter, defining the respective
rights of the crown and of the chiefs, with their duties to the
community, was prepared, and a day named for a general assembly
of the chieftains to sanction and ratify this engagement. The
1st of May was fixed: the chiefs assembled; the articles, ten in
number, were read and warmly discussed; when with unmeaning
expressions of duty, and objections to the least prominent, they
obtained through their speaker, Gokuldas of Deogarh, permission
to reassemble at his house to consider them, and broke up with
the promise to attend next day. The delay, as apprehended, only
generated opposition, and the 2nd and 3rd passed in inter-communications
of individual hope and fear. It was important to
put an end to speculation. At noon, on the 4th of May, the grand
hall was again filled, when the Rana, with his sons and ministers,
took their seats. Once more the articles were read, objections
raised and combated, and midnight had arrived without the
object of the meeting being advanced, when an adjournment,
proposed by Gokuldas, till the arrival of the Rana’s plenipotentiary
from Delhi, met with a firm denial; and the Rana gave him liberty
to retire, if he refused his testimony of loyalty. The Begun
chief, who had much to gain, at length set the example, followed
by the chiefs of Amet and Deogarh, and in succession by all the
sixteen nobles, who also signed as the proxies of their [487]
relatives, unable from sickness to attend. The most powerful
of the second grade also signed for themselves and the absent of
their clans, each, as he gave in his adhesion, retiring; and it was
three in the morning of the 5th of May ere the ceremony was over.
The chief of the Saktawats, determined to be conspicuous, was
the last of his own class to sign. During this lengthened and
painful discussion of fifteen hours’ continuance, the Rana conducted
himself with such judgment and firmness, as to give
sanguine hopes of his taking the lead in the settlement of his
affairs.

Соблюдение договора.
—This preliminary adjusted, it was
important that the stipulations of the treaty[20] should be rigidly
if not rapidly effected. It will not be a matter of surprise, that
some months passed away before the complicated arrangements
arising out of this settlement were completed; but it may afford
just grounds for gratulation, that they were finally accomplished
without a shot being fired, or the exhibition of a single British
soldier in the country, nor, indeed, within one hundred miles of
Udaipur. ‘Opinion’ was the sole and all-sufficient ally effecting
this political reform. The Rajputs, in fact, did not require the
demonstration of our physical strength; its influence had reached
far beyond Mewar. When the few firelocks defeated hundreds of
the foes of public tranquillity, they attributed it to ‘the strength
of the Company’s salt,’[21] the moral agency of which was proclaimed
the true basis of our power. ‘Sachha Raj’ was the
proud epithet applied by our new allies to the British Government
in the East; a title which distinguished the immortal Alfred,
‘the upright.’

Легко вообразить, что реформа, затрагивавшая всю феодальную ассоциацию, не могла быть осуществлена без изнурительных и мучительных споров, когда целью был отказ от земель, на которые в одних случаях можно было заявить наследственное право, в других — признание успешной мести, тогда как для многих могло утверждаться давнее владение. Это было тем более мучительно, что, хотя оттенки, знаменовавшие приобретение таких земель, различались, в способе урегулирования не могло быть никаких исключений, а именно: безоговорочная сдача. В некоторых случаях ране приходилось отзывать собственные пожаловании, вырванные либо его нуждой, либо его слабостью; но ни в том, ни в другом случае нельзя было найти доводов, смягчающих отказ или способных парировать мощные, патетические и порой гнездящиеся на жалости или предрассудках обращения к справедливости. Приводились встречные призывы к их верности и необходимости восстановления справедливого веса и влияния их государя в социальном организме, без чего их собственное благополучие не могло быть обеспечено, однако индивидуальные взгляды и страсти слишком сильно поглощали их, чтобы склониться перед общим благом. Так недели проходили в обмене визитами, усмирении гордыни и лести тщеславию путем возрождения прошлых воспоминаний, что постепенно приучало вождей к этой мысли и приводило их к подчинению. Время, примирение и беспристрастная справедливость закрепили одержанную таким образом победу; и когда они увидели, что ничьи интересы не ущемлены, партийные взгляды чужды, а система охватывает своим благотворным действием каждый слой общества, за уступками последовало согласие. Некоторые из этих изъятий представляли собой отчуждения от короны, длившиеся полвека. Частных случаев трудностей избежать не удавалось, не навлекая на себя обвинений в фаворитизме и столь страшно опасаемого возобновления древних распрей, искоренение которых было непременным условием, но требовало огромной осмотрительности. Замки и земли в таком положении не могли быть ни оставлены у прежних владельцев, ни возвращены старым хозяевам без разжигания пламени гражданской войны. Единственной альтернативой было взятие короной предмета спора в свои руки и выплата компенсации из собственных владений. Было бы столь же утомительно, сколь и безынтересно вдаваться в детали этих договоренностей, когда один вождь должен был отказаться от сбора транзитных пошлин в самом важном торговом выходе страны, на который, как утверждалось, он обладал правом на протяжении семи поколений, как в случае с вождем Деогарха; или другого (вождя Бхиндара), владевшего сорока тремя городами и селениями сверх своего пожалования; Амета, Бадесара, Даблы, Лавы и многих других, владевших важными крепостями короны независимо от ее воли, равно как и прочих претензий, охватывающих каждое право и привилегию, принадлежащие феодальному обществу; достаточно сказать, что за шесть месяцев все эти мероприятия были завершены.

Дело Арджи.
—In the painful and protracted discussions
attendant on these arrangements, powerful traits of national
character were developed. The castle and domain of Arja half
a century ago belonged to the crown, but had been usurped by
the Purawats, from whom it was wrested by storm about fifteen
years back by the Saktawats, and a patent sanctioning possession
was obtained, on the payment of a fine of £1000 to the Rana.
Its surrender was now required from Fateh Singh, the second
brother of Bhindar, the head of this clan; but being regarded as
the victorious completion of a feud, it was not easy to silence their
prejudices and objections. The renunciation of the forty-three
towns and villages by the chief of the clan caused not half the
excitation, and every Saktawat seemed to forgo his individual
losses in the common sentiment expressed by their head: “Arja
is the price of blood, and with its cession our honour is surrendered.”
To preserve the point of honour, it was stipulated that it should
not revert to the Purawats, but be incorporated with the fisc,
which granted an equivalent; when letters of surrender were
signed by both brothers, whose conduct throughout was manly
and confiding.

Баднор и Амет.
—The Badnor and Amet chiefs, both of the
superior grade of nobles, were the most formidable obstacles to
the operation of the treaty of the 4th of May. The first of these,
by name Jeth Singh (the victorious [chief] lion), was of the Mertia
clan, the bravest of the brave race of Rathor, whose ancestors
had left their native abodes on the plains of Marwar, and accompanied
the celebrated Mira Bai on her marriage with Rana
Kumbha. His descendants, amongst whom was Jaimall, of
immortal memory, enjoyed honour in Mewar equal to their birth
and high deserts. It was the more difficult to treat with men
like these, whose conduct had been a contrast to the general
license of the times, and who had reason to feel offended, when
no distinction was observed between them and those who had
disgraced the name of Rajput. Instead of the submission expected
from the Rathor, so overwhelmed was he from the magnitude
of the claims, which amounted to a virtual extinction of his
power, that he begged leave to resign his estates and quit the
country. In prosecution of this design, he took post in the chief
hall of the palace, from which no entreaties could make him
move;[22] until the Rana, to [490] escape his importunities, and
even restraint, obtained his promise to abide by the decision of the
Agent. The forms of the Rana’s court, from time immemorial,
prohibit all personal communication between the sovereign and
his chiefs in matters of individual interest, by which indecorous
altercation is avoided. But the ministers, whose office it was to
obtain every information, did not make a rigid scrutiny into the
title-deeds of the various estates previous to advancing the claims
of the crown. This brave man had enemies, and he was too
proud to have recourse to the common arts either of adulation or
bribery to aid his cause. It was a satisfaction to find that the
two principal towns demanded of him were embodied in a grant
of Sangram Singh’s reign; and the absolute rights of the fisc,
of which he had become possessed, were cut down to about
fifteen thousand rupees of annual revenue. But there were other
points on which he was even more tenacious than the surrender
of these. Being the chief noble of the fine district of Badnor,
which consisted of three hundred and sixty towns and villages,
chiefly of feudal allotments (many of them of his own clan), he
had taken advantage of the times to establish his influence over
them, to assume the right of wardship of minors, and secure those
services which were due to the prince, but which he wanted the
power to enforce. The holders of these estates were of the third
class of vassals or gol (the mass), whose services it was important
to reclaim, and who constituted in past times the most efficient
force of the Ranas, and were the preponderating balance of their
authority when mercenaries were unknown in these patriarchal
states. Abundant means towards a just investigation had been
previously procured; and after some discussion, in which all
admissible claims were recognized, and argument was silenced by
incontrovertible facts, this chieftain relinquished all that was
demanded, and sent in, as from himself, his written renunciation
to his sovereign. However convincing the data by which his
proper rights and those of his prince were defined, it was to feeling
and prejudice that we were mainly indebted for so satisfactory
an adjustment. An appeal to the name of Jaimall, who fell
defending Chitor against Akbar,[23] and the contrast of his ancestor’s
loyalty and devotion with his own contumacy, acted as a talisman,
and wrung tears from his eyes and the deed from his hand. It
will afford some idea of the difficulties encountered, as well as the
invidiousness of the task of arbitrating such matters, to give his
own comment verbatim: "I remained faithful when his own
kin deserted him, and was [491] one of four chiefs who alone of
all Mewar fought for him in the rebellion; but the son of Jaimall
is forgotten, while the ‘plunderer’ is his boon companion, and
though of inferior rank, receives an estate which elevates him
above me"; alluding to the chief of Badesar, who plundered
the queen’s dower. But while the brave descendant of Jaimall
returned to Badnor with the marks of his sovereign’s favour, and
the applause of those he esteemed, the ‘runner’ went back to
Badesar in disgrace, to which his prince’s injudicious favour
further contributed.

Хамир из Бадесара.
—Hamira of Badesar was of the second
class of nobles, a Chondawat by birth. He succeeded to his
father Sardar Singh, the assassin of the prime minister even in
the palace of his sovereign;[24] into whose presence he had the
audacity to pursue the surviving brother, destined to avenge
him.[25] Hamira inherited all the turbulence and disaffection, with
the estates, of his father; and this most conspicuous of the many
lawless chieftains of the times was known throughout Rajasthan
as Hamira ‘the runner’ (daurayat). Though not entitled to hold
lands beyond thirty thousand annually, he had become possessed
to the amount of eighty thousand, chiefly of the fisc or khalisa,
and nearly all obtained by violence, though since confirmed by
the prince’s patent. With the chieftain of Lawa (precisely in the
same predicament), who held the fortress of Kheroda and other
valuable lands, Hamira resided entirely at the palace, and obtaining
the Rana’s ear by professions of obedience, kept possession,
while chiefs in every respect his superiors had been compelled to
surrender; and when at length the Saktawat of Lawa was forbid
the court until Kheroda and all his usurpations were yielded up,
the son of Sardar displayed his usual turbulence, ‘curled his
moustache’ at the minister, and hinted at the fate of his predecessor.
Although none dared to imitate him, his stubbornness
was not without admirers, especially among his own clan; and
as it was too evident that fear or favour swayed the Rana, it was
a case for the Agent’s interference, the opportunity for which
was soon afforded. When [492] forced to give letters of surrender,
the Rana’s functionaries, who went to take possession, were
insulted, refused admittance, and compelled to return. Not a
moment could be lost in punishing this contempt of authority;
and as the Rana was holding a court when the report arrived, the
Agent requested an audience. He found the Rana and his chiefs
assembled in ‘the balcony of the sun,’ and amongst them the
notorious Hamira. After the usual compliments, the Agent asked
the minister if his master had been put in possession of Syana.
It was evident from the general constraint, that all were acquainted
with the result of the deputation; but to remove responsibility
from the minister, the Agent, addressing the Rana as if he were
in ignorance of the insult, related the transaction, and observed
that his government would hold him culpable if he remained at
Udaipur while his highness’s commands were disregarded. Thus
supported, the Rana resumed his dignity, and in forcible language
signified to all present his anxious desire to do nothing which was
harsh or ungracious; but that, thus compelled, he would not
recede from what became him as their sovereign. Calling for a
bira, he looked sternly at Hamira, and commanded him to quit
his presence instantly, and the capital in an hour; and, but for
the Agent’s interposition, he would have been banished the
country. Confiscation of his whole estate was commanded, until
renunciation was completed. He departed that night; and,
contrary to expectation, not only were all the usurpations surrendered,
but, what was scarcely contemplated by the Agent,
the Rana’s flag of sequestration was quietly admitted into the
fortress of Badesar.[26]

Дело Амли.
—One more anecdote may suffice. The
lands and fortress of Amli had been in the family of Amet since
the year 27, only five years posterior to the date to which these
arrangements extended; their possession verged on half a century.
The lords of Amet were of the Sixteen, and were chiefs of the clan
Jagawat. The present representative enjoyed a fair character:
he could, with the chief of Badnor, claim the succession of the
loyal; for Partap and Jaimall, their respective ancestors, were
rivals and martyrs on that memorable day when the genius of
Chitor abandoned the Sesodias. But the heir of Amet had not
this alone [493] to support his claims; for his predecessor Partap
had lost his life in defending his country against the Mahrattas,
and Amli had been his acquisition. Fateh Singh (such was his
name) was put forward by the more artful of his immediate kin,
the Chondawat interest; but his disposition, blunt and impetuous,
was little calculated to promote their views: he was an honest
Rajput, who neither could nor cared to conceal his anger, and at
a ceremonious visit paid him by the Agent, he had hardly sufficient
control over himself to be courteous, and though he said nothing,
his eyes, inflamed with opium and disdain, spoke his feelings.
He maintained a dogged indifference, and was inaccessible to
argument, till at length, following the example of Badnor, he was
induced to abide by the Agent’s mediation. He came attended
by his vassals, who anxiously awaited the result, which an unpremeditated
incident facilitated. After a long and fruitless
expostulation, he had taken refuge in an obstinate silence; and
seated in a chair opposite to the envoy, with his shield in front,
placed perpendicularly on his knees, and his arms and head
reclined thereon, he continued vacantly looking on the ground.
To interrupt this uncourteous silence in his own house, the envoy
took a picture, which with several others was at hand, and placing
it before him, remarked, "That chief did not gain his reputation
for swamidharma[27] (loyalty) by conduct such as yours." His
eyes suddenly recovered their animation and his countenance
was lighted with a smile, as he rapidly uttered, “How did you
come by this—why does this interest you?” A tear started in
his eye as he added, "This is my father!"—“Yes,” said the
Agent, "it is the loyal Partap on the day he went forth to meet
his death; but his name yet lives, and a stranger does homage to
his fame."—“Take Amli, take Amli,” he hurriedly repeated,
with a suppressed tone of exultation and sorrow, “but forget not
the extent of the sacrifice.” To prolong the visit would have
been painful to both, but as it might have been trusting too much
to humanity to delay the resumption, the Agent availed himself
of the moment to indite the chhorchitthi[28] of surrender for the
lands.

На этом примерах, характерных для отдельных лиц и эпохи, можно завершить данный очерк вводных мер по улучшению положения Мевара. Углубление в большие детали выходит за рамки целей этого труда, равно как и для понимания единства задачи не требуется более подробного анатомирования его частей. Однако прежде чем мы представим [494] общие результаты этих мероприятий, мы вернемся к положению более скромной, но важнейшей части общества — крестьянству Мевара, — и обобщим в нескольких замечаниях плоды наблюдений или расспросов об их прошлом и настоящем состоянии, их правах, их установлении, их ущемлении и восстановлении. По этому вопросу многое неизбежно было введено в очерк феодальной системы, где обсуждались земельные держания; но это тема, по которой существует такое разноречие мнений, что представляется желательным показать точное состояние земельных держаний в стране, где индусские нравы должны существовать в большей чистоте, чем в любой другой части обширного континента Индии.
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Земельная система.
—The ryot (cultivator) is the proprietor of
the soil in Mewar. He compares his right therein to the akshay
duba,[29] which no vicissitudes can destroy. He calls the land his
bapota, the most emphatic, the most ancient, the most cherished,
and the most significant phrase his language commands for
patrimonial[30] inheritance. He has nature and Manu in support
of his claim, and can quote the text, alike compulsory on prince
and peasant, “cultivated land is the property of him who cut
away the wood, or who cleared and tilled it,”[31] an ordinance
binding on the whole Hindu race, and which no international
wars, or conquest, could overturn. In accordance with this
principle is the ancient adage, not of Mewar only but all Rajputana,
Bhog ra dhanni Raj ho: bhum ra dhanni ma cho: ‘the
government is owner of the rent, but I am the master of the
land.’ With the toleration and benevolence of the race the
conqueror is commanded “to respect the deities adored by the
conquered, also their virtuous priests, and to establish the laws
of the conquered nation as declared in their books.”[32] If it were
deemed desirable to recede to the system of pure Hindu agrarian
law, there is no deficiency of materials. The customary laws
contained in the various reports of able men, superadded to the
general ordinances of Manu, would form a code at once simple
and efficient: for though innovation from foreign conquest has
placed many principles in abeyance, and modified others, yet he
has observed to little purpose [495] who does not trace a uniformity
of design, which at one time had ramified wherever the
name of Hindu prevailed: language has been modified, and
terms have been corrupted or changed, but the primary pervading
principle is yet perceptible; and whether we examine the systems
of Khandesh, the Carnatic, or Rajasthan, we shall discover the
elements to be the same.

Если мы рассмотрим систему с периода, описанного Аррианом, Курцием и Диодором, то увидим в управлении поселками каждую общину как «imperium in imperio»; маленькую республику, сохраняющую свое муниципальное законодательство независимо от монархии, на которую она опирается в отношении общей поддержки и которой она платит бхог, или налог натурой, в качестве цены за эту защиту; ибо хотя предписанные обязанности королей определены Ману [33] столь же четко, сколь и любым юрисконсультом в Европе, ничто не может быть более расплывчатым, чем взаимные отношения управляемых и управляющих в индусских монархиях, которые сводятся к безграничной свободе действий. К искусственной регламентации общества, обрекающей всех зависящих от физического труда на неизменную деградацию, следует отнести эти многочисленные формы правления, неизвестные остальной части человечества, которые вопреки такому распаду сохраняют узы взаимных симпатий. Строго говоря, каждое государство представляет картину стольких сотен или тысяч мелких республик, не имеющих никакой связи друг с другом, отдающих преданность (ан) и ренту (бхог) князю, который не издает для них законов и даже не организует полицию для их внутренней защиты. Именно вследствие этого отсутствия высшего вмешательства в делах полиции, правосудия и закона общины действуют самостоятельно; и только из-за этого отсутствия отеческого вмешательства возникли те суды справедливости, или арбитража, панчаяты.

Но возвращаясь к крестьянину-собственнику (райоту) Мевара, чья бапота — это ватан и мирас полуострова — слова иноземного происхождения, привнесенные мусульманскими завоевателями; первое (персидское) более широко используется в Хандеше; другое (арабское) в Карнатике. Так, великий персидский моралист Саади иллюстрирует его применение: «Если вы желаете унаследовать отцовское достояние (мирас), сперва обретите его мудрость» [496].

В то время как термин бапота таким образом подразумевает наследство или отцовское имущество, его держатель, если он является военным вассалом, именуется бхумия — столь же сильный термин, означающий лицо, фактически отождествленное с землей (бхум), для которого у мусульман нет иного эквивалента, кроме притяжательного сложного слова ватандар или мирасдар. Каниатчи [34] Малабара — это бхумия Раджастана.

Императоры Дели на вершине своего могущества наделяли эпитетом заминдар индусских владетельных правителей: не из неуважения, а в истинном применении их собственного термина Бхумия Радж, выражающего их привязанность к земле; и этот факт дает дополнительное свидетельство того, что право собственности принадлежит культиватору (райоту), а именно что только он может передать свободное земельное владение, дающее право на титул бхумия, примеры чего нам предоставляют как прошлая история, так и современный обычай. Когда держание земли, полученное от земледельца, признается более действительным, чем пожалование суверена, это будет сочтено убедительным аргументом в пользу того, что право собственности принадлежит райоту. Что может побудить вождя, вступающего во владение вечным феодом, утвердить через райота право на несколько акров бхум, как не знание того, что, хотя превратности судьбы или милости могут лишить его совокупных сеньориальных прав, его притязания, проистекающие из добровольной милости общины, никогда не могут быть отвергнуты; и когда он перестает быть господином, он становится членом содружества, растворяя свой титул тхакура, или сеньора, в более скромном титуле бхумия, аллодиального арендатора раджпутской феодальной системы, обсуждаемой в другом месте. [35] Таким образом, мы коснулись метода, посредством которого он приобретает это отличие за защиту общины от насилия; и если он оказывается оставлен без попечения из-за небрежности или неспособности правительства, он наделяется правами короны на ее долю бхога или ренты. Но когда его собственная земля находится в положении, называемом галита, или возвратов в результате выморочности в пользу общины, он «вводится во владение» всеми правами прежнего собственника; или в силу внутренних договоренностей они могут передать такое право путем уступки общины.

Бхумия.
—The privilege attached to the bhum,[36] and
acquired from the community by the protection afforded to it,
is the most powerful argument for the recognition of its original
rights. The Bhumia, thus vested, may at pleasure drive his own
plough [497], the right to the soil. His bhum is exempt from the
jarib (measuring rod); it is never assessed, and his only sign of
allegiance is a quit-rent, in most cases triennial, and the tax of
kharlakar,[37] a war imposition, now commuted for money. The
State, however, indirectly receives the services of these allodial
tenants, the yeomen of Rajasthan, who constitute, as in the
districts of Kumbhalmer and Mandalgarh, the landwehr, or local
militia. In fact, since the days of universal repose set in, and
the townships required no protection, an arrangement was made
with the Bhumias of Mewar, in which the crown, foregoing its
claim of quit-rent, has obtained their services in the garrisons
and frontier stations of police at a very slight pecuniary sacrifice.

Таковы права и привилегии, проистекающие из одного лишь крестьянина-земледельца. Рана может лишить вождей Баднора или Салумбара их владений, являющихся пожалованием короны, — он не мог коснуться прав, происходящих из общины; и таким образом потомки вождя, который несколькими годами ранее мог следовать за своим государем во главе ста всадников, опускались до скромного пешего ополчения округа. Тысячи находятся в таком положении: канаваты, лунаваты, кумбхаваты и другие кланы, которые подобно кельтам не забывают о своих правах по рождению среди превратностей судьбы, но отстаивают свою близость как «братья в девятнадцатом или тридцатом колене по отношению к князю» на троне. Столь священным было держание, происходящее от райота, что даже монархи держали земли в бхум от своих подданных, примером чего мы обязаны великому поэту-историку последнего индусского короля. Чанд повествует, что когда его государь, чаухан, покорил царство Анхилвара [38] у соланки, он возвратил племяннику побежденного правителя несколько округов и портов и всю бхум, удерживаемую семьей. Короче говоря, раджпут хвастается своим аристократическим отличием, происходящим от земли, и противопоставляет титул «Бхумия Радж», или правление почвы, «Бания Раджу», или коммерческому правлению, которое он использует как уничижительный эпитет по отношению к Джайпуру: где «богатство накапливается, а люди чахнут».

В великом «реестре патентов» (патта бахи) Мевара мы находим разновидность [498] бхум, удерживаемую великими вассалами на определенных коронных землях; произошло ли это от неспособности выделить целые поселки для дополнения владения до ранга владельца или это было просто подтверждением пожалования общины, установить не удалось. Выгода от этой бхум носит чисто денежный характер, а титул называется «бхум ракхвали» [39] или земля [в обмен на] «охрану». Как ни странно, сама корона владеет «бхум ракхвали» на своих собственных фискальных доменах, состоящих из небольших участков в каждой деревне, на сумму до десяти тысяч рупий в округе из тридцати или сорока поселков. Однако эта разновидность настолько несообразна, что мы можем лишь констатировать ее существование: мы тщетно стали бы искать причину столь очевидной нелепости, ибо со времени расстройства общества оракулы хранят молчание относительно многого из архаичного обычая.

Права владельцев на землю.
—We shall close these remarks
with some illustrative traditions and yet existing customs, to
substantiate the ryot’s right in the soil of Mewar. After one of
those convulsions described in the annals, the prince had gone
to espouse the daughter of the Raja of Mandor, the (then) capital
of Marwar. It is customary at the moment of hathleva, or the
junction of hands, that any request preferred by the bridegroom
to the father of the bride should meet compliance, a usage which
has yielded many fatal results; and the Rana had been prompted
on this occasion to demand a body of ten thousand Jat cultivators
to repeople the deserted fisc of Mewar. An assent was given to
the unprecedented demand, but when the inhabitants were thus
despotically called on to migrate, they denied the power and
refused. “Shall we,” said they, "abandon the lands of our
inheritance (bapota), the property of our children, to accompany
a stranger into a foreign land, there to labour for him? Kill us
you may, but never shall we relinquish our inalienable rights."
The Mandor prince, who had trusted to this reply, deemed himself
exonerated from his promise, and secured from the loss of so
many subjects: but he was deceived. The Rana held out to
them the enjoyment of the proprietary rights escheated to the
crown in his country, with the lands left without occupants by
the sword, and to all, increase of property. When equal and
absolute power was thus conferred, they no longer hesitated to
exchange the arid soil of Marwar for the garden of Rajwara; and
the descendants of these Jats still occupy the flats watered by
the Berach and Banas [499].

В тех округах, которые обеспечивали защиту от новаций, право собственности райота обнаруживается во всей своей силе; хорошим примером тому служит густонаселенный и обширный округ Джахазпур, состоящий из ста шести поселков. Во всем этом пространстве имеется лишь два земельных участка, являющихся собственностью короны, и те были приобретены силой во время оккупации Залим Сингха из Кота. Право, столь несправедливо приобретенное, по совести гражданского губернатора раны уже собиралось быть аннулировано путем продажи и возврата, когда двор вмешался, чтобы отстоять свое право собственности на водоемы Лохария и Итаунда и орошаемые ими земли, являющиеся ныне бхум раны. [40] Это послужит иллюстрацией того, как может приобре-таться бхум, а анналы Кота покажут, к несчастью для райотов той страны, почти полное уничтожение их прав посредством того же суммарного процесса, который первоначально присоединил Лохарию к фиску.

Поскольку способность к отчуждению тем самым доказана, было бы излишне далее настаивать на праве собственности возделывателя земли.

Права собственности на землю.
—Besides the ability to alienate as
demonstrated, all the overt symbols which mark the proprietary
right in other countries are to be found in Mewar; that of entire
conveyance by sale, or temporary by mortgage; and numerous
instances could be adduced, especially of the latter. The fertile
lands of Horla, along the banks of the Khari, are almost all
mortgaged, and the registers of these transactions form two
considerable volumes, in which great variety of deeds may be
discovered: one extended for one hundred and one years;[41]
when redemption was to follow, without regard to interest on the
one hand; or the benefits from the land on the other, but merely
by repayment of the sum borrowed. To maintain the interest
during abeyance, it is generally stipulated that a certain portion
of the harvest shall be reserved for the mortgagee—a fourth, a
fifth, or gugri—a share so small as to be valued only as a mark of
proprietary recognition.[42] The mortgagees were chiefly of the
commercial classes of the large frontier towns; in [500] many
cases the proprietor continues to cultivate for another the lands
his ancestor mortgaged four or five generations ago, nor does he
deem his right at all impaired. A plan had been sketched to
raise money to redeem these mortgages, from whose complex
operation the revenue was sure to suffer. No length of time or
absence can affect the claim to the bapota, and so sacred is the
right of absentees, that land will lay sterile and unproductive
from the penalty which Manu denounces on all who interfere
with their neighbour’s rights: “for unless there be an especial
agreement between the owner of the land and the seed, the fruits
belong clearly to the land-owner”; even “if seed conveyed by
water or by wind should germinate, the plant belongs to the land-owner,
the mere sower takes not the fruit.”[43] Even crime and the
extreme sentence of the law will not alter succession to property,
either to the military or cultivating vassal; and the old Kentish
adage, probably introduced by the Jats from Scandinavia, who
under Hengist established that kingdom of the heptarchy,
namely:




The father to the bough,

And the son to the plough







практически понимается джатами и бхумиями [44] Мевара, чья измена не считается наследственной и чья цепь благородных деяний не разрушается из-за того, что выпало одно фальшивое звено. Мы говорим о военных вассалах — земледелец не может претендовать на столь достойное преступление, как измена.

Сельские должностные лица: пател.
—The officers of the townships are
the same as have been so often described, and are already too
familiar to those interested in the subject to require illustration.
From the Patel, the Cromwell of each township, to the village
gossip, the ascetic Sannyasi, each deems his office, and the land
he holds in virtue thereof in perpetuity, free of rent to the State,
except a small triennial quit-rent,[45] and the liability, like every
other branch of the State, to two war taxes.[46]

Мнения расходятся относительно происхождения и атрибутов патела — важнейшей фигуры в деревенском управлении, чья должность многими считается чуждой чистой индусской системе и чей титул даже чужд языку. Но нет сомнений в том, что и должность, и титул имеют древнее происхождение, и даже этимологическое правило доказывает, что пател — это глава (пати) общины. [47] Должность патела [501] Мевара изначально была выборной: он был «primus inter pares», назначенным поверенным или представителем общины, и как посредник между земледельцем и правительством получал выгоды от обоих. Помимо своей бапоты и серано, или одной сороковой части всего урожая от райота, он имел скидку в треть или четвертую часть ренты с тех дополнительных земель, которые он мог возделывать в дополнение к своему отцовскому достоянию. Таковы были пател, звено, связывающее крестьянина с правительством, до того как грабительская война подорвала весь порядок: но по мере того как росло хищничество, росла и его власть. Он стал полномочным представителем общины, поручителем за наложенную контрибуцию и часто заложником ее выплаты, оставаясь в лагере грабительских орд до тех пор, пока они не получали сполна выплату. Он с радостью брался за ликвидацию таких контрибуций, которые навязывали эти вечные захватчики. Чтобы возместить свои убытки, составлялась роспись доли каждого райота, за которой следовали залог земли и секвестр личного имущества, пока его алчность не была удовлетворена. Кто осмелился бы жаловаться на патела, наперсника патанских и маратхских командиров, его приемных покровителей? Таким образом, он стал хозяином своих сограждан и, поскольку власть развращает всех людей, их тираном вместо их посредника. Это была система, неизбежно влекущая собственный распад: какое-то время пресыщенная изобилием, но истощающаяся вместе с исчерпанием ресурсов и завершающаяся запустением, изгнанием и смертью. Не оставалось ничего для грабежа, кроме разоренного трупа; однако когда возвращался мир, а вслед за ним изгнанник-райот для возвращения бапоты, пател-вампир возрождался и проявлял то же стремление к верховенству и ту же алчность, которые столь существенно помогли превратить плодородный Мевар в пустыню. Соответственно, пател оказался одним из главных препятствий на пути к возвращающемуся процветанию; а попытка вернуть этого развращенного посредника к его исходному положению в обществе была одновременно и трудной, и опасной из-за поддержки, которую они встречали у коррумпированных чиновников при дворе и под воздействием прочих влияний «из-за кулис». Поскольку система сдачи коронных земель в аренду считалась наиболее целесообразной для продвижения процветания, было необходимо найти средство против этого зла. Одно имя некоторых из этих мелких тиранов внушало такой ужас, что подавляло всякое желание возвращения в страну; но поскольку происхождение установления этой должности и ее злоупотребления были выяснены, было повелительно необходимо, хотя и трудно, восстановить первое и изгнать второе. Поэтому первоначальное избирательное право во многих поселках было возвращено райоту, который выдвинул новых пателов [502], причем его выбор утверждался раной, в присутствии которого совершалось инвеститурное облачение путем повязывания тюрamana на избранного, за что тот преподносил свой назар. Следы продажи этих должностей в прошлые времена были заметны; и считалось первостепенно важным избегать любых подобных каналов для коррупции, дабы выборы райота не встречали никаких препятствий. В том, что этот план был полезен, не было сомнений; то, что польза будет постоянной, зависело, к сожалению, от обстоятельств, которыми самые ревностные не имели средств управлять: ибо следует помнить, что хотя «личная помощь и совет могли быть даны по требованию», всякое внутреннее вмешательство договором строго и вполне справедливо запрещалось.

После нескольких замечаний о способе взимания коронных рент мы завершим тему деревенского хозяйства в Меваре и приступим к завершению этой чрезмерно разросшейся главы результатами четырех лет мира и последовавшего за этим процветания.

Способы сбора ренты.
—There are two methods of levying
the revenues of the crown on every description of corn—kankut
and batai, for on sugar-cane, poppy, oil, hemp, tobacco, cotton,
indigo, and garden stuffs, a money payment is fixed, varying
from two to six rupees per bigha. The kankut[48] is a conjectural
assessment of the standing crop, by the united judgement of the
officers of government, the Patel, the Patwari, or registrar, and
the owner of the field. The accuracy with which an accustomed
eye will determine the quantity of grain on a given surface is
surprising: but should the owner deem the estimate overrated,
he can insist on batai, or division of the corn after it is threshed;
the most ancient and only infallible mode by which the dues
either of the government or the husbandman can be ascertained.
In the batai system the share of the government varies from
one-third to two-fifths of the spring harvest, as wheat and barley;
and sometimes even half, which is the invariable proportion of the
autumnal crops. In either case, kankut or batai, when the shares
are appropriated, those of the crown may be commuted to a
money payment at the average rate of the market. The kut is
the most liable to corruption. The ryot bribes the collector,
who will underrate the crop; and when he betrays his duty, the
shahnah, or watchman, is not likely to be honest: and as the
makai, or Indian corn, the grand autumnal crop of Mewar, is
eaten green, the crown may be defrauded of half its dues. The
system is one of uncertainty, from which eventually the ryot
derives no advantage, though it [503] fosters the cupidity of
patels and collectors; but there was a barar, or tax, introduced
to make up for this deficiency, which was in proportion to the
quantity cultivated, and its amount at the mercy of the officers.
Thus the ryot went to work with a mill-stone round his neck;
instead of the exhilarating reflection that every hour’s additional
labour was his own, he saw merely the advantage of these harpies,
and contented himself with raising a scanty subsistence in a
slovenly and indolent manner, by which he forfeited the ancient
reputation of the Jat cultivator of Mewar.

Улучшение положения народа.
—Notwithstanding
these and various other drawbacks to the prosperity of the country,
in an impoverished court, avaricious and corrupt officers, discontented
Patels, and bad seasons, yet the final report in May
1822 could not but be gratifying when contrasted with that of
February 1818. In order to ascertain the progressive improvement,
a census had been made at the end of 1821, of the three
central fiscal districts[49] watered by the Berach and Banas. As
a specimen of the whole, we may take the tappa or subdivision of
Sahara. Of its twenty-seven villages, six were inhabited in 1818,
the number of families being three hundred and sixty-nine, three-fourths
of whom belonged to the resumed town of Amli. In 1821
nine hundred and twenty-six families were reported, and every
village of the twenty-seven was occupied, so that population had
almost trebled. The number of ploughs was more than trebled,
and cultivation quadrupled; and though this, from the causes
described, was not above one-third of what real industry might
have effected, the contrast was abundantly cheering. The same
ratio of prosperity applied to the entire crown demesne of Mewar.
By the recovery of Kumbhalmer, Raepur, Rajnagar, and Sadri-Kanera
from the Mahrattas; of Jahazpur from Kotah; of the
usurpations of the nobles; together with the resumption of all
the estates of the females of his family, a task at once difficult and
delicate;[50] and by the subjugation of the mountain districts of
Merwara, a thousand towns and villages were united to form the
fiscal demesne of the Rana, composing twenty-four districts of
various magnitudes, divided, as in ancient times, and with the
primitive [504] appellations, into portions tantamount to the
tithings and hundreds of England, the division from time immemorial
amongst the Hindus.[51] From these and the commercial
duties[52] a revenue was derived sufficient for the comforts, and even
the dignities of the prince and his court, and promising an annual
increase in the ratio of good government: but profusion scattered
all that industry and ingenuity could collect; the artificial wants
of the prince perpetuated the real necessities of the peasant, and
this, it is to be feared, will continue till the present generation
shall sleep with their forefathers.



Abstract of the Fiscal Revenues of Mewar in the years

1818-19-20-21-22.













	 


	Spring harvest of
	1818
	Rs. 40,000
	 
	 



	”
	1819
	451,281
	 
	 



	”
	1820
	659,100
	 
	 



	”
	1821
	1,018,478
	 
	 



	”
	1822
	936,640
	{
	The active superintendence of the British Agent being almost entirely withdrawn.






Abstract of Commercial Duties included in the above.













	In 1818
	Nominal
	 
	 



	1819
	Rs. 96,683
	 
	 



	1820
	165,108
	 
	 



	1821
	220,000
	 
	 



	1822
	217,000
	{
	Farmed for three years, from 1822, for 750,000 rupees, which was assigned by the Rana for the liquidation of tribute fallen in arrear.




Рудники и полезные ископаемые.
—There are sources of wealth in Mewar
yet untouched, and to which her princes owe much of their
power. The tin mines of Jawara and Dariba alone, little more
than half a century ago, yielded above three lakhs annually;[53]
besides rich copper mines in various parts. From such, beyond
a doubt, much of the wealth of Mewar was extracted, but the
miners are now dead, and the mines filled with water. An
attempt was made to work them, but it was so unprofitable that
the design was soon abandoned.

Ничто лучше не иллюстрирует продвижение процветания, чем сравнительное население некоторых из главных городов до и после четырех лет мира:












	 
	No. of houses in 1818.
	No. of houses in 1822.



	Udaipur
	 
	3,500
	 
	 
	10,000
	 



	Bhilwara
	 
	not one
	 
	 
	2,700
	 



	Pur
	 
	200
	 
	 
	1,200
	 



	Mandal
	 
	80
	 
	 
	400
	 



	Gosunda
	 
	60
	 
	 
	350 [505]
	 




Феодальные земли.
—The feudal lands, which were then double
the fiscal, did not exhibit the like improvement, the merchant
and cultivator residing thereon not having the same certainty
of reaping the fruits of their industry; still great amelioration
took place, and few were so blind as not to see their account in
it.[54] The earnestness with which many requested the Agent to
back their expressed intentions with his guarantee to their
communities of the same measure of justice and protection as the
fiscal tenants enjoyed was proof that they well understood the
benefits of reciprocal confidence; but this could not be tendered
without danger. Before the Agent left the country he greatly
withdrew from active interference, it being his constant, as it
was his last impressive lesson, that they should rely upon themselves
if they desired to retain a shadow of independence. To
give an idea of the improved police, insurance which has been
described as amounting to eight per cent in a space of twenty-five
miles became almost nominal, or one-fourth of a rupee per cent
from one frontier to the other. It would, however, have been
quite Utopian to have expected that the lawless tribes would
remain in that stupid subordination which the unexampled state
of society imposed for a time (as described in the opening of these
transactions), when they found that real restraints did not follow
imaginary terrors. Had the wild tribes been under the sole
influence of British power, nothing would have been so simple as
effectually, not only to control, but to conciliate and improve
them; for it is a mortifying truth, that the more remote from
civilization, the more tractable and easy was the object to manage,
more especially the Bhil.[55] But these children of nature were
incorporated in the demesnes of the feudal chiefs, who when they
found our system did not extend to perpetual control, returned to
their old habits of oppression: this provoked retaliation, which
to subdue requires more power than the Rana yet possesses, and,
in the anomalous state of our alliances, will always be an embarrassing
task to whosoever may exercise political control.

В заключение следует выразить надежду, что годы угнетения, пронесшиеся над этой землей, сохранятся в памяти защищающей державу силы и что ни раздражительность, ни праздность не уменьшат благожелательности, вернувшей жизнь Мевару, и не испортят картину сравнительного счастья, которую она создала.



The Sixteen chief Nobles of Mewar, their Titles, Names, Clans, Tribes, Estates,

number of Villages in each, and their Value.







	Titles.
	Names.
	Clan.
	Tribe.
	Estate.
	Number of Villages.
	Value, A.D. 1760.
	Remarks



	Raj
	Chandan Singh
	Jhala
	Jhala
	Sadri
	127
	100,000
	[image: }]
	These estates are all diminished one-half in nominal amount; and their revenues still more.



	Rao
	Partap Singh
	Chauhan
	Chauhan
	Bedia
	80
	100,000



	Rao
	Mohkam Singh
	Chauhan
	Chauhan
	Kotharia
	65
	80,000



	Rawat
	Padma Singh
	Chondawat
	Sesodia
	Salumbar
	85
	84,000
	Would realize this if cultivated.



	Thakur
	Zorawar Singh
	Rathor
	Mertia
	Ghanerao
	100
	100,000
	This chief ceases to be one of the 16 since the Rana lost the province of Godwar.



	Rao
	Keshodas
	——
	Pramar
	Bijolia
	40
	45,000
	Would realize this if cultivated.



	Rawat
	Gokuldas
	Sangawat
	Sesodia
	Deogarh
	125
	80,000
	Would realize more if cultivated.



	Rawat
	Maha Singh
	Meghawat
	Sesodia
	Begun
	150
	200,000
	This includes usurpations—now seized by Sindhia. The estate would realize 70,000 if cultivated.



	Raj
	Kalyan Singh
	Jhala
	Jhala
	Delwara
	125
	100,000
	Would realize two-thirds if cultivated.



	Rawat
	Salim Singh
	Jagawat
	Jagawat
	Amet
	60
	60,000
	Do.,     do.



	Raj
	Chhattar Sal
	Jhala
	Jhala
	Gogunda
	50
	50,000
	Would realize this if cultivated.



	Rawat
	Fateh Singh
	Sarangdevot
	Sesodia
	Kanor
	50
	95,000
	Would realize half if cultivated.



	Maharaja
	Zorawar Singh
	Saktawat
	Sesodia
	Bhindar
	64
	64,000
	Would realize this if cultivated.



	Thakur
	Jeth Singh
	Mertia
	Rathor
	Badnor
	80
	80,000
	Do.,           do.



	Rawat
	Salim Singh
	Saktawat
	Sesodia
	Bansi
	40
	40,000
	[image: }]
	These chiefs have lost all influence and half their their estates.



	Rao
	Surajmall Singh
	Chauhan
	Chauhan
	Parsoli
	40
	40,000



	Rawat
	Kesari Singh
	Kishanawat
	Sesodia
	Bhainsror
	60
	60,000
	[image: }]
	These chiefs have taken rank on the depression of the above—they never appear at court on the same day.



	Rawat
	Jawan Singh
	Kishanawat
	Sesodia
	Kurabar
	35
	35,000




Примечание. — Низшие разряды владели поместьями еще большего размера, приносившими в совокупности доход в тридцать лакхов рупий; и поскольку каждая тысяча рупий имения выставляла в случае необходимости трех полностью укомплектованных лошадей, феодальное сословие могло выставить девять тысяч конных помимо пехоты, которую они ни во что не ставят. [Сведения о нынешнем состоянии этих нобилей можно найти у Эрскина, т. ii. А. под заголовками их имений.]




1. См. Приложение № VIII относительно договора с раной.




2. Под командованием генерал-майора сэра Р. Донкина, K.C.B.




3. Автор имел честь быть избранным маркизом Гастингсом для представления его при дворе раны с титулом «Политический агент в западных штатах Раджастана». Во время кампании 1817–18 годов он был поставлен в качестве пункта связи с различными дивизиями северной армии; одновременно ему были поручены переговоры с Холкаром (до начала военных действий) и с Кота и Бунди. Он заключил договор с последним штатом по пути (en route) в Удайпур, где, как и в последнем, предстояло даровать лишь блага нравственного и политического существования.




4. Автор проезжал через Бхилвару в мае 1806 года, когда она была относительно процветающей. В этот раз (февраль 1818 г.) она была полностью заброшена. Посреди сожалений вызывало улыбку наблюдение за практичным юмором некоторых солдат, которые снабдили обнаженное изваяние Адинатха фартуком — не из листьев, а из алого сукна.




5. Агент видел его мальчиком на уже описанной встрече; но он едва ли мог надеяться найти в ком-то, чьему формированию характера времена столь мало благоприятствовали, такой образец, как этот потомок Партапа.




6. Описание города и долины будет более уместно в другом месте.




7. См. стр. 508.




8. Эскорт состоял из двух петных рот по сто человек каждая с половиной кавалерийского эскадрона. Джентльменами, прикомандированными к миссии, были капитан Во (который был секретарем и командиром эскорта) и лейтенант Кэри в качестве его субальтерна. Доктором Дунканом был медицинский офицер.




9. [Музыкальные лады.]




10. Баклер — это поднос, на котором раджпуты преподносят дары.




11. Если мы осмелимся сравнить нравственную экономию целого народа с физической экономией отдельного человека, мы уподобим этот период в истории Мевара прерывистому пульсу сердца — паузе как в нравственном, так и в физическом существовании; осознанию этого, бездеятельно ожидающему движущей силы, чтобы восстановить здоровое действие до состояния вялого покоя; или, что раджпут поймет лучше, его собственному состоянию, когда опиумный стимул начинает рассеиваться, и разум, и тело одинаково преданы беспомощному слабоумию. Кто жил вне круга простого прозябания и не испытывал этой временной утраты нравственной жизнеспособности? ибо никакое другое сравнение не подошло бы к мучительной паузе в симпатиях жителей этого некогда плодородного края, где опыт мог указать лишь на одну страницу в их анналах, один период в их истории, когда лязг боевых труб затихал или меч вкладывался в ножны. Врата Януса в Риме закрывались лишь дважды за период в семьсот лет; и ровно за такое же время от завоевания Шихабу-д-дина до великого умиротворения мы можем зафиксировать мир в Меваре лишь дважды — правление Нумы имеет свой прообраз в лице Шах Джахана, в то время как более подходящее правление Августа принадлежит Британии. Стоит ли удивляться после этого, что леденящая пустота теперь занимала (если допустим этот солецизм) место бесконечного действия? когда разум освободился от тревоги ежедневного, ежечасного измышления планов выживания и перешел к состоянию полной безопасности — тому иссушающему штилю, в котором, выражаясь их собственной простой фразой, Bher aur bakri ekhi thali se piye, «Волк и коза пили из одного сосуда». [Другая, более привычная форма звучит так: — Āj kal, sher bakrī ek ghāt pāni pitē hain, «Нынче тигр и коза пьют из одного потока».] Но эта невозмутимая оцепенелость имела свой предел: аграрные законы Мевара были лишь упомянуты, и национальный пульс мгновенно поднялся.




12. Или, скорее, тот, кто ставит монограмматическую печать Sahi («верно») на все акты, пожалования и т. д.




13. [Правильно: Суратнавис, «составитель ведомостей».]




14. У салумбарского вождя был свой заместитель, который проживал при дворе исключительно для этой обязанности, за что владел деревней. См. стр. 235.




15. Нияо, Дафтар, Таксала, Силах, Гадди, Гахна, Капра-бандар, Гора, Расора, Наккар-хана, Джалеб, Равала.




16. [Саван суди тидж, третья лунница светлой половины месяца саван (июль — август), праздник, отмечаемый на всей территории Северной Индии.]




17. [Около 45 миль к северу от города Удайпур.]




18. В «Личном повествовании».




19. Хотя Бхилвара не достигла того высокого процветания, на которое рассчитывал мой энтузиазм, тем не менее человеколюбивый Хебер отмечает, что в 1825 году (через три года после того, как я покинул страну) она демонстрировала «большие признаки торговли, промышленности и умеренного, но широко распространенного благосостояния и комфорта, чем он видел с тех пор, как покинул Дели Дели» [Diary, ed. 1861, ii. 56 f.]. Запись настроений жителей по отношению ко мне, переданная епископом, была отрадной, хотя их выражение не могло вызвать удивления ни у кого, кто знаком с характерами и чувствительностью этих людей. [Ожидания автора относительно процветания этого города не оправдались полностью; тем не менее он остается важным торговым центром, известным производством кухонной утвари и имеющим очистительную фабрику и хлопкопрессовый завод (Erskine ii. A. 97 f.).]




20. Дословный перевод этого любопытного документа индусского законодательства можно найти в конце Приложения. Если он и не составлен со всем достоинством юридических установлений великих правительств Запада, он имеет важное преимущество в лаконичности; статьи не могут быть истолкованы двояко и не требуют юриста для их разъяснения.




21. «Kampani Sahib ke namak ke zor se» — расхожее выражение наших туземных солдат; а «Dohai! Kampani ki!» — это призыв или обращение против несправедливости; но я никогда не слышал, чтобы этот боевой клич применялся столь мощно, как субальтером с эскортом Резидента в 1812 году. Один из наших людей, благородный молодой раджпут лет девятнадцати от роду и ростом в шесть футов, был отправлен с слоном на фуражировку в дикие места Нарвара. Банда по меньшей мере из пятидесяти грабителей-всадников напала на него и потребовала сдать слона, на что он ответил, направив ружье и бросив им вызов. Окруженный со всех сторон, он выстрелил, был изрублен и оставлен умирать, в каковое состояние был найден и доставлен в лагерь на носилках. Один удар сабли рассек спину насквозь, обнажив работу внутренностей, а его руки и запястья были варварски изрублены: тем не менее он был тверд, собран и даже весел; и на мягкий упрек в его безрассудстве он сказал: «Что бы вы сказали, капитан-сахиб, если бы я сдал мушкет Компании (Kampani ki banduq) без боя?» Благодаря их умеренному образу жизни рана на спине зажила хорошо; но перерезанные нервы запястий вызвали столбняк, от которого он умер. У Компании есть тысячи тех, кто точно так же умер бы за свой banduq. Было бы мудро лелеять такие чувства.




22. [Пример практики «сидения дхарны» для обеспечения выполнения требования (Yule-Burnell, Hobson-Jobson, 2nd ed. 315 f.).]




23. См. стр. 380.




24. См. стр. 514 и примеч.




25. Картину времен дополнит рассказ об отмщении. Когда Джамшид, печально известный лейтенант печально известного Амир-хана, установил свою штаб-квартиру в Удайпуре, который он ежедневно опустошал, Сардар Сингх, находившийся тогда у власти, был схвачен и заключен в тюрьму в качестве заложника для выплаты тридцати тысяч рупий, потребованных с раны. Выжившие братья убитого министра Сомджи «купили своего врага» требуемой суммой и опередили его сородичей, которые были близки к тому, чтобы осуществить его освобождение. То же солнце осветило голову Сардара, помещенную в качестве знака мести над воровцами дворца Рампьяри. Я слышал эти анекдоты от министра Сияхала, одного из участников этих трагедий и родственника братьев, которые все были сметены кинжалом. Подобная участь казалась ему, хоть он и был храбрым человеком, неизбежной во время этих реконфискаций; каковое впечатление, добавляясь к известному непостоянству милости раны, лишало его половины его энергии.




26. Почти двенадцать месяцев спустя мой долг службы призвал меня в Нимбахеру по пути (en route) в Кота. Замок Хамира находился в часовой езде, и ночью доложили, что он прибыл навестить меня, после чего я назначил следующий день для приема его. Ранним утром следующего дня, по обыкновению, я совершил конную прогулку с четырьмя всадниками Скиннера и проскакал мимо него, растянувшегося с последователями на земле недалеко от моего лагеря, в сторону его форта. Он пришел ко мне после завтрака, назвал меня своим величайшим другом, «поклялся кинжалом, что он мой раджпут» и что впредь будет послушным и преданным; но этого, боюсь, никогда не будет.




27. Буквально: верность (дхарма) своему господину (свами).




28. Документ об отречении.




29. Трава дуб [Cynodon dactylon] процветает во все сезоны и более всего в сильную жару; она не только амара, или «бессмертная», но и акшай, «неистребимая»; и ее привязанность к земле заслуживает этого отличия.




30. От бап — «отец» и окончания принадлежности или свойства, с помощью которого различаются кланы: например, карансот — «происходящий от Карана»; мансингхгот — «происходящий от Мансинга». Довольно любопытно, что горные кланы Албании и других греков имеют то же отличительное окончание, и майнот Греции, и майрот Раджастана одинаково означают горец или «горец», «из гор», maina по-албански; mairu или meru по-санскритски. [Эти слова не имеют никакой связи.]




31. Законы, ix. 44.




32. [«Когда он [король] одержит победу, пусть он должным образом почитает богов и чтит праведных брахманов, пусть он дарует освобождение от налогов и велит провозгласить обещания безопасности. Но полностью выяснив желания всех [покоренных], пусть он посадит [на трон] родственника [поверженного правителя] и пусть установит свои условия. Пусть он сделает авторитетными законные обычаи жителей в том виде, в каком они изложены» (Manu, Laws, vii. 201 f., trans. Bühler, Sacred Books of the East, xxv. 248 f.).]




33. [«Пусть он [король] собирает ежегодный доход в своем царстве через надежных [чиновников], пусть соблюдает священный закон [в своих сношениях с] народом и ведет себя как отец со всеми людьми» (Manu, Laws, vii. 80). «Не отступать в битве, защищать народ, почитать брахманов — лучшее средство для царя обеспечить счастье» (ib. vii. 88). «Пусть он [царь] узнает у народа [теорию] о [различных] ремеслах и профессиях» (ib. vii. 43). «Но [тот, кто предается] этим порокам, [теряет] даже свою жизнь» (ib. vii. 46), trans. Bühler, Sacred Books of the East, xxv.]




34. Кани — «земля» и атчи — «наследие»: Report, p. 289.— Я был бы склонен вообразить, что атчи, подобно от и ават, раджпутским окончаниям, подразумевает клановую принадлежность. [Тамильское kāniyātchi, «то, что удерживается на праве свободного и наследственного имущества»; kāni — «земля», ātchi — «наследие» (Wilson, Glossary, s.v.; Madras Manual of Administration, iii. 58).]




35. См. стр. 195.




36. См. стр. 195.




37. См. «Очерк феодальной системы», стр. 170.




38. Нарвала у Д’Анвиля; владычество Балхара арабских путешественников VIII и IX веков. Я посетил развалины этого города во время моего последнего путешествия и на основании первоисточников дам отчет об этом древнем центре торговли и литературы.




39. Salvamenta европейской системы.




40. Автор должен с сожалением признать, что он был причиной неполучения минами своей бапоты обратно: это произошло частично из-за незнания в то время, частично из-за того, что отдельные претенденты умерли, и больше всего из-за заявления о том, что предполагаемая продажа проистекала из взятки губернатору Садараму, чего, однако, не было.




41. Притязания на бапоту представляются подлежащими удовлетворению, если они не были отчуждены на срок более ста одного года; и беспрепятственное владение (независимо от того, как оно получено) в течение того же периода, по-видимому, дарует это право. Мирас Хандеша, по-видимому, находился на таком же положении. См. Report мистера Эльфинстона, 25 октября 1819 г., изд. 1872 г., стр. 17 f., цитируется в BG, xii. 266. [Слово мирас означает «наследственное имение», право распоряжения которым остается за держателем. Джаты уж точно не приносили этот обычай в Кент.]




42. Sawmy begum полуострова в Fifth Report, стр. 356–57; на санскрите правильно: swami bhoga, «рента господина».




43. Ману, Законы, ix. 52–54, о рабских классах. [Версия Бюлера отличается, но значение практически то же, что и в тексте.]




44. Пател.




45. Пательский барар.




46. Гиргенти барар и кхарлакар, или лес и фураж, объясненные в Феодальной системе.




47. В медных пластинах с грамотами, выкопанных из развалин древнего Удджайна (переданных Королевскому азиатскому обществу), патенты князя (патта), дарующие пожалования, адресованы патта-силасам и райотам. Я никогда не слышал этимологии этого слова, но предполагаю, что оно происходит от патта — «пожалование» или «патент», и сила, что означает гвоздь или острый инструмент; [? сила — камень, на котором высечено пожалование]; метафорически — то, что связывает или объединяет эти патенты; все они, однако, имеют в основе пати, или вождя (см. Transactions of the Royal Asiatic Society, vol. i. p. 237). [Пати, «вождь», не имеет никакой связи с патта, «пожалование», последнее является происхождением патела. О положении патела см. Baden-Powell, The Indian Village Community, 10 ff.; Malcolm, Memoir of Central India, 2nd ed. ii. 14 ff.]




48. [Кан — «зерно», кут — «оценка», батаи от батана — «делить».]




49. Муи, Барак и Капасан.




50. Для достижения этого, одинаково незаменимого для единства управления и учреждения полиции, брались индивидуальные ведомости их держателей о тех доходах, которые они извлекали из них, и им присуждались денежные выплаты в тройном размере. Они были в выигрыше от этого устройства и вскоре были обременены драгоценностями и украшениями, но многочисленная свита гарпий, которые обманывали их и притесняли бедного райота, неустанно трудилась, чтобы сорвать все подобные благотворные планы; и противодействие этим интригам было мучительным и отвратительным.




51. Ману [Законы, vii. 119] предписывает деление на десятки, сотни и тысячи.




52. Сдано в откупное содержание на следующие три года, с 1822 года, за семь лакхов рупий.




53. В 1816 году по Самвату Джавара принесла 222 000 рупий, а Дариба — 80 000 рупий. Олово этих рудников содержит часть серебра. [То, что автор называет оловянными рудниками, вероятно, является свинцовыми и цинковыми рудниками в Джаваре, в 16 милях к югу от города Удайпур. Они, по-видимому, ныне истощены, и можно было бы заняться поисками других нетронутых карманов руды. Рудники в Дарибе, которые некогда приносили значительный доход, уже давно закрыты (Erskine ii, A. 53).]




54. Между феодальными землями Мевара имеется от двух до трех тысяч городов, селений и деревушек, помимо фискальных земель; но дань Британского правительства извлекается только из фискальных; было бы невозможно собирать ее с феодальных земель, которые обременены службой и составляют армию штата.




55. Мудрые и человеколюбивые меры сэра Джона Малкольма по исправлению этой расы в Мальве подтвердят мои утверждения [Memoir of Central India, 2nd ed. i. 516 ff., ii. 179 ff.].







Printed by R. & R. Clark, Limited, Edinburgh.















Transcriber’s Note





Во всех трех томах имеются ссылки на Генеалогические таблицы в Томе I, которые не были перепечатаны в этом издании Крука.

Написание имен и мест варьируется, как отмечено во введении редактора к Тому I, поскольку система транслитерации претерпела множество изменений в течение промежуточного столетия. Использование макронов еще не было введено во времена Джеймса Тода. Этот текст за очень редкими исключениями следует напечатанному тексту.

Дефисное написание сложных слов следует тексту, за редким исключением, когда оно встречается при переносе строки и преобладание других примеров дает четкие указания.

Ошибки, сочтенные наиболее вероятными типографскими, были исправлены и отмечены здесь.

Единственная сноска на стр. 311 не имела ссылки в тексте. Основываясь на содержании примечания, ссылка была вставлена в конце первого абзаца на странице.

Исправление в примечании 2 было сделано с целью закрыть цитату, начинающуюся с «облака войны», но не имеющую закрывающей кавычки. Более ранние издания предоставили разрешение.

Ошибки, сочтенные наиболее вероятными типографскими, были исправлены и отмечены здесь.

Этот список содержит проблемы в основном тексте. Ссылки даны на страницу и строку в оригинале.








	x.36
	Imperial Gazetteer of India[,]
	Added.



	xlvii.15
	Muntakhab[at/u-t]-tawārikh
	Replaced.



	lx.26
	the least suspicious kind of historical evidence[.]
	Added.



	9.24
	in the respective historical portions[.]
	Added.



	29.5
	the burning plains of Ind[.]
	Added.



	32.18
	were learned in the Vedas[.]
	Added.



	48.5
	other eight generations anterior[.]
	Added.



	48.7
	inhabitants had their appellation, we cannot say[.]
	Added.



	55.22
	descendants of Rama[.]
	Added.



	104.33
	after a lapse of 2250 years[.]
	Added.



	110.1
	the power of the Pramaras[.]
	Added.



	110.13
	to have been patrons of science[.]
	Added.



	166.4
	the principality of the Rana of Mewar[.]
	Added.



	222.23
	and most powerful fiefs of Mewar[.]
	Added.



	235.19
	Pancholi Raechand a[m/n]d Mehta Mul Das
	Replaced.



	251.36
	the contemporary of Vikramaditya, [A/B].C. 56.
	Replaced.



	271.10
	1[,] Kanaksen
	Added.



	275.16
	‘the rhymer of Aurangabad.[’]
	Added.



	326.5
	by a Bhatti Rajput of Jaisalmer[.]
	Added.



	496.17
	Rāna Ar[s]i Singh II.
	Inserted.



	504.25
	From S. 1825 to S. 1831 [A.D. 1768-74[)/]]
	Replaced.



	544.9
	the foreign chieft[ia/ai]ns
	Transposed.




Следующий список содержит проблемы, исправленные или отмеченные в тексте сносок. Ссылка дана на оригинальную страницу и примечание, а также на строку внутри примечания (которая может появиться на более поздней странице).








	lx.1.2
	(Smith, EHI, 387, note; IA, i. 269 ff., iii. 17 ff., xxxii. 167 f.[)]
	Added.



	25.3.1
	Baghes, ‘the tiger lord.[’]
	Added.



	128.2.6
	and said to be built by Puru.[’/”]
	Replaced.



	156.1.11
	‘household.[”/’]
	Replaced.



	166.1.3
	smaller units being called Byālisa, 42, or Ch[a]ubīsa, 24
	Restored.



	166.1.4
	Supplemental Glossary, 178 ff.[)]
	Added.



	176.1.13
	1i. 319.[)]
	Added.



	184.1.8
	Art. ‘Relief,[’]
	Added.



	201.3.7
	the fief of his vassal without his consent.[’/”]
	Replaced.



	241.1.7
	et les seconds de le régaler quand i[t/l] passait par leur bourg.
	Replaced.



	255.1.3
	the name of Min[n]agara was changed
	Removed.



	262.2.6
	Mers in Porbandar (Wilberforce-Bell, Hist. of Kathiawad, 53)
	Added.



	265.3.4
	(Census Report, Rajputana, 1911, i. 255[)].
	Added.



	297.1.7
	‘cloud of war rolled from Himachal[’]
	Added.



	333.1.3
	Maharana Kumbha: Sovereign, Soldier, Scholar, Ajmer, 1917, p. 2[)].
	Added.



	381.1.2
	calcined shell-li[n/m]e
	Replaced.



	386.2.5
	upon [s/t]heir refusal to intermarry
	Replaced.



	398.3.1
	A colloqu[ai/ia]l contraction for Partap.
	Transposed.



	435.1.3
	J[u/a]dunath Sarkar
	Replaced.



	468.2.11
	(Scott’s History of Aurangzeb’s Successors, vol. i. p. 132).
	Added.



	469.3.1
	‘a royal grant[’]
	Added.



	491.1.64
	Your favour was received by the Pandit Pardhan[)]
	Removed.



	496.2.2
	in 1814, Ranaji Burtia[:/;] in 1813
	Replaced.



	509.2.2
	on the liquidation of the contribution[,/.]
	Replaced.



	563.1.5
	since he left De[hl/lh]i
	Transposed.



	573.1.1
	[[]Cynodon dactylon]
	Opening bracket added.






Transcription of the plate on p. 10.





Каждая особенность на табличке суммирована ниже, включая как оригинальную транслитерацию из первоначального текста Тода, так и версию, используемую Круком в тексте этого издания.
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Section thro’ Central India in 25° N. Lat. from Aboo [Abu] to Bundelkhund [Bundelkhand].








Plateau of Central India——Trap formation

Mt. Aboo [Mt. Abu]

Aravalli Mountains

Oodipoor [Udaipur]

Jawud [E]

Ruttunghur

Rampoora [Rampura]

Chumbul R. [Chambal R.]

Kotah

Parbatty R. [Parbati R.]

Shahabad [F]

Sinde R.

Kunneadanna [H]

Betwa R.

Kotra [I]










	A. B.	The isolated Aboo 24 miles Circumference at base_____Granite and Gneis.

	C. D.	The Aravalli Chain._______Granite reposing on compact blue slate.

	D. E.	Plains of Mewar.

	E. F.	Patar or Plateau of Central India.__________Trap

	F. G.	Valley of the Sinde.

	G. H.	Table Mountain the Eastern limit of Rajpootna, structure doubtful.

	H. I.	Plains of the Betwa, Bundelkhund.






Volume 2 external ref
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